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Con todo este, me parece que el traductor de una lengua en otra, como 
no sea de las reinas de las lenguas griega y latina, es como quien mira 
los tapices flamencos por el revés, que aunque se veen las figuras, 
son llenas de hilos que las escurecen, y no se ven con la lisura y tez 
de la haz; y el traducir de lenguas fáciles, ni arguye ingenio ni elocución, 
como no le arguye el que traslada, ni el que copia un papel de otro papel: 
y no por esto quiero inferir que no sea loable este ejercicio del traducir, 
porque en otras cosas peores se podía ocupar el hombre y que menos 
provecho le trujesen.

(Cervantes, Don Quijote, ii, cap. 62)



Página anterior:
Figura: «Don Quijote visita una imprenta», Barcelona: López Robet, 1903-04.

Cita: Sevilla Arroyo F. y Rey Hazas A. (eds.), El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha
de Miguel de Cervantes, Alcalá de Henares: Centro de Estudios Cervantinos, 1994, p. 1005.
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ESTUDIO INTRODUCTORIO

LA TRADUCCIÓN EN LA EDAD MEDIA

1. Los primeros pasos

El periodo que denominamos Edad Media incluye más de mil años y es un largo lapso de tiempo 
caracterizado por profundos cambios políticos, económicos y culturales. Al igual que en los otros campos, 
no existió continuidad en la labor de traducción hasta llegar a la Baja Edad Media, en la que es posible en-
contrar al fin un número significativo de traducciones y traductores dedicados a este oficio. Sólo los pueblos 
árabes ejercitaron de alguna forma más constante la traducción de textos griegos y latinos al árabe, de los 
siglos VIII al XII.1 Escribe, en este sentido, J.C. Santoyo2, «Hasta los primeros decenios del siglo XII la historia de 
la actividad traductora en la Península Ibérica es una larga noche oscura, cuajada de silencios, apenas interrumpida por 
brevísimos episodios de luz.». Como explica este autor3 en el primer capítulo de su libro recién publicado sobre 
la historia de la traducción, desde el principio del medioevo es posible encontrar algunas versiones latinas de 
la Biblia y de otros textos religiosos, que se usaban en España antes de la imposición de la Vulgata. A finales 
del siglo IV tienen lugar las traducciones de Eusebio Jerónimo; pero hasta entonces no se conocía el nombre 
de ningún traductor que trabajase en la Península Ibérica. Avito de Bracara (Braga, Portugal, finales siglo IV 
- 440 d.C.), el primer traductor hispano conocido, ni siquiera trabajó en la Península. Durante una perma-
nencia en Tierra Santa, en Jerusalén, donde se encontraba con el amigo Paulo Orosio, después del sínodo 
local contra Pelagio que se celebró el 28 de julio del 415 d.C., Avito trasladó del griego al latín el texto de 
Luciano de Kaphar-Gamala, en el cual cuenta su hallazgo de la tumba del protomártir Esteban. Unos cien 
años después, a mediados del siglo VI, se tradujo por primera vez en España, los Apophtemata Patrum, una 
colección de dichos y preceptos de ermitaños del desierto egipcio, conocidos como Verba seniorum. Pascasio 
de Dume, monje y discípulo del fundador del Monasterio de Dumio, realizó esta traducción dedicada a su 
maestro, el obispo Martín de Dume4 (515 - 579 ó 589 d.C.), quien también tradujo tiempo después desde 
el griego al latín otros dos textos, las Sententiae Patrum Aegyptiorum quas de Greco in Latinum trastulit Martines 
Dumiensis Episcupus y los Capitula ex orientalium patrum synodis a Martino episcopo ordinata atque collecta. Estos 
fueron los primeros pasos de la labor traductora en la Península Ibérica.

2. Conceptos

Existen unos conceptos que son fundamentales para entender mejor la evolución intelectual durante el me-
dioevo en el campo de las traducciones —‘autoridad’, ‘autor’ y ‘traductor’—, así como su variación en el tiempo.

1  Se puede recordar la famosa Casa de la sabiduría, fundada por el séptimo califa de la dinastía Abasí, Abd Allah al Mamún, 
en Bagdad, durante su reinado (813-833 d.C.), en la que se promovió la investigación científica y la traducción. Cfr. Ruiz 
Casanova, J.F., Aproximación a una historia de la traducción en España, Madrid: Cátedra, 2000, pp. 48 y ss.

2  Santoyo, J.C., La traducción medieval…, ob.cit., nota n.º 16, p. 25.
3  Íbid, pp. 25-31.
4  Bodelón García, S., «Problemática sobre Martín Dumiense», en Memorias de historia antigua, n.º 13-14 (1992-93), pp. 205-

216. Accesible en: http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=46111
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2.1. Auctor y auctoritas5

Es común considerar que el hombre medieval concebía de forma muy distinta a la actual las nociones de 
‘autor’ y ‘autoridad’. Junto con la noción de auctor6, existía otra, la de un patrimonio colectivo, una fuente de 
la que estaba permitido sacar ideas, temas, conceptos, palabras, textos, en algunos casos sin necesidad de una 
justificación explícita. El primero en plantearse una relación entre autoría y el derecho de copia, aún antes 
del estatuto británico de Anne de 1709, fue Antonio de Nebrija a finales del siglo XV. Fue la llegada de la 
imprenta lo que puede considerarse el verdadero límite cultural. Una característica constante en los escritores 
del medioevo era la de recurrir frecuentemente a citas de obras anteriores (generalmente textos religiosos) 
y de usarlas como garantía de la verdad de cuanto estaban exponiendo, como apoyo, como credenciales de 
credibilidad. La Biblia es fuente permanente de autoridad, de ahí el debate sobre sus traducciones7.

El concepto de autoridad8 ya había sido elaborado por el mundo romano, en el cual asumía una amplia 
gama de acepciones: indicaba ya la garantía de la ley o la competencia del Senado, ya el poder del emperador, ya 
el prestigio de un orador. En época medieval, se produjo una adaptación de esta noción9. Hay que remontarse 
a las definiciones de San Agustín, que habla de eminentissima autoritas10 refiriéndose a las Sagradas Escrituras 
y de Ecclesiae auctoritas11 cuando hace referencia a la tradición interpretativa y episcopal, para poder entender un 
poco más este concepto, según sus contemporáneos.

En paralelo al concepto de auctoritas se desarrolla el de auctor. El término designaba a aquellos escritores los 
cuales se citaban —muchas veces como argumentación— como fuente de autoridad, de verdad y de interpre-
tación auténtica de las Escrituras y de la tradición de la Iglesia. En la mayoría de los casos, producir un texto 
significaba reproducir una auctoritas, que podía derivar del Antiguo o Nuevo Testamento, de los Padres de la 
Iglesia o de los escritores clásicos: árabes, griegos y latinos.

5  Borsari, E., «Auctor y auctoritas: apuntes sobre la traducción de los clásicos durante la Edad Media», en Actas del XIII Congreso 
Internacional de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval (Valladolid, 15-19 de septiembre de 2009), Valladolid, Universidad, 
(en prensa, 2010).

6  Definición, según el Tesoro de la Lengua Castellana de Covarrubias: «Avtor, Lat. Autor; comúnmente se toma por el inventor 
de alguna cosa. Autores, los que escriven libros, y los intitulan con sus nombres, y libro sin Autor, es más recibido, porque no 
hay quien dê razón dêl, ni le defienda», f. 73v. 

7  Manuel Alvar afirma la exigencia de estas traducciones de los textos sagrados que se acucia hacia el final de la época medie-
val, de los siglos XIII al XV: «Las traducciones de la Biblia se manifiestan con alcances muy distintos: de una parte, ayudar a 
los iletrados o a los semiletrados; de otra, crear una lengua religiosa de apariencia vulgar, pero apartada de los usos vulgares.», 
(«Sobre las versiones bíblicas medievales y su repercusión», en In memoriam Inmaculada Corrales. I: Estudios lingüísticos, La 
Laguna: Universidad, 1987, p. 39.)

8  Definición, según el Tesoro de la Lengua Castellana de Covarrubias: «Avtoridad, la razón escrita, que alegamos para fundar 
algún propósito, y la firmíssima es la que se trae de la Sagrada Escritura, de los Concilios, de las tradiciones de los santos 
Doctores, y en su proposición de los demás que han escrito, y escriven», f. 73v.

9  El estudioso italiano F. Alessio, describe así la situación: «L’intellettuale-maestro del medioevo appartiene saldamente ad un 
mondo al quale il Dio vero ha parlato, nel quale le Scritture hanno affermato la sua Parola, nel cuale la Chiesa la tramanda, 
con la tradizione dei suoi Dottori e dei suoi Padri. La salvezza sta nella Parola, e la Parola è consegnata nelle Scritture. Le sacre 
Scritture. Ora, per designare l’una e l’altra – Parola e Scrittura –; per indicare la fonte divina donde provengono; il valore sa-
cro che rivestono; la reverente sottomissione che incutono e richiedono; ebbene, per designare tutto questo il cristianesimo 
usò ben presto il termine antico: auctoritas.» («Il pensiero dell’Occidente feudale», en VV. AA., Filosofia e società, I, Bologna: 
Zanichelli, 1981, pp. 351-355).

10  S. Agustín, De civitate Dei (XI, 3): «Hic prius per Prophetas, deinde per se ipsum, postea per Apostolos, quantum satis esse iudicavit, 
locutus, etiam Scripturam condidit, quae canonica nominatur, eminentissimae auctoritatis, cui fidem habemus de his rebus, quas ignorare 
non expedit, nec per nos ipsos nosse idonei sumus.». Accesible en: http://www.sant-agostino.it/latino/cdd/index2.htm

11  S. Agustín, Contra Cresconium grammaticum donatistam libri quatuor (I, 33): «Ecclesiae auctoritas. Proinde, quamvis huius rei certum 
de Scripturis canonicis non proferatur exemplum; earumdem tamen Scripturarum etiam in hac re nobis tenetur veritas, cum hoc facimus quod 
universae iam placuit Ecclesiae, quam ipsarum Scripturarum commendat auctoritas: ut quoniam sancta Scriptura fallere non potest, quisquis 
falli metuit huius obscuritate quaestionis, eamdem ecclesiam de illa consulat, quam sine ulla ambiguitate sancta Scriptura demonstrat.» 
Accesible en: http://www.augustinus.it/latino/contro_cresconio/index2.htm
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Di tutti i florilegi che trasmettono i dati dell’attività intellettuale del Medioevo, le antologie di glosse sono 

le più consultate e saccheggiate. Il sapere è un mosaico di citazioni o ‘fiori’ che si chiamano nel xii secolo 

‘sentenze’. Le Summae di sentenze sono raccolte di autorità.12

Este concepto de auctor se inscribía dentro de un marco intelectual más complejo. San Buenaventura, 
a partir de la lectura del trabajo de Pedro Lombardo, individualizó cuatro aspectos que caracterizan la composi-
ción del libro, en su valor simbólico, que, insertados en una dimensión temporal, representaban las varias etapas 
que un aprendiz escritor debía de cumplir para ser un autor verdadero. Distinguió así entre scriptor, compilator, 
commentator e auctor:

Quadruplex est modus faciendi librum. Aliquis enim scribit aliena, nihil addendo vel mutando; et iste mere 

dicitur scriptor. Aliquis scribit aliena, addendo, sed non de suo; et iste compilator dicitur. Aliquis scribit 

et aliena et sua, sed aliena tamquam principalia, et sua tamquam annexa ad evidentiam; et iste dicitur com-

mentator non auctor. Aliquis scribit et sua et aliena, sed sua tamquam principalia, aliena tamquam annexa 

ad confirmationem; et talis debet dici auctor.13

Definía ‘autor’ al que no sólo escribía textos propios, sino al que aportaba como justificación de su trabajo 
el de otros, como apoyo a sus afirmaciones e ideas.

El problema del anonimato14 en la refundición y difusión de las obras, se encuentra de forma especial-
mente acentuada en el ámbito de las traducciones. C. Fox15 se refiere a la actividad traductora del siglo XII 
de esta forma: «La idea de propiedad intelectual es algo en cierto modo desconocido: los manuscritos, efectivamente, son 
objeto de copia, adaptación, de traducción y, a menudo, todo ello sin que se sepa claramente cuál es su verdadero autor.» Sin 
embargo, la noción evoluciona lentamente entre el anonimato del continuador o divulgador, y el despertar 
del orgullo intelectual por la obra que se ha llevado a cabo. Bajo el reinado de Alfonso x de Castilla y León, 
empezó a desarrollarse una nueva percepción del yo-autor en la Península, que fue extendiéndose y amplifi-
cándose a partir del reinado de su hijo Sancho y de la influencia del Molinismo en la cultura.16 El autor, se inserta 

12  Le Goff, J., La civiltà dell’Occidente medievale, Bari: Laterza, 1983, p. 349 y ss.
13  S. Bonaventurae, Proemi. Quaestio IV. Commentaria in quattuor libros sententiarum magistri Petri Lombardi, en Opera Omnia, I, 

Firenze: Ad claras aquas (Quaracchi), 1882, pp. 14-15. [Traducción: Existen cuatro modos de hacer un libro: algunos escri-
ben palabras de otros, sin añadir ni cambiar nada, y quien lo hace es un escriba. Otros escriben palabras de otros y añaden 
algo, pero no suyo. Quien hace esto es un compilador. Después existen aquellos que escriben cosas de otros y suyas, pero el 
material de los otros predomina y el propio es añadido como un adjunto para aclarar. Quien hace esto se define comentador, 
no autor. Quien escribe ya sea cosas que son suyas ya sea cosas de otros, aportando el material de otros con la finalidad de 
confirmar el propio, éste hay que llamarle autor.]

14  El estudioso suizo P. Zumthor, en un conocido estudio sobre poética medieval, señala que gran parte de los manuscritos que 
han pervivido de este periodo histórico son de autor anónimo, así como la dificultad de aclarar con precisión el concepto de 
autor en ellos: «Per l’epoca arcaica, anteriore al 1100, è la nozione stessa di autore che a volte sembra sfuggirci. Essa implica, 
come è stato detto, quella di continuatore. [...] Il predominio dell’anonimato del corpus costituisce un indizio, certo in parte 
accidentale, ma non privo di senso. Il ruolo dell’individuo nella genesi dell’opera ci appare male, e senza dubbio i contem-
poranei vi attribuiscono scarso valore. Resta solo assicurato il legame intimo che intercorre tra l’autore e il suo ambiente 
sociologico.» (Semiologia e poetica medievale, Milano: Feltrinelli, 1973, p. 69.)

15  Foz, C., El traductor, la Iglesia y el rey: la traducción en España en los siglos XII y XIII, Barcelona: Gedisa, 2000, p. 38.
16  Un ejemplo de la emergencia de la ‘conciencia de autoría’ puede verse también en traducciones literarias horizontales entre 

lenguas romances, como en la Demanda del Santo Grial, en la que fray Juan Bivas o Vivas, enuncia su propio nombre así como 
el propósito de su intervención en los contenidos y en el alcance de la traducción: «Resulta llamativo que Joannes Bivas, 
considerado un oscuro copista o traductor por la crítica, ofrezca información sobre su persona y su nombre en diversos 
lugares del ciclo. Se trata de la voz del yo, que se dirige directamente al lector para indicar cómo se construye la narración o 
para dilucidar fuentes e intenciones. Es el nacimiento de la conciencia de la voz autorial alfonsí, superpuesta a la anonimia 
habitual de los romans, en la que debe enmarcarse la emergencia del traductor de la Demanda.», J.R. Trujillo, «Yo, Joanes 
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en la producción intelectual e interviene de manera decisiva y consciente en la construcción del discurso. 
Escribe Fernando Gómez Redondo17:

Es una conciencia de autoría que se despliega en indicaciones concretas sobre el modo en que se ha ar-
mado el libro […] una intervención del «yo» del autor que va aumentando progresivamente, en rigor, como si 
quisiera dejar constancia de la labor que acomete y del modo en que el receptor tiene que enfrentarse a esos 
hechos.

Los primeros traductores que dejaron oír su voz en los textos defendieron esta autoría añadiendo ideas 
propias, aunque remarcando siempre la importancia de los antiguos sabios y maestros18. Se produjo por con-
secuencia una «inclusión […] de experiencias»19, que definió la importancia que la materia asumía y el com-
promiso que el propio autor sentía hacia esa materia. Esta convergencia entre pedagogía y autoría se desarrolló 
dentro de un sistema de ideas que despacio estaba cambiando; se estaba imponiendo una mayor conciencia de 
sí y de su papel educativo y doctrinal.

2.2. Traductor

El concepto de traducción durante la Edad Media es también muy distinto respecto a su concepción 
actual. El confín entre traducción, adaptación, interpretación y plagio era muy sutil y, en muchos de los casos, 
imposible de establecer: una falta de univocidad del término que se extiende a la realidad de la época posterior 
que es el Renacimiento20. Análogamente es necesario señalar la dificultad de distinguir entre autor del origi-
nal, traductor, glosador o vulgarizador durante la Edad Media. La ausencia de una conciencia y de un método 
filológico hacía que los amanuenses no se limitaran a recopilar los textos, sino que intervinieran amplificando, 
suprimiendo o modificando, de forma arbitraria o con el fin de adaptar partes del original a un nuevo horizon-
te de lectura. De esta forma, el traductor obraba como lo hacían los glosadores o los mismos autores: refundían 
manuscritos, reelaboraban los textos, usaban y citaban contenidos sin mencionar las fuentes. Escribe Segre21 
refiriéndose a la realidad italiana del 1200:

La distinzione tra volgarizzamento e opera originale è assai elastica: se Bono22 tratta come cosa sua la materia 

del De miseria rifacendone la cornice, eliminando e aggiungendo capitoli, riassumendo e ampliando, e guar-

dandosi dal riconoscere il suo debito verso Lotario e le altre sue fonti, d’altra parte i racconti del Novellino 
(spesso, per quanto ci consta, abilmente rielaborati), son talora tratti quasi alla lettera da raccolte affini.

Bivas», La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, Madrid: UAM, 2004.
17  Gómez Redondo, F., Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: 

Cátedra, 1998, p. 402.
18  En el Libro de los Judizios, el autor señala su opinión respecto a la ‘desacordança’ de los antiguos y decide exponer los puntos 

de vista distintos que encontró: «En este capítulo desacordaron mucho los sabios antiguos e grandes desacordanças, porque 
esta cosa es muy sotil e muy profunda. E nós nombramos aquí razones d’esto segund la opinión de los griegos e la opinión 
de los moros e la opinión de la yente de Lairach e diremos cada una en sos logares», (íbid, nota n.º 459, p. 402.).

19  Íbid, p. 403.
20  «Sin embargo, resulta problemático hablar de traducción en la época como si se tratara de un término unívoco. Bajo esa voz 

encontramos tanto traslaciones, adaptaciones y versiones de obras o fragmentos, como imitaciones de temas, fórmulas y es-
tructuras. La imitación en el Renacimiento se aproxima al texto original de varias formas […]», Trujillo, J.R. «La traducción 
en Cervantes. Lengua literaria y conciencia de autoría», en Edad de Oro, 23 (2004), p. 177.

21  Segre, C. y Marti, M., La prosa del Duecento..., ob. cit. - nota n.º 17, p. 25. Accesible en: http://www.archive.org/stream/
laprosadelduecen000547mbp#page/n25/mode/2up

22  Bono Giamboni es autor de la obra semioriginal Della miseria dell’uomo, que se basa en el De miseria humane conditionis de 
Lotario Diácono, conocido después de su investidura a papa con el nombre de Inocencio III, con la inserción de textos y 
sentencias de otros autores, en particular de Albertano da Brescia. Accesible en: http://culturitalia.uibk.ac.at/atlante/atlante/
Autori/Giamboni/giamboni.htm
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Estas mismas consideraciones se pueden aplicar al panorama literario español, porque fueron características 
comunes a casi toda Europa durante los siglos de transición hacia una nueva concepción antropocéntrica: el 
desplazamiento de la idea predominante de Dios como centro del universo a la centralidad del hombre que 
fue consolidándose al final del período medieval. En la misma línea de Segre, C. Alvar afirma para la Península 
Ibérica que:

Los límites entre traductor (translator en latín medieval) y autor (poeta) se van difuminando, pues, al fin y al 

cabo, el trabajo de ambos es muy similar en la concepción medieval. Más aún, es muy similar, también, al 

trabajo del glosador (glossator) y del intérprete o comentarista del texto (interpres). La causa se debe, evidente-

mente, al deslizamiento de contenidos de Gramática y Retórica. 23

3. Dificultades en la labor de traducción

Los traductores, durante la Edad Media, a falta de una reflexión sistemática sobre el método de traducción, 
se hallaban en una situación difícil en el desarrollo del propio trabajo, aunque buscaron formas de superar 
las dificultades que iban encontrando. Las palabras de San Jerónimo, padre y doctor de la Iglesia, y primer 
traductor de la Biblia del griego y del hebreo al latín (la Vulgata), fueron referencia durante toda la Edad 
Media como metodología de traducción. San Jerónimo escribe la citadísima carta Ad Pammachium. De optimo 
genere interpretandi24, carta LVII de su epistolario, para defenderse ante Pamaquio de las acusaciones por haber 
mal traducido otra carta enviada por el obispo Epifanio al obispo Juan.

Ego enim non solum fateor, sed libera uoce profiteor me in interpretatione Graecorum absque scripturis sanctis, ubi 
et uerborum ordo mysterium est, non uerbum e uerbo sed sensum exprimere de sensu. (v. 2)25

San Jerónimo intenta una teorización de la traducción, distinguiendo dos modus operandi según el 
objeto, la materia a traducir; uno primero, que puede definirse literal, que se debe aplicar exclusivamente 
a la Biblia y a los Evangelios («ubi et uerborum ordo mysterium est»), y uno segundo, que defiende un tipo de li-
bertad traductora: lo que más importa es el mensaje que quiere transmitir la obra, y el traductor, valiéndose 
del concepto de auctoritas, ya no necesita estar estrictamente sujeto a la estructura superficial del texto («non 
uerbum e uerbo sed sensum exprimere de sensu»). La traducción entonces ya no se identifica con un simple 
ejercicio de transferencia de palabras, sino que se permite al traductor adaptar y elaborar26.

La escasez de medios y de preparación era otra dificultad y hacía que el trabajo de traducción fuese 
considerado simplemente una actividad colateral del trabajo intelectual. No existía el oficio de traductor, 
pues no era un ejercicio autónomo que pudiera separarse claramente del comentario, la glosa, o la adap-
tación. Resultaba un problema encontrar un traductor profesional, primero, debido a que traducir era una 
faena ingrata, penosa y muy mal pagada; segundo, porque faltaban estudiosos bilingües o, en su defecto, 
con una preparación adecuada en distintas lenguas para poder realizar un trabajo cuidadoso y concienzudo, 
de forma rápida y eficiente. Además durante esta amplia y variada época que fue la Edad Media, todavía 
las lenguas románicas no habían adquirido una completa autonomía escrita respecto al latín y en muchos 
casos los traductores no supieron actuar ante la falta de correspondencia exacta entre la lengua antigua y la 
lengua moderna. En algunos casos, los mismos traductores no podían leer directamente la obra en su versión 

23  Alvar, C., «Traductor, autor, intérprete», en Traducciones y traductores…, ob.cit., nota n.º 10.
24  Ruiz Bueno, D., Cartas de San Jerónimo. Edición bilingüe, Madrid: Biblioteca de Autores Cristianos, 1962, p. 49.
25  Traducción: «Porque yo no solamente confieso, sino que proclamo en alta voz que, aparte las Sagradas Escrituras, en que 

aun el orden de las palabras encierra misterio, en la traducción de los griegos no expreso palabra de palabra, sino sentido de 
sentido.»

26  Sigo en este pasaje algunas de las ideas expuestas en Morreale, M., ob.cit., nota n.º 14.
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original y tenían que buscar una versión que sirviera de puente hacia la lengua a la cual verter el texto.
Otra limitación práctica que surgía a la hora de traducir un texto era conseguir el libro en su versión 

original, ya sea porque estaba perdido, o bien porque una adaptación en otra lengua intermedia era de más 
fácil acceso. Así algunas obras tienen tras sí una larga historia de traducciones a través del tiempo. Como 
ejemplo valga lo que se lee en el prólogo al Directorium humanae vitae o Calila y Dimna27,

Hic est liber parabolarum antiquorum sapientum nationum mundi. Et vocatur Liber Kelilae et Dimnae; 

et prius quidem in lingua fuerat Indorum translatus; inde in linguam translatus Persarum; postea vero 

reduxerunt illum Arabes in linguam suam; ultimo exinde ad linguam fuit redactus hebraicam; nunc 

autem nostri propositi est ipsum in linguam fundare latinam. (f. a1r)

[El qual fue originalmente inventado en la India; et de aquella lengua fue transferido en la de los persas; 

et dende lo pusieron en la suya los árabes; et postreramente lo recibió la ebrayca. E por ende ha sido 

nuestro propósito en nuestros días fazerlo latino... (f. a2r)] 28

Esta recopilación de cuentos orientales, a través de la traducción latina (1273-1305) de Johannes de 
Capua, tuvo una larga difusión en las literaturas modernas de toda Europa. Como él mismo cuenta en su 
introducción, estas fábulas nacieron en la India (Panchatantra), y habían llegado a Europa a través de traduc-
ciones del sánscrito al pahlavi (alrededor del siglo VI), sucesivamente del pahlavi al árabe (traducción de 
Ibn al-Muqaffa, siglo VIII). De esta versión en árabe se hicieron por lo menos dos traducciones: una direc-
tamente al castellano y que se conoce como la versión del Calila y Dimna del Rey Sabio, y otra al hebreo, 
en el siglo XII. De la versión hebrea surgió la latina de Capua, desde la cual derivó, entre otras, la traduc-
ción a la lengua castellana a partir de la cual a su vez se realizó la traducción al italiano de Firenzuola, obra 
póstuma de 1548, publicada junto con otros escritos y conocida como La prima veste dei discorsi degli animali.

Existían escollos intrínsecos al mismo método de trabajo que solía utilizarse. Por lo general la práctica 
necesitaba de al menos dos personas: la primera leía el libro y lo vertía oralmente a una lengua conocida; la 
segunda se encargaba de poner por escrito una primera versión de la traducción, así como un borrador. En 
una siguiente etapa el texto era corregido por el mismo traductor, o por una tercera persona (enmenda-
dor), en el caso de un tratado técnico. Después de pasar por este proceso, se transfería el texto a limpio, que 
en ocasiones podía ser enriquecido con glosas y comentarios. Este método de traducción es atestiguado 
en varios documentos: Etienne de Bourbon escribe en su Tractatus de diversis materiis predicabilibus cómo 
entre 1177 y 1179 Valdés encarga una traducción al francés de los Evangelios a dos clérigos: el gramático 
Etienne d’Anse y el amanuense Bernard Ydros,

Quidam dives rebus in dicta urbe, dictus Waldensis, audiens evangelia, cum non esset multu litteratus, 

curiosus intelligere quid diceret, fecit pactum cum dictis sacerdotibus, alteri ut transferreret ei in 

vulgari, alteri ut scriberet que ille dictaret, quod fecerunt...29

27  Directorium Humanae Vitae alias Parabolae Antiquorum Sapientum, Pisa: V. Puntoni, Nistria, 1884. Accesible en: http://www.
hs-augsburg.de/~Harsch/Chronologia/Lspost13/IohannesCapua/cap_di00.html.

28  Calila y Dimna o Ejemplario contra los engaños y peligros del mundo, Zaragoza: Pablo Hurus, 30 de marzo de 1493, cfr. n.º 32.1.3. 
de este catálogo.

29  [Había en dicha ciudad un rico propietario llamado Valdés, que como no era muy letrado, deseoso de entender lo que decían 
los Evangelios al oírlos, se puso de acuerdo con dichos sacerdotes que uno lo trasladaría a la lengua vulgar y que el otro iría 
escribiendo lo que aquél dicta, y así lo hicieron...]
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En las cortes itinerantes, como las de Toledo, Murcia, Sevilla, etc., durante el reinado de Alfonso X se 
llevó a cabo la mayoría de las traducciones desde el árabe y era costumbre que se realizasen formando pa-
rejas de traductores, un judío y un cristiano. Así se tradujeron varios tratados científicos y didácticos como 
el Libro de la Alcora, el Libro de las estrellas fixas, el Lapidario, o el Libro de las cruzes, entre otros, en donde se 
describe quienes realizaron el trabajo de traducción.

Este Libro de las cruzes, que es muy precioso en los judizios de las estrellas, trasladó por mandamento del 

muy noble rey don Alfonso, Jhuda su alfaquim et su mercet, Fi de Mosen al Choen, et fue su compane-

ro en esta traslatión Maestre Johán d’Aspa, clérigo d’este mismo señor. Et fue acabado en xxvi días de 

febrero en el viiº año que este señor regnó. (168a)30

Hasta los siglos XII-XIII las traducciones que se encuentran de los textos clásicos cuya lengua de ori-
gen es el griego, el hebreo, el árabe u otra lengua oriental, se vierten preferentemente al latín. Sin embargo, 
con la consolidación de la prosa vernácula como lengua de cultura (a partir del siglo XIII y generalizada 
desde el siglo XIV para la literatura), se fueron imponiendo las lenguas románicas como lenguas de destino. 
«Escaseaban los libros, escaseaban los originales, eran mínimos los índices no sólo de intelectualidad sino incluso de 
lectura y escritura; y por si fuera poco, el desconocimiento del latín era cada vez mayor, como lo era de cualquier idioma 
salvo el del propio lugar.»31 El desconocimiento del griego conllevó al empleo de traducciones intermedias 
en latín u otras lenguas romances, para la lectura de esos textos. C. Alvar remarca esta exigencia de nuevas 
traducciones al castellano:

En general, los estudiantes no necesitaban las traducciones cuando ya habían alcanzado cierto nivel de 

conocimientos, como los representados por el Trivium y el Quadrivium. No es en ese ámbito donde hay 

que buscar al público de las traducciones, sino entre quienes no conocían el latín (o el árabe), y por lo 

tanto hay que mirar hacia la nobleza deseosa de conocimientos, pero con escasa formación intelectual.32

Seguramente a raíz de que el latín, oficialmente la lengua de la Iglesia y de las leyes, dejó de ser la 
lengua ‘de cultura’ por excelencia, se precisaba tener un texto traducido en prosa vernácula para que fuese 
entendido y divulgado entre un público más amplio. Con el final de la Edad Media y la llegada del Re-
nacimiento se impone una «voluntad literaria de escribir en lengua vulgar, de crear en esa lengua y de convertirla en 
instrumento adecuado para la expresión cultural y artística, situándola al mismo nivel que las lenguas clásicas»33. La 
traducción medieval, en ese sentido actuó como impulso al establecimiento y consolidación de la lengua, a 
través también de las aportaciones e influencias intrapeninsulares (árabe, astur-leonés, catalán, gallego-por-
tugués, navarro-aragonés) y extrapeninsulares (francés, italiano, provenzal). Los textos clásicos necesitaron 
ser traducidos para ser puestos así al alcance de los reyes, los señores y los caballeros, una tendencia que se 
intensificaría de manera definitiva a raíz de la extensión de la industria editorial34, para ampliar el número 
de lectores-oidores hasta amplísimas capas de la población35.

30  Kasten Ll.A. y Kiddle, L.B. (eds.), Libro de las Cruzes, Madrid-Madison: CSIC, 1961, desde Gómez Redondo, F., Historia de 
la prosa medieval castellana, I, ob. cit., nota n.º 40, pp. 407-422.

31  Santoyo, J.C., «La reflexión traductora…», ob. cit., nota n.º 16, p. 69.
32  Alvar, C., Traducciones y traductores…, ob. cit., nota n.º 10.
33  Ynduráin, D., «La invención de una lengua clásica (Literatura vulgar y Renacimiento en España)», en Edad de Oro, 1 (1986), 

p. 16.
34  «En cuanto al latín, ya desde la época de Nebrija, se le reserva un papel ancilar, al servicio de ese castellano vulgar que, con 

o sin imperio, se impone como lengua común en todo tipo de escritos, especialmente en los literarios.», íbid, p. 15.
35  «La traducción aporta un caudal esencial al conjunto de productos impresos, multiplicando el impacto de la lectura y confi-
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PARA UN ESTUDIO DE LAS TRADUCCIONES ANÓNIMAS: FORMAS DE CLASIFICACIÓN

El material recopilado para realizar este catálogo es sumamente rico y variado. A través del estudio de todos 
los datos encontrados, es posible formular algunas consideraciones de carácter general, aunque previamen-
te al análisis, se proponen dos taxonomías para abordar el corpus de las traducciones.

1. Traducciones y otras tipologías de textos

Una primera forma de clasificación de las traducciones medievales puede encontrarse en el trabajo 
de Carlos Alvar36. A través de una ampliación37 de su propuesta, podríamos extraer el siguiente esquema 
clasificatorio para organizar y analizar las distintas obras.

En primer lugar, se encuentran las obras que son realmente traducciones:

1.1. Las traducciones directas, desde otra lengua, ya sea latín, griego o árabe, ya sea desde las otras 
lenguas neolatinas.

1.2. Las traducciones indirectas, a partir de una lengua intermedia entre el original y el texto de 
llegada.

1.3. Las traducciones inversas, realizadas a una lengua distinta de la que habla habitualmente el 
traductor.

1.4. Las autotraducciones, textos traducidos por el mismo autor a otra lengua.
1.5. Las retrotraducciones, textos vertidos a otra lengua que después de una serie de incidencias 

vuelven a ser traducidos a la lengua original.
1.6. Las retraducciones, traducción de nuevo un texto a partir de una traducción previa, conside-

rando ésta el texto fuente38.

En segundo lugar, se encuentran todas las otras obras que son no se pueden consideran propiamente tra-
ducciones, pero que tienen como base otras obras anteriores o fingen tenerla, y éstas son:

2.1. Las adaptaciones, refundiciones, paráfrasis y abreviaciones, perdido el sentido original 
de traducción, se conciben como textos nuevos, dignos de ser considerados creaciones literarias.

2.2. Las revisiones, versiones que se corrigen y se mejoran.
2.3. Las atribuciones indebidas, la apropiación indebida de un texto traducido, sin citar a su autor.
2.4. Los plagios, traducir una obra de otro sin citar el autor del original.
2.5. Las pseudo-traducciones, un recurso literario en el que el autor inventa una versión anterior 

en otra lengua, trasformándose en traductor ficticio.

gurando sus nuevos hábitos.», en Trujillo, J.R., «La edición de traducciones medievales en la Edad de Oro», en Edad de Oro, 
29, (2009), p. 402.

36  Alvar, C., «Materiales para una taxonomía...», ob. cit., nota n.º 10.
37  En el artículo de Alvar, ‘atribuciones indébitas’ y ‘plagios’ forman parte del mismo apartado, aunque aquí se prefirió separar-

los por razones de claridad. Además, se modificó la definición de retraducción, y se añadieron las categorías de ‘retrotraduc-
ción’ y ‘refundición’.

38  Trujillo, J.R., «Traducir lo distante. Retraducir lo cercano», en El Trujamán, CVC, Instituto Cervantes, 2000. Accesible en: 
http://cvc.cervantes.es/trujaman/anteriores/enero_03/08012003.htm



[ XIX ]

ESTUDIO INTRODUCTORIO

2. Según la materia

Otro criterio de división y organización puede ser la materia de la que tratan las traducciones. En la 
realidad las fronteras entre un género y otro son difíciles de distinguir. La mayoría de las veces los autores 
usan más recursos literarios y mezclan varias técnicas y argumentos para crear un texto que sea nuevo y 
original. En la Edad Media se encuentra una multiplicidad temática que no siempre es fácil clasificar, pero 
que puede ser organizada, aunque la división a veces lleve a incluir una obra en un género en detrimento 
de otro, del que también el texto fue parte, pero de forma secundaria. Un ejemplo puede ser la Divina 
comedia de Dante Alighieri, en parte ficción alegórica, en parte literatura de viaje, en parte tratado enciclo-
pédico, en parte texto moralizante.

A partir de otro artículo de C. Alvar39 y del inmenso y exhaustivo trabajo de F. Gómez Redondo40, se 
ha creado otro esquema de catalogación temática:

I. LITERATURA RELIGIOSA: 1.1. Romanceamientos bíblicos
1.2. Glosas y exégesis
1.3. Textos litúrgicos y paralitúrgicos

1.3.1. Sacramentales
1.3.2. Confesionales y penitenciales
1.3.3. Tratados de oración

1.4. Reglas
1.4.1. Órdenes militares y religiosas
1.4.2. Reglas y crónicas monásticas

1.5. Tratados morales y edificantes
1.5.1. Doctrinales
1.5.2. Tratados de espiritualidad
1.5.3. Artes de bien morir
1.5.4. Amonestación
1.5.5. Tratados de consolación y moralizantes

1.6. Sermonística y hagiografía
1.6.1. Sermones
1.6.2. Tratados apocalípticos
1.6.3. Hagiografía

1.7. Literatura Sapiencial: Sentencias y Exemplos
1.7.1. Libros de castigos
1.7.2 Cuentos y ejemplos

II. LITERATURA PROFANA: 2.1. Tratados enciclopédicos
2.2. Trivium y Quadrivium

2.2.1. Libros de ciencias

39  Alvar, C., «Acerca de la traducción en Castilla…», ob. cit., nota n.º 8.
40  Gómez Redondo, F., Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la Edad Media. Conclusiones. 

Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4077-4094.
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2.3. Tratados técnicos
2.3.3. Libros de agricultura
2.3.4. Tratados de medicina

2.4. Literatura Cortesana
2.4.1. Tratados en defensa de la mujer
2.4.2. Las narraciones cortesanas (o romances)

a. Materia artúrica
b. Materia historiográfica
c. Ficción sentimental
d. Ficción alegórica
e. Teatro

2.4.3. Vidas
2.4.4. Tratados de albeitería
2.4.5. Libros de viajes

a. Libros de viajes y guías de peregrinación
b. Viajes alegóricos. Visiones escatológicas

2.5. Historiografía
2.5.1. Crónicas generales
2.5.2. Crónicas reales

2.6. Epistolografía
2.7. Reflexión política

2.7.1. Tratados políticos
2.7.2. Regimientos de príncipes
2.7.3. Tratados doctrinales políticos
2.7.4. Tratados caballerescos
2.7.5. Diálogos o debates
2.7.6. Oraciones o proposiciones políticas

Las materias se dividen en primer lugar en dos grandes bloques, los textos religiosos y los textos pro-
fanos. Cada bloque se fracciona en siete apartados principales, seguidos por otra subdivisión de los mismos. 
En la Tabla de materias41 que se encuentra al final del catálogo se enumeran los títulos de las obras que 
forman parte de este repertorio, clasificados según como se indica en el esquema. En los gráficos que se 
incluirán en los siguientes capítulos, los colores fríos siempre representan la literatura religiosa y los cálidos 
la profana.

ANÁLISIS DE LOS DATOS

La estadística es un instrumento eficaz para analizar los distintos aspectos de la evolución de las 
traducciones,42 para realizar un cuadro representativo mediante tablas numéricas y gráficos que representen 
visualmente las conclusiones. Aunque los datos recogidos en este catálogo son muchos, los criterios de 
análisis y división nunca son perfectos y no pueden abarcar todos los detalles. Existen casos particulares 

41  De este mismo catálogo, pp. 1600-1605.
42  De ahora en adelante, aunque no se especifique cada vez, cuando se habla de las traducciones de este estudio siempre se 

sobreentiende que son traducciones anónimas.
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que no se pueden reflejar, y en los que los simples números se desvían de la realidad. Los errores o 
desviaciones que pueden existir se deben, en primer lugar, a que como en la Edad Media es muy difícil 
determinar los límites entre traducción, adaptación, glosa o plagio, como se contó anteriormente. En este 
catálogo sólo se incluyen como traducciones las obras que se autodefinen como tales y se excluyen las 
que no lo hacen y por eso, valga como ejemplo, se incluye, en los textos aquí recogidos, el Calila e Dimna 
mientras el Libro de Alexandre queda excluido. En segundo lugar, sólo se consideran las traducciones 
anónimas, y no las que tienen un traductor conocido, y en particular las traducciones conservadas en las 
bibliotecas de España, Italia y Portugal, dejando fuera una parte del material que se conserva en otros 
centros documentales. En otros centros documentales. En tercer lugar, en cada uno de los períodos se 
encuentran pervivencias de tradiciones anteriores y adelantos de las sucesivas, de forma que algunos 
resultados pueden ser impropios, y hay que matizar. Por último, los números aquí recogidos no toman en 
cuenta si los manuscritos e incunables encontrados son copias de otros anteriores, ejemplares existentes 
o perdidos. Contar con los testimonios existentes falsea de algún modo la visión cultural de la época, 
aunque el hecho de que se hallen copias de una obra significa que existe un interés en la conservación de 
su contenido, al margen de su originalidad. Se necesitaría, pues, estudiar la historia de la transmisión de 
cada uno de los textos por separado para obtener toda la casuística. El muestreo de las traducciones aquí 
recogidas es, en todo caso, lo suficientemente amplio para que las consideraciones de esta investigación 
puedan servir como orientación inicial en el tema de las traducciones. Los datos enumerados siempre 
tendrán que considerarse por su valor relativo y no absoluto.

1. Distribución

En primer lugar se puede analizar cómo se distribuyen los ejemplares de las traducciones totales con-
servadas al castellano a lo largo de los siglos: en el s. XIV el número total de manuscritos conservados es 26, 
en el s. XV se anotan 231 manuscritos más 57 incunables, en fin, en el s. XVI se señalan 21 manuscritos. 
[Grafico 1]

N
.º

  T
R

A
D

U
C

C
IO

N
E

S

XIV

26

222 S. XIV 

S. XV - ms. 
S. XV - inc.
S. XIV 

58

21

XV XVI

250

200

150

100

50

0

Gráfico 1: Número de traducciones en función del tiempo.

Destacan notablemente las traducciones halladas en los siglos XIV y XV. Los valores son muy des-
iguales: muy bajos en el XIV; un siglo después, la cifra se dispara. Hay que considerar varios factores que 
determinan estas cuantías: el primero es que hasta el siglo XV, la lengua vehicular de la cultura es el latín 
que empleaba el conjunto de la elite cultural y espiritual, lo que reduce enormemente el romanceamiento 
de textos. En todo caso, los textos religiosos, los científicos y técnicos se traducían al latín y no al castellano, 
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con el fin de dotarlos de la máxima difusión. La evolución social europea a lo largo del tiempo, determinó 
el nacimiento de nuevos públicos y nuevos promotores para las traducciones, no sólo clérigos, sino un 
público laico. Los libros son símbolo de un estatus y un instrumento de conocimiento: emblemas de poder 
y de riqueza, propiedad de los cleros y de la alta nobleza. Estos nuevos receptores de las obras eran hombres 
en muchos casos cultos, pero su competencia lector en latín no era lo suficientemente avanzada, por lo que 
necesitaban traducciones, al menos parciales u orales, a una lengua familiar. 

A lo largo del siglo XVI, se reduce el número de manuscritos. A finales del siglo XV se desarrolla la 
imprenta y, después de una primera etapa en la que los manuscritos y los textos impresos comparten la mis-
ma fortuna, esta nueva forma industrial de producir libros adquiere una importancia creciente hasta llegar 
a sustituir a la producción manuscrita. Los scriptoria medievales, aunque permanezcan en funcionamiento, 
ya no tienen la exclusividad de la actividad y se desarrollan unas nuevas figuras profesionales en la creación 
de los libros: el impresor, el editor, el corrector. En algunas ocasiones, se combina la impresión textual con 
la ornamentación manual tradicional. 

Otra reflexión que puede hacerse es que la generalización del uso de las lenguas nacionales hizo 
florecer un nuevo tipo de literatura que no necesitaba del latín, y que podía expresarse directamente en 
prosa vernácula, obras de igual valor y riqueza estilística, que fueron remplazando la hegemonía del latín. 
«Las obras literarias […] se afirman sin dificultades en el uso del romance. Incluso como sustitución del latín, al que no 
continúan, sino que expolian y traducen como para mejor prescindir de él.»43

Gráfico 2: Número de traducciones en función del tiempo.

Este análisis de las cifras revela un constante crescendo del número de traducciones, hasta llegar al si-
glo XV, y después un diminuendo. [Gráfico 2]. Se puede representar a través de una curva que crece a lo largo 
de los primeros dos siglos hasta llegar a su ápice en la segunda mitad del siglo décimo quinto, y otra vez 
bajando a lo largo del siglo sucesivo.

2. La materia

Las traducciones anónimas que se recogen en este catálogo pueden organizarse según la materia de la 
que tratan. De esta clasificación se generaron dos tablas numéricas, una que muestra los datos de la litera-
tura religiosa, [Tabla 1], y otra los datos de la literatura profana. [Tabla 2]

43  Ynduráin, D., «La invención de una lengua…», ob.cit., nota n.º 56.
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Tabla 1: La literatura religiosa en las traducciones anónimas, siglos XIV-XVI.

XIV XV INC. XVI TOT.

LITERATURA RELIGIOSA 9 121 36 6 172
1.1. Romanceamientos bíblicos - - - - -
1.2. Glosas y exégesis 2 1 - 1 4
1.3. Textos litúrgicos y paralitúrgicos 2 7 5 - 14
1.4. Reglas 1 4 - 1 6
1.5. Tratados morales y edificantes 2 68 26 2 98
1.6. Sermonística y hagiografía 2 12 3 1 18
1.7. Literatura Sapiencial - 29 2 1 32

Tabla 2: La literatura profana en las traducciones anónimas, siglos XIV-XVI.

XIV XV INC. XVI TOT.

LITERATURA PROFANA 17 101 21 15 154
1.1. Tratados enciclopédicos - 7 1 1 9
1.2. Trivium y Quadrivium 1 4 - 11 16
1.3. Tratados técnicos 3 12 14 1 30
1.4. Literatura Cortesana 7 32 2 - 41
1.5. Historiografía 3 11 - - 14
1.6. Epistolografía - 10 1 1 12
1.7. Reflexión política 3 25 3 1 32

A partir de las informaciones reunidas en estas tablas, por cada siglo se desarrolló un gráfico que 
considera cada uno de los dos bloques de división (la literatura religiosa y la seglar) y que muestra cómo 
se articulan internamente. Para que fuera más completo el análisis estadístico, este gráfico se aplica a la 
totalidad del conjunto de los textos.

2.1. Las traducciones anónimas, de los siglos XIV al XVI

La sociedad medieval fue una sociedad embebida en la religión cristiana. Todos los campos del saber 
humano se relacionaban con ella: la filosofía, la ciencia, la literatura, el arte, la política. Eran los monjes y 
los clérigos los poseedores de la cultura y quienes hacían posible su permanencia y su difusión. Pero el 
medioevo es una época muy larga y en ningún caso uniforme. Los más de mil años que dura este período 
histórico son muy desiguales entre sí. Los siglos que delimitan este trabajo de investigación son los últimos 
siglos del bajo medioevo, época de transición y cambios en toda Europa, ya sea en la organización política, 
en la economía o en la organización social, ya sea en la mentalidad.

Los datos recogidos en las dos tablas muestran una ligera ventaja en el número total de obras de carác-
ter religioso respecto al resto. Se observa casi un igual porcentaje de traducciones en los bloques, un 52,8 % 
para la literatura religiosa y un 47,2 % para la profana. Esta información no es suficiente porque trata estos 
trescientos años cómo un conjunto uniforme y los datos se entenderán mejor con el siguiente análisis 
siglo por siglo. En todo caso, se pueden hacer algunas consideraciones. Cerca del final del medioevo, la 
sociedad, sin dejar de ser religiosa se fue interesando por nuevos temas. Desde el siglo XIV las universida-
des ampliaron sus enseñanzas e incluyeron el estudio de materias laicas, como la medicina y el derecho. La 
filosofía, hasta entonces muy arraigada a las creencias religiosas, dejó de tener como base la verdad revelada 
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para apoyarse a la razón. El desarrollo de las ciudades impone nuevas orientaciones que desembocaron en 
una laicización y en la creación de una cultura distinta de la escolástica y clerical. Comenzó a conocerse 
un mundo en el cual la cultura era esencialmente humana, terrenal, en el que la religión no tenía el papel 
absorbente desempeñado en la Edad Media. Se acercaban el Humanismo y el Renacimiento.
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Gráfico 3: Traducciones por materia, siglos XIV-XVI.

Examinamos cuáles fueron los textos más solicitados para ser traducidos en este período. [Gráfico 3]. 
Respecto a la literatura religiosa las obras que más se tradujeron fueron los tratados morales y edificantes. 
Más abajo encontramos la literatura sapiencial y la sermonística y hagiografía, géneros muy cercanos en-
tre sí. Existieron corrientes que se fueron imponiendo y que predominaron durante los varios reinados, 
relacionadas también con los proyectos políticos de las monarquías: un ejemplo fue el gobierno de los 
Reyes Católicos. Ellos utilizaron todos los medios a su disposición para lograr la plena restauración de los 
derechos reales y la disminución del poder de la nobleza. La literatura fue uno de los canales propagandís-
ticos de sus campañas políticas y la religión uno de los pilares en los que se determinó este intento44. Esto 
puede explicar en parte la difusión de esta tipología de textos. Se puede añadir además que mucha de la 
producción librera se destinaba a un público femenino, y que las lecturas eran fuertemente controladas y 
cuidadosamente filtradas45, predominando así los escritos que pudieran formar a la mujer en su papel de 
esposa, madre y buena cristiana.

En el campo de la literatura profana, los textos más trasladados fueron los que pertenecían al ámbito 
cortesano, seguidos por las reflexiones políticas, los tratados técnicos y los científicos. La corte poseía un 

44  Se puede recordar que es el mismo Papa Alejandro VI el que atribuye en una bula papal en 1494 el sobrenombre de ‘Cató-
licos’ a los soberanos de España.

45  Hay que tener presente el contexto educativo femenino en los siglos XV, XVI y XVII para disponer de una óptica crítica 
de los hechos: Juan Luis Vives, en su Institución de la mujer cristiana aconseja la enseñanza a las mujeres, poniendo algunas 
condiciones que favorezcan la honestidad de este acto, como la limitación de las lecturas a «buenos libros compuestos por 
santos varones» y una lista de libros prohibidos de obras que inquietan a los moralistas por sus posibles efectos «perniciosos» 
sobre las lectoras.



[ XXV ]

ESTUDIO INTRODUCTORIO

ambiente polifacético, caracterizado por una entramada y compleja estructura social. Un estado dentro de 
otro estado que desarrolló una literatura destinada a alimentar los intereses de este mismo grupo social: 
educar y entretener. De aquí la evolución de algunos géneros que constituyen el conjunto de la literatura 
cortesana: los romances, los tratados en defensa de la mujer, los de albeitería y los libros de viaje. Este 
ambiente necesita también de obras para la educación de los príncipes y de los nobles: así se difundieron 
tratados políticos, caballerescos y regimientos. Finalmente, si tener un libro era un privilegio de pocos, el 
libro tenía que ser útil, y después del crecimiento moral y político, en un hombre era importante encontrar 
el conocimiento de las cosas, sobre todo en campos como la medicina, la astronomía, las matemáticas, la 
agricultura, etc.

2.2. El siglo XIV

El número de las traducciones que pertenecen a este siglo no es muy alto, alcanza la cifra de 25 textos 
en total, y el porcentaje de las obras que pertenecen a la literatura profana (65 %) supera al de la religiosa 
(35 %). En este caso resulta difícil extraer consecuencias, porque los datos son muy escasos. En este catálogo 
quedan excluidas todas las traducciones de la Biblia, que fue uno de los libros que centró el mayor interés 
por parte de los traductores durante este siglo y el anterior,46 lo que requiere de un estudio diferenciado 
del resto de traducciones. En efecto, el cuarto concilio lateranense, que se celebró en 1215, significó el 
inicio de una nueva época en la historia de la Iglesia católica, en el signo del centralismo administrativo y 
jurídico concentrado en la figura del obispo de Roma (el Papa), de la unificación al modelo romano y de 
la intransigencia hacia las diversidades de culto y liturgia, de opinión, cultura y religión. Como nunca antes 
sucedió, participaron en ello un número desproporcionado de prelados: los patriarcas de Jerusalén y Cons-
tantinopla, los representantes de los de Alejandría y de Antioquia, más de 400 entre obispos y arzobispos y 
alrededor de 900 abades y abadesas; pero lo que más sorprendió fue la participación de los representantes 
del mundo laico: Enrique, emperador del Imperio Latino de Oriente, Federico II, emperador del Sacro 
Romano Imperio de Occidente, los representantes de las ciudades lombardas y de los reyes de Francia, 
Inglaterra, Hungría, Jerusalén, Chipre y de Aragón. Estas manifestaciones religiosas estuvieron seguramen-
te vinculadas a los edictos proclamados durante este concilio y también al nuevo ambiente cultural que 
proporcionó la nueva política cultural de Sancho IV, el Molinismo47. Es en la primera mitad del siglo XIV 
que el Molinismo llega a su auge. La reina María, a la muerte de su esposo Sancho, se queda en la regencia 
del reino de Castilla hasta la mayoría de edad de su hijo Fernando IV el Emplazado y después también del 
nieto, Alfonso XI el Justiciero. La política de la reina regente favoreció hasta un cierto punto una literatura 
de carácter más religioso, aunque los datos aquí reportados no lo corroboren.

En la literatura religiosa ningún género parece sobresalir, mostrando así una repartición homogénea, 
mientras en la profana los textos que pertenecen a la literatura cortesana son la mayoría, seguidos por los 
tratados técnicos, la historiografía y la reflexión política. [Gráfico 4].

El siglo XIV castellano está marcado por una profunda crisis: en parte demográfica, por culpa de las 
malas cosechas, el hambre derivada y la peste negra, que diezmó la población; en parte económica afectan-
do sobre todo a la agricultura, principal medio de subsistencia de las clases más pobres; por último, política, 
pues se dio la primera guerra civil castellana (1363-1369) entre Pedro I y los partidarios de Enrique II. Las 
insubordinaciones y rebeliones por parte de los nobles terminaron con la coronación de este último y la 

46  Ver nota n.º 30.
47  Actitud ortodoxa, acorde con el cristianismo y la moral conservadora, que se relaciona a la figura de la reina María de Mo-

lina, esposa de Sancho IV el Bravo.
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Gráfico 4: Traducciones por materia, siglo XIV.

instauración de la nueva dinastía de los Trastámara, en 1369. Este fervor generó una demanda en la corte de 
traducciones de obras de ficción, historiográficas y políticas. La consolidación de la prosa vernácula como 
lengua de los textos culturales iniciado en el siglo XIII se generalizó sólo en el XIV en el campo literario. 
También se aprecia como el lenguaje técnico castellano comenzó a desarrollarse y a tomar distancia del 
latín, seguramente a raíz de que dejó de ser la lengua de uso corriente.

2.3. Los manuscritos del siglo XV

El siglo XV es la época en la que se encuentra un mayor número de traducciones. Es un período de cambios 
después de las crisis del siglo anterior y de la búsqueda de estabilidad. A lo largo de estos años, Castilla abre sus 
horizontes, y ya no sólo mira a los vecinos franceses (empeñados en la interminable Guerra de los Cien Años en 
contra de Inglaterra), sino que estrecha también relaciones con Portugal, entre otras cosas mediante una política 
matrimonial, y con Italia, a través del reino de Aragón. El acercamiento cultural entre estas culturas (Italia todavía 
tendrá un largo camino hasta constituirse como estado) desemboca en un intenso intercambio ideológico y li-
terario. Las múltiples ocasiones de encuentro durante las embajadas y los concilios permiten a emisarios y repre-
sentantes eclesiásticos y laicos, a legaciones de reyes, a los nobles y a las elites intelectuales, un recíproco intercam-
bio de conocimientos y gustos estéticos. Son estos los eventos que favorecen oportunidades para la traducción.

El porcentaje de traducciones conservadas manuscritas en el siglo muestra una equivalencia entre el 
número de testimonios de la literatura religiosa, 52 %, y de la literatura profana, 48 %. Estos valores similares 
no permiten realizar una hipótesis sólida. El sentido religioso sigue siendo muy fuerte, impulsado por los mis-
mos soberanos. Los Reyes Católicos instauran en 1478 la Inquisición española con la finalidad de combatir 
las prácticas judaizantes de los judeoconversos españoles y, a diferencia de la Inquisición medieval, depende 
directamente de la corona española. La institución de este tribunal, a parte de mantener la ortodoxia católica, 
fue un instrumento para debilitar las oposiciones políticas y permitir una intervención directa de los reyes en 
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los asuntos religiosos sin la mediación de Roma. Las elecciones literarias religiosas son otro ejemplo del uso 
de las lecturas para fines políticos.
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Gráfico 5: Traducciones por materia, manuscritos — siglo XV.

Se puede observar una cantidad considerable de tratados morales y edificantes, de literatura sapiencial y 
sermonística-hagiográfica. [Gráfico 5]. Se aprecia un desarrollo de la literatura cortesana y de la reflexión política, 
seguidas por los tratados técnicos, la historiografía y la epistolografía. Este renovado interés hacia el pensamiento 
filosófico grecolatino y las escuelas de estilo de los escritores clásicos, hizo que se desarrollaran las ciencias ligadas 
al espíritu humano y los saberes que no respondían al dogmatismo cerrado de la teología: la literatura, las artes 
retóricas (Trivium), la historia, el diálogo y las epístolas. Es cierto que con la llegada próxima del Humanismo y 
del Renacimiento, corrientes que enfrentan al teocentrismo con un renovado antropocentrismo, se tiende a un 
acercamiento hacia una temática más laica. La restauración de disciplinas que ayudasen a una mejor comprensión 
de los autores clásicos griego-latinos, portadores del verdadero conocimiento, fue fundamento de los nuevos filo-
nes ideológicos, en contra de la ‘contaminación’ de estilo y del pensamiento que se ejercitó durante el medioevo.

2.4. Los incunables del siglo XV48

El siglo XV se encuentra marcado por la aparición de la nueva industria editorial49. Los impresores y 
editores, como nuevas figuras del mercado del libro y por la particularidad de su producción, ofrecen sus ser-
vicios a las autoridades y en particular a los eclesiásticos, pero también y de forma creciente a un público más 
amplio que busca novedades y entretenimiento. La demanda de nuevos títulos hace que las obras originales 
ya no sean suficientes, lo que conduce a imprimir traducciones, ya sea por encargo de un patrocinador, ya sea 
por una exigencia del editor que quiere lanzar una determinada obra al mercado. El porcentaje de textos de 
carácter religioso, 64 % es indiscutiblemente mayor respecto al 36 % de las traducciones de ámbito profano.

48 Borsari, E., «Las traducciones anónimas en los incunables castellanos», en Revista de Literatura Medieval, 21 (en prensa, 2011).
49  Lucía Megías, J.M., Imprenta, libros y lectura en la España del ‘Quijote’, Madrid: Imprenta Artesanal, 2006.



No existían escrúpulos para rescatar traducciones hechas anteriormente, así como se hacía con la produc-
ción manuscrita; tampoco para copiarse entre varios editores. Un ejemplo puede ser la traducción del Fasci-
culus Medicinae de Johann Ketham, cuya primera edición se hizo en 1471 en los talleres venecianos de Zuane 
y Gregorio di Gregori, y que fue el primer libro con ilustraciones anatómicas. Del latín se tradujo al italiano 
en 1493 por Sebastiano Manilo, realizando nuevos y mejorados grabados en madera. Los tres ejemplares que 
aquí se recogieron, todas traducciones anónimas, son posteriores a la primera edición traducida al italiano:

Compendio de la salud humana, Zaragoza: Pablo Hurus, 1494-08-15;
Epílogo en medicina y cirugía o Compendio de la salud humana, Burgos: Juan de Burgos, 1495-05-15;
Compendio de la salud humana, Pamplona: Arnaldo Guillén de Brocar, 1495-10-10.

Las tres ediciones contienen variaciones muy leves en el texto, lo que hace sospechar que se trata de 
copias. Contienen además las mismas xilografías que reproducen la primera edición latina y no la italiana. El 
intercambio y la copia de grabados eran un hecho bastante habitual en los impresos del siglo XV,50 debido 
a razones económicas y de reconocimiento: cabe pensar que la temática religiosa es la más extendida en los 
primeros textos impresos, y esto permitió utilizar infinidad de veces los mismos grabados para libros distintos, 
en paralelo con la impresión de estampas de devoción. Todo ello dio lugar, a caballo entre los siglos XV y 
XVI, a programas iconográficos reconocibles, o novedosos, y el desarrollo de un gusto lector en el que se 
combinan la imagen, la disposición tipográfica y los contenidos con más demanda.

Los textos más reproducidos son los tratados morales y edificantes, seguidos por los técnicos (en particu-
lar las obras que tratan de medicina) y los textos litúrgicos. [Gráfico 6].
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Gráfico 6: Traducciones por materia, incunables — siglo XV.

Todos estos libros se definen por un componente de utilidad según la mentalidad de la época: los 
textos litúrgicos y paralitúrgicos interesan a la comunidad eclesiástica para oficiar los ritos y asegurar 

50  Gallego, A., Historia del grabado en España, Madrid: Cátedra, 1979, p. 43.
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una formación a los prelados; los tratados morales benefician el alma de los fieles y los textos técnicos 
sirven claramente para compartir conocimientos.

Se ha determinado que el primer libro impreso en Castilla fue en 1471, a más tardar 1472, en un 
taller de Segovia, por Juan Parix de Heidelberger: las Expositiones nominum legalium51, conocido tam-
bién como Sinodal de Aguilafuente. En los siguientes años la imprenta se extiende por todo el reino: en 
1475 en Toledo; en 1476 en Guadalajara; entre 1480 y 1485 en varias ciudades cuales fueron Burgos, 
Huete, Murcia, Salamanca, Valladolid y Zamora; y en seguida en otros centros. También desde 1473 se 
registran talleres activos en la Corona de Aragón, en Barcelona y en Valencia. En Zaragoza aparecen 
a partir de 1475, después en Lérida, en Tortosa, Hijar, Girona, Tarragona, etc., y en 1499 en la abadía 
de Montserrat.

Tabla 3: Porcentaje por ciudad, incunables

CIUDAD N.º TRAD. %

Sevilla
Zaragoza
Burgos
Pamplona
Salamanca
Tolosa
Montserrat
Toledo
Zamora

18
16
14
4
2
2
1
1
1

31
26
24
7
3
3
2
2
2

Gráfico 7: Número de traducciones por lugar-editor, incunables — siglo XV.

Parece que los centros de mayor producción y los que muestran un mayor interés hacia las traduccio-
nes son las ciudades de Sevilla, con los editores Meinardo y Polono y los tres compañeros alemanes, seguida 

51  Romero de Lecea, C., (ed.), Expositiones nominum legalium, Madrid: Joyas bibliográficas, 1976, en 2 vols. El primero es la 
reproducción facsímil del incunable, el segundo es el estudio y se titula: El más antiguo libro impreso en España. Esta misma 
tesis es apoyada por Martín Abad en varias de sus investigaciones.

a Burgos, Fadrique de Basilea 10
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f Salamanca, Editor Gramática Nabrija 1
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por Zaragoza, con la imprenta de los hermanos Hurus y Juan Plank, y Burgos, con el taller de Fadrique de 
Basilea y el de Juan de Burgos. Las ciudades están distribuidas en distintos puntos de la Península, con el 
fin de defender sus propios centros de control, dos de ellas eran parte de la Corona de Castilla, la tercera 
de Aragón. [Tabla 3 y Gráfico 7]

Un dato interesante es que la mayoría de los talleres eran propiedad de editores extranjeros: Friedrich 
Biel, naturalizado Fadrique de Basilea, Estanislao Polono, en realidad Stanislao Polak, Pedro Hagenbach, 
Johann Luschner, entre otros. Los mismos reyes fueron los promotores de estas instalaciones, pues otor-
gaban ciertas ventajas fiscales o privilegios por el establecimiento de una actividad impresora. Ésta es una 
característica común en los primeros tiempos de la imprenta como también la movilidad de los talleres. 
Juan Parix, después de la breve experiencia en Segovia se muda a Francia, a la ciudad de Toulouse, ciudad 
en donde trabaja también Enrique Mayer. Ambos talleres publican varias traducciones de autores clásicos 
al castellano también en la ciudad francesa.

2.5. Los manuscritos del siglo XVI

Durante el siglo XVI, España se convirtió en la potencia más poderosa de la Europa moderna: tenía a 
disposición territorios, influencias y tesoros como ningún otro reino y era el imperio sobre el cual nunca 
se ponía el sol. España fue punto de referencia a nivel nacional, debido a este período de gran florecimien-
to político y económico. Estos años fueron también el principio del Siglo de Oro (que se extiende hasta 
el siglo XVII), lo que para muchos significa el apogeo de la cultura española.

El porcentaje de las traducciones de textos profanos, 68 % supera considerablemente a la de los reli-
giosos, 32 %, aunque el reducido número de ejemplares siempre dificulta las generalizaciones. La novedosa 
estética renacentista entra en Castilla a través de los contactos con Italia y se mezcla con los estilos ibéricos. 
De esta forma se afinan géneros literarios cuyas raíces afondan en la Edad Media, como es el filón de la 
novela realística. El interés hacia una prosa y una poesía más laicas empieza a arraigarse y a confirmarse.
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Gráfico 8: Traducciones por materia, siglo XVI.
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Se puede observar que aparece un pico en el número de testimonios de obras traducidas cuya materia 
se inserta en el campo de las artes liberales, Trivium y Quadrivium. [Gráfico 8]. En realidad las once obras 
que se recopilan en este catálogo, todas de argumento astronómico y astrológico, se reúnen en un único 
manuscrito, el ms. 2138, que se conserva en Biblioteca Universitaria de Salamanca. Este hecho implica 
que podría considerarse como una única obra, una recopilación formada por una pluralidad de pequeños 
tratados, aunque aquí se haya tratado de forma distinta. Esto invertiría los porcentajes de los dos bloques 
de materias. Otro factor a tener en cuenta es que, debido al tema de la recopilación, podría tratarse de la 
copia de una traducción anterior a la relación del mismo, datado en 1520-1521, y eso lo excluiría de la 
investigación acerca de este siglo. Todos los datos que se refieren a una época tan larga como la medioeval 
siempre, después de una generalización, tienen que ser examinados uno por uno.

3. Lenguas de origen

El lenguaje universalmente entendido de la religión, de la ciencia, de la filosofía, de la técnica a partir 
de la institución del mundo romano y hasta el siglo XVI fue el latín. Esta hegemonía lingüística no siem-
pre concordaba con un conocimiento del idioma: respecto al intervalo aquí tomando en consideración, 
ya desde hacía tiempo se había afirmado en el continente europeo el rol de las lenguas románicas y, en 
muchos casos, aunque oficialmente era el latín la lengua ‘noble’ y más representativa, se precisaba tener un 
texto traducido en prosa vernácula para que fuese entendido y divulgado entre un público más amplio.

Gráfico 9: Porcentaje de la lenguas de origen, por obra traducida.

Si se comparan los porcentajes de las varias lenguas de origen, a partir del título original de la obra, 
[Gráfico 9], se observa una prevalencia de textos derivados del latín, un porcentaje alto de obras sin deter-
minar la lengua, pero cuyo origen es casi seguramente el latín, y pequeños porcentajes de escritos sin de-
terminar o en otros idiomas: la lenguas orientales (árabe, persa, sánscrito o hindú), catalán, francés, galaico-
portugués, griego, hebreo e italiano. En realidad este gráfico no toma en cuenta si hay o no distinción entre 
traducciones directas e indirectas. En efecto las obras desde las varias lenguas orientales, hasta el hebreo y 
el griego casi seguramente descienden todas de al menos un texto intermedio, probablemente en latín: los 
Bocados de Oro, el Calila e Dimna, el Barlaam y Josafat, los Paraquem, los escritos de Profaz Judío, de Meshalla, 
de Ibrahim Ibn Al-Bassal o los de Aristóteles, de Esopo, de Luciano de Samosata.
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Las lenguas orientales, el griego y el hebreo, ya no tienen porcentaje y el latín pasa de tener un 46 % 
a un 71 %. También el italiano sube un punto porcentual, del 3 al 4 %. [Gráfico 10]

Gráfico 10: Porcentaje de las lenguas de origen directo inmediato, por obra traducida.

Las combinaciones de traducciones indirectas pueden ser muchas52, aunque en el corpus de traduccio-
nes anónimas aquí investigado no se den todas las situaciones abajo ilustradas. [Tabla 4]

Tabla 4: Combinaciones de traducciones indirectas

Algunas veces se descubren las lenguas de origen a partir de la investigación de la historia del mismo 
manuscrito, otras veces a partir del mismo texto, ya sea porque se redactan los pasos intermedios para llegar 
a la traducción al castellano, o bien porque el traductor, sin operar ninguna revisión o adaptación, deja las 
dedicatorias a los antiguos destinatarios o los colofones como en el texto original, y se observa entonces 
que la traslación al castellano procede de otra traducción. Se pueden ver aquí algunos casos:

ej. 1 Esta es la vida del Ysopet, con | sus fábulas hystoriadas.||
  Comiença la vida del Ysopet, muy claro et acu|tíssimo fablador, sacada et romançada clara et | 

abiertamente de latín en lengua castellana, la qual | fue trasladada de griego en latín por 
Remicio, | para el muy reverendo señor Antonio, cardenal | del título de sant Grisógono, con 

52  Alvar C., «Materiales para una taxonomía…», ob. cit, nota n.º 10.
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sus fábulas, | las quales en otro tiempo Rómulo de Athenas | sacada de griego en latín embió a 
su fijo Ti=|berino. (ff. 1r; 2r)53

El ej. 1 muestra paso por paso las lenguas a las que se vertió el texto: en el caso del Ysopet Historiado del 
griego se trasladó al latín y por último al castellano. Otro ejemplo muy claro se ilustró respecto al prólogo 
del Calila e Dimna, en el apartado Dificultades en la labor de traducción:

hindú > sánscrito > pahlavi > árabe > hebreo > latín > castellano

ej. 2  Fenesçe el séptimo et último libro de C. Jullio Çesar, | emperador máximo, continuo cónsul 
et perpetuo dicta|dor de las batallas de Gallia, descriptas del mesmo, | traduçido en vulgar 
al sereníssimo príncipe Filipo | María, duque de Mylán, conde de Pavía et de Anguiera 
et | señor de Génova, por Pedro Cándido Deçembre su siervo | feliçemente. Deo gratias. 
Amén.|| (f. 126r)54

ej. 3  ¶ En el nonbre de Dios todo poderoso fenesçido el dozeno | libro de la ystoria de Alexandre 
Magno, fijo de Felipo rrey de | Maçedonia, escripta de Quinto Curçio Rufo muy enseñado | 
et muy abondoso en todos, et sacada en vulgar al muy sere|no prinçipe Felipo María, 
terçio duque de Milán et Parma et | conde de Anguera et señor de Génova por Pedro 
Candido Di|zienbre su syervo. Año M ccccº xxx vi años, a veynte et vii | días del mes de 
abril en Milán.|| Deo gracias.|| (f. 281v)55

Ni la traducción de los Comentarios de César [ej. 2], ni la Historia de Alejandro Magno de Curcio Rufo [ej. 3] 
fueron trasladadas directamente desde el latín, sino desde la traducción al italiano de Pietro Candido Dic-
embri, dedicada al duque de Milán, Filippo Maria, último de la dinastía Visconti.

CONCLUSIONES

Esta aproximación a la traducción anónima en lengua castellana entre los siglos XIV y XVI no pretende 
dar cuenta cabal de todas las posibilidades que este catálogo ofrece, sino que intenta fijar unas directrices 
para su uso y utilidad. El tema de las traducciones es amplio y complejo; es posible abordarlo con distintos 
criterios de análisis (funciones, materia, época, lengua de origen-lengua meta, etc.), cada uno de los cuales 
sirve para completar la visión cultural de una época. Podemos así resumir los principales puntos de la 
introducción:

Durante la Edad Media no existió una reflexión metodológica constante sobre la traducción, por lo 
que la terminología usada en los textos resulta a veces ambigua y su sentido es distinto y mucho más 
amplio que el actual. Los binomios ‘autor-autoridad’ y ‘autor-traductor’ eran considerados casi sinóni-
mos en la concepción medieval, aunque en los siglos de tránsito hacia la edad moderna empezaron a 
delinearse con mayor autonomía.

53  Ver n.º 49.1., del cuerpo del catálogo.
54  Ver n.º 39.1., del cuerpo del catálogo.
55  Ver n.º 123.1., del cuerpo del catálogo.
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Con la generalización del uso de las lenguas románicas, los textos clásicos necesitaron nuevas traduc-
ciones, especialmente a las lenguas romances, para que pudiesen ser entendidos por las clases altas, 
incapaces de leer en griego y latín. Las nuevas traducciones a partir del siglo XIV ampliaron el corpus 
de reflexiones traductológicas y alimentaron una conciencia novedosa de autoría.

Mientras durante la primera parte del Medioevo lo habitual es el anonimato en la mayoría de los 
textos, a partir del siglo XIV comienza a definirse una conciencia del yo-autor. Esto se reflejó también 
en el ámbito de las traducciones a través de la voz de un yo-traductor, por lo que ambos términos 
tomaron un nuevo valor y se desarrolló una conciencia autorial. Finalmente, en el siglo XVI el número 
de traducciones anónimas empezó a decaer.

La literatura en muchos casos fue un canal de propaganda religiosa o política. La reina regente María 
de Molina, esposa de Sancho IV el Bravo, a caballo entre los siglos XIV y XV, favoreció una literatura 
de carácter más religioso, un movimiento cultural e ideológico que denominamos Molinismo. De igual 
forma actuaron los Reyes Católicos a finales del siglo XV. Uno de los medios que usaron para la res-
tauración de los derechos reales consistió en apoyar unas determinadas corrientes culturales. Tuvieron 
además la intuición de aprovechar la aparición de la imprenta y favorecer la instalación de nuevos 
talleres para fortalecer la propaganda de sus proyectos políticos de monarquía.

La llegada de la imprenta puede considerarse un significativo cambio cultural, en particular por la 
difusión y extensión que llegará a tener el libro gracias a la nueva industria editorial. A finales del 
siglo XV, el gramático Nebrija plantea por vez primera los problemas de autoría y derecho de copia, a 
raíz del uso sistemático que hacen los impresores de textos originales (y aún más de las traducciones), 
sin pagar nada a cambio a los autores.

En conclusión, el conjunto de las traducciones de esta época aún tiene mucho que aportar al estudio-
so que busca profundizar más en los conocimientos y la perspectiva literaria de este periodo de nuestra 
historia. Por eso, se necesitan instrumentos de fácil acceso a los datos y de rápida consulta, que mejoren 
las tareas de búsqueda documental y que faciliten la investigación posterior. Ésta es la razón principal de 
este repertorio bibliográfico: ofrecer una ayuda imprescindible para el esclarecimiento y la profundización 
en el ámbito de las traducciones de los siglos XIV al XVI, a través de su catalogación fiable y exhaustiva.
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ANTECEDENTES

Durante mucho tiempo, las traducciones se han considerado como paraliteratura, un rudimentario ins-
trumento de trabajo o un sencillo ejercicio de estilo. Este punto de vista se generalizó en un manifiesto 
desinterés por parte de muchos estudiosos hacia este género literario. Así escribe Borges56 en su artículo 
«Las dos maneras de traducir», publicado por primera vez en la revista bonaerense La Prensa, en 1926:

Suele presuponerse que cualquier texto original es incorregible de puro bueno, y que los traductores 

son unos chapuceros irreparables, padres del frangollo y de la mentira. Se le infiere la sentencia italiana 

de traduttore, traditore y ese chiste basta para condenarlos. Y sospecho que la observación directa no es ase-

sora en ese juicio condenatorio y que los opinadotes menudean esa sentencia por otras causas. Primero, 

por su fácil memorabilidad; segundo, porque los pensamientos o seudopensamientos dichos en forma 

de retruécanos parecen prefigurados y como recomendados por el idioma; tercero, por la confortativa 

costumbre de alacranear; cuarto, por la tentación de ponerse un poco de ingenio. En cuanto a mí, creo 

en las buenas traducciones de obras literarias (de las didácticas y especulativas, ni hablemos) y opino que 

hasta los versos son traducibles.57

A partir del imponente trabajo de traducción de conocidos escritores de la primera mitad del si-
glo XX, como Thomas S. Eliot, Pedro Salinas, Giuseppe Ungaretti o Eugenio Montale58, entre otros, 
la valoración de la traducción ha ido cambiando. Esta reevaluación y reconsideración han adquirido más 
fuerza y autonomía con el paso del tiempo y, en nuestros días, se impone la certera reflexión de que  
«las traducciones expresan, con igual intensidad que las obras originales, las corrientes culturales y literarias de una 
época, y que, por su altísimo valor cognoscitivo, tienen los mismos derechos de análisis que las que fueron su modelo59». 
En efecto, a través de una sistemático análisis de los textos traducidos al castellano hasta llegar a la Edad 
Moderna, se puede corroborar la siguiente afirmación de C. Alvar: «Hablar de las traducciones medievales en 
la Península Ibérica equivale a hacer una Historia de la Literatura Medieval, pues son muy pocos los textos de la Edad 
Media que no tienen como base una obra anterior en otra lengua, latín, árabe o francés»60. El estudio de las traduc-
ciones resulta fundamental para captar una imagen lo más completa posible y variada del campo de recep-
ción de los textos y sus transformaciones ideológicas, del método de difusión de algunos géneros y temas,  

56  Borges tradujo a lo largo de su vida, modificando sutilmente, el trabajo de, entre otros, Edgar Allan Poe, Franz Kafka, James 
Joyce, Hermann Hesse, Rudyard Kipling, Herman Melville, André Gide, William Faulkner, Walt Whitman, Virginia Woolf y 
G. K. Chesterton.

57  Borges, J.L., «Las dos maneras de traducir», en La Prensa [Buenos Aires], 1 de agosto 1926, p. 4.
58  Eliot fue revisor de la traducción de su propia obra al francés, The Waste Land, por Jean de Menasce; Pedro Salinas fue el 

traductor de los primeros tres libros de À la recherche du temps perdu de Proust; Ungaretti tradujo a Blake y la Phèdre de Racine; 
Montale, los sonetos de Shakespeare.

59  Sigo en este pasaje las ideas expuestas en Rubio Tovar, J., «Algunas características de las traducciones medievales», en Revista 
de Literatura Medieval, 9 (1997), pp. 197-243.

60  Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario Medieval, 2 (1990), 
p. 23.
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y de la razón de unas determinadas elecciones en detrimento de otras. También es importante especificar 
qué conceptos relacionados con la traducción —adaptación, interpretación, originalidad e imitación— 
no permanecen inmutables o fijos, sino que cambian a través de las épocas según las modas, los gustos 
 y los modelos que se van imponiendo en el entorno literario de la sociedad.

Teniendo en cuenta estas premisas, se han desarrollado en los últimos años una multiplicidad  
de estudios sobre las traducciones, antes inexistente, aunque siga siendo una materia que todavía no ha 
logrado el interés que merece por parte de los investigadores y de las instituciones académicas61. El grado 
de interés de muchos estudiosos por este asunto se hace manifiesto en la comparación entre el porcentaje 
de los testimonios y el de las monografías sobre este tema: la desproporción es más que evidente. Según 
los datos recogidos por Faulhaber62 las obras medievales traducidas en el ámbito castellano representan 
el 27,4 % del conjunto, el 43,2 % en Aragón, el 25,1 % en Cataluña y el 7,7 % en Portugal, mientras que 
los estudios publicados al respecto no llegan a un 5 % del total de análisis de los textos de la Edad Media.

Alvar63 amplía esta información: en los primeros quince años de congresos de la Asociación Hispánica 
de Literatura Medieval, en los que se leyeron alrededor de 900 comunicaciones, sólo un 3 % de ellas,  
o sea, apenas 25 trabajos, dedicaron su atención al tema de la traducción. Otra muestra representativa 
de la escasez de interés acerca de esta temática se dedujo del análisis de los artículos que se refieren  
a las traducciones publicadas en los primeros once años de actividad de la Revista de Literatura Medieval: 
el porcentaje sólo alcanza el 5 %, una cifra expresivamente muy baja.

C. Valero Garcés ha tomado en consideración unos tres mil títulos publicados entre 1986 y 1998, dan-
do porcentajes por temas sobre la actividad de traducción. Un 23 % (o sea, unos 400 títulos) corresponde 
a Historia de la traducción y acerca de este tipo de estudios, la autora escribe:

Los artículos sobre historia de la traducción son en su mayoría estudios sobre versiones de un texto 

clásico o sobre un autor concreto y sus obras. Existen también comparaciones de traducciones hechas 

en distintas épocas.64

Existen estudios fundamentales para quien se acerca por primera vez a esta cuestión, entre 
todos hay que recordar especialmente autores como Alvar,65 Conde,66 Dionisotti,67 Folena,68

61  También se están desarrollando carreras universitarias específicas para la formación de traductores.
62  Faulhaber, C.B., «Sobre la cultura ibérica medieval: Las lenguas vernáculas y la traducción», en Actas del VI Congreso de la 

Asociación Hispánica de Literatura Medieval, Lucía Megías, J.M. (ed.), Alcalá de Henares: Universidad, 1997, pp. 587-597, cfr. 
también Alvar, C., «Notas para…», ob. cit., nota n.º 5.

63  Alvar, C., «Acerca de la traducción en Castilla durante el siglo XV», en Actas del IX Congreso Internacional de la AHLM, A 
Coruña: Universidad - Toxosoutos, 2005, p. 1.

64  Valero Garcés, C., «Translating as an Academic and Professional Activity», en Meta 45, 2 (2000), p. 380.
65  Alvar, C., «Nota para el estudio...» ob. cit., nota n.º 5; «Narrativa breve: traducciones, adaptaciones, interpretaciones», en Crisol, 

4 (2000), pp. 135-148; «Textos científicos traducidos al castellano durante la Edad Media», en Convergences médiévales. Épopée, 
lyrique, roman. Mélanges offerts à M. Tyssens, Henrard, N. et al., (eds.), Liège: De Boeck Université, 2001, pp. 25-47; «Mate-
riales para una taxonomía de la traducción al castellano en el siglo XV», en Lengua, Variación y Contexto. Estudios dedicados a 
H. López Morales, Madrid: Arco, 2003, pp. 67-79; y la recopilación de varios artículos en Repertorio de traductores del siglo XV, 
Madrid: Ollero y Ramos, 2009, junto a Lucía Megías, J.M.; Traducciones y traductores. Materiales para una historia de la traducción 
en Castilla durante la Edad Media, Alcalá de Henares: Centro de Estudios Cervantinos, 2009; «De traductores y traducciones», 
en Medievalismo en Extremaduractas. Estudios sobre Literatura y Cultura Hispánicas de la Edad Media, Cáceres, Universidad, 2009, 
pp. 621-633.

66  Conde, J.C., «Ensayo bibliográfico sobre la traducción en la Castilla del siglo XV – 1980-2005», en Lemir, n.º 10 (2006), 
http://parnaseo.uv.es/Lemir/Revista/Revista10/Conde/Traduccion_siglo_xv.pdf.

67  Dionisotti, C., «Tradizione classica e volgarizzamenti» en Geografia e storia della letteratura italiana, Torino: Einaudi, 1999, 
pp. 122-178.

68  Folena, G., «Volgarizzare e tradurre: Idea e terminologia della traduzione dal Medio Evo italiano e romanzo all’Umanesimo 
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Morreale,69 Maggini,70 Santoyo,71 Segre,72, Rubio Tovar73 y Russell74. Los temas desarrollados hasta ahora 
son de carácter general y examinan varios puntos de vista, como los tipos de textos que se traducen, 
los procedimientos del acto de la traducción, la representación y el papel de los promotores y más 
en particular la figura del traductor. En efecto, de la misma forma que la Historia siempre privilegió 
los grandes personajes frente a los humildes ‘desconocidos’, y así como la Literatura produce ríos  
de comentarios sobre las obras de Cervantes, Dante o Shakespeare —aunque sean de calidad menor—  
y deja a un lado la producción de autores denominados «secundarios», de la misma forma, el estudio 
de las traducciones prefiere ensalzar los nombres de los traductores conocidos, discriminando los textos 
traducidos de carácter anónimo, casi insinuando un estado de deficiencia de éstos. No existe todavía  
una catalogación exhaustiva y unificada de todas las traducciones al castellano, a pesar de que disponemos 
al fin de algunos instrumentos de trabajo previo, como el Bibliography of Old Spanish Texts75. Por esta 
razón no contamos con una clasificación específica que dé noticia y reúna en un único conjunto todo 
el repertorio de traducciones, y específicamente, las anónimas. Esta falta no se debe imputar a un único 
factor sino a varios que actúan en concomitancia: ya sea el tópico de la ‘menor importancia de un texto 
anónimo’, la latente carencia de información acerca de este tema o la dispersión en varios centros, 
ciudades, países, de las fuentes primarias. 

EL POR QUÉ DE ESTE CATÁLOGO

En esta línea de reflexiones, se puede insertar este catálogo. El trabajo pretende dar a la cuestión de las 
traducciones una nueva perspectiva que permita abordarlas con un renovado interés y que proporcione  
al mismo tiempo los instrumentos adecuados para su estudio.

Este proyecto de catalogación es de muy amplio espectro:

en primer lugar por el dilatado período de tiempo que se examina, desde el siglo XIV hasta  
el XVI;
en segundo, por el argumento abordado: la recopilación de los testimonios se centra en las 
traducciones76 realizadas por traductores desconocidos, dando más importancia a una tipología 

europeo», en La traduzione. Saggi e studi, Trieste: Lint, 1973, pp. 57-120.
69  Morreale, M., «Apuntes para la Historia de la Traducción en la Edad Media», en Revista de Literatura, 29-30 (1959), pp. 3-10.
70  Maggini, F., I primi volgarizzamenti dai classici latini, Firenze: Le Monnier, 1952.
71  Santoyo, J.C., Bibliografía de la traducción en español, catalán, gallego y vasco, León: Universidad, 1996; «El siglo XIV: Traducciones 

y reflexiones sobre la traducción», en Livivs, 6 (1994), pp. 17-34, accesible en: http://www.histal.umontreal.ca/pdfs/El%20
siglo%20XIV%20Traducciones%20y%20reflexiones%20sobre%20la%20traducci%C3%B3n.pdf; Historia de la Traducción: 
quince apuntes, León: Universidad, 1999; «La reflexión traductora en la edad media: hitos y clásicos del ámbito románico», en 
Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León: Universidad, Secretariado de publicaciones, 2008, pp. 67-83; La traducción 
medieval en la península Ibérica (siglos III-XV), León: Universidad, área de Publicaciones, 2009.

72  Segre, C., «Traduzioni e imitazioni dal latino e dal francese», en Segre, C. y Marti, M., La prosa del Duecento - La letteratura 
italiana. Storia e testi, Vol. 3, Milano-Napoli: Ricciardi ed., 1959, pp. 187-753.

73  Rubio Tovar, J., «Algunas características...», ob. cit., nota n.º 4.
74  Russell, P.E., Traducciones y traductores en la Península Ibérica (1400-1550), Bellaterra: Universidad Autónoma de Barcelona, 

1985.
75  BOOST: Faulhaber, C.B., Gómez Moreno, A., y Nitti, J.J., Bibliography Of Old Spanish Texts, (1.ª ed. 1975), Madison: Hispanic 

Seminary of Medieval Studies, 1984 (3.ª ed.).
76  Del repertorio de traducciones anónimas se excluyen los fueros y las versiones de la Biblia, ya que existen muy buenos 

estudios enfocados exclusivamente a estos dos subgéneros literarios, y sería redundante y de poco provecho repetir datos ya 
muy conocidos y explotados.
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de escritos, los anónimos, que no han sido merecedores de la debida atención, como más arriba 
se especificó77;
en tercero, la descripción física minuciosa de todos los testimonios manuscritos e incunables sirve 
para confirmar los datos o resolver los errores de los catálogos anteriores, desfasados o incompletos;
finalmente, así constituido, el trabajo da forma a una herramienta que, a través de su detallada 
estructura facilita el camino a otros estudiosos que quieran profundizar en este campo de 
investigación.

LA METODOLOGÍA: EL CORPUS

La organización de la recopilación de los datos fue pensada como una serie de círculos concéntricos  
a partir de Madrid capital.

Al principio se contempló la consulta y rastreo de los fondos de la Biblioteca Nacional de España  
y el análisis escrupuloso de todos los impresos incunables y los manuscritos que se consideran como tra-
ducciones anónimas en el BOOST (ob. cit.) y otros catálogos, con el propósito de confirmar los datos ya 
conocidos y resolver los posibles errores. La elección de la Biblioteca Nacional como punto de partida fue 
también dictada por otras exigencias: se trata del centro documental más rico en manuscritos, incunables, 
impresos y colecciones en lengua castellana y, como consecuencia, la mayoría de los testimonios de traduc-
ciones anónimas al castellano, de los siglos que en este catálogo se estudian, se conservan aquí.

A partir de este núcleo, se exploraron otros centros de interés en la misma capital:

Biblioteca de la Fundación Lázaro Galdiano
Biblioteca de Palacio
Biblioteca de la Real Academia de la Lengua
Biblioteca de la Real Academia de la Historia
Biblioteca Universitaria «Marqués de Valdecilla»
Biblioteca de F. Zabálburu

La pesquisa prosiguió en el otro fondo fundamental de la Comunidad de Madrid: la Biblioteca del 
Real Monasterio de San Lorenzo el Escorial. Es el segundo centro en importancia para esta investigación, 
en donde se encuentra un depósito de manuscritos e impresos de notable volumen y valor.

El registro de los ejemplares se amplió entonces a las bibliotecas peninsulares, desde las más cercanas 
hasta las más lejanas:

— Toledo:
Biblioteca y Archivo de la Catedral
Biblioteca Pública

77  El estudio actual del tema de las traducciones suele enfocarse más en la autoridad de un traductor, sea éste Juan de la Encina 
o el no menos importante Pero López de Ayala, o en los mecenas y sus colecciones, como el Marqués de Santillana, o en el 
análisis de la traducción contenida en un ms. específico, o en la fortuna de un autor a través de la traducción de sus obras 
durante la Edad Media, etc.
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— Segovia:
Archivo Capitular de la Catedral

— Salamanca:
Biblioteca Universitaria

— Burgos - León - Oviedo:
Archivo de la Catedral (Burgos)
Biblioteca de la Real Colegiata de San Isidoro (León)
Archivo de la Catedral (Oviedo)

— Santander - Valladolid:
Biblioteca Menéndez y Pelayo (Santander)
Biblioteca de la Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

— Cáceres:
Biblioteca Pública

— Barcelona:
Biblioteca Universitaria de Barcelona
Biblioteca de la Abadía de Montserrat (Barcelona)

— Valencia:
Archivo de la Catedral
Biblioteca Universitaria

— Sevilla:
Biblioteca Colombina
Biblioteca Universitaria

Finalmente, siguió el escrutinio de manuscritos e incunables de las principales bibliotecas italianas  
y portuguesas, en la que se registran traducciones anónimas:

Biblioteca Trivulziana (Milán)
Biblioteca Nazionale (Turín)
Biblioteca Nazionale Parmense (Parma)
Biblioteca Marciana (Venecia)
Biblioteca Nazionale (Florencia)
Biblioteca Nazionale (Roma)
Biblioteca Universitaria (Bolonia)
Biblioteca Universitaria Alessandrina (Roma)
Biblioteca Nacional de Portugal (Lisboa)
Biblioteca Universitaria (Coimbra)
Biblioteca Universitaria (Évora)

La fragmentaria localización de los documentos en tan distintas bibliotecas españolas, europeas  
y americanas es la circunstancia que más dificultó la tarea de recopilación completa de los datos. Este fue 
el factor que determinó como objeto de este catálogo la recopilación de las traducciones anónimas que 
se conservan en las bibliotecas de España, Italia y Portugal, y dejar como una sucesiva etapa de estudio  
el escrutinio de los ejemplares de los otros países europeos y americanos.
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ORGANIZACIÓN DEL CUERPO DEL CATÁLOGO78

Cada obra incluida en el catálogo consta de una ficha técnica en la que aparecen los siguientes datos y en este orden:

1. -
2. -
3. -
4. -
5. -
6. -
7. -
8. -
9. -
10. -
11. -
12. -
13. -
14. -
15. -
16. -
17. -
18. -
19. -
20. -

Autor
Título
Autor / Presunto autor / Autor secundario
Signatura y Biblioteca
Introducción / rúbrica
Colofón
Editor / Copista
Lugar
Datación / Fecha de edición
Destinatario de la traducción
Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas
Impreso / Manuscrito – Otros datos
Primeras líneas de texto
Últimas líneas del texto
Título original (árabe, latín, catalán, hebreo, francés, italiano)
Fecha
Bibliografía
Otras bibliotecas
Philobiblon BETA CNUM --- . Manid ---.
Apéndice (Copias facsimilares de los documentos)

1.- En el caso de una obra anónima, entonces en el apartado 1. aparece el título que se repetirá en el apartado 2.
ej. 14. ARTE DE BIEN MORIR

 14.1. Arte de bien morir

2.- El título de la obra.

3.- Este campo se presenta sólo en las siguientes tres situaciones:
a.- Autor, cuando una obra es más conocida por su título, que por el nombre de quien la compuso;
b.-  Presunto Autor, cuando la obra se atribuye a un autor, pero no es completamente cierta su afir-

mación. Su nombre aparece seguido por [?];
c.- Autor secundario, cuando la autoría está compartida.

En los casos a. y b. los apartados 1. y 2. presentan repetido el título de la obra.
ej. 6. BOCADOS DE ORO ej. 8. ALPHITA ej. 78. ISIDORO DE SEVILLA, SAN

26.1.1. Bocados de oro  8.1.1. Alphita  78.1. Cartas de San Isidoro
 Autor   Presunto autor  Autor secundario
 Abu l-Wafa’ al-Mubashshir... Nicholaus [?]  San Braulio

78  Se siguieron indicaciones de Ruiz García, E., Manual de codicología, Madrid: Fundación Germán Sánchez Ruipérez, Pirámide, 
1988.
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4.- Se indican varias signaturas si en la biblioteca se encuentran más ejemplares del mismo incunable.
ej. 32. BUENAVENTURA, SAN

 32.1. Árbol de vida
 Signatura y biblioteca
 Incs. I-908; I-2086; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

5.-6.- Se transcriben algunas líneas de la introducción (en su ausencia, de la rúbrica) y algunas del colofón. 
En estas partes del texto suelen estar datos de relevancia como el destinatario de la traducción, los datos 
del copista o de la edición.

7.-9.- Si es incunable, irá seguido por Editor — Lugar — Fecha de edición; si es manuscrito, por 
Copista — Lugar — Datación. En ambos casos se trata del Lugar y Fecha de conservación/edición del 
manuscrito o incunable.

ej. Impreso / Manuscrito  ej. Impreso / Manuscrito
 Manuscrito    Impreso
 Copista     Editor
 García de Paz    Antonio de Centenera

10.- Se señala, en el caso aparezca, el destinatario de la obra.

11.- Se indica, en el caso de que exista, el lugar de procedencia de la obra o los antiguos propietarios. 
Después de Olim o entre paréntesis, aparecen las antiguas signaturas de las bibliotecas o colecciones de 
las que proceden o anteriores clasificaciones en la misma. Estos datos se recogen a partir de los catálogos 
inventariales.

12.- Aquí se expone una descripción externa del ejemplar (número de folios, material de soporte, forma-
to, columna o línea tirada, foliación, signatura, otros textos contenidos, tipos de letra y tamaño, grabados, 
encuadernación y tejuelo o corte) y también e anota cualquier dato que pueda parecer de particular 
importancia, o que haga destacar el ms. o inc. (anotaciones en márgenes, comentarios encontrados en 
otro catálogo, presuntos traductores).

13.-14.- Se transcriben las primeras líneas y las últimas del texto.

15.- Es el título de la obra original, aunque a veces se haya usado una versión intermedia en otra lengua 
para realizar la traducción.

16.- Es la fecha real o presunta de composición de la obra.

17.- Se indica la bibliografía consultada y de mayor importancia respecto al texto y al ejemplar analizado 
en particular.

18.- Este campo aparece sólo en el caso sea un incunable, para indicar en qué otras bibliotecas está regis-
trada su presencia.
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19.- Referencia a Philobiblon: una base informática de datos bio-bibliográfica de textos medievales pro-
ducidos en la Península Ibérica, a la cual se puede acceder a través del siguiente enlace: http://sunsite.
berkeley.edu/PhiloBiblon/phhm.html.

20.- El Apéndice reproduce las partes transcritas en las que se han dividido los textos: introducción [5.], 
primeras líneas [14.], últimas líneas [15.] y colofón [6.]. En algunos casos se han añadido también algunos 
grabados de especial interés para mostrar la calidad del libro.

La ausencia de lugar de composición se señala con s.l. (sine loco); la ausencia de fecha con s.d. (sine data), 
mientras la falta de otros datos se indicará mediante tres guiones [---].

Los testimonios así descritos y registrados individualmente en cada ficha son finalmente ordenados por 
autor, y en su ausencia, por el título de la obra. Cuando hay más copias de una obra de un autor, entonces 
se ordenan según la biblioteca en la que se encuentran. Siguen, al final del segundo tomo, unos índices que 
facilitan una rápida consulta de los datos más interesantes y destacados como son los autores, las biblio-
tecas, los copistas, los editores, la datación de los manuscritos, la fecha de impresión, los lugares de copia  
y de impresión, los títulos de las traducciones, los títulos originales y dos tablas: la primera clasifica  
las obras según la materia que tratan, la segunda es una de correspondencias BOOST — CNUM —  
Philobiblon MANID. Todas las referencias que se encuentran en el cuerpo del catálogo han sido recopi-
ladas personalmente79.

NORMAS DE TRANSCRIPCIÓN DE LOS TEXTOS

Como el catálogo consta de la trascripción de algunas partes de las obras, todos los textos se han sometido 
a un proceso de regularización textual, conforme a las siguientes normas de edición:

1. Grafías

En cuanto al vocalismo, se regula el uso de u, i (con valor vocálico), frente a v, j (con valor consonántico); 
del mismo modo que la y, salvo en el caso de la forma adverbial ý. Respecto al consonantismo, se simplifican 
las consonantes geminadas siempre y cuando poseen un menor valor gráfico y se moderniza de acuerdo 
con los usos actuales el grafema q-. Se respeta la consonante h, manteniéndola en aquellos casos en que tiene 
un mero valor expletivo y no se restituye en las formas verbales o nominales que carecen de ella respecto 
al español actual, de la misma manera que se mantiene indistintamente, de acuerdo con el texto, el uso  
de n o m delante de las consonantes b/p.

Se respetan las vacilaciones en las formas léxicas de los nombres propios, antropónimos y topónimos. 
Se corrigen las erratas o errores evidentes del texto.

2. Abreviaturas

Se desarrollan las abreviaturas presentes en los textos sin ninguna indicación y la construcción Ihu Xpo 
se lee como Jhesu Christo.

El signo tironiano ‘7’ se transcribe por ‘et’ en su alternancia habitual.

79  Queda excluido el ms. S.I.8434 de la Biblioteca Pública de Cáceres.
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3. Unión y separación de las palabras

La unión y separación de las palabras supone una de las primeras intervenciones críticas del editor. 
Se siguen, como norma general, los usos normalizados del español actual.

4. Mayúsculas y minúsculas, puntuación y acentuación

Se regula el uso de mayúsculas, minúsculas y la puntuación según los criterios actuales en todos los 
casos. En cuanto a la acentuación, se siguen igualmente las normas vigentes.

5. Otros signos

Entre corchetes ([ ]) se indican las partes dudosas o no claras del texto.
Las adiciones al texto y las partes que resultan inteligibles figuran entre corchetes angulares (< >).

REPRODUCCIONES EN ESTE CATÁLOGO

Conseguir todas las reproducciones de los textos para incluirlos en este volumen fue una ardua tarea, pero 
imprescindible por el valor documental que aporta. Hay que agradecer la diligencia y buena disposición 
de las instituciones y bibliotecarios en este trabajo. Sin embargo, en el catálogo algunas traducciones no 
adjuntan su reproducción debido a varias razones:

por el mal estado de conservación en el que se encontraba el manuscrito o impreso;
porque en realidad el ejemplar citado en un catálogo no se encuentra en la biblioteca.

Otro punto que hay que advertir con respecto al proceso de recopilación gráfica son los imprevistos 
que surgieron:

la Biblioteca Pública de Cáceres, debido al traslado de los fondos bibliográficos a un nuevo 
edificio de la ciudad, no permite examinar personalmente el manuscrito allí guardado, ni sacar 
reproducciones;
algunas bibliotecas no han realizado la reproducción o se ha realizado de folios que no corres-
ponden con el encargo. Tras una revisión de todo el material, se necesitó un nuevo examen del 
microfilm y realizar personalmente las copias.
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1. AGUSTÍN, SAN

1.1. Fuego del purgatorio

Signatura y Biblioteca Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 170v) Aquí comiença el libro que fizo| sant Agustín, del Fuego del purgatorio.||

Colofón ---

Copista G.as Dida7. (Zarco: «[Garsias Didacus?]» f. 119v).

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Isabel la Católica (según Clemencín, Me-
moria de la Real Academia de la Historia, V). Olim iv.M.19, iv.A.27.

Otros datos Manuscrito. 228 ff.; papel; 205 x 145 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 170v a 179r. Contiene también: Bocados (1r-48r); Libro de la vida cristiana (49r-119v); Meditaciones 
(121r-170r); Capítulo como por los pecados envía Dios a los príncipes grandes tribulaciones (181r-190v); Soliloquios 
(193r-228v). Filigranas: anillo y círculos con triángulo y corona. Letra gótica. Capitales, rojas y moradas. 
Títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 9. E. BOCAD. DE ORO. 27.

Primeras líneas del texto (f. 170v) En la lectión evangélica que|poco ha que nos fue rezada,|hermanos 
míos muy amados,|oýmos el apóstol que dezía: ¶ «Cierto|es que fundamento otro ninguno po|ner puede 
salvo aquel que es puesto|...

Últimas líneas del texto (f. 179r) mor de los enemigos et largueza de|limosnas redimamos. Otorgántelo| 
nuestro señor Jhesu Christo, el qual bive et rey|na con el Padre et con el Spíritu Santo por|sienpre. Amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 166.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 42.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 12-14.

Philobiblon BETA CNUM 758. Manid 1379.



[ 24 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 1.1.

(Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 170 verso)
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(Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 179 recto)
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1.2. Soliloquio de San Agustín

Signatura y Biblioteca Ms. 473; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 284v) Entre todos los libros que fablan este libro De|Solilaquie de santo 
Agostín me paresçe de syn|gular devoçión, et he pensado de lo romançar|porque de así aprovechosa obra 
puedan resçibir|provecho las presonas devotas que non son gramátigas.| (f. 285r) Porque el dicho libro 
fue fecho de sant Agostín oran|...

Colofón (f. 319v) El Libro de Soliloquio es acabado, gloria sea al Padre et|al Fijo et al Espíritu Santo, 
amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim B.160.

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 ff. + 9; papel; 203 x 135 mm. Línea tirada. Ocupa de 284r a 319v. Los 
folios 284r-v contienen los capítulos del libro. Contiene también: Diálogos (1r-283v). Iniciales, títulos y 
calderones en rojos. Encuadernación en pasta española, del siglo XIX. Tejuelo: S. GREGORIO BREVE 
SUMARIO DE LA MISA.

Primeras líneas del texto (f. 285r) Capítulo primero, de la nobleza de Dios.||Dáteme a conosçer, señor 
Dios mío, que me conosçes;|dáteme a conosçer virtud del alma mía. ¶ Denme|stráteme consolador mío. 
¶ Dexáteme ver lunbre|...

Últimas líneas del texto (f. 319v) ¶ Et por alguna guisa me abra la puerta de la justi|çia porque pueda 
entrar en la gloria del mi Dios, et|solos los justos entran por ella.||

Título latín Soliloquia

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 89, n.º 1174.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 35.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, p. 325.

Philobiblon BETA CNUM 762. Manid 1565.
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Apéndice 1.2.

(Ms. 473; Madrid: Nacional; Introducción, f. 284 verso)
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(Ms. 473; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 285 recto)
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(Ms. 473; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 319 verso)
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2. ALBERGATI, NICOLÁS (CARDENAL DE SANTA CRUZ)

2.1. Carta de Felipe, Duque de Borgoña

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Primera mitad siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96; Ff. 141.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 77vb a 81rb. Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: 
Cartas de batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia (17r-21v); 
Cartas de batalla (21v-40v); Discurso en pro de Marco Marcelo (41r-45v); Crónica del rey don Pedro (46r-47r); 
Reglamento del pursiván (47v-48r); Crónica del rey don Pedro (f. 48v); Crónica del rey don Pedro (48v-51r); Cró-
nica de Enrique III (51r-53r); Décadas de Tito Livio (53v-56r); Cartas a Pedro I (56r-63r); Carta a Juan II sobre 
el Paso honroso (63r-67v); Manera de cómo se encoronó el emperador (68r-69r); Carta a Juan II (69r-73v); Letra 
de reales costumbres (75r-77v); Ofertas y ofrecimientos de Carlos, duque de Borbón (81r-92r); Carta que fue enviada 
por el capitán de la armada de Génova (f. 92r-v); Letra de reales costumbres (f. 93r-v); Paso honroso de Suero de 
Quiñones (f. 94r-v); Carta que fue enviada por el capitán de la armada de Génova (f. 95r); Torneo celebrado en 
Schaffhouse (95r-102v); Carta a Filippo Maria Visconti, duque de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de 
Francia (104v-115v); Carta al papa sobre el concilio de Basilea (115v-120v).

Encuadernación moderna en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 77v) Nicolaus, por la cruz de Dios et de la Sancta|Eglesia de Roma, obispo 
cardenal, título|de Sancta Cruz, en Iesus Cristo, legado apostólico|para paçificar el reyno de Françia, col 
muy|...

Últimas líneas del texto (f. 81r) en la villa de Fos, a veynte días de|dicienbre de myll cuatroçien|tos et 
treinta et cinque annos.||

Título original ---

Fecha 20-09-1435

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
BOOST (3.ª ed.), p. 140, n.º 1906.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.

Philobiblon BETA CNUM 3176. Manid 2736.
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Apéndice 2.1.

(Res. 27; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 77 verso)
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(Res. 27; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 81 recto)
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3. ALBERTANO DE BRESCIA

3.1. Sobre el decir y el callar; Breve doctrina sobre el decir y el callar

Signatura y Biblioteca Ms. 4202; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 51r) Aquí comiença el libro de Albertano.||La ayuda de Di|os Padre et Fijo 
et Spíritu Sancto,|que son tres personas et un|sólo Dios verdadero et es|...|su lengua. ¶ Et por ese, yo 
Alberta|no pensé de componer una breve do|ctrina sobre el dezir et el callar, et|dártela he a ti, mi fijo, 
este fato|la qual doctrina se entiende en este ver|so que sigue:|...

Colofón ---

Copista Redondo, Alfonso

Lugar San Cebrián de Amayuelos (Salamanca)

Datación 03-04-1459

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan de Chaves Chacón, onceavo Conde 
de Miranda. Olim P.23, después P.74.

Otros datos Manuscrito. 4 + 151 ff. + 4; papel; 280 x 220 mm. 2 columnas. La foliación original es en 
números romanos; la moderna en arábigos, en la foliación en romanos falta la CII, al parecer arrancado. 
Ocupa de 51r a 62v. Contiene también: Vergel de consolación (1r-40v); Catecismo glosado (40v-46v); De la 
doctrina de santo Teodoro y de san Bernardo (47r-v); Doctrina de la humildad por doce grados (f. 48r); Exposición de 
los siete salmos penitenciales (64r-85v); Exposición sobre el «Quicumque vult» (89r-101v); Breve forma de confesión 
(102r-130r); Sermón en la fiesta del Corpus Christi (131r-134v); Libro de la verdadera penitencia (f. 150ra-b); Ca-
tón glosado (f. 150rb). También tiene textos en latín. Filigranas: flor, carro de 2 ruedas. Los títulos y calderones 
en rojo. Iniciales en rojo, a veces con adornos caligráficos. Las primeras páginas con agujeros que afectan la 
lectura del testo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VERGEL DE CONSOL. DEL ALMA

Primeras líneas del texto (f. 51r) E por ende en el comienço de lo|que quieres dezir ante que el 
tu|spíritu traya a la tu boca ninguna|palabra de lo que quieras dezir, cata|quien eres primeramente que 
fables et ca|...

Últimas líneas del texto (f. 62v) Dios ¶ Et por ende Maria Magda|lena es antepuesta a Martha, 
por|cognosçer la palabra de Dios et lle|garse a ella es más que ministrar;|etcétera non plg.||

Título latín De doctrina dicendi et tacendi

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 163.
Bizzarri, H.O., «Las fuentes manuscritas del Vergel de consolaçion o Viridario de Fray Jacobo de Benavente», 

en Incipit, 6 (1986), pp. 27-47.
BOOST (3.ª ed.), p. 107, n.º 1434.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 244.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, pp. 296-297.
López, A., San Buenaventura en la bibliografía española, Madrid: 1921, pp. 77-79.

Philobiblon BETA CNUM 2564. Manid 2549.
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Apéndice 3.1.

(Ms. 4202; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 51 recto)
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(Ms. 4202; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 62 verso)
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4. ALBERTO DE MORRA (CARDENAL MAESTRE)

4.1.1. Regla de la Orden de Caballería de Santiago

Signatura y Biblioteca Ms. 734; Parma: Nazionale Parmense

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença la regla de la noble|cavallería de la horden del 
bien|aventurado apóstol Santiago, otorga|da por el papa Alexander terçior, confir|mada por otros muchos 
para fabor|serviçio ante señor Dios.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Proviene probablemente de la Biblioteca 
Regia. Olim cc.VII.26; HH.V.69; 734.

Otros datos Manuscrito. 33 ff.; papel; 223 x 152 mm. Línea tirada. Foliación en numeración romana. Ter-
mina mutilo. Tiene una marca de agua: una mano con una flor. Hay manchas de humedad. Se distinguen 
tres manos, dos para el texto y la última para los títulos. Con notas marginales. Títulos en rojo, espacios en 
blanco a partir de f. 23 para capitales y rúbricas. Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: REGOL 
DELLI ORD. CAVA DI S. GIACO

Primeras líneas del texto (f. 1r) Aquí se comiença el estableçi|miento de los freyres de|la horden dela 
cavallería de Santia|go, que todo está en tres cosas, e a sa|ber: en obidiença guardar, en|...

Últimas líneas del texto (f. 33v) fue don Lorenço Suárez de Figueroa, e|fyno maestre e fyno en Alhan-
bra sa|bado diez et ocho días de mayo. Hera|de Ihesu mill e quatroçientos e honze|años.||

Título original ---

Fecha 1200-1300 [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 218, n.º 2641.
Ferrari, A., «Alberto de Morra, postulador de la Orden de Santiago y su primer cronista», en Boletín de la 

Real Academia de la Historia, 146 (1960), pp. 63-139.
Jones, H.G., «Early Spanish Manuscripts in Public Libraries», en La Corónica, 6 (1977), p. 44.
Lomax, D.W., La Orden de Santiago (1170-1275). Estudios, 38. Madrid: CSIC, Escuela de Estudios Medie-

vales, 1965, p. 51.
Ruiz de Vergara Alava, F. (ed.), «Regla de la orden de la cavallería de el señor Santiago del Espada». Regla, y 

establecimientos nuevos de la orden, y cavallería del glorioso apóstol Santiago conforme a lo acordado por el Capítulo 
General que se celebró en esta Corte el año de mil y seiscientos y cinquenta y dos, y se feneció en el de seiscientos y 
cinquenta y tres, Madrid: En la Imprenta del Mercurio, por Joseph de Orga, Impressor, 1752.

Sastre Santos, E., «Alberto de Morra, ‘Cardenal protector’ de la Orden de Santiago», en Hidalguía, 31 (1983), 
pp. 369-392.

Philobiblon BETA CNUM 2222. Manid 3378.
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Apéndice 4.1.1.

(Ms. 734; Parma: Nazionale Parmense; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. 734; Parma: Nazionale Parmense; Últimas líneas, f. 33 recto)
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4.1.2. Regla de la Orden de Caballería de Santiago

Signatura y Biblioteca Ms. 869; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) <L>a graçia del Spíritu San|to en estos postrí|meros tiempos a|lumbro 
piadosa|mente las partes de Espa|ña, muchos cristianos más|por voluntad que por|...| (f. 7r) de si el 
cardenal don maes| (f. 7v) tre Albertus muy santo omen|et amigo desta orden testi|monio esta orden por 
enxem|plos et por actoridades del|apostol santo Pablo et de|otros padres santos, et|la regla desta orden 
por|su boca dicto et por su|mano la escrivió.||

Colofón (f. 79v) menos. Et la verdadera|oraçión non menos ni|non tan solamente en|las palabras nin en 
el|alongamiento de los tien|pos, más en la devoçión et|en la contriçión.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Procede de la librería de Felipe V. Olim 
C.166.

Otros datos Manuscrito. 3 + 84 ff. + 3; papel; 138 x 101 mm. Línea tirada. Ocupa de 1r a 79v. F. 80 en 
blanco, y después anotaciones posteriores con cuentas y una oración para la bendición de la mesa. Hueco 
para las iniciales. Recuadros. Encuadernación, tafilete rojo con hierros dorados, nervios, lomo, cuajado, 
cantos dorados y corte jaspeados, del siglo XVIII. Tejuelo: REGLA DE S. IAGO

Primeras líneas del texto (f. 8r) <A>quí se comiença|el establesçimien|to de los freyres|de la horden 
de la|cavalleria de Santiago que|todo esta en tres cosas. Es|a saber en obidiençia, gu|ardar en conjugal 
castidat,|et en bevir syn propio.|Mas en obidiençia guar|dar quiere meresçer la gra|çia de aquel que fue 
o|bidiente al padre fasta la|...

Últimas líneas del texto (f. 59r) tre. El veynte et tres|fue don Alfonso Men|des et fue quatro 
años|maestre maestre, et| (f. 59v) finó en Algecira.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 90, n.º 1217.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, II, pp. 477-478.
Lomax, D.W., La Orden de Santiago (1170-1275), Estudios, 38. Madrid: CSIC. Escuela de Estudios Medie-

vales, 1965.
Ruiz de Vergara Alava, F. (ed.), «Regla de la orden de la cavallería de el señor Santiago del Espada». Regla, y 

establecimientos nuevos de la orden, y cavallería del glorioso apóstol Santiago conforme a lo acordado por el Capítulo 
General que se celebró en esta Corte el año de mil y seiscientos y cinquenta y dos, y se feneció en el de seiscientos y 
cinquenta y tres, Madrid: En la Imprenta del Mercurio, por Joseph de Orga, Impressor, 1752.

Philobiblon BETA CNUM 2562. Manid 2548.
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(Ms. 869; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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5. ALIGHIERI, DANTE

5.1. Divina Comedia, Canto I

Signatura y Biblioteca Ms. S.II.13; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 36r) Jhesu.||En el nonbre del omnipotente Dios e de la muy|piadosa madre 
virgen sanctíssyma Marýa,|dexados todos preámbulos dezir se ha aquí alguna|cosa para que los que nunca 
vieron la obra de Dante, e|más largamente conoscan su motivo.¶|...

Colofón (f. 53v) Pero en lugar déstos dos cánticos que avía de glosar|con ayuda de nuestro señor sy he tiempo 
escriviré otra cosa que|sea mejor et más provechosa que será de un virtud theo|...|porne dos oraciones una de 
santo Augustín et otra de santo Alselmo tras|ladadas de latín en nuestra lengua.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim .III.9; ij.D.4.

Otros datos Manuscrito. 57 ff.; papel; 280 x 205 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 36r a 53v. Sólo está traducido el primer canto del Infierno, y hay varios comentarios sobre la 
lengua toscana y el verso. El texto de basa en el De lingue latine differentiis de Guarino Veronese. El ma-
nuscrito contiene otros tres textos: los Proverbios de seudo-Séneca (1r-36r), la Oración de San Agustín (f. 54), 
y la Meditación de San Anselmo (54v-57v). Junto a los manuscritos están encuadernados dos impresos: los 
Proverbios de Iñigo de Mendoza con su glosa y El tratado de providencia contra fortuna compuesto por 
Diego de Valera. Letra gótica, título en rojo, capitales alternadas en rojo y azul. Marca de agua: mano con 
estrella. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 13. M. Seneca. 4

Primeras líneas del texto (f. 36r) El título del libro es este: comiença la Come|dia del Dante Alleghieri 
de Florençia, en la|qual tracta de las penas et puniçiones de los viçios|del Infierno etc.||Comedia: es de 
notar que son tres estilos de|poetas. ¶ Conviene a saber: tragedia, sátira,|...

Últimas líneas del texto (f. 53v) mo yo puse el a.b.c., quiere dezir una cuba non es ho|ra dada asý 
quando ha perdido la puerta o la legua co|mo uno que yo vi en el Infierno rompido desde las qui|xadas 
fasta el sieso.|Este tersete hallárase en el Canto xxviii con esta señal *.||

Título italiano Divina Commedia

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilladurante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 33-35.
Binotti, L., «Guarino en el manuscrito escurialense S.II.13: Versión castellana de una polémica humanista en 

Italia», en Actas del I Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española (Cáceres, 30 de marzo-4 de abril 
de 1987), Madrid: Arco Libros, 1988, pp. 1095-1108.

BOOST (3.ª ed.), p. 36, n.º 486.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las 

bibliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional de España y Ministerio de Cultura, 2004, 
p. 120.

Penna, M., «Traducciones castellanas de la Divina Comedia», en Revista de la Universidad de Madrid, 14 
(1965), pp. 81-127.
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Webber, E.J. (ed.) «A Spanish Linguistic Treatise of the Fifteenth Century», en Romance Philology, 16 (1962), 
pp. 32-44.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 384.

Philobiblon BETA CNUM 716. Manid 1534.
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(Ms. S.II.13; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 36 recto)
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(Ms. S.II.13; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 53 verso)
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6. ALIGHIERI, PIETRO

6.1. Comentario a la Divina Comedia

Signatura y Biblioteca Ms. 10207; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Nel meço del camin A intelligençia de la presente come|dia, ansí 
como usan los exponedores en las sçiensçias, son|de notar tres cosas: la primera que es la materia o 
verdadero|subieto de la presente obra; la segunda, qual es la cosa for|ma donde tomó tal nombre o ver-
dadero título de libro; la terçera|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Segunda mitad siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.122.

Otros datos Manuscrito. 3 + 152 + 1; papel; 286 x 215 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Notas marginales. En la hoja de guarda al final se encuentra un poema dedicado a Aristóteles. Encuader-
nación en pergamino. Capitales e iniciales en rojo. Títulos en negro. Tejuelo: GLOSA DEL DANTE E(N) 
ROMANÇE DE MANO.

Primeras líneas del texto (f. 2v) Comiença la exposiçion sobre la primera cantiga de la come|dia 
de Dante, poeta florentino, conpuesta de mosén Pedro|su fijo, dottor en decretos et sçientífico 
omen.||Segunt que dize el sabio Eclesiastes: «la sabiduria escon|dida et el tesoro non visto son de poca 
utilidat et pro|vecho». Por esto pienso que algunos tantos los mis ami|...

Últimas líneas del texto (f. 152r) nesçida; onde el su deseo por parte del obiecto et contrario, et el 
su|querer de la su parte se rebolvía, et ansí era contento et no quería|más beer por amor. Esto es por Dios 
moviente, el çielo et|las estrellas, et ansí pone fin aquí a la su maravillosa|fantasía.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el s. XV», en Anuario Me-

dieval, 2 (1990), pp. 23-41.
BOOST (3.ª ed.), p. 126, n.º 1709.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 28, 
n.º 6.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 119.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 11.
Morreale, M., «Apuntes bibliográficos para el estudio del tema ‘Dante en España hasta el s. XVII’», en Annali 

di Corso di Lingua e Letterature Italiane della Università di Bari, Bari: Università, 1967, p. 12.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 30, n.º 109.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
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humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 303-304, n.º 47 E.

Webber, E.J., «The literary reputation of Terence and Plautus in Medieval and Renaissance Spain», en His-
panic Review, 24 (1956), pp. 191-206.

Philobiblon BETA CNUM 3406. Manid 2812.
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(Ms. 10207; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 152 recto)



[ 55 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

7. ALPHITA

7.1.1. Alphita; Sinónima de los nombres de las medicinas griegas y latinas y hebraicas

Presunto autor Nicholaus [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 7-6-26; Sevilla: Colombina

Introducción / rúbrica (f. 4r) Aquí comiença la Sinó|nima de los nombres de las|medeçinas griegos 
et laty|nos et abráycos, las quales|nonbres pertenesçen a los lib|ros de la física et de la çilur|gía, las quales 
se siguen por|las letras del abc. a·b·c·||

Colofón [Texto incompleto]

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1351-1400

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim Z-136-28; R. 4169.

Otros datos Manuscrito. 36 ff.; papel; 282 x 207 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 4r a 36v. Contiene también varias recetas (1r-3v). Letra gótica cursiva. Títulos y calderones en 
rojo. Inicial en f. 4r en rojo y sepia. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VOCABULARIO MEDICIN. 
238. 26.

Primeras líneas del texto (f. 4r) Alfita, que quiere dezir fa|rina de çevada.|¶ Arsénico, que es 
orori|mente çetrino, mas|elote primeramente bemejo es dicho|...

Últimas líneas del texto (f. 36v) ¶ Zentonica ·i· absinçium pod|ticun.||

Título latín Alphita; Synonyma herbarum

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 207.
Beer, R., Handscriftenschätze Spaniens, Leipzig: 1894.
BOOST (3.ª ed.), p. 252, n.º 3044.
Mensching, G., La Sinonima de los nombres de las mediçinas griegos e latynos e arauigos, Madrid: Arco Libros, 

1994.
Sáez Guillén, J.F. y De Cisneros Venceá, P.J., Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Colombina de Sevilla, Sevi-

lla: Institución Colombina, 2002, pp. 660-661.

Philobiblon BETA CNUM 2329. Manid 2406.
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(Ms. 7-6-26; Sevilla: Colombina; Introducción y Primeras líneas, f. 4 recto)
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(Ms. 7-6-26; Sevilla: Colombina; Últimas líneas, f. 36 verso)
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7.1.2. Yerbas provechosas a la salud; Flor de las yerbas

Presunto autor Nicholaus [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 3338; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 136r) Aquí comiencan las|yervas provecho|sas a salud – flor|de las yervas.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XVI

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim L.121.

Otros datos Manuscrito. 9 + 196 ff. + 9; papel; 280 x 205 mm. 2 columnas. Ocupa de 136r a 147v. Tiene 
rúbricas, calderones y registros. Contiene también: Suma de la flor de cirugía (147-187r); Recetas (187r-196v). 
Filigrana: mano con estrella. Numeración romana de la época al margen derecho inferior. Tejuelo: POR-
TUGUES ALBEITERIA CORDOVA CIRUJIA

Primeras líneas del texto (f. 136v) ¶ Alfita -i- farina de çeva|da.|¶ Araira -i- oropimet|-i- arsenycia 
atanquia|...

Últimas líneas del texto (f. 147v) Xilosya -i- vagelle -i- sal|dria -i- acasabea -i- asope|de vino.||

Título latín Alphita; Synonyma herbarum

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 207.
–––, Médecine humaine et vétérinaire à la fin du Moyen Age, Genève-Paris: Droz- Minard, 1966, p. 33, n.º 117.
BOOST (3.ª ed.), p. 103, n.º 1379.
Hitos Natera, MªP., «Índice de los manuscritos existentes en la Biblioteca Nacional de Madrid de interés a la 

historia de la farmacia», en Boletín de la Sociedad Española de la Historia de la Farmacia, 74 (1970), pp. 65-67.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, X, pp. 73.

Philobiblon BETA CNUM 2107. Manid 2298.
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(Ms. 3338; Madrid: Nacional; Introducción, f. 136 recto)
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8. AMBROSIO, SAN (OBISPO DE MILÁN)

8.1. Libro de los oficios; Obras morales de San Ambrosio

Signatura y Biblioteca Ms. 10197; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) [Prólogo que| faze el santo| dotor Ambro|sio en el prinçi|pio de su| 
obra.]|| <V>os que entre los fijos tenga deseo de enseñar non pienso que|sete avido por soberano, como 
aquel maestro de la umildat|aya dicho: «Venit fijos, oýdme, yo vos enseñaré el temor de Dios.»,|en el qual 
aunque la umidat de la vergüença de aquel espera|se et la gracia, diziendo «el temor del Señor que es 
comun a todos», demostró nota|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Segunda mitad del siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.10.

Otros datos Manuscrito. 1 + 88 ff. + 2; papel; 285 x 214 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Índice en ff. 86r-88v. Notas e indicación de los capítulos en los márgenes. Espacios blancos para las inicia-
les. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: OBRAS DE S. AMBROSIO. EN ROMANCE, DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 1r) [Qué forma,| orden, deve| omen tener| en el callar| oýr et fablar.]||¶ 
Lo que devemos deprender|ante todas cosas es el callar porque podamos fablar. Et primeramente|la luz 
mía non me condepne, que me asuelva la agena, escripto es por|...

Últimas líneas del texto (f. 85v) si alguna cosa de provecho tengan, vos provaredes entre tanto|mucha 
copia et abundançia de enxemplos traerán; ca çerta todos|ençerrados se contienen, porque si la palabra 
non trae cosa alguna|de graçia, pero la ordenança de la vegedad por una breve esriptu|ra esprentida, et 
declarada mucha ynstituçión et avisamiento|trae.||

Título latín De officiis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 125, n.º 1701.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 28, 
n.º 7.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 43.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 397.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 6, n.º 13.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, p. 162, n.º XXVII.

Philobiblon BETA CNUM 3398. Manid 2805.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 8.1.

(Ms. 10197; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 10197; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 85 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

9. APULEYO PLATÓNICO, LUCIO

9.1. Sphera de morte et vita

Signatura y Biblioteca Ms. B-302; Segovia: Catedral

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Finales siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 85; 108.

Otros datos Manuscrito. 48 ff.; papel; 245 x 176 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga, 
moderna. Ocupa f. 1v (es sólo un fragmento). Sigue un Tratado médico sobre la orina (2r-48v). Faltan hojas. 
El estado del ms. es bastante deteriorado. Letra gótica cursiva. Encuadernación en piel marrón gofrada 
sobre cartón. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) para saber del enfermo si avrá peligro o non, por|saber el día que se 
sintió de la dolencia la|hedat desto día et de la luna, el nombre del|

Últimas líneas del texto (f. 1r) esto alpabeto, et si los fallares pares, morrá antes|el menor, si los fallares 
non pares, morrá antes|el mayor, et non dubdes es.||

Título latín Sphera de morte et vita

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites scientifiques médiévaux de la cathédral de Ségovie», (Actes du XIe Congrès 

International d’Historie des Sciences, Varsovie: Ossolineum, 1965, III), en Science médiévale d’Espagne et 
d’alentour, Hampshire: Variorum, 1992, p. 16.

–––, «Manuscrits médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de Velázquez, VIII 
(1972), p. 175.

BOOST (3.ª ed.), p. 250, n.º 3016.

Philobiblon BETA CNUM 4347. Manid 3738.
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Apéndice 9.1.

(Ms. B-302; Segovia: Catedral; Primeras líneas y Últimas líneas, f. 1 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

10. ARISTÓTELES

10.1. Económica

Signatura y Biblioteca Ms. 10268; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 230v) Deo graçias.||Morillo.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.19.

Otros datos Manuscrito. 2 + V + 230 ff. + V + 1; papel; 390 x 218 mm. Línea tirada. Foliación antigua en 
arábiga, pero no en todos los folios. Ocupa de 213r a 230v. Contiene también: Ética Nicomaquea (1r-212v). 
Los ff. I-II del principio contienen máximas de Aristóteles en latín, con reenvíos al libro y al capítulo. 
f. III: ¶ difiniçion del libero arbitrio| segund el agustino et otros| catolicos doctores|¶ difinitio(n) d(e)
l| genus|¶ diffinitio(n) de la| espetie|. En f. IV, notas genealógicas sobre Dña. Leonor de Vega. En f. V, 
definiciones de «traidor» y de «alevoso», y condiciones que debe reunir el que va a combatir en el mar o 
en tierra. Los ff. I-V del final contienen indicaciones, máximas, citas, definiciones, recetas, etc., en latín y 
español. Títulos en rojo y negro, espacios blancos para las iniciales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: 
ETICAS DE ARISTOTELES E(N) ROMANCE. DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 213r) [Síguese el i libro de la|Euconómica de Aristótiles.]|¶ Síguese el 
primero libro de la euconó|mica de Aristótiles.||<L>a re familiar|e la re publica|han entre si diferençia 
non solamente en quan|to es que lo uno atapñe a la casa et lo otro a la|çibdat, ca éstos son los subjectos 
de aquellas,|...

Últimas líneas del texto (f. 230v) mirar et aver acatamiento a todos los dioses,|e a los onbres, et tanbién 
mucho a la muger|et a los fijos, e a los genitores.||

Título latín Oeconomica

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), pp. 128-129, n.º 1744.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 28, 
n.º 9.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 49.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, pp. 39-40.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 8, n.º 22.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 31-32, n.º 32.

Philobiblon BETA CNUM 3420. Manid 2820.
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Apéndice 10.1.

(Ms. 10268; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 213 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 10268; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 230 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

10.2.1. Ética Nicomaquea

Signatura y Biblioteca Ms. 10268; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.19.

Otros datos Manuscrito. 2 + V + 230 ff. + V + 1; papel; 390 x 218 mm. Línea tirada. Foliación antigua 
en arábiga, pero no en todos los folios. Ocupa de 1r a 212v. Contiene también: Económica (213r-230v). Los 
ff. I-II del principio contienen máximas de Aristóteles en latín, con reenvíos al libro y al capítulo. f. III: ¶ 
difiniçion del libero arbitrio| segund el agustino et otros| catolicos doctores|¶ difinitio(n) d(e)l| genus|¶ 
diffinitio(n) de la| espetie|. En f. IV, notas genealógicas sobre Dña. Leonor de Vega. En f. V, definiciones 
de «traidor» y de «alevoso», y condiciones que debe reunir el que va a combatir en el mar o en tierra. Los 
V ff. del final contienen indicaciones, máximas, citas, definiciones, recetas, etc., en latín y español. Títulos 
en rojo y negro, espacios blancos para las iniciales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: ETICAS DE 
ARISTOTELES E(N) ROMANCE. DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 1r) [¶ Aquí comiença el i capítulo deste i libro|de las Éticas, en el qual el 
filósofo mu|estra que en las cosas humanas es|algún fin yntento.]||<E>n el nonbre|de Dios, a mí|toda 
arte, toda dotrina, por semejante acto et elecçión,|paresçen ser por apetito de algúnd bien. Por tanto|bien 
dixeron algunos que el bien es aquel que to|...

Últimas líneas del texto (f. 212v) quiçá, que acabaremos, mas que el regimiento de|la çibdat es mejor, 
et como es ordenada cada una|dellas, e quales son las leyes et costumbres que|usan, e por tanto diremos 
començando.||

Título latín Ethica ad Nicomachum

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 128, n.º 1743.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 28, 
n.º 9.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 49.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, pp. 39-40.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 8, n.º 22.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 31-32, n.º IV.

Philobiblon BETA CNUM 3419. Manid 2820.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 10.2.1.

(Ms. 10268; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 1 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 10268; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 212 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

10.2.2. Ética de Aristóteles

Signatura y Biblioteca Ms. BH 152; Madrid: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) Éthica de Aristóteles.|| (mano del XVIII) |Toda çiençia tiene subjecto o 
materia|de que trata et por división de los|sugebtos se toma la división de|las çiençias et así son distintas. 
La medesi|na cuya consideraçión es sanar et la generaçión|...

Colofón (f. 108r) [...] Et aquí fase fin el libro llama|do Éthicas de Aristótil, do se acaban los dies|libros 
suyos enteramente.||Finito libro sit,|laus et gloria Christo.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Madrid: Biblioteca Complutense Ildefon-
sina (sign. E.1 C.2. N.2.). Olim 118-7-23.

Otros datos Manuscrito. 109 ff.; papel; 308 x 217 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numeración 
arábiga. Ff. 2v-11r, con el índice de los libros y de los capítulos. Espacio blanco para las capitales. Encua-
dernación en piel, con escudo dorado. Tejuelo: CRIANZA DE HIJOS

Primeras líneas del texto (f. 11r) <E>n el capítulo primero ay quatro con|clusiones. La primera es de 
la pru|dençia et discurso de las cosas en al|gunt fin. La segunda de la debrosidat de los|fines. La terçera 
de la orden de aquellas. La|...

Últimas líneas del texto (f. 108r) tico conjeturado segúnt la razón humana, así|commo fizemos en la 
Éthica. Et así aymos di|cho unibersalmente. El premio et introdusçión|de la política.||

Título latín Ethica ad Nicomachum

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 191, n.º 2274.
Villaamil y Castro, J., Catálogo de los manuscritos existentes en la Biblioteca del Noviciado de la Universidad Central 

(procedentes de la antigua de Alcalá), Madrid: Aribau, 1878, pp. 64-65.

Philobiblon BETA CNUM 2205. Manid 2353.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 10.2.2.

(Ms. BH 152; Madrid: Universitaria; Introducción, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. BH 152; Madrid: Universitaria; Primeras líneas, f. 11 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. BH 152; Madrid: Universitaria; Últimas líneas y Colofón, f. 108 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

10.3. Historia de los animales

Signatura y Biblioteca Ms. 10198; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) En nombre de Dios aquí comiença el primero libro de Aristótiles enti-
tulado el Libro|de animalibus, en el qual se cuenta la qualidad del engendrar de todas las ani|malias et la 
qualidad de las que dellas se engendran sin ayuntamiendo de macho con fembra|...

Colofón (f. 93r) Aquí se acaba el libro deçimonono De Animalibus de Aristótiles et por consiguiente 
todo el libro.|Laus et gloria Jhesu, amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.14.

Otros datos Manuscrito. 5 + 141 ff. + 1; papel; 285 x 210 mm. Línea tirada. Foliación antigua en roma-
nos. Ocupa de 1r a 93v. Contiene también: Arte de caballería, en aragonés (97r-142v). En blanco ff. 93v-
96v. Casi sin márgenes, rúbricas ni capitales. Cada obra escrita por una mano distinta. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: ARISTOTELES DE ANIMALIBUS E(N) ROMANZE DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Aquí comiença el libro primero.||Algunas partes de los cuerpos 
de las animalias se llaman non conpuestas o synples, et|son aquellas partes que se parten en partes que 
paresçen las unas a las otras, así como|quando se parte una pulpa de carne en muchas pulpas et algunas 
partes de las anima|...

Últimas líneas del texto (f. 93r) generalmente diximos las causas de la engendraçión de los dientes et 
diximos las|causas de las otras ocasiones que acaesçen a los otros aquellos, conviene a saber aquellas|que 
acaesçen nesçesariamente no a algún fin et por causa del prinçipio movedor.||

Título latín De animalibus

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), pp. 125-126, n.º 1702.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 28, 
n.º 10.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 54.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 397-398.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 8, n.º 101.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 34-36, n.º IV-C.

Philobiblon BETA CNUM 3399. Manid 2806.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 10.3.

(Ms. 10198; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 10198; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 93 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

11. ARITMÉTICA PRÁCTICA

11.1. Aritmética práctica

Signatura y Biblioteca Ms. 10106; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Catedral de Toledo (sign. 96-40). Olim 
Hh.85.

Otros datos Manuscrito (sólo microfilm). 82 ff.; papel; 275 x 201 mm. Línea tirada. Foliación moderna 
en arábiga. Ocupa de 1 a 16v. Empiezan incompleto. Entre los f. 12 y 13 falta una hoja, cortada en la base. 
El f. 13v y las dos últimas líneas de la 16v., escritas al revés. Contiene también: Libro de agricultura (17r-32r) 
y Tratado de agricultura (33r-82r). Letras de dos manos distintas. Espacios blancos para iniciales.

Encuadernación: en piel sobre tabla con hierros secos y broches. Tejuelo: LIBRO DE AGRICULTURA

Primeras líneas del texto (f. 1r) <S>egúnt que aún abemos dicho, una fegura sola sinifica unidat, así 
como 1 senefica|uno; et dos feguras en uno así puestas 21 sinifican veynte et uno; et otrosý|tres figuras 
asý puestas sinifican 321, ccc xx i; otrosí quatro feguras|...

Últimas líneas del texto (f. 16v) 42 parte por 14 et vienle 3 onças et tanto oro avía et así avía de|plata 
1 çen 4/7 et de cobre ·1· 2/7 et de oro 3 onças.||[<S>egunt que ya abemos dicho una fegura sola sinifica 
unidat, así como et figuras|et así puestas sinifica ·321·, et otrosí veynte et uno et otrosý|tr|] (líneas puestas 
al revés)

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 1224, n.º 1653.
Gonzálvez, R., Hombres y libros de Toledo, Madrid: Fundación Ramón Areces, 1997, p. 282.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 339.
Millás Vallicrosa, J.M., Las traducciones orientales en los manuscritos de la Biblioteca Catedral de Toledo, Madrid: 

CSIC, 1942, pp. 91-103.

Philobiblon BETA CNUM 3803. Manid 3061.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 11.1.

(Ms. 10106; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 1 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 10106; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 16 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

12. ARNALDO DE VILANOVA

12.1. Recetario de diversas enfermedades; Receta de la pestilencia que hizo maestre Arnao 
de Vilanova

Signatura y Biblioteca Ms. b.IV.31; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iv.K.15, iv.e.23.

Otros datos Manuscrito. 72 ff.; pergamino; 190 x 143 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numera-
ción arábiga. Ocupa de 56r a 71r. Muchos folios están arrancados, otro con oraciones en latín (f. 65r), otros 
en italiano (65v-66r), otros en catalán (66v-67r), con frases no relacionadas al texto (68-69), folio 70 en 
blanco. El ms. contiene también el Libro de los caballos (1r- 55v). Letras del siglo XIV-XV. Encuadernación 
de esta biblioteca. Corte: 31. Del cavallo. 18

Primeras líneas del texto (f. 56r) Recepta de la pestilençia|fizo maestro Arnao de Vila|nova.||Tomarás 
agua de enseni|...

Últimas líneas del texto ---

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 801-802.
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 211.
BOOST (3.ª ed.), p. 16, n.º 213.
Sachs, G. (ed.), «El libro de los caballos. Tratado de albeitería del siglo XIII», en Revista de Filología Española, 

Madrid: C. Bermejo, 1936, p. viii.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 67.

Philobiblon BETA CNUM 1858. Manid 1416.
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Apéndice 12.1.

(Ms. b.IV.31; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 56 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. b.IV.31; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 71 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

13. ARTE DE BIEN MORIR

13.1. Arte de bien morir

Signatura y Biblioteca Inc. 32-V-194; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 2r) A honor et reverencia de nuestro señor|Jhesu Cristo et de la sacratíssima 
virgen seño|ra santa María su madre, comiença el tra|tado llamado Arte de Bien Morir, con el bre|ve 
confessionario sacado de latín en roman|çe para instrución et doctrina de las perso|nas carescientes de 
letras latinas, las qua|les non es razón que sean exclusas de tanto|fructo, et tan necessario como es, et se 
segue|del presente compendio en esta forma seguiente|...

Colofón (f. 22r) Aquí se acaba el tratado de la Arte de Bien|Morir. Deo gracias.||

Editor Hurus, Pablo; Planck, Juan

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1479-1484

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 36 ff.; papel; 192 x 134 mm. En 4º. Línea a plana entera. Sin foliación. Ocupa de 
1r a 22r, el f. 1 está en blanco. Contiene también: Breve confessionario (23r-35v). Existe una versión breve 
impresa por el hermano de Pablo, alrededor del año 1489, según el catálogo de Oxford. Tiene varias xi-
lografías, una por cada capítulo, en total 11. Marca de agua: mano con estrella. Encuadernación en piel. 
Tejuelo: 20 PULGAR

Primeras líneas del texto (f. 4v) Capítulo primero: como el diablo tempta|en el artículo de la muerte 
cerca de la fe.|Como la fe cathólica sea fundamen|to et principio de toda la salud nu|estra, et sin fe nin-
guno pueda ser|salvo, segund dize sant Augustín, el qual pone|...

Últimas líneas del texto (f. 22r) mas de los morientes miserablemente se|peligran. Por que cada uno 
procure en es|tudiar en su vida para que bien pueda mo|rir et aver aquí gracia et en la patria glo-|ria. 
Amén.||

Título latín Ars bene moriendi

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. Agus-

tinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 10.
Beltran, V., et al. (ed.), Bibliografia de Textos Antics Catalans (BITECA), 1986, n.º 1396.
BOOST (3.ª ed.), p. 51, n.º 702.
Gago Jover, F. (ed.), Arte de bien morir y breve confesionario. [Zaragoza: Pablo Hurus, c. 1479-1484]. Según el incu-

nable de la Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo de El Escorial. Medio Maravedí. Bib. Textos Medievales y 
Siglo Oro, 2. Palma de Mallorca: Universitat de les Illes Balears - José J. de Olañeta, 1999.

Gerli, E.M., et al. (eds.), Arte de bien morir (edición electrónica en la web) Washington D.C.: Georgetown Uni-
versity, 1997. Accesible en: http://www8. georgetown.edu/departments/medieval/labyrinth/library/ib/
texts/ars/intro.html

Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, 36 bis y 162 (5).

Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 
Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
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1989, VIII, pp. 699-709.
Russell, P.E. y Rogers, D.M., A Catalogue of Hispanic Manuscripts and Books before 1700 from the Bodleian 

Library and Oxford College Libraries, Oxford: 1962, p. 8.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 11.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 40-46, n.º 15.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 3712. Manid 2988.
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Apéndice 13.1.

(Inc. 32-V-194; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 2 recto)
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(Inc. 32-V-194; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 4 verso)
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(Inc. 32-V-194; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 22 recto)
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14. ARZOBISPO DE PALERMO

14.1. Tratado breve de confesión

Signatura y Biblioteca Inc. 28; Madrid: Real Academia de la Historia

Introducción / rúbrica (f. a1r) Aquí comiença un tratado breve de confesión,|copilado por un reve-
rendo maestro en sanc|ta theología para provecho de las ánimas, pa|ra manifestar las enfermedades suyas 
que son los|...

Colofón (f. b8v) ¶ Esta obra se fizo en Burgos por maestre Fadrique|alemán, a loor et alavança de nuestro 
señor Jhesu Christo|e de la gloriosa virgen María, su madre. Año de mill|et quatrocientos et noventa años. 
A xv de diziembre.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 15-12-1490

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 16 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Foliación en numeración arábiga posterior, 
signatura a8-b8. Encuadernación en pasta, del s. XIX. Tejuelo: SAN ANTONINO – SACRAMENTO DE 
LA PENITENCIA - 1490

Primeras líneas del texto (f. a1v) ¶ Primero capítulo.|| ¶ Yo peccador mucho errado contra Dios et 
contra sus|sanctos et contra mi ánima et contra mis próximos|et mis christianos, et traspasador de los 
mandamientos|de Dios que mandó guardar et de las sus sanctas pala|...

Últimas líneas del texto (f. b8v) verar en buenas obras et quererte, amarte de todo co=|raçón, et dezir et 
fazer con todo amor las cosas a ti pla|zientes et agradables et pensar siempre en ti con pu=|ro et verdadero 
coraçón et después desta vida nunca|me aparte de ti. Amén.||

Título italiano Confessionale

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 76, n.º 1006.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 5854.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 269, n.º 1731.
García Romero, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca de la Real Academia de Historia, Madrid: 

Reus, 1921, n.º 163.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , n.º 7371.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 648.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 57-58, n.º 15.

Philobiblon BETA CNUM 3769. Manid 3037.
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Apéndice 14.1.

(Inc. 28; Madrid: RAH; Introducción, f. a1 recto)
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(Inc. 28; Madrid: RAH; Primeras líneas, f. a1 verso)
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(Inc. 28; Madrid: RAH; Últimas líneas y Colofón, f. b8 verso)
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15. BARLAAM Y JOSAFAT

15.1. Barlaam y Josafat; Libro de la vida de Barlaam y del rey Josafat

Signatura y Biblioteca Ms. 1877; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 94v) ¶ Santi Spiritus ab sit nobis gratia, amén. ¶ Aquí comiença el libro|de 
la vida de Berlan et del rey Josapha de India, siervos et con|fesores de dios ¶ Et de como el rey de India 
martiriava|los cristianos et los monges et los hermitanos et los segu|...

Colofón (f. 213r) ¶ Acabase la ystoria de Ber|lan et de Josapha, segúnd que lo contó sant Iohan Da|maçeno 
que era griego. Dios por la su misericordia quiera a nos|...|Santo, aviventador de las almas. Amén.||

Copista Ortiz, Petrus

Lugar Palencia-León

Datación 1469-1470

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 267); Madrid: Palacio (sign. VII-D-7, 2-g-5, 794).

Otros datos Manuscrito. 2 + 4 + 304 + 2 ff.; papel; 217 x 153 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
romana de la época. Ocupa de 94v a 213r. Marca de agua: carro de 2 ruedas con corona. Contiene también: 
Fuero real (2v-94v); De la mesquindad de la condición humana (213r-237v); Tribulaciones del mundo (237v-251r); 
Libro de Josep ab Abarimatia (251r-282r); Historia de Merlín (282v-296r); Título de la santa fe y creencia de los fieles 
cristianos (296v-298r); Lanzarote del Lago (298v-300v). Letra gótica redonda. Iniciales, títulos y calderones en 
rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: LEYES DE PALENCIA.

Primeras líneas del texto (f. 94v) Segúnd cuenta sant Johan Damaçeno, que|fue griego muy sancto et 
muy sabidor,|que ovo escripto en griego esta vida de|Berlan et del rey Josapha en el comienço que|...

Últimas líneas del texto (f. 213r) allý venían con fe et con devoción de la enfermeda|des del cuer-
po et aún del alma et todos loavan a Dios,|que es en todo poderoso, que perdona los peccados et 
faze|misericordia con los sus siervos.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 205-207.
BOOST (3.ª ed.), p. 228, n.º 2758.
Carnero Burgos, S., Edición y estudio del Barlaam e Josaphat (versión castellana), tesis doctoral, Madrid: Univer-

sidad Complutense, 1990.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 209-211.
Gómez Redondo, F., «Barlaam e Josaphat», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso 

prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 980-1009.
Keller, J.E. y Linker, R.W. (eds.), Barlaam e Josaphat, Madrid: CSIC, 1979.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), p. 386.
Moldenhauer, G., Die Legende von Barlaam und Josaphat auf der Iberischen Halbinsel, Halle: Max Niemeyer, 

1929.
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Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 47, 
n.º 70.

Philobiblon BETA CNUM 2522. Manid 2528.
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Apéndice 15.1.

(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 94 verso)
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(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas y Colofón, f. 213 recto)
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16. BARTOLOMEO DE SANCTO CONCORDIO (BARTOLOMEO PISANO)

16.1. Suma de casos de conciencia de Bartolomeo Pisano

Signatura y Biblioteca Incs. I-316; I-1993; I-2317; Madrid: Nacional (3 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença la tabla et títulos de|los capítulos en este libro 
contenidos|segúnd la orden del alfabeto como por|ella se demuestra .c.primo.|...| (f. 4v) E para co-
noscer más aínda el numero, nóm|brase en esta sobre dicha manera.| (f. 6r) Por que, como di|ze sant 
Gregorio,|...|rogaronme mui aficadamente muchas vezes pa|ra que fiziese obra en la qual tractase de los 
ca|sos et de los consejos pertenescientes a las áni|mas en el juyzio de la consciencia a los quales|...

Colofón ---

Editor Centenera, Antonio de

Lugar Zamora

Fecha de edición 1482 [?], 1483-1484 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-316: Olim I-462. I-1993: Biblioteca 
de Ferdinando Josephi a Velasco (ex libris en a1r). Olim I-1611. I-2317: Biblioteca provincial de Segovia. 
Olim I-1962.

Otros datos Impreso. 362 ff.; papel; en Folio. 2 columnas, 50 líneas. Sin foliación; signatura: [6] a10-d10 e12 f8 
g10-i10 l8 m10 n12 o8 p10 q12 r14 aa10 bb8 cc12 dd6 A10-D10 E8 F10 G8 H10 I8 L10 M12 N12 O10 P6 Q8 s10 r6. Sin indi-
caciones tipográficas. Vindel propone 1483-4 como fecha de impresión; Haebler 1482. I-316: Últimos folios 
sueltos. Notas marginales. Último folio, 2 párrafos con recetas para curarse, manuscritas, 1500 ca.: Para dolor 
de la begiga; Para hombre que no puede tener la orina. Letra gótica. Colofón manuscrito. Iniciales en rojo, a 
mano. En el último folio, a mano (f. 384vb): «¶ Este libro et defecerunt et el manu|al de los curas et el misal 
se procura|ron con limosnas que se dieron en Luze|ril seiendo frï Iñ. de Mondingón, mo|rador en Calaorra 
et manual su|so dicho se olvide madre de un clerigo| el uso de los qual fueron concedidos al| sobre dicho 
frï Iñ. de Lonz. en el año de| nobenta et dos. Et la suma del anglo| eso mesmo se procuró en el sobre dicho| 
lugar morando en la sobre dicha ca|sa en el año de nobenta et quarto, seiendo| provincial el de Espinosa||». 
Encuadernación en piel sobre madera con broches. Tejuelo: BART. DE S. CONCORDIO SUMA DE CA-
SOS DE CONSCIENCIA. I-1993: Letra gótica. Iniciales en amarillo y morado, a mano. Notas marginales. 
Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: F.R. BARTHOLOME DE SANTO CONCORDIO UN 
DE PISA SUMMA DE CONFESORES OBRA RARISIMA EN ESPAÑOL EN <I>PRESA ACIA 
AÑOS DE 14<..>. I-2317: Letra gótica. Iniciales en rojo, gris y amarillo, a mano. Notas marginales. Encua-
dernación en piel sobre madera con broches. Tejuelo: SUMA BARTOLINA SUMMA BARTOLO

Primeras líneas del texto (f. a1r) Abbas. El abad en su monesterio pu|ede dar a sus subditos la 
primera|corona et dos órdenes menores|...

Últimas líneas del texto (f. z4v) lo ariba invidia. .z. A. Aún el zelo se toma|por fervor o conmoción de 
divinal caridad. ps|lxviii. «Zelus domus tue comedit me».||Finito libro redantur laudes Christo.||

Título latín Summa de casibus conscientiae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 145, n.º 1952.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 122, n.º 771.
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García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 
de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 269.

Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , III, n.º 3457.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-175.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 41.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 9.
López de Toro, J., «Las abreviaturas de un manuscrito y un incunable de Bartolomé de San Concordio», en 

Bolletino dell’Archivio Paleografico Italiano, 2-3.2 (1956-57), pp. 61-64.
Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3. San Marino, CA: 1937.
Tamayo y Francisco, J. et al. (ed.), Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Sevilla: 1967, n.º 27.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, II, pp. 255-258, n.º 6.

Otras bibliotecas Edimburgo: National; Escorial: Monasterio; Évora: Pública; Lisboa: Nacional (sign. 
Inc. 1200; Inc. 1201); San Marino: Huntington (sign. 9581.3); Sevilla: Colombina; Sevilla: Universitaria.

Philobiblon BETA CNUM 749. Manid 1558.
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Apéndice 16.1.

(Inc. I-1993; Madrid: Nacional; Introducción, f. 6 recto)
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(Inc. I-1993; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. a1 recto)
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(Inc. I-1993; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. z4 recto)
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17. BASILIO, SAN

17.1. Sermón de San Basilio

Signatura y Biblioteca Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 248r) Aquí se acaba el capítulo que fabla de la vertut|que ha en la cela.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Perteneció probablemente a algún miem-
bro de la casa de Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 6, R-1-5.21.

Otros datos Manuscrito. 288 ff.; papel; 296 x 206 mm. Línea tirada. Foliación antigua en numeración 
romana. Ocupa de 242v a 248r (CCXXXIVv a CCXLr). Ff. 1-7 y 297-300, en blanco (CCLXXXVIII). 
El manuscrito contiene varios tratados religiosos: Clímaco (8r-77r); Disciplina monachorum (77r-136r; 248r-
251r); Libro de los pensamientos variables (136r-179r); Moral sobre el libro de sant Job (179r-189v); Cómo debe ser 
la confesión (192r-211v); Doce artículos de las obras de misericordia (211v-227v); Sacramento del cuerpo de Nuestro 
Señor (227v-236r); Sacramento de la postrimera unción (236r-242v); Contemplación sobre las siete horas canónicas 
del día (251v-274v); Diez mandamientos (274v-288v); Tratado de la virtud de la castidad (288v-291r); Bien-
aventuranzas de pobreza (291r-296v). Letra redonda. Títulos y calderones en rojo. Capitales en rojo y azul. 
Filigranas: una balanza y un carro con dos ruedas. Encuadernación antigua en cuero sobre cartón. Tejuelo: 
OBRAS DE SAN BERNARDO Y DE SAN JUAN CLÍMACO

Primeras líneas del texto (f. 242v) ¶ Capítulo del sermón que fizo sant|Basilio, fablando de la vertut 
que alcança el que|está en la çela.||Dize san Basilio|que la çela es fragua en la qual|...

Últimas líneas del texto (f. 247v) del cuerpo, verná aquella çibdat çelestial|de Iherusalém, onde reyg-
na con Dios Padre|et el Fijo et el Espíritu Sancto, tres personas et un sólo Dios|perdurablemente. Deo 
gracias, amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 6.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 248, n.º 2988.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 193-200.

Philobiblon BETA CNUM 765. Manid 1199.



[ 105 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 17.1.

(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Primeras líneas, f. 242 verso)
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(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas y Colofón, f. 247 verso)
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(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Colofón, f. 248 recto)
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18. BENITO, SAN

18.1. Regla de San Benito

Signatura y Biblioteca Ms. 14; Burgos: Catedral

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ El prólogo de la regla de sant Benito.||Escucha | fijo, los mandamien-
tos del maestro et <çer>ça|la oreja del tu coracón et recibe de buena miente|la amonestación del padre 
piadoso et <savio.....> com|...

Colofón (f. 105r) ¶ Esta|regla es acabada.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. 136 ff.; pergamino; 222 x 150 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
romana. Ocupa de 1r a 105r. Texto latín junto a su traducción en castellano. Letra gótica minúscula. Se 
notan tres manos distintas. Títulos en rojo. Calderones alternados rojos y azul. Encuadernación en cuero 
marrón. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 7v) ¶ De quatro maneras de monges.||Quatro | maneras son de monges. 
¶ La una es de|los que lidian so abbat et so regla en monesterio.||¶ La otra es de los solitarios que dizen 
hermita|...

Últimas líneas del texto (f. 104v) Explicit.||¶ Que non es en esta regla acabada 
iusticia|ordenada.||Regulam anc et cetera. ¶ Esta regla escrivi|…| (f. 105r) te. Et estonce podías venir 
a las mayores al|tezas que de suso dixiemos de doctrina et de vir|tudes. Dios defendiendo te. Amén.||

Título latín Regula Sancti Benedicti

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 5, n.º 65.
Mansilla, D., Catálogo de los códices de la Catedral de Burgos, Madrid: 1952, pp. 90-91.

Philobiblon BETA CNUM 2655. Manid 2607.
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Apéndice 18.1.

(Ms. 14; Burgos: Catedral; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 14; Burgos: Catedral; Últimas líneas, f. 104 verso)
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(Ms. 14; Burgos: Catedral; Últimas líneas y Colofón, f. 105 recto)
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19. BENOÎT DE SAINTE-MAURE

19.1.1. Crónica troyana; Estoria de Troya

Signatura y Biblioteca Ms. h.I.6.; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 183v) Este libro mandó fazer el muy alto et muy noble et muy|exçellente rey don Alfonso 
fijo del muy noble rey don|Fernando et de la reyna doña Costança. Et fue acabado de|escribir et de es-
toriar en el tiempo que el muy noble rey don|Pedro si fijo regnó all qual mantenga Dios al su serviçio|por 
mucho tiempos et bonos. Et los sobredichos donde el viene|sean heredados en el regno de Dios. Amén. 
Fecho el libro pos|tremerodía de diziembre. Era de mill et trescientos et|ochenta et ocho años.|Nicolas 
Gonçales, escribán de los sus libros lo escriví|por su mandado.||

Copista Nicolás González

Lugar s.l.

Datación 1350

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Isabel la Católica. Olim 
i.{XI}.9; i.C.9.

Otros datos Manuscrito. 167 ff.; pergamino; 400 x 290 mm. 2 columnas. Foliación en numeración roma-
na, hasta f. 183. Faltan varios folios: 55-62, 85-86, 104-5, 109, 116. El manuscrito contiene 70 miniaturas 
de mucha calidad, algunas no muy bien conservadas. Lorenzo (1985) hipotiza una descendencia desde una 
traducción intermedia gallego-portuguesa. Letra de privilegios. Calderones y epígrafes en rojo. Encuader-
nación moderna en piel, color avellana.

Primeras líneas del texto (f. 1r) Tod|os|aq|ue|ll|os que ve|rdadera|mente quisierdes saber la estoria 
de Troia non lea|des por un libro que homero fizo un grand fa|...

Últimas líneas del texto (f. 183r) me la fagades perder. Ca sui falla de la escritura|mas sin vandería et 
mas verdadera mente que pude|Et a nuestro señor do gracias por que me la dexo acabar.||

Título francés Roman de Troie

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 997-999.
BOOST (3.ª ed.), p. 19, n.º 1703.
Gómez Redondo, F., «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso 

prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 796-817.
–––, «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la 

edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4019-4022.
Lorenzo, R. (ed.), Crónica troiana, Colección Documentos Históricos, La Coruña: Fundación Pedro Barrió de la 

Maza, Conde de Fenosa, 1985, pp. 35-67, 191-202.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, II, pp. 425-427, n.º 107.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 424-425.
Parker, K. (ed.), La versión de Alfonso XI del «Roman de Troie». Ms H-j-6, del Escorial, Michigan: Applied Lite-

rature Press. Publicado por University Microfils International, Ann Arbor, 1982.
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Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, n.º 2603.

Solalinde, A.G., «Las versiones españolas del Roman de Troie», en Revista de Filología Española, 3 (1916), 
pp. 121-165.

Tubino, F.Mª., «Historia troyana. Códice historiado perteneciente a la Cámara o Librería del Rey Don Pedro 
de Castilla. Estudio histórico crítico», en Museo español de antigüedades, 5 (1875), pp. 187-205.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 55, 
n.º 110.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 181-
183.

Philobiblon BETA CNUM 752. Manid 1561.
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Apéndice 19.1.1.

(Ms. h.I.6; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. h.I.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 183 recto)
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19.1.2. Crónica troyana

Signatura y Biblioteca Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. 11.15).

Otros datos Manuscrito. 353 ff.; papel y pergamino; 295 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numera-
ción romana. Ocupa de 74v a 157r, 180r a 353v. El manuscrito contiene varias versiones de la Crónica troya-
na de Guido de Columna (1r-74v) y la Historia troyana polimétrica (157v-180r). Filigranas varias: Liocorno 
al galope, dos círculos, unas tijeras, dos llaves, el escudo de Valencia. Letra gótica. Capitales y calderones en 
rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 16

Primeras líneas del texto (f. 157r) Allý podría omne ver como|çerca el mar la tierra o|quales villas 
están arredradas|o çercadas al mar, et commo an|dan ordenadas las estrellas|...

Últimas líneas del texto (f. 180r) trabaiaste de teyr allá contra|el mi defendimiento, ruégo|te que te 
tornes.||

Título francés Roman de Troie

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 268-269, 640-642, 997-999.
BOOST (3.ª ed.), p. 30, n.º 407.
Gómez Redondo, F., «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso 

prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 796-817.
–––, «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la 

edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4019-4022.
Lorenzo, R. (ed.), Crónica troiana, Colección Documentos Históricos, La Coruña: Fundación Pedro Barrió de la 

Maza, Conde de Fenosa, 1985, pp. 35-67, 191-202.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, II, pp. 425-427, n.º 10.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 425.
Solalinde, A.G., «Las versiones españolas del Roman de Troie», en Revista de Filología Española, 3 (1916), 

pp. 121-165.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 55, 

n.º 110.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 249-

257.

Philobiblon BETA CNUM 382; 755. Manid 1529.
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Apéndice 19.1.2.

(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 157 recto)
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(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 180 recto)
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19.1.3. Crónica troyana; Historia troyana (Versión de Alfonso XI)

Signatura y Biblioteca Ms. M/558; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1390-1400

Destinatario de la traducción Mandado traducir por Alfonso XI (rey de Castilla y León) [?]

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Se relaciona con la casa de los marqueses 
de Astorga-Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 325; R-I-11.19.

Otros datos Manuscrito facticio homogéneo. 220 ff.; papel y pergamino; 360 x 270 mm. 2 columnas. 
Foliación antigua en numeración romana, en el margen superior, centrado. Foliación moderna en arábiga, 
en alto a la derecha (1-219, 184bis). El manuscrito está redactado parte en gallego, parte en castellano, 
por dos manos distintas. La traducción castellana, que es la parte que nos interesa, ocupa los folios: 17-19, 
21-24, 26-30,41-45, 51-52, 59, 68, 73-97, 102-103, 108-169, 180-206, 214-215. Letra bastarda posada. 
Rúbricas y calderones en rojo. Encuadernación moderna en cuero beige sobre pasta. Tejuelo: HISTORIA 
DE TROYA. SIGLO XIII

Primeras líneas del texto (f. 1r) Por que se alguns mays complidamente|...

Últimas líneas del texto (f. 219v) sa de contar mays porque este eran moy num||

Título francés Roman de Troie

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 997-999.
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: 

Cuerpo Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, 
n.º 325.

Askins, A.L-F., et al. (eds.), Bibliografia de Textos Antigos Galegos e Portugueses, (BITAGAP), 1988, manid 1068.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), pp. 246-247, n.º 2969.
Freire, J.L., «Los códices gallegos basados en el Roman de Troie y sus ediciones: bibliografía sumaria», en Revue 

Romane, 24 (1989), pp. 116-125.
Gómez Redondo, F., «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso 

prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 796-817.
–––, «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la 

edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4019-4022.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 247-250.
Lorenzo, R., Crónica troyana. Introducción y texto, A Coruña: Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de 

Fenosa, 1985.
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Martínez Salazar, A., Crónica troyana: códice gallego del siglo XIV de la Biblioteca Nacional de Madrid, A Coruña: 
Imprenta Casa de la Misericordia, 1900, pp. 269-301.

Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, 2.ª ed., Madrid: Gredos, 1971-76, II, pp. 425-27, n.º 107.
–––, «Historia Troyana en prosa y verso. Texto de hacia 1270», en Textos mediavales españoles. Edición críticas y 

estudios, Madrid: Espasa-Caple, 1976, pp. 194-195.
Rubio, F., «LaHistoria de Troyade Alfonso el Sabio,» en La Ciudad de Dios, 174 (1961), p. 362.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, n.º XXV, p. 265.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, p. 276, n.º 2604.

Solalinde, A.G., «Las versiones españolas del Roman de Troie», en Revista de Filología Española, 3 (1916), 
pp. 123-133.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 55, 
n.º 110.

Philobiblon BETA CNUM 753. Manid 1562.
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Apéndice 19.1.3.

(Ms. M/558; Santander: Menéndez y Pelayo; Primeras líneas en gallego, f. 1 recto)
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(Ms. M/558; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas en gallego, f. 219 verso)
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(Ms. M/558; Santander: Menéndez y Pelayo; Primeras líneas en castellano, f. 17recto)
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(Ms. M/558; Santander: Menéndez y Pelayo; Dibujo, f. 22 recto)
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19.2.1. Historia troyana polimétrica

Signatura y Biblioteca Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. 11.15).

Otros datos Manuscrito. 353 ff.; papel; 295 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración romana. 
Ocupa de 157r a 180r. Manuscrito muy deteriorado al final, está incompleto. Solalinde la llama Versión de 
prosa y verso. El manuscrito contiene varias versiones de la Crónica troyana. Se alterna con la Versión de Alfonso 
XI (74vb-157rb; 180rb-353vb). Filigranas varias: Liocorno al galope, dos círculos, unas tijeras, dos llaves, el 
escudo de Valencia. Letra gótica. Capitales y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 16

Primeras líneas del texto (f. 74v) mas|los otros que en las naves esta|van les tiraron tantas piedras|et tantas 
saetas de encima|de los castillos que por fuerça|...| (f. 180r) Ector quando esto oyó fu|e en grand cuydado, 
ca|él por ninguna manera non osava|contradezir lo que su padre man|dava, de la otra parte bien cuy|...

Últimas líneas del texto (f. 157v) vio quando una en pos los judí|os et dirán un su cuñado por 
le|mostrar la figa dél et de todas|las otras cosas estrañas et ma|ravillosas.|| (f. 353v) <............................
..........> et a|todos diesen así cabo et ningund.||

Título francés Roman de Troie

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 268-269, 640-642, 997-999.
BOOST (3.ª ed.), p. 30-31, n.º 408.
Gómez Redondo, F., «La Historia troyana polimétrica», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 803-817.
–––, «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la 

edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4019-4022.
Lorenzo, R. (ed.), Crónica troiana, Colección Documentos Históricos, La Coruña: Fundación Pedro Barrió de la 

Maza, Conde de Fenosa, 1985, p. 28.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, pp. 278-285, n.º 78.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 425.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 924.
Solalinde, A.G., «Las versiones españolas del Roman de Troie», en Revista de Filología Española, 3 (1916), 

pp. 121-165.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 44, n.º 60.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 249-257.

Philobiblon BETA CNUM 756. Manid 1529.
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Apéndice 19.2.1.

(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Primeras líneas p. 1, f. 74 verso)
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(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, p. 2, f. 180 recto)
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(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, p. 1, f. 157 verso)
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(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, p. 2, f. 353 verso)
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19.2.2. Historia troyana polimétrica

Signatura y Biblioteca Ms. 10146; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1340-1360

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.99.

Otros datos Manuscrito (sólo microfilm). 305 ff.; 287 x 240 mm. Línea tirada. Foliación antigua en 
romanos, moderna en arábigo. Incompleto al principio y al final. El Ms. tiene ff. de la primera mitad del 
s. XIV y del s. XV. La parte antigua está escrita a dos columnas; contiene las partes rimadas y las rúbricas. 
La parte más moderna, mejor conservada, carece de iniciales y de rúbricas y está escrita a línea tirada. Estas 
hojas pertenecen a una Historia troyana del S. XV, que han sido arrancadas para completar la parte antigua. 
Varios ff. de esta parte antigua están rotos y se han perdido columnas de texto. El antiguo Ms. empieza 
en f. 59r (numeración moderna), en un capítulo titulado: «Motoan era muy argolloso e muy locano», y 
acaba en f. 295v (numeración moderna), en un capítulo que comienza: «Cuando Andromaca oyo que la 
Menelao queria matar…» Iniciales y títulos en rojo solo en algunas hojas; otras, sin títulos y con espacio en 
blanco para las iniciales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: HISTORIA TROYANA

Primeras líneas del texto parte nueva: (f. 1r) viniese algún que relloso non semoneria de allí fasta que 
oviese dada|su querella e le fiziese aver derecho de todo aquello que demandase,|e tenía todo su regno 
en paz et sin guerra y era muy bueno| [cap. 11] | (f. 58v) e de tan grande orgullo que a duro podría omo 
fallar otro de tamaño,|Motoán era| [cap. 127] | (f. 59r) a duro podría omen fallar otro tal en el mun|do: 
Motoán era muy orgulloso et muy locano|...

Últimas líneas del texto (f. 305v) liçençia para nuestras tierras et para nuestra gente a Troya ca en 
esta|tierra non vos conbiene benir por que abemos ya muerto|muchos dellos et syenpre estaríamos en 
mal con ellos et|| [cap. 76]

Título francés Roman de Troie

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 640-642, 997-999.
BOOST (3.ª ed.), p. 124, n.º 1679.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 30, 
n.º 14.

Gómez Redondo, F., «La Historia troyana polimétrica», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 
discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 803-817.

–––, «La materia troyana», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la 
edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4019-4022.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 372-373.
Lorenzo, R. (ed.), Crónica troiana, Colección Documentos Históricos. La Coruña: Fundación Pedro Barrié de la 

Maza, Conde de Fenosa, 1985, pp. 35-67, 191-202.
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Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, pp. 278-285, n.º 78.
Rey, A., y Solalinde, A.G., «Ensayo de una bibliografía de las leyendas troyanas en la literatura española», en 

Indiana University Publications-Humanities Series, 6 (1942), pp. 36-37.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 25-26, n.º 88.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 259-261, n.º XLVI-A.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, n.º 923.

Solalinde, A.G., «Las versiones españolas del Roman de Troie», en Revista de Filología Española, 3 (1916), 
pp. 121-165.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, pp. 44 
y 55, n.º 60 y 110.

Philobiblon BETA CNUM 516, 3386. Manid 1399.
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20. BENVENUTO DE IMOLA

20.1. Comentario sobre el Infierno de la Divina Comedia

Signatura y Biblioteca Ms. 10208; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) <A>quí encomiença la glosa sobre Dante en latín tornada|en romançe 
primeramente faze fa prohemio con su the|ma dividido et assí continuando faze su proçeso.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.123.

Otros datos Manuscrito. 3 + 187 ff. + 3; papel; 286 x 208 mm. Línea tirada. Foliación moderna en ará-
biga. Incompleto: contiene los siete primeros cantos del Infierno y el comienzo de la exposición del octavo. 
Notas marginales; espacios blancos para las iniciales. Letra de tres manos diferentes. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: GLOSSA DEL DANTE DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 1r) <A>quel es mar ondeante el qual suple o finche aflu|entemente et 
copiossamente los menesteres de|los vinientes de toda parte. Averroys,|comentator sobre la poetría de 
Aristóteles, porque|çerca de la sentençia del filosofo en el xii de la su meta|física: «mejor es saber pocas 
cosas de las cosas nobles|que muchas cosas de las non nobles», por ende coriendo enco|...

Últimas líneas del texto (f. 187v) Et brevemente conosçida la perfecçión de una tanta et tan maravi|llosa 
obra no acabada, enbiaron aquestos capítulos al marqués|Moroello Malaspina, con el qual por entonçe 
Dante estava,|por lo qual como él fuesse|un señor cosas entendiere.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
BOOST (3.ª ed.), p. 126, n.º 1711.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el s. XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 21, n.º 16.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 119.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, XV, p. 12.
Morreale, M., «Apuntes bibliográficos para el estudio del tema Dante en España hasta el S. XVII», en Annali 

di Corso di Lingua e Letteratura Italiane della Universitá di Bari, Bari: Università, 1967, p. 14.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 30, n.º 108.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 305-306.

Philobiblon BETA CNUM 3407. Manid 2813.
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21. BERÇUIRE, PIERRE

21.1. Morales de Ovidio

Signatura y Biblioteca Ms. 10144; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) [Mora|les de·|Ovidio|]|Algunos de la verdat desvían su|oydo et con-
viértense a las fablas,|así lo dize el plantador et re|gador de la fee cristiana Paulo|apóstol de Jhesu Christo, 
el qual ver|so a esto lo puedo enduzir.|Conviene a saber que mu|...

Colofón (f. 226v) ¶ mu|chas cosas notables se ponen aquí en fin de Ovidio, de los|sermones de Pitágoras, 
que fue rey romano según algunos,|et del naçimento de los reyes troyanos, mas porque estas|cosas son 
o escoriales o naturales por tanto déxolas como|non sea de mi entinçión alguna cosa esponer, sy non de 
las|fablas o tractar et así es fyn. A Dios gracias. Amén.||

Copista Gómez de Zamora, Alfonso (bachiller)

Lugar s.l.

Datación 25-03-1458 ad quem (muerte Santillana)

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.97.

Otros datos Manuscrito. 3 + 227 ff. + 3; pergamino y papel; 288 x 213 mm. Línea tirada. Foliación 
moderna en arábiga. Ocupa de 1 a 226r. Contiene también: Aristóteles en la metafísica (227r-v). Grandes 
iniciales y capitales en negro, dibujadas a pluma. Títulos y apostillas en rojo. F. 227r, al fondo: «¶ Alfonsus 
zamorensis me escripsit in decretis bacha(s)|». Encuadernación en pergamino. Tejuelo: DUQUE MORA-
LES DE OUIDIO EN ROMANZE, DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 3r) Figura de Saturno et su moraliza|ción.||Como los antigos 
muchos|dioses ovi|essen puesto, et algunas virtudes|de las cosas dioses creyeron ser, et así les|...

Últimas líneas del texto (f. 226v) vados que es so el pobre Jhesu Christo deciplos ricos militar,|que 
según se dize en el Eclesiástico, capítulo diez «según que es el|regidor de la çibdat, así es el pueblo que 
mora en ella.||

Título francés Ovide moralisée

Fecha Texto francés escrito en 1320-1342

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 124, n.º 1678.
Carr, D.C., Text and Concordance of ‘Morales de Ovidio’. A Fifteenth-Century Castilian Translation of the ‘Ovidius 

moralizatus’ (Pierre Beçuire). Madrid, Biblioteca Nacional ms. 10144, Madison: Hispanic Seminary of Medieval 
Studies, 1992.

Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el s. XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 
muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 51, n.º 127.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 191.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 371-372.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 708.

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 43, n.º 168.
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Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 84-88, n.º XII.

Philobiblon BETA CNUM 3385. Manid 2798.
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22. BERNARDO DE GORDONIO

22.1.1. Lilio de medicina

Signatura y Biblioteca Incs. I-628; I-2438; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. a1r) Lilio de|medicina.||Lo contenido en este presente volumen de Bernar|do 
Gordonio es lo siguiente. Primeramente los sie|te libros que se intitulan Lilio de medicina; lo segun|do 
Las tablas de los ingenios; lo tercero el Regi|miento de las agudas; lo quarto el Tractado de los|niños con 
el Regimiento del ama; lo quinto y po|strimero Las pronosticas.|| (f. a1v) Prólogo.||Preguntado Socrates 
de uno: «En que manera podría muy bien dezir.» Respondió|...|es este libro con la ayuda del grande 
Dios en el noble estudio de Monpesler, después de año. xx|de la nuestra lectura, et año de Señor de mill 
et trezientos et cinco, en el mes de Julio.||

Colofón (f. 184r) ¶ Fenescen los siete libros de la|práctica del excelentíssimo médi|co monarca Bernardo 
Gordonio|intitulado Lilio de medicina,|bien corregidos et revistos por|el original latino.||¶ Fue im-
presso en la muy noble|et muy leal cibdad de Sevilla:|por Meinardo Ungut alemán et|Stanislao Polono 
compañeros.|A xviij días del mes de abril|del año del Señor de M cccc xcv|años, reynantes los muy 
pode|rosos príncipes don Fernando et|doña Isabel rey et reyna de Ca|stilla.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 18-04-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-628: Olim I-585. I-2438: Olim I-2101.

Otros datos Impreso. 232 ff.; papel; en Folio. 2 columnas, 54 líneas. F. 185v, en blanco. Foliación: (i)-
clxxxiij (47); signatura: a8-z8; A10 B4 C-F3 AA2. Ocupa de 1r-184r. Contiene también: Tratado de las tablas 
de los X ingenios de curar las enfermedades des agudas, Tratado de los niños y Libro de las pronósticas. Letra gótica 
en tres tamaños, capitales de imprenta, hueco para las de tamaño mayor. I-628: Notas marginales manus-
critas. Encuadernación en cartón. Tejuelo: S 10 LILIO DE MEDICINA DE GORDANIO 1495. I-2438: 
Notas marginales manuscritas. Encuadernación en piel, con hierros en seco. Tejuelo: GORDONIO DE 
MEDICINA.

Primeras líneas del texto (f. 2r) En el nombre de Dios mi|sericordioso, et de la su bene|dicta madre, 
aquí comien|ça la práctica del muy ex|celente maestro doctor mo|narca de medicina Ber|nardo de 
Gordonio a la qual|llamó Lilio de la medicina.||Capítulo primero, de la fiebre en general.||<F>iebre es 
calor no natu|ral mudado en fuego.|...

Últimas líneas del texto (f. 183v) dias creticos, et el libro que se llama fabla de|los ingenios, et el libro 
de los grados. E sin a|questos ninguna cosa es bien fecha.|Gracias sean dadas a Dios. Amén.||

Título latín Lilium medicinae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), pp. 145-146, n.º 1954.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 40-41.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, adición a la I parte, n.º 7802.
Demaitre, L.E., Doctor Bernard de Gordon. Professor and Practitioner, Studies and Texts, 51, Toronto: Pontifical 
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Institute of Medieval Studies, 1980.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 46.
Exposición de la estética del libro español, inaugurada en París en los salones de Maggs Bros., 93, rue La Boëtie, 95 el 

6 de julio de 1936, Madrid: 1936, n.º 6.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 422, n.º 2684.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 315.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , IV, n.º 4086.
Cull, J. y Dutton, B. (eds.), Gordonio, Bernardo. Lilio de medicina, Medieval Spanish Medical Texts Series, 31. 

Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1991, pp. xviii-xix.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-453.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 300.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 7802.
Klebs, A.C., Incunabula Scientifica et Medica, Bruges: Saint Catherine Press, 1938, n.º 178.1.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 64.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 25.
Martín Abad, J., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas (IBE). Adiciones y correcciones (I), Madrid: 

Biblioteca Nacional. Ministerio de Cultura, 1994, p. 34, n.º 2684.
–––, y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 36.
Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3. San Marino, CA: 1937.
Pellechet, M., Catalogue géneral des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 5279.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America: 1965, p. 239.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 702.

Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-
nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 115, n.º 34.

Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-
nes Culturales, 1945-51, V, pp. 198-204, n.º 75.

Yeves, J.A., «Incunables de la Biblioteca de la Fundación Lázaro Galdiano», en Goya. Revista de Arte, 235-236 
(julio-octubre 1993), pp. 18-27.

Otras bibliotecas Barcelona: Biblioteca de la Real Academia de Medicina (sign. 1-4); Bloomington: 
Indiana University (Lilly); Évora: Pública; Hánover: Kestner-Museum; Londres: British Library (sign. 
IB.52386, sólo contiene el Lilio); Madrid: Academia Española; Madrid: Lázaro Galdiano (sign. I 2-4); Nue-
va York: Hispanic Society; París: Nationale (sign. Rés. TD29-37); San Juan (Puerto Rico): Casa del Libro; 
San Marino: Huntington.

Philobiblon BETA CNUM 720. Manid 1536.
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22.1.2. Lilio de medicina

Signatura y Biblioteca Ms. 1743; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 63v) Interrogatus ad quidam, Sócrates preguntando por un|su disçípulo: 
«¿Sócrates, en quál manera podrá bien fablar?»|Respondió: «Aquella cosa bien dirás si fablares lo que bi|en 
sabrás, porque ninguna cosa bien non sabemos si|...

Colofón (f. 232r) Aquí se acaba la sexta parte de Lilio de medicina.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de Cuenca (sign. 348); 
Madrid: Palacio (sign. VII-D-3; 2-B-2; 31).

Otros datos Manuscrito. 271 ff.; papel; 365 x 265 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numeración 
arábiga, que sigue otra de la época. Ocupa de 63r a 232r; ff. 63r-63v, con tabla de los capítulos. Contiene 
también: Prognosticas (1r-62v); De las Medicinas (232v-270v). Faltan los primeros dos folios. Ff. 137-138 en 
blanco y con pruebas de pluma. F. 137: «En el aire mis espuelas hieren a todas las abes y en». F. 232, copia 
de una carta familiar, fechada en Antequera, 4 de noviembre de 1590, de mano posterior. Letra redonda. 
Títulos, iniciales y calderones en rojo. F. 1 con orla decorativa. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: 
GORDONIO DE MEDICINA

Primeras líneas del texto (f. 64r) Capítulo primero, de la fiebre|en general.||Fiebre es calor non 
natural, trasmudado en calor|del fuego. ¶ El calor es y en lugar del igneus,|porque todas las fiebres se 
acuerdan en calor non|...

Últimas líneas del texto (f. 232r) ¶ Terçio, es de saber que grand piedra enbarga el salir de la orina|e aún 
la mucho chica más, la mediana si por que la una|partida della entra en el forado e non se puede enpuxar 
que|es el mear con grand dolor, además así como dicho es.||

Título latín Lilium medicinae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 225, n.º 2725.
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 178.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, pp. 84-85.
Cull, J. y Dutton, B. (eds.), Gordonio, Bernardo. Lilio de medicina, Medieval Spanish Medical Texts Series, 31. 

Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1991.
Demaitre, L.E., Doctor Bernard de Gordon. Professor and Practitioner, Studies and Texts, 51, Toronto: Pontifical 

Institute of Medieval Studies, 1980.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 702.

Philobiblon BETA CNUM 2245. Manid 2378.
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22.1.3. Prognóstica

Signatura y Biblioteca Ms. 1743; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) Gordonio de mano|en romançe.||

Colofón (f. 62v) Aquí se acaba la prognóstica de maestro|Bernardo de Gordón. Deo gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de Cuenca (sign. 
348); Madrid: Palacio (sign. VII-D-3; 2-B-2; 31).

Otros datos Manuscrito. 271 ff.; papel; 365 x 265 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numeración 
arábiga, que sigue otra de la época. Ocupa de 1r a 62v. Contiene también: Lilio de medicina (63r-232r); De 
las Medicinas (232v-270v). Faltan los primeros dos folios. Ff 136-137 en blanco y con pruebas de pluma. 
F. 137: «En el aire mis espuelas hieren a todas las abes y en». F. 232, copia de una carta familiar, fechada en 
Antequera, 4 de noviembre de 1590, de mano posterior. Letra redonda. Títulos, iniciales y calderones en 
rojo. F. 1 con orla decorativa. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: GORDONIO DE MEDICINA

Primeras líneas del texto (f. 1rbis) entendimiento del físico non puede quedar que conosçido el 
pro|longamiento del estado conviene que el médico sepa dic|tar e le sepa dal la melesina pertenesçiente. 
¶ E porque|el estado es en el día seteno non le pertenesçe muy sotil|...

Últimas líneas del texto (f. 62v) e en los jóvenes más aýna se cura salvo si fuere en|el mienbro de 
mucho sentado. ¶ E si viniere a los flacos|e a los viejos universalmente más tarde será curada. Ben|dicho 
sea Dios. Amén.||

Título latín De prognosticis

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 225, n.º 2724.
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 178.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, pp. 84-85.
Demaitre, L.E., Doctor Bernard de Gordon. Professor and Practitioner, Studies and Texts, 51, Toronto: Pontifical 

Institute of Medieval Studies, 1980.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), p. 109.
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(Ms. 1743; Salamanca: Universitaria; Introducción, f. 1 recto)



[ 155 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 1743; Salamanca: Universitaria; Primeras líneas, f. 1 recto bis)
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23. BERNARDO, SAN

23.1. Cinco libros de San Bernardo

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.19; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 3v) Aquí comiençan los Çinco libros de|sant Bernardo, los quales fizo 
al|Papa Eugenio, el qual Papa avía seydo|monje en el monesterio de Claraval.||

Colofón ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iii.M.12, iii.A.18.

Otros datos Manuscrito. 158 ff.; papel y pergamino; 279 x 195 mm. 2 columnas. Foliación en nume-
ración arábiga. Ocupa de 3v a 55r. El manuscrito es una miscelánea de textos didácticos y religiosos: 
Despertamento de la voluntad (59r-124r); Dicho de los sabios (127r-156r). Filigrana representante una cabeza 
de toro. Letra gótica y cortesana. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 
19 S. BERNARDO 18

Primeras líneas del texto (f. 3v) El primero libro de sant Bernardo|enbiado al santo Papa Eugenio.||Muy 
santo Papa Eugenio, pen|sado he en mi coraçón or|denar alguna cosa a edi|ficaçión o delectaçión|...

Últimas líneas del texto (f. 55r) tura orando más dignamente, que|disputando, se cata et se falla más de 
li|gero. Por ende éste sea el fin del libro|más non el fin de catar a Dios. Deo|gracias.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 193.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 64.
Migne, J.-P. (ed.) Patrologia latina, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, Vol. CLXXXII, col. 727.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 39-40.
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(Ms. b.II.19; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 55 recto)
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23.2. Contemplación sobre las siete horas canónicas

Signatura y Biblioteca Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 251v) ¶ Aquí se comiença la contenplación que fi|zo sant Bernaldo sobre 
las siete horas canó|nicas del día.||

Colofón (f. 274v) ¶ Aquí se acaba la|contemplaçión que fizo et compuso sant Bernaldo so|bre las horas 
canónicas del día. Deo gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Era probablemente de algún miembro 
de la casa de Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 6, R-1-5-21.

Otros datos Manuscrito. 288 ff.; papel; 296 x 206 mm. Línea tirada. Foliación antigua en numeración 
romana. Ocupa de 251v a 274v (CCXLIIIv a CCLXVIv). Ff. 1-7 y 297-300, en blanco (CCLXXXVIII). 
El manuscrito contiene varios tratados religiosos: Clímaco (8r-77r); Disciplina monachorum (77r-136r; 248r-
251r); Libro de los pensamientos variables (136r-179r); Moral sobre el libro de sant Job (179r-189v); Cómo debe 
ser la confesión (192r-211v); Doce artículos de las obras de misericordia (211v-227v); Sacramento del cuerpo de 
Nuestro Señor (227v-236r); Sacramento de la postrimera unción (236r-242v); Sermón de san Basilio (242v-248r); 
Diez mandamientos (274v-288v); Tratado de la virtud de la castidad (288v-291r); Bienaventuranzas de pobreza 
(291r-296v). Letra redonda. Títulos y calderones en rojo. Capitales en rojo y azul. Filigranas: una balanza 
y un carro con dos ruedas. Encuadernación antigua en cuero sobre cartón. Tejuelo: OBRAS DE SAN 
BERNARDO Y DE SAN JUAN CLÍMACO

Primeras líneas del texto (f. 251v) Esta es la contenplaçión que fiza sant|Bernaldo segúnd las siete oras 
canóni|cas del día en remenbrança del padesçimi|ento del tu Dios, que por ti quiso padesçer|...

Últimas líneas del texto (f. 274v) al Fijo et al Spíritu Santo, tres personas et un|verdadero Dios, amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 6.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 248, n.º 2989.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 193-200.
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(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Introducción y Primeras líneas, f. 251 verso)
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[ 163 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

23.3.1. Doctrina y regla de San Bernardo

Signatura y Biblioteca Ms. 2882; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 297r) Esta es la doctrina et regla que san Bernaldo,|da aquellos que quieran 
tener la más útil manera|en su bevir para el sostenimiento de sus faziendas|et governamiento de sus gentes 
a lo qual breve|mente. Respondemos.||

Colofón (f. 299v) Acaba el Regimiento de la Casa que fizo sant Bernaldo.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Jaime Fernández de Híjar (duque de 
Híjar). Olim M-275.

Otros datos Manuscrito facticio compuesto de 5 partes: acéfalo, faltan losprimeros 13 ff. 35 + 239 ff. + 
41; papel; 270 x 185 mm. Línea tirada y a veces 2 columnas. Ocupa de 297r a 299v. Contiene también: 
Cancionero de Fernández de Hijar [1r-156v, CNUM 255: Tratado de vicios y virtudes (1r-63r, CNUM 2893); 
Coronación de las cuatro virtudes cardinales (85v-96r, CNUM 7679); Coplas contra los pecados mortales (97r-
114v, CNUM 1444); Por la muerte de Mena (114v-140v, CNUM 6495); Dando ejemplo de bien vivir (144r-
146r, CNUM 1784); Ejemplos contra la mala gobernación del reino (147r-149v, CNUM 7680); Testamento 
del maestre de Santiago (150r-153r, CNUM 1851)]; Loores de los claros varones (157rb-186r, CNUM 1586); 
Laberinto de fortuna (187vb-211r, CNUM 2894); Introducción al centiloquio de sus proverbios y castigos (217r-
218r, CNUM 7681); Proverbios (218r-224r, CNUM 2895); Carta al obispo de Calahorra sobre la muerte del 
marqués de Santillana (224v-225v, CNUM 7682); Dando ejemplo de bi en vivir (226r-227r, CNUM 7683); 
Maldecir de las mujeres (227r-228r, CNUM 7684); Carta al señor Diego Arias de Avila, contador mayor del Re 
(f. 229r-v, CNUM 7685); Poesía (229v-233v, CNUM 7686); Disputa de Fez (234r-236v, CNUM 2898); 
Carta consolatoria al conde de Alba (237r-238r, CNUM 7687); Introducción a Bías contra Fortuna (238v-239v, 
CNUM 7688); Bías contra Fortuna (239vb-249v, CNUM 1303); Coronación del famoso poeta Juan de Mena 
dirigida a Iñigo López de Mendoza, marqués de Santillana (250r-254r, CNUM 1436); Introducción a la Come-
dieta de Ponza (254v-255r, CNUM 7689); Comedieta de Ponza (255r-263r, CNUM 1306); Sonetos hechos 
al itálico modo (263r-265v, CNUM 7690); Infierno de los enamorados (265va-b, CNUM 7691); Epístola a 
Enrique IV (266r-268rb, CNUM 7692); Testamento del maestre de Santiago (268v-269v, CNUM 7693); 
Palabras de sabios y filósofos (271r-287v, CNUM 2900); Oro escogido de perlas (287v-292v, CNUM 2901); 
Soberbia despoja las virtudes (295v, CNUM 2902); Regimiento de la casa (297r-299v, CNUM 2903); Flor de 
virtudes (299v-329v, CNUM 2904); Carta que echaron y se halló en la cámara del emperador sobre lo de Milán 
(336r-v, CNUM 2905); Triunfo de amor (354rb-366v, CNUM 2906). Encuadernación en piel sobre 
tabla, hierros dorados y en seco, siglo XVI. Tejuelo: IVAN FERNANDEZ DE YXAR LLAMADO EL 
ORADOR.

Primeras líneas del texto (f. 297r) En caso quel estado et la sallida de todas las cosas del universo, 
por|fortuna sean regidas en pero nin por este temor es de dexar la|regla hordenada de beuir|...

Últimas líneas del texto (f. 299v) Sy su madre quiere casar lo cura faze, mas porque sus pecados 
llore|quando oviere de casar, sea con moço, ella vieja con el qual ben a él|bevrase de dolor, que deseo al 
qual la traygan los meritos de su ma|la vejez.||

Título latín Epistola de gubernatione rei familiaris

Fecha s.d.
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Bibliografía
Azáceta, J.M. (ed.), Cancionero de Juan Fernández de Ixar, Clásicos Hispánicos. Serie II. Ediciones críticas, I, 

Madrid: CSIC, 1956, I-II, pp. lxxv-lxxvi, 681-685, n.º LXXVII.
BOOST (3.ª ed.), pp. 102-103, n.º 1369.
Dutton, B., Catálogo/índice de la poesía cancioneril del siglo XV, Bibliographic Series, 3. Madison: Hispanic 

Seminary of Medieval Studies, 1982, II, p. 8, n.º 0204.
Gómez Redondo, F., «Una regla monástica», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso 

prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 137-139.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 60.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, IX, pp. 52-64.
Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, CLXXXII, cols. 645-51.
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23.3.2. Disciplina monachorum (Versión de la Regla de san Benito)

Signatura y Biblioteca Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 77r) ¶ Aquí comienza el libro que|llaman Disciplina Monachorum, la cual 
fizo et com|puso sant Bernaldo.||

Colofón (f. 136r) Aquí se acaba el libro que llaman|Disciplina monachorum, el que fizo sant 
Bernaldo.|Deo gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Era probablemente de algún miembro 
de la casa de Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 6, R-1-5.21.

Otros datos Manuscrito. 288 ff.; papel; 296 x 206 mm. Línea tirada. Foliación antigua en numeración 
romana. Ocupa de 77r a 136r (LXXr a CXXIXr). Ff. 248r-250v (CCXLr-CCXLIIIv), tabla capítulos. 
Ff. 1-7 y 297-300, en blanco (CCLXXXVIII). El manuscrito contiene varios tratados religiosos: Clímaco 
(8r-77r); Libro de los pensamientos variables (136r-179r); Moral sobre el libro de sant Job (179r-189v); Cómo debe 
ser la confesión (192r-211v); Doce artículos de las obras de misericordia (211v-227v); Sacramento del cuerpo de 
Nuestro Señor (227v-236r); Sacramento de la postrimera unción (236r-242v); Sermón de san Basilio (242v-248r); 
Contemplación sobre las siete horas canónicas del día (251v-274v); Diez mandamientos (274v-288v); Tratado de 
la virtud de la castidad (288v-291r); Bienaventuranzas de pobreza (291r-296v). Letra redonda. Títulos y calde-
rones en rojo. Capitales en rojo y azul. Filigranas: una balanza y un carro con dos ruedas. Encuadernación 
antigua en cuero sobre cartón. Tejuelo: OBRAS DE SAN BERNARDO Y DE SAN JUAN CLÍMACO

Primeras líneas del texto (f. 77r) Capítulo primero, de commo sant|Bernaldo nos amonesta que in-
clinemos las ore|[jas del | nuestro coraçón | a la sancta | doctrina.||Escucha, fijo, los mandamientos del 
maest|...

Últimas líneas del texto (f. 136r) et de mayor peligro [lo que nos da por nuestras grandes begillas que 
non] lo que nos viene por el mu|cho dormir.||

Título latín Disciplina monachorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 6.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 248, n.º 2981.
Gómez Redondo, F., «Una regla monástica», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del discurso 

prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 137-139.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 193-200.
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23.4. Libro de bien vivir; Libro de doctrina

Signatura y Biblioteca Ms. a.II.13; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el Libro de Doctrina, el qual|enbió sant Bernardo a una 
monja|que llaman hermana.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Isabel la Católica (según Clemencín, en 
Memorias, cat. I, núm. 32). Olim iii.M4, iii.A.19.

Otros datos 93 ff.; papel ceptí; 310 x 245 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. Ocupa de 
1r a 91r. Filigranas que representan un f gótica, y unos anteojos. Títulos y capitales en rojo. Faltan iniciales. 
Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 13 E. S. BERNARDO. 19

Primeras líneas del texto (f. 1r) Muy muy cara hermana en Jhesu|Christo, luengo tiempo ha que 
me|as rogado que te escriviese|palabras de santa amo|...

Últimas líneas del texto (f. 91r) santo sea dada toda onor et to|da gloria, toda acçión de graçias,|toda 
belleza, todo enperio et toda|alta et soberana señoría, por to|dos los ynfinidos siglos, amén.||

Título latín Liber de modo bene vivendi ad sororem

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 153.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 64.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 399.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 4.

Philobiblon BETA CNUM 767. Manid 1568.
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23.5.1. Libro de los pensamientos variables

Signatura y Biblioteca Ms. 6642; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Reyna de muy gran grandeza|y en todas cosas gran reyna|llena de 
mucha sabieza|no venga ante vuestra alteza|quien este estilo no peyna.|Y si yo me desvergüenço|o 
me muestro muy osado,|no por trobar, mas peynado|ni limado ni afeytado,|mas por darme algun 
comienço|...

Colofón (f. 20r) Mas si por ventura son|en grossero estilo escritas|perdonen me qués razón,|pues yo no 
soy Salomón|...| (f. 20v) Mas prinçesa señalada|en toda realidad|vuestra muy grande magestad|reçiba la 
volundad|ques por obra destontada.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Isabel la Católica; 
García de Loaisa Girón (arzobispo de Toledo). Convento de S. Vicente de Plasencia (sign. Vit. 17-2; Vit. 
23). Olim S.219.

Otros datos Manuscrito. 4 + 20 ff. + 4; papel; 220 x 152 mm. Línea tirada. Foliación moderna, en lápiz, 
en romanos. Ff. 1r-2v, algunos versos dedicatorios. F. 3r bella orla miniada con el escudo de Isabel la Ca-
tólica. Filigranas: mano con estrella, escudo de Aragón con corona, montículo de 3 cumbres en círculo. 
Iniciales y calderones alternados en rojo y azul. Encuadernación en madera cubierta de piel, con relieves 
(mudéjar). Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 3r) Como el primer|movimento de|los pensamientos|a ninguno sea 
o|bidiente, de tantas|et tan diversas cosas|et tan fuera de la|convivida es nuestro pensar salteado que|no 
sé quien es aquel que en el número de|...

Últimas líneas del texto (f. 20r) començe por mi memoria de traer|las cosas allí oydas; las qua|les así 
como mejor supe et pude|las escreví, pareçiéndome ser de|memorarlas obligado.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 1060.
Amador de los Ríos, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: José Fernández Cancela, 1861-65, VII, 

pp. 371-373; 578-579.
BOOST (3.ª ed.), p. 112, n.º 1508.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, p. 276, n.º 602.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 63.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XI, p. 230.
López Estrada, F., «Anuncios renacentistas en el Libro de los pensamientos variables», en Homenaje a Eugenio 

Asensio, Redondo, A. (ed.), Madrid: Gredos, 1988.
Menéndez y Pelayo, M., Orígenes de la novela, 2.ª ed., Sánchez Reyes, E. (ed.), Madrid: CSIC, 1961, I, 

pp. 196-197.
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Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 465-466.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 169, 
n.º 684.
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Apéndice 23.5.1.

(Ms. 6642; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 6642; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 3 recto)
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(Ms. 6642; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 20 recto)
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(Ms. 6642; Madrid: Nacional; Colofón, f. 20 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

23.5.2. Libro de los pensamientos variables; Libro de pensamientos para conocimientos 
de Dios y de sí mismo

Signatura y Biblioteca Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 139r) Aquí comiença el libro que fizo sant Bernaldo|de los pensamientos 
quel omne deve aver consigo|mesmo para se conoscer et para venir en conosci|miento de Dios.||

Colofón (f. 179r) Aquí acaban los IX capítulos del libro que llam|an Crýmaco, que fizo sant Johan 
Crímaco.||[Colofón equivocado, el mismo de la Scala Coeli, f. 77r]

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Era probablemente de algún miembro 
de la casa de Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 6, R-1-5.21.

Otros datos Manuscrito. 288 ff.; papel; 296 x 206 mm. Línea tirada. Foliación antigua en numeración ro-
mana. Ocupa de 136r a 179r (CXXXIIv a CLXXIIr). Ff. 136r-138v (CXXIXr-CXXXIv), tabla capítulos. 
Ff. 1-7 y 297-300, en blanco (CCLXXXVIII). El manuscrito contiene varios tratados religiosos: Clímaco 
(8r-77r); Disciplina monachorum (77r-136r; 248r-251r); Moral sobre el libro de sant Job (179r-189v); Cómo 
debe ser la confesión (192r-211v); Doce artículos de las obras de misericordia (211v-227v); Sacramento del cuerpo de 
Nuestro Señor (227v-236r); Sacramento de la postrimera unción (236r-242v); Sermón de san Basilio (242v-248r); 
Contemplación sobre las siete horas canónicas del día (251v-274v); Diez mandamientos (274v-288v); Tratado de 
la virtud de la castidad (288v-291r); Bienaventuranzas de pobreza (291r-296v). Letra redonda. Títulos y calde-
rones en rojo. Capitales en rojo y azul. Filigranas: una balanza y un carro con dos ruedas. Encuadernación 
antigua en cuero sobre cartón. Tejuelo: OBRAS DE SAN BERNARDO Y DE SAN JUAN CLÍMACO

Primeras líneas del texto (f. 139r) Capítulo primero, de commo repre|hende sant Bernaldo a muchos 
omnes de vani|dat.||Muchos omnes son en este mundo que saben|muchas sabidorías et conosçen mu-
chas|...

Últimas líneas del texto (f. 178v después veremos el sol de justiçia, así co|mo en el mediodía en el qual 
conosçeremos la es|posa et el esposo, que es un Dios verdadero| (f. 179r) et glorioso, que bive et reyna 
por sienpre jamás.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 6.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 248, n.º 2982.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 193-200.

Philobiblon BETA CNUM 768. Manid 1199.
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Apéndice 23.5.2.

(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Introducción y Primeras líneas, f. 136 recto)
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(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas, f. 178 verso)
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(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas y Colofón, f. 179 recto)
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23.5.3. Libro de los pensamientos variables; Libro de pensamientos para conocimiento 
de Dios y de sí mismo

Signatura y Biblioteca Ms. 383; Valladolid: Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Introducción / rúbrica (f. 78r) Este es un libro que fiso sant Bernaldo de|los pensamientos que omne 
deve aver consigo|mesmo para se conosçer et para bevir en cono|scemiento de Dios.||

Colofón (f. 102r) Gloria sea al Padre et al Fijo et al Spíritu|Sancto, amén.||

Copista Cortés, Alonso

Lugar s.l.

Datación Siglo XVI

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 125; R. 348.

Otros datos Manuscrito. 152 ff.; papel; 215 x 150 mm. Línea tirada. Foliación antigua en romanos, 
incompleta; otra moderna en arábiga. Ocupa de 78r a 102r. Contiene también: Tratado de la tribulación 
(1r-57v); Tratado sobre el uso que debe hacerse de la lengua (58r-77r); Sermón que trata de las profecías de Daniel 
de Vicente Ferrer (104r-122r); De los doce frutos de los escogidos que figuran en el penúltimo capítulo del Apocalipsis 
(123r-129v); Sobre la humildad, la obediencia y otras virtudes (131r-143v); fragmento de Libro de las donas 
(144r-152r). Letra cortesana. Iniciales y calderones en rojo. Encuadernación en piel sobre tabla, deteriora-
da, con señales de insectos. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 78r) ¶ Capítulo primero, commo repre|hende sant Bernaldo a mu-
chos omnes de vanidad.||Muchos omnes son en este mundo que saben|muchas sabidorías et conoscen 
mu|chas cosas et no saben nin conoscen así me|...

Últimas líneas del texto (f. 102r) miento del alma que se levanta en la mañana, et después|es el sol de 
justiçia asý commo a medio dýa, en el qual|conosçerá la nuestra alma, que es esposa al su esposo,|que es 
un Dios verdadero et glorioso, que bine et reyna|por sienpre jamás, amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso-Cortés, Mª de las Nieves, Catálogo de manuscritos de la Biblioteca de Santa Cruz, Valladolid: 1976, 

pp. 308-309.
BOOST (3.ª ed.), p. 273, n.º 3333.

Philobiblon BETA CNUM 2648. Manid 2604.
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(Ms. 383; Valladolid: Universidad; Introducción y Primeras líneas, f. 78 recto)
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(Ms. 383; Valladolid: Universidad; Últimas líneas y Colofón, f. 102 recto)
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23.6. Meditaciones de San Bernardo

Signatura y Biblioteca Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 121r) Jhesu.||Meditaciones de sant Bernar|do: Capítulo primero.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Isabel la Católica (según Clemencín, Me-
moria de la Real Academia de la Historia, V). Olim iv.M.19, iv.A.27.

Otros datos Manuscrito. 228 ff.; papel; 205 x 145 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 121r a 170r. Contiene también: Bocados (1r-48r); Libro de la vida cristiana (49r-119v); Fuego del 
purgatorio (170v-179r); Capítulo como por los pecados envía Dios a los príncipes grandes tribulaciones (181r-190v); 
Soliloquios (193r-228v). Filigranas: anillo y círculos con triángulo y corona. Letra gótica. Capitales, rojas y mora-
das. Títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 9. E. BOCAD. DE ORO. 27.

Primeras líneas del texto (f. 121r) Capítulo primero.||Muchos muchas cosas salen|et cognosçen et asý 
mes|mos non saben nin co|gnosçen. ¶ A otros acatan et miran et|asý mesmos desamparan. ¶ Catan a|...

Últimas líneas del texto (f. 170r) en el mediodía veas el sol de justiçia,|en el qual el esposo con la esposa 
a|cataras uno. E el mesmo Señor de|la gloria, que bive et regna por|sienpre. Amén.||

Título latín Meditationes piissimae de cognitione conditionis humanae; Meditationes de interiore homine

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 165.
Bultot, R., «Les Meditationes Pseudo-Bernardines sur la connaissance de la condition humaine», en Sacris 

erudiri, 15 (1964), pp. 256-292.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 64.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 408.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 12-14.

Philobiblon BETA CNUM 771. Manid 1379.
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Apéndice 23.6.

(Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 121 recto)
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(Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 170 recto)
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23.7. Temor de Dios

Signatura y Biblioteca Ms. M/232; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Este es un libro que fizo Sant Ber|naldo, el qual se llama el Themor 
de|Dios et las Tribulaçiones, in da|a sus es con gracias.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Se relaciona con la casa de Altamira. Sello 
de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 7; R-I-3.15.

Otros datos Manuscrito. Manuscrito compuesto orgánico. 88 ff.; papel; 202 x 140 mm. Línea tirada. 
Foliación moderna en numeración arábiga. Ocupa de 1r a 47r. El ms. contiene también la obra Libro de 
las tribulaciones, de Lope Fernández de Minaya (47v-85r). En f. 1r: «Este libro nos enprestó el señor don 
Franco de Be|navydes, conde de sant Esteban y porque es para | que leyésemos en el refitorio y que 
digan | VII Avemaría el que leyere en él y dos des | que ayan comido digan sendas Avemarías y | ansý 
lo manda el padre guardián, so pena | de obydencia.» (mano del s. XVI). Letra bastarda. Títulos en rojo, y 
también algunas iniciales. Encuadernación en cuero, con decoración a frío de motivos floreales. Tejuelo: S. 
BERNARDO. TEMOR DE DIOS

Primeras líneas del texto (f. 3r) ¶ Capítulo primero, que trata que cosa es temor et commo las ame-
nazas de|Dios deve muncho temer el pecador.||Temor, segúnd dize el cactólico doctor sancto Tomás de 
Aquino es|una pasión del ánima la qual la aflige por algúnd mal|o pena que cree et presume que le ha 
de venir; aquel que entiende|...

Últimas líneas del texto (f. 47r) di de ty, que lo temas et andes en sus carreras. E dize adelante: «Temerás 
al Señor Dios et a Él sólo fuirás et te allegarás.»|et este santo temor quiera Dios darnos por su sola grande 
et|infinita bondat. Amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 7.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 249, n.º 2993.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 211-215.

Philobiblon BETA CNUM 773. Manid 1569.
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(Ms. M/232; Santander: Menéndez y Pelayo; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. M/232; Santander: Menéndez y Pelayo; Primeras líneas, f. 3 recto)
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(Ms. M/232; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas, f. 47 recto)
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24. BOCACIO, JUAN

24.1. Cien novelas de Juan Bocacio (Las); Libro de las cien novelas

Signatura y Biblioteca Ms. J.II.21; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Este libro es de las Çiento no|velas que conpuso Juan Bocaçio 
de|Çercaldo, un gran poeta de Floren|çia, el qual libro segund el pró|logo siguiente paresçe él fiso,|enbió 
en espeçial a las nobles|dueñas de Florençia et en general|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 2. .6.

Otros datos Manuscrito. 3 + 177 ff.; papel; 270 x 196 mm. 2 columnas. Foliación en numeración roma-
na. Los primeros 3 ff., sin numerar, contienen el índice de los capítulos. Esta edición tiene alrededor de 
50 novelas. Filigranas fruta con tallo y dos hojas y cruz sobrepuesta. Letra gótica del siglo XV. Títulos y 
calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 16. 21. Bocacio

Primeras líneas del texto (f. 1v) Capítulo|primero, en que muestra el|tiempo en que este libro fue 
fecho|e la grave pestilençia que fue|fecha en Florençia.||Digo pues, amadas|señoras, que ya era|...

Últimas líneas del texto (f. 177v) del daño fiso puse buen|amor sus servidores bivan|e mueran todos 
los çelosos|e sus compañeros.||

Título italiano Decameron

Fecha 08-11-1496 (Princeps)

Bibliografía
Alvar, C., «Boccaccio en Castilla: entre recepción y traducción», en La recepción de Boccaccio en España. Actas 

del Seminario Internacional Complutense (18-20 de octubre de 2000), María Hernández Esteban, M.ª ed., 
Cuadernos de Filología Italiana, n.º extr. (2001), pp. 333-350.

BOOST (3.ª ed.), pp. 27-28, n.º 370.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 72.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 409-410.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 174, 

n.º 714.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 108-

110.

Philobiblon BETA CNUM 678. Manid 1507.
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(Ms. J.II.21; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)



[ 195 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. J.II.21; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 1 verso)
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24.2.1. Fiameta

Signatura y Biblioteca Ms. e.III.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Suele a los míseros creçer de dolerse quando de sý diçernen|o sienten 
conpasión en alguno, pues que a mí más voluntariosa|que otra a dolerme, de aquesto por luenga usança 
no me es pequeña|...

Colofón (f. 81r) Fenesçe el libro llamado Elegía de la noble señora|Fiameta, enbiado a todas las enamo-
radas damas.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III.e.21, v.M.19.

Otros datos Manuscrito. 81 ff.; papel; 268 x 195 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Filigrana representante una balanza de dos triángulos. Letra cortesana. Faltan las capitales. Encuadernación 
de esta biblioteca. Corte: 9. Bocacio. 21.

Primeras líneas del texto (f. 1v) Capítulo primero en el qual esta dueña escrivo quien|ella era et por 
quales señales los sus advenis|deros males le fueron pronosticados et en que tiempo,|donde et en que 
manera de quien se enamoró con el|seguido deleyte.||En el tiempo en que la revestida tierra más que 
en todo el año se muestra|...

Últimas líneas del texto (f. 81r) sosterne las menores cosas y por tanto entra donde ella quisie|se. Sive 
pues, que ninguno te puedo de aquesto privar y enxemplo per|petuo a los prósperos y a los míseros de las 
angustias|a la tu señora queda.||

Título italiano Fiammeta

Fecha 01-1497 (Princeps)

Bibliografía
Alvar, C., «Boccaccio en Castilla: entre recepción y traducción», en La recepción de Boccaccio en España. Actas 

del Seminario Internacional Complutense (18-20 de octubre de 2000), María Hernández Esteban, M.ª ed., 
Cuadernos de Filología Italiana, n.º extr. (2001), pp. 333-350.

BOOST (3.ª ed.), p. 17, n.º 230.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 71.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 409-410.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 175, 

n.º 721.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 132.

Philobiblon BETA CNUM 680. Manid 1508.
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24.2.2. Fiameta

Signatura y Biblioteca Ms. P.I.22; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. [iii].CC.7). Olim II.K.30.

Otros datos Manuscrito. 133 ff.; papel; 291 x 205 mm. Línea tirada. Foliación en numeración romana. El 
texto es acéfalo: falta el primer folio. Filigrana: escudo de Valencia, con corona y cruz sobrepuestas. Letra 
gótica del siglo XV. Calderones y títulos en rojo, faltan las capitales. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 22

Primeras líneas del texto (f. 2r) o sy del triste parto a la sepoltura oviera seýdo levada ¶ Nin|más lengua 
hedad oviese avido que los dientes senbrados|de cadivo: aún ora començantes ¶ E rotos oviese la tesos|sus 
filos ¶ Et en la chica edad se ovieran recobierto los|...

Últimas líneas del texto (f. 133v) siere ¶ b<..>e pues que ninguno te puede de aquesto|privar et 
enxenplo perpetuo a los prósperos et|a los misiros queda de las angustias de tu señora.|Dios graçias.||

Título italiano Fiammeta

Fecha 01-1497 (Princeps)

Bibliografía
Alvar, C., «Boccaccio en Castilla: entre recepción y traducción», en La recepción de Boccaccio en España. Actas 

del Seminario Internacional Complutense (18-20 de octubre de 2000), María Hernández Esteban, M.ª ed., 
Cuadernos de Filología Italiana, n.º extr. (2001), pp. 333-350.

BOOST (3.ª ed.), p. 34, n.º 457.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 72.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 175, 

n.º 721. 
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 333.
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24.3. Mujeres ilustres

Signatura y Biblioteca Incs. I-644; I-1354; I-1824; I-1921; I-2444; Madrid: Nacional (5 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 1r) Johan Bocacio, de|las mujeres illu|stres en romance.|| (f. 2r) Comiença 
el tratado de|Johan Bocaçio de certaldo poeta flo=|rentín, de las claras et excellentes y más fa=|mosas et 
señaladas damas, adreçado|a la muy illustre señora doña Andrea|de Acchiarolis, condessa de alta villa.||

Colofón (f. 106r) ¶ La presente obra fue acabada en la insigne et muy noble ciudad|de Caragoça de Ara-
gón: por industria et expensas de Paulo Hu=|rus, alemán de Constançia, a xxiiii días del mes de octubre, 
en el año|de la humana salvación mil quatrocientos noventa et quatro.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 24-10-1494

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-644: Olim I-601. I-1354: Biblioteca de 
los Caros (Valencia); Olim I-1039. I-1824: Olim I-1326. I-1921: Olim I-1628. I-2444: Olim I-2104.

Otros datos Impreso. 110 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 42 líneas. Foliación de [1] II a CIX, la última 
repetida; signatura: a8 b8 c6 d8 e6 f8 g6 h8 i6 k8 l8 m6 n8-p8. De 107r a 110r, tabla de los capítulos. Existe una 
edición facsímile de 1951, en Madrid. Letra gótica de 2 tamaños, con varios grabados. I-644: Encua-
dernación en pergamino. Tejuelo: BOCCACCIO DE MUGERES ILUSTRES 1494. I-1354: Falta f. I. 
Incompleto: sólo llega hasta XCIIII. De 107r a 110r, tabla de los capítulos. Encuadernación en piel verde. 
Tejuelo: BONACIO MUGERE ILUSTR ZARAGO. I-1824: Con notas en pluma. Encuadernado junto 
a la Caída de Príncipes. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: DE PRINCIPES. I-1921: Falta f. CIX². 
Encuadernación en pergamino. Tejuelo: MUGERES ILUSTRES POR JUAN BOCACIO. I-2444: 110 
ff.; papel; en Folio. Falta ff. I-IX. Encuadernación en piel marrón con hierros secos. Tejuelo: BOCACCIO 
ILUSTRES MUGERES ZARAGOZA 1494

Primeras líneas del texto (f. 5r) De nuestra primera madre Eva, la qual ahún que|no sintió las mi-
serias de la niñez, empero no pudo fuyr la veiez.|et parió fijos con dolor, et fue desterrada por su pena, 
et comió pan|con su trabajo, et filó lana, en fin por sus tiempos mundanalmen|te murió como las otras 
mujeres.||Pues tengo de|scrivir que ra|yos de lumbre|tovieron las in=|signes muje=|res, no pares=|...

Últimas líneas del texto (f. 106r) ja a las de las claras mujeres, cuyo prin|cipio començó en Eva, madre 
de todos|et fenece en Constancia emperadriz.||

Título latín De claris mulieribus

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C., «Boccaccio en Castilla: entre recepción y traducción», en La recepción de Boccaccio en España. Actas 

del Seminario Internacional Complutense (18-20 de octubre de 2000), María Hernández Esteban, M.ª ed., 
Cuadernos de Filología Italiana, n.º extr. (2001), pp. 333-350.

BOOST (3.ª ed.), p. 146, n.º 1956.
Canet, J.L., «Las mujeres illustres en romance» (1997). Accesible en: http://parnaseo.uv.es/Lemir/Textos/

Mujeres/Index.html
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 168, n.º 1087.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 372.
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Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , n.º 4491.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, B-723.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 52.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3337a.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 69.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 11.
Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3, San Marino, CA: 1937, p. 323, 

n.º 5100. 
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 2475.
Pollard, A.W. (ed.), Catalogue of Manuscripts and Early Printed Books from the Libraries of William Morris, Richard 

Bennett, Bertram, Fourth Earl of Ashburnham, and other Sources Now Forming Portion of the Library of J. Pierpont 
Morgan, 4 vols., London: Chiswick Press, 1906-07, III, n.º 145-147, n.º 665.

Riesco Bravo, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Madrid: Cuerpo 
Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos, 1949, n.º 73.

Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 45.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Inst. Miguel de Cervantes, 1963, 

n.º 6454.
Thurston, A. y Buhler, C.F., Check List of Fifteenth Century Printing in the Pierpont Morgan Library, New York: 

The Pierpont Morgan Library, 1939, n.º 1731.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 190-205, n.º 63.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, n.º 691.

Otras bibliotecas Barcelona: Catalunya; Berlín: Kupferstichkabinett; Escorial: Monasterio; Nueva York: 
Pierpont Morgan (sign. 1731); París: Nationale (sign. Rés. G.366); Rotthalmünster: Heribert Tenschert; 
Salamanca: Universitaria; San Marino: Huntington (sign. 9511.6); Washington: Congress (sign. Rare Book, 
Vollbehr Hain 3337a = Incun. 1494.B64 Copy 2); Wyncote (Penn.): M.S. Collins Estate.
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(Inc. I-1354; Madrid: Nacional; Grabado, f. 35 verso)

(Inc. I-1354; Madrid: Nacional; Grabado, f. 104r)

(Inc. I-1354; Madrid: Nacional; Grabado, f. 105r)
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25. BOCADOS DE ORO

25.1.1. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Jhesu.||¶ En el nonbre de la santa et non|departida Trinidat, que es 
Padre et|Fijo et Spíritu Sancto, et tres personas e|una esençia un Dios bivo et ver|dadero, al qual todas las 
criaturas|...

Colofón (f. 48r) Aquí fenesçen los Dichos de los|Sabios deste libro. A Dios gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Isabel la Católica (según Clemencín, Me-
moria de la Real Academia de la Historia, V). Olim iv.M.19, iv.A.27.

Otros datos Manuscrito. 228 ff.; papel; 205 x 145 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 1r a 48r. Contiene también: Libro de la vida cristiana (49r-119v); Meditaciones (121r-170r); Fuego 
del purgatorio (170v-179r); Capítulo como por los pecados envía Dios a los príncipes grandes tribulaciones (181r-
190v); Soliloquios (193r-228v). Filigranas: anillo y círculos con triángulo y corona. Letra gótica. Capitales, 
rojas y moradas. Títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 9. E. Bocad. de oro. 27

Primeras líneas del texto (f. 2r) ¶ Aquí comiençan los Dichos de los|Phylósophos.||¶ Dixo un sabio: 
«con la justiçia ven|çen los omes los enemigos et con el|sofrir creçen los ayudadores.»|...

Últimas líneas del texto (f. 48r) miento de los cuerpos et de los coraçones;|e lunbre de los ojos; e 
començamiento|de los buenos pensamientos; e consen|timiento de las pruevas; et de las virtu|des.||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 163.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. 

La creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Mettmann, W. (ed.), «Eine altspanische Gnomensammlung: Dichos de los sabios», en Homenaje a Alvaro Gal-

més de Fuentes, Madrid-Oviedo: Gredos-Universidad de Oviedo, 1987, III, pp. 493-512.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 12-14.
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25.1.2. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. e.III.10; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Este libro es llamado Bocados|de Oro, el qual conpuso el rey|Bonium, 
rey de Persia.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Proviene seguramente de la capilla real de 
Granada. Olim II.M.20, ii.e.22.

Otros datos Manuscrito. 93 ff.; papel; 275 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración románica. 
Faltan dos ff.: 55, 56. Ocupa de 1ra a 93vb. Sigue el Capítulo del filósofo que llamaron Segundo (93vb-95rb). 
Según Knust, los Bocados de oro son traducción del Libro de las Sentencias, de Abul-Wefa Mobeschir Ibn 
Fatik. Fueron trasladados al latín y francés y publicados en 1477 en inglés por Caxton. Ms. árabe núm. 
1487 de Leyden. Filigrana: fruta con cruz sobrepuesta, y flor con cruz sobrepuesta. Encuadernación de esta 
biblioteca. Corte: M. Bonium. 22

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Capítulo primero, que fabla de los|cinco sentidos del omne et de 
sus|virtudes.||Nuestro Señor Di|os, quando fi|zo al omne pri|meramente|a su ymagen|et a su seme-
jan|...

Últimas líneas del texto (f. 93v) luenga esperança. Et di|xéronle quál es la señal de la|neçedad: «fiar el 
omne a quien|non deve fiar.»||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-230, 1026-1027.
BOOST (3.ª ed.), p. 17, n.º 231.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. 

La creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Knust, H., Mittheilungen aus dem Eskurial, Tübinga: Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart 141, 

1879, t. CXLI, pp. 66-498, 538-601.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 408.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 174.

Philobiblon BETA CNUM 693. Manid 1391.
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25.1.3. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Libro de Bocados de Oro.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.M.19, ij.e.21.

Otros datos Manuscrito. 123 ff.; papel; 276 x 200 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 1r a 118r. El manuscrito presenta también la Historia de la donzella Teodor (118-123v). Filigrana: 
granada con dos hojas de tallo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 6. M. Bocados de oro. 21

Primeras líneas del texto (f. 1r) Éstos son los dichos del profeta Sed et sus castigos, et él|fue el prymero 
por quien fue la ley et la sapiençia.||Dixo que ha de aver en el creyente dies y seis vir|tudes: ¶ la prymera 
es conosçer a Dios et a sus án|...

Últimas líneas del texto (f. 118v) et dixo: «quándo mengua el entendymiento, ¶ e en qué|tienpo se 
davan el seso de las grandes compañas», et re|spondió: «en el tiempo de la saña» .||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-230, 627.
BOOST (3.ª ed.), p. 23, n.º 312.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. 

La creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Knust, H., Mittheilungen aus dem Eskurial, Tübinga: Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart 141, 

1879, p. 113.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 408-409.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 1550.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 216.

Philobiblon BETA CNUM 702. Manid 1385.
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25.1.4. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Incs. I-187; I-1815; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 2r) En el nonbre de Dios et|de la virgen sancta María|comiença el libro que 
es|llamado Bocados de oro,|el qual fizo el Bonium,|rey de Persia, et contiene|en sý muchas doctrinas|et 
buenas para la vida de|los hombres.||

Colofón (f. 48v) ¶ Fenece el libro llamado Bocados de|oro. Impresso en la muy noble et muy le=|al 
cibdat de Sevilla por Meynardo|Ungut alemán et Lançalao Polono com=|pañeros, a xvi de mayo del año 
del|señor de mill et quatrocientos et noventa|cinco años.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 16-05-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-187: Olim I-255. I-1815: Olim I-1317.

Otros datos Impreso. 48 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 45 líneas. Foliación: [i] ij-xlviij; signatura: a8-f8. 
Marcas de agua: una mano con estrella y un áncora en círculo. Letra gótica, 2 tamaños. Iniciales grabadas.  
I-187: Encuadernación en piel blanca, bordes muy altos. Tejuelo: BOCADOS DE ORO SEUILLA 1495. 
I-1815: Encuadernación en cartón. Tejuelo: BOCA DE ORO

Primeras líneas del texto (f. 5r) Capítulo primero, de los|dichos et castigamientos|de los sabios los 
quales|comiençan assí.||De buena ventu=|ra es el hombre|que quiere oyr:|...

Últimas líneas del texto (f. 48r) E todas estas cosas preguntó el empera=|dor Adriano a Segundo el 
philósopho,|et el respondiole a ellas muy bien, escrivien|do las respuestas en tabla.||Deo gracias.||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 147, n.º 1962.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 51.
Gallardo, B.J., Ensayo de una biblioteca española de libros raros y curiosos, Madrid: M. Rivadeneyra, 1863-89, I, 

n.º 459.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, II, p. 168, n.º 1083.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 396.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , IV, n.º 4427.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-705.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. 

La creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 56.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3268.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 65.
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Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 12.

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 37.
Parker, M., et al. (ed.), Text and Concordance of ‘Bocados de oro’. BNM I-187, Spanish Series, 90. Madison: 

Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1993.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in The Hispanic Society of America. Notes & Monographs. Catalogue 

Series. New York: The Hispanic Society of America, 1965, p. 70.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein polnis-

cher Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, pp. 115-116, n.º 35.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 1552.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 207-210, n.º 77.

Otras bibliotecas Nueva York: Hispanic Society (copia incompleta); San Marino: Huntington (sign. 
9535.3).
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25.1.5. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 6936; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fray Ambrosio de los Ríos. Olim T.17.

Otros datos Manuscrito. 1 + 248 ff. + 1; papel; 282 x 214 mm. Línea tirada. Foliación antigua en romano, 
moderna en arábiga. Ocupa de 103r a 144r. Acéfalo, empieza en el capítulo 32. Filigranas: estrella de 5 
puntos en círculo; escudo de Aragón con corona; estrella de 5 puntos en círculo; cabeza de toro. Contiene 
también: Invencionario (1r-100v); Sermones sobre el Cantar de los Cantares (145r-247v). f. 248v: «¶ Viernes 
xxix de en(ero) de MDXXIV años compre este libro del padre fray ambrosio d(e) los| Ríos d(e)l orden 
de sa(n)to domingo dile por el seys reales. y prometile que si le| imprimiesse que le enbiaría vno d(e) los 
impressos|» Letra cortesana (1-100); gótica redonda. Encuadernación renacentista. Tejuelo: IMBENZIO-
NARIO DE DIUERSAS COSAS CURIOSAS

Primeras líneas del texto (f. 103r) el vagar es arma de los sesudos; et a las vezes cuyda omen adelantar 
en sus obras por|apresurarse et tórnase açaga et a vezes tiene que tarda por el vagar et adelanta;|por ende 
el que se apresura yerra, pues aýna recabdarás si non te aquexares; ca el|que se aquexare maguer recabde 
yerra. Ca es por ventura et las aventuras non vi|...

Últimas líneas del texto (f. 144r) buenos de amar a los buenos, así les conviene desamar a los malos 
solamente,|et dixo otro mira si es en el que faze mal, así <..............................> sabiendo|qual es mal.||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-230.
BOOST (3.ª ed.), p. 113, n.º 1520.
Crombach, M. (ed.) Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und Vo-

rarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität Bonn, 1971, pp. xxv-xxvi.
Gallardo, B.J., Ensayo de una biblioteca española de libros raros y curiosos, Madrid: I-II: M. Rivadeneyra; III-IV 

Manuel Tello, 1863-89, II, Apéndice, n.º 102.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XI, p. 295.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, 

n.º 47.

Philobiblon BETA CNUM 701. Manid 1521.



[ 227 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 25.1.5.

(Ms. 6936; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 103 recto)



[ 228 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 6936; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 144 recto)



[ 229 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

25.1.6. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 9204; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 2r) ¶ Este libro es llamado Bocados de oro, el qual|conpuso el rey Boninum, 
rey de Persia.||<N>uestro señor Dios, quando fizo al omen, primera|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Conde de Haro. Olim Bb.109.

Otros datos Manuscrito. 5 + 78 ff. + 8; papel; 350 x 210 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Ocupa de 76v a 78r. Títulos en rojo. F. 1r-v, índice de los capítulos. Encuadernación en pasta española. 
Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 9v) ¶ Capítulo de los dichos et castigamientos del|profeta Sed, que fue 
el primero por quien fue|resçibida la ley.||<H>ermes nasçió en Egipto. Ermes en grie|go, tanto quiere 
dezir commo monge|...

Últimas líneas del texto (f. 76v) falsos, e dixéronle: «¿quál es la señal de la neçedad?». E dixo: «amar, 
riqueza|e aver luenga esperança». E dixéronle: «¿quál es la señal de la nesçedad?»|«Fiar el omen aquel non 
deve fiar.»||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 117, n.º 1589.
Crombach, M. (ed.) Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und 

Vorarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität Bonn, 1971, p. xxvii.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIII, pp. 239-240.
Lawrance, H., «Nueva luz sobre la biblioteca del Conde de Haro: inventario de 1455», en El Crotalón. Anua-

rio de Filología Española, 1 (1984), p. 1100.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, 

n.º 47.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

25.1.7. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 17822; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiençan los dichos|del profeta Set et sus castigos, et el fue el 
primero porque|en fue fallada la ley et la sapiençia de Dios. El qual|libro es llamado Bocados de oro.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Colección Pascual Gayangos. Olim 314.

Otros datos Manuscrito. 4 + 123 ff. + 5; papel; 270 x 107 mm. 2 columnas; 29-33 líneas. Foliación mo-
derna. Ocupa de 1r a 117vb. Este códice contiene también el Capítulo que fabla de los enxemplos de Teodor 
donsella (117vb-123vb). Títulos y calderones en rojo. Encuadernación en piel con hierros secos. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) Dixo que ha|de aver en el|creyente|diez et seys|virtudes.|¶ La 
primera|es conosçer|...

Últimas líneas del texto (f. 117v) quando mengua el seso|et el entendimiento et|en que tienpo se 
dava|el seso de las grandes|conpañas, et respondió:|«en el tienpo de la saña.»||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-230, 626-633.
BOOST (3.ª ed.), p. 137, n.º 1857.
Crombach, M. (ed.), Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und 

Vorarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität Bonn, 1971, pp. xxiv-xxv.
Gayangos, P., Catalogue of the Manuscripts in the Spanish Language in the British Museum, London: Printed by 

Order of the Trustees, 1875-93.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, 

n.º 47.
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25.1.8. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 17853; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Estos son los dichos del pro|feta Sed et sus castigos. E el fue el primero 
por que quien fue la|ley et la sapiençia.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Colección Pascual Gayangos. Olim 303.

Otros datos Manuscrito. 2 + 117 ff. + 2; papel; 235 x 180 mm. 2 columnas; 29-30 líneas. Foliación mo-
derna. Ocupa de 1r a 112ra. Este códice contiene también el Capítulo que fabla de las preguntas que fizieron a 
la donzella Teodor (112ra-117ra). En la 1ª hoja de guarda al final del libro se encuentra escrito: «Para el rray’ 
abomaliq’ almançor| escrabiose». Títulos y calderones en rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: 
DICHOS DE LOS FILOSOFOS

Primeras líneas del texto (f. 1r) Dixo que|ha de aver|en el creyen|te diez|et seys vir|tudes. La| 
primera|es cono|...

Últimas líneas del texto (f. 112r) mengua el seso et el entendi|miento en que tienpo se dava el|seso de 
las grandes conpa|ñas, et respondió: «en el tiempo|de la saña.»||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-230, 626-633.
BOOST (3.ª ed.), p. 137, n.º 1859.
Crombach, M. (ed.) Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und 

Vorarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität Bonn, 1971, p. xxiv.
Gayangos, P., Catalogue of the Manuscripts in the Spanish Language in the British Museum, London: Printed by 

Order of the Trustees, 1875-93.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, 

n.º 47.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

25.1.9. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 20/4/1; Palma de Mallorca: Bartolomé March

Introducción / rúbrica (f. 97r) ¶ Estos libro es llamado|Bocados de oro, el qual con|Puso el Bonium, 
rey de Persia.||

Colofón (f. 226v) ¶ El libro es acabado|Dios sea loado.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duques de Medinaceli (sign. 283)

Otros datos Manuscrito facticio.286 x 210 mm; i-cxxxi + i-xciii; papel. Doble columna. Foliación an-
tigua romana, arábiga moderna. Ocupa i (97r)-cxxxi (226v). Líneas: 28-31. F. 96 recto y verso contiene 
las tablas. Este códice contiene también el De lo oficios (i-xciii), cada trabajo tiene su foliación. Títulos y 
calderones en rojo. En f. 97 recto, capital miniada. Encuadernación en piel con hierros secos. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 97r) ¶ Capítulo primero que|fabla de los çinco senty|dos del omne et de 
las vir|tudes que en ellos ha.||Nuestro|Señor|Dios|quando|fizo al|omne|primera|mente a su ymagen 
et a|...

Últimas líneas del texto (f. 226v) el filósofo. Et respondió|le a ellas escriviendo la res|puesta en tabla.||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 80, n.º 1061.
Crombach, M. (ed.) Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und 

Vorarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität Bonn, 1971, p. xxiv.
Faulhaber, C.B., «Some Private and Semi-private Spanish Libraries; Travel Notes», en La Corónica, 4 (1975-

1976), n.º 6.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, 

n.º 47.
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25.1.10. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 1763; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica [Empieza incompleto, en el cap. 18, de Sócrates]

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio del Arzobispo (sign. 
14); Madrid: Palacio (sign. VII-J-3, 2-B-5, 105).

Otros datos Manuscrito. 137 ff.; papel; 278 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga 
moderna, que corrige otra moderna. Ocupa de 1r a 47r. Contiene también: Libro de los cien capítulos (47r-
69r); Tratado sobre la memoria (70r-85v); Capítulo del filósofo que llamaron Segundo (86r-86v); Libro de los 
buenos proverbios (87r-111v); Poridat de las paridades (111v-126r); Calila y Digna (126v-137v). Letra redonda. 
Títulos y calderones en rojo. Crombach no incluye las variantes de este manuscrito. Encuadernación en 
pasta española. Tejuelo: DICHOS DE SABIOS

Primeras líneas del texto (f. 1r) vos solía mandar todavía, puñad,|enderesçad vuestras almas. ¶ E vino|a 
él uno de los onze juezes et díxol|Osvanstes bien, sabes tú que non|so yo el que te mató, sy non los an|...

Últimas líneas del texto (f. 46v) qual es la señal de la nesçiedad et di|xo: «Amar riqueza et aver luenga 
fiu|zia et fuerte cobdiçia.» ¶ E dixeron|le quál es la señal de la çeguedad.| (f. 47r) Dixo: «Fiar omen en 
que no deve fiar.»||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-229.
BOOST (3.ª ed.), p. 225, n.º 2728.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, pp. 99-

101.
Crombach, M. (ed.), Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und 

Vorarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität Bonn, 1971, pp. xi-xlv.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. 

La creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Haro Cortés, M., «Un nuevo testimonio fragmentario de los Bocados de Oro», en Revista de Literatura Me-

dieval, 8 (1996), pp. 9-25.
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25.1.11. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. 1866; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 04-02-1433

Destinatario de la traducción Se copiaron para el obispo don Diego de Anaya.

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 360); Madrid: Palacio (sign. VII-G-5, 2-f-5, 597).

Otros datos Manuscrito. 4 + 176 + 2 ff.; papel; 282 x 205 mm. 2 columnas (1-112); línea tirada (113-
176). Foliación moderna en numeración arábiga. Ocupa de 1r a 91v. Contiene también: Crónica breve 
desde el principio del mundo hasta 1419 (96va-112va); Sobre el derecho del emperador de aprobar la elección del 
papa (112rb); Novela moral de Gracián (113r-174v); Recetas (175r-176v). Iniciales y calderones en rojo, pero 
muchos también en blanco. Letra redonda (1 a 112); letra cortesana (113 a 176). Encuadernación en pasta 
española. Tejuelo: COLECCION DE SENTENCIAS

Primeras líneas del texto (f. 1r) E dixo que ha de aver en el|creyente diez et seys vir|tudes. ¶ La pri-
mera es conos|çer a Dios et a sus ángeles, ¶ la se|gunda es conosçer el bien et el mal|...

Últimas líneas del texto (f. 91v) en mayor afán et dixo quando|mengua el seso et el entendi|miento, 
en qué tiempo se daña el|seso de las grandes compañas. Et|respondió: «en el tiempo de la saña.»||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 224-226.
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, p. 81.
BOOST (3.ª ed.), p. 227, n.º 2753.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 199-200.
Crombach, M. (ed.), Bocados de oro: kritische Ausgabe des altspanischen Textes, Romanistische Versuche und 

Vorarbeiten, 37, Bonn: Romanisches Seminar der Universität, 1971, pp. xi-xlv.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
Haro Cortés, M., «Un nuevo testimonio fragmentario de los Bocados de Oro», en Revista de Literatura Medie-

val, 8 (1996), pp. 9-25.
Marcos Rodríguez, F. «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Univer-

sitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 261-507.
Menéndez Pidal, R., Crónicas generales de España, Catálogo de la Real Biblioteca, T. V. Manuscritos. 3.ª ed. Ma-

drid: [Blass y Cía], 1918, pp 203-204, 221-322, n.º 54.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, n.º 420.
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(Ms. 1866; Salamanca: Universitaria; Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. 1866; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 91 verso)



[ 249 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

25.1.12. Bocados de oro; Dichos de los Sabios

Autor Abu l-Waf ’ al-Mubashshir ibn F tik (Bonium de Persia)

Signatura y Biblioteca Ms. M/108; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ 
Carretas 4, Madrid). Olim 78; R-I-11.10.

Otros datos Manuscrito facticio. 129 ff.; papel; 297 x 125 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
romana, foliación moderna en numeración arábiga. Ocupa de 76 a 83r. El ms. Contiene también: Proverbios 
(1r-16r); Obras de Gómez Manrique (17r-40v); Oración de micer Giannozo Maneti (41r-52v); Libro de los 
cien capítulos (53r-100v); Coplas de Mingo Revulgo (101r-116r) y Letras de Hernando del Pulgar (116v-
129v). Texto interpolado al Libro de los cien capítulos (53r-100v). Escritura bastarda. Capitales y calderones 
en rojo. Encuadernación en becerro. Lomo: «Moralidades del Conde del Real»

Primeras líneas del texto (f. 76r) ¶ Dixo: mas la lengua|del sesudo es en su|coraçón, et el coraçón 
del|loco es en cabo de su len|gua. ¶ Et que quier que|...

Últimas líneas del texto (f. 82v) puna de non semejar a las|bestias ¶ mas de semejar|a los ángeles, que 
nuca can|cansan de servir a Dios ¶|Dixo otro a el que quiere saber.||

Título árabe Mukht r al-hilam wa-mah sin al-kalim («Máxima selectas y los dichos mejores»)

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 225.
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 78.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 2947.
Gómez Redondo, F., «El Bocados de oro: la definición del saber», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La 

creación del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 455-470.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 164-172.
Haro Cortés, M., «Un nuevo testimonio fragmentario de los Bocados de Oro», en Revista de Literatura Medie-

val, 8 (1996), pp. 9-25.
Rey, A. (ed.), El libro de los cien capítulos, Bloomington: Indiana University Press, 1960.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
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et Philologiques, 153. Paris: 1905, p. 365.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 43, 

n.º 52.
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Apéndice 25.1.12.

(Ms. M/108; Santander: Menéndez y Pelayo; Primeras líneas, f. 76 recto)
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(Ms. M/108; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas, f. 82 verso)



[ 253 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

26. BOECIO, ANICIO MANLIO SEVERINO

26.1.1. Consolación de filosofía; Boecio de consolación (Glosa de Fray Nicholás de Treveth)

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.16; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 71r) Boeçio de Consolaçión,|con la glosa de frei Nicolás|Trebet, maestro 
en theulogía.|| (Letra del s. XVIII)

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Donación del Dr. Burgos de Paz a Felipe 
II. Olim II.M.21, III.e.23.

Otros datos Manuscrito. 154 ff.; papel; 273 x 208 mm. Línea tirada. Varias foliaciones. Ocupa de 71r a 
154v. El ms. contiene también: Vida y milagros de san Jerónimo (2r-70v). En el primer folio, a pluma: «Con 
este libro siruio a su magestad el doctor Burgos de Paz| vecino de la villa de Valladolid por principio del 
mes| de Julio Henero de. 1574. años.». Zarco escribe: «La glosa de Boecio, de Fr. Nicolás Treveth, domi-
nico inglés, muerto en 1328, fue hecha en latín. Hay edición de Sevilla, 1497.» Letra cortesana del siglo 
XV. Varias filigranas: fruta con tallo y 2 ramas, tijeras. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 16.a.De 
S. Hieroni. Vida. 23

Primeras líneas del texto (f. 72r) Jhesus|| Yo frey Nicolás Trebet, maestro homilde en la sancta 
escriptura,|con reverençia so atrevido a declarar el libro de Boeçio, lla|mado de Consolaçión, por obe-
descer a mandamientos de al|gunos frayres mys hermanos. Segund que so tenudo por la|...

Últimas líneas del texto (f. 154v) se malos. Responde Boeçio et dize así: «es, dize, filosofía,|pues los 
buenos et los malos cobdiçian bien, et los unos|buenos lo alcançan Et los malos non, non es dubda.»||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 25, n.º 332.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
González Rolán, T. y Saquero Suárez-Somonte, P., «Las versiones catalanas y castellana de la Consolación a la 

luz de sus fuentes latinas: los comentarios de Guillermo de Aragón y Nicolás de Trevet», en Humanitas in 
honorem Antonio Fontán, Madrid: Gredos, 1992, pp. 319-337.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 80.

Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 
Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
pp. 169-187.

Pérez Rosado, M., «Dos notas sobre la Consolación de la Filosofía de Boecio en la Edad Media castellana», en 
Cuadernos de Filología Clásica. Estudios Latinos, 4 (1993), pp. 113-126.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 227-228.

Philobiblon BETA CNUM 687. Manid 1468.
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Apéndice 26.1.1.

(Ms. h.III.16; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 71 recto)
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(Ms. h.III.16; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 72 recto)
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(Ms. h.III.16; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 154 verso)
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26.1.2. Consolación de filosofía; Boecio de consolación

Signatura y Biblioteca Ms. Vitr.-6ª-75; Madrid: Real Academia de la Lengua

Introducción / rúbrica (f. 1r) Este es el libro que llaman|Boeçio de Consolaçión,|el qual fiso et 
conpuso|el mismo Boeçio, asý|como sobre dicho es.||

Colofón --- [Termina incompleto]

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Librería de ocasión de Cayo de Miguel. 
Rodríguez-Moñino (sign. V-6-75).

Otros datos Manuscrito. 48 ff.; papel; 261 x 203 mm. 2 columnas. Foliación antigua y moderna, en 
numeración arábiga. En la foliación moderna ocupa de f. 1r a 45r. Contiene también: Libro de los buenos 
proverbios (45r-48v). Todos los folios están separados por una hoja en blanco de protección. En la hoja de 
guarda, en tinta: «45. Boecio de consolatione traducido en Romance», y en lápiz: «18-IV-44 (R. D. Gerar-
do) Ptas d m.» Ff. 47 y 48, con tabla de los capítulos. Letra gótica cursiva. Títulos y calderones en rojo, a 
partir del f. 17. Espacio blanco para las capitales. Encuadernación en piel, siglo XIX, firmada Brugalla 1964. 
Tejuelo: BOECIO – LIBRO DE CONSOLACIÓN – SIGLO XV- MS

Primeras líneas del texto (f. 2r) Ay mesquino de mí que fize|muchos libros et muchos|buenos ditados 
en Christo, de|mi bien audaça, et agora|triste et lloroso es forcado com|ençar ditados et versos tristes|...

Últimas líneas del texto (f. 45r) omildosas pregarias, grand neçesidad|da bondat vos es puesta, sy non 
quisier|des desenfenir des que bos obrades ante|los ojos del juicio que vee todas las cosas.||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 191, n.º 2246.
Faulhaber, C.B., «Some Private and Semi-private Spanish Libraries; Travel Notes», en La Corónica, 4 (1975-

1976), p. 88.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
pp. 172-175.

Philobiblon BETA CNUM 685. Manid 1513.
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Apéndice 26.1.2.

(Ms. Vitr.-6ª-75; Madrid: RAE; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. Vitr.-6ª-75; Madrid: RAE; Primeras líneas, f. 2 recto)
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(Ms. Vitr.-6ª-75; Madrid: RAE; Últimas líneas, f. 45 recto)
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26.1.3. Consolación de filosofía; Boecio de consolación

Signatura y Biblioteca Incs. I-1799; I-2010; I-2437; Madrid: Nacional (3 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. l1r) Boeçio, de Consolaçión, tornado de latín en|romançe por al muy 
reverendo padre fray|Antón Ginebreda, maestro en la santa the|ologio, de la orden de los pedricadores 
de Bar|çelona.|| (f. l2r) En el nombre de Dios y de|la gloriasa virgen señora san|ta María, comiença el 
libro|de Aniçio Manlio Torca|to Severio Boeçio, extra|...

Colofón (f. k4v) Aquí feneçe el libro de Consolaçi|ón de Boeçio, el qual fue impresso|en Tolosa de 
Francia, por maestro|Enrique Mayer alimán e acabo=|se a quatro días del mes del jul=|io, año del nasçi-
miento de nuestro se=|ñor Jhesu Christo de mill e quatro çi=|entos et ochenta e ocho años.||

Editor Mayer, Enrique

Lugar Tolosa

Fecha de edición 04-07-1488

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-1799: Olim I-1302. I-2010: Olim 
I-1646. I-2437: Olim I-2100.

Otros datos Impreso. 82 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 35 líneas.Foliación [10] iii-lxxiiij; signatura: 19 
a8-h8 i6 k4. Ff. 2v-5r, Historia de Teodorico. Ff. 5r 9r, tabla de los capítulos. Letra gótica, de 2 tamaños. Hueco 
o min. p. iniciales. Con grabados. Trasladado de la versión catalana de Ginebreda, Antoni. I-1799: Encua-
dernación en piel roja sobre cartón. Tejuelo: BOECIO DE CONSOL. POR GINEBREDA TOLOSA 
1488. I-2010: Empieza incompleto, a partir de f. 4. Encuadernación en pergamino con broches. Tejuelo: 
TORRE VISION DELECTA BOECIO. I-2437: Encuadernación en pergamino. Tejuelo: BOECIO DE 
CONSOLACION.

Primeras líneas del texto (f. a1r) Síguese el libro primero|en que Boecio llora su tra=|baio, a la causa del 
qual da|seys razones, e trata de la|consolación e conoçimiento|que la philosofía le dio.||<Y>o cuytado 
que so|lía ser en grand estu|dio, que he fecho|muchos et diversos|ditados, et muchos|libros, et que he 
trasladado mu=|chos libros de philosophía de grie|go en latín, así como la metafísica|...

Últimas líneas del texto (f. k4v) de ser cosa escondida. E al qual|sea dado honor et loor e gloria 
por|todos tiempos, in secula seculorum, amén.||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Accurti, T., Editiones saeculi XV pleraeque bibliographis ignotae. Annotationes ad opus quod inscribitur ‘Gesamtkata-

log der Wiegendrucke’, Annotationes, Florencia: 1930, n.º 4583.
Baurmeister, U. (ed.), Bibliothèque nationale. Catalogue des incunables, Paris: Bibliothèque nationale, 1981, I, 

fasc. 1-2, p. 353, n.º B-594.
BOOST (3.ª ed.), p. 146, n.º 1957.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 48.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, VIII, pp. 359 y 421.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1100.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 175, n.º 1132.
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García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 
de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 389.

Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , IV, n.º 4583.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-817.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
González Rolán T. et al., «Boecio en el medievo hispánico», en Humanitas: In honorem A. Fontán, Madrid: 

Gredos, 1992, pp. 324-331.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
p. 176.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 12.

Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 2552.
Riera i Sans, J., «Sobre la difusió hispànica de la Consolació de Boeci», en El Crotalón. Anuario de Filología 

Española, 1 (1984), pp. 297-327.
–––, «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés Interna-

cional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 1989, 
VIII, p. 702.

Thurston, A. y Buhler, C.F., Check List of Fifteenth Century Printing in the Pierpont Morgan Library, New York: 
The Pierpont Morgan Library, 1939, n.º 1594.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 175, n.º 718.

Otras bibliotecas Coimbra: Universitaria (sign. R-37-12); Edimburgo: National; Londres: British Li-
brary (sign. IB.42448 - copia incompleta); Nueva York: Pierpont Morgan (sign. 1594).
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Apéndice 26.1.3.

(Inc. I-1799; Madrid: Nacional; Portada, f. 11r)



[ 264 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. I-1799; Madrid: Nacional; Introducción, f. l2 recto)
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(Inc. I-1799; Madrid: Nacional; Grabado, f. l9 recto)
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(Inc. I-1799; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. a1 recto)
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(Inc. I-1799; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. k4 verso)



[ 268 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

26.1.4. Consolación de filosofía; Boecio de consolación

Signatura y Biblioteca Incs. I-609; I-2089; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. a2r) ¶ Comiença el libro de|Boecio, de la Consolación philosofical.||<P>or 
que el li=|bro de Boecio|de consolaçión|es muy neces=|sario a recrear|los ombres que|son en 
tribula|ción, et a exerci |...

Colofón (f. g4v) Acabada y enprimida la presente obra|del Boecio en la muy noble et muy leal cib|dat 
de Sevilla por Meynardo Ungut|alemán et Lançalao Polono compañeros,|a diez y ocho días del mes de 
febrero de|mill cccc xcvij.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 18-02-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-609: Olim I-566. I-2089: Olim I-1656.

Otros datos Impreso. 50 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 35 líneas. Sin foliación; signatura: a8-e8 f6 g4. 
Trasladado desde la versión catalana de Ginebrada, Antoni. Letra gótica, en 2 tamaños. Iniciales grabadas. 
I-609: Bordes muy altos. Encuadernado junto al Vergel de Consolación, Sevilla 21-2-1497, Ungut y Polono. 
Encuadernación en piel marrón, hierros secos, con decoraciones, sobre cartón. Tejuelo: BOECO 1497 DE 
CONSO. I-2089: Bordes muy finos. El libro se encuadernó en 2 tomos: I-2090, contiene el Vergel de Con-
solación, Sevilla 21-2-1497, Ungut y Polono, mismo formato y misma encuadernación. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: GINEBREDA BOECIO DE CONSOLACION SEVILLA A 1497

Primeras líneas del texto (f. a7r) ¶ Síguese el primero li|bro de Boecio, de la Consolación que le|dio la 
philosofía.||Yo cuytado que|solía ser en grant|estudio que he|fecho muchos|et diversos dita|dos, et así 
mismo|muchos libros,|e que he trasla=|dados muchos|libros de philosophía de griego en latín,|…|así 
como la metafísica de Aristótiles, e|...

Últimas líneas del texto (f. g4v) nuestro verdadero juez, al qual no puede ser co=|sa ascondida. Al qual 
sea dada honor et lo|or et gloria por todos tienpos, in secula se=|lorum. Amén.||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Accurti, T., Editiones saeculi XV pleraeque bibliographis ignotae. Annotationes ad opus quod inscribitur ‘Gesamtkata-

log der Wiegendrucke’, Annotationes, Florencia: 1930, n.º 4584.
Ashley, F.W., Catalogue of the John Boyd Thacher Collection of Incunabula, Washington: Governement Print, 

1915.
Baurmeister, U. (ed.), Bibliothèque nationale. Catalogue des incunables, Paris: Bibliothèque nationale, 1981.
BOOST (3.ª ed.), p. 146, n.º 1958.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 5979, 5980.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 62.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 175, n.º 1133.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 390.
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Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , IV, n.º 4584.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-818.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
González Rolán T. et al., «Boecio en el medievo hispánico», en Humanitas: In honorem A. Fontán, Madrid: 

Gredos, 1992, pp. 324-331.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 59.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3366.
Horch, R.E, Catálogo de Incunábulos da Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro (Suplemento), 1966, n.º 5-6.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
p. 176.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 12.

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 53.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 2552.
Proctor, R.G.C., An Index to the Early Printed Books in the British Museum from the Invention of printing to the 

year 1500, with notes of those in the Bodleian Library, London: Kegan Paul, Trench, Trübner and Company, 
1898, n.º 9540.

Riera i Sans, J., «Sobre la difusió hispànica de la Consolació de Boeci», en El Crotalón. Anuario de Filología 
Española, 1 (1984), pp. 297-327.

–––, «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés Interna-
cional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 1989, 
VIII, p. 702.

Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein polnis-
cher Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, pp. 127-128, n.º 52.

Tamayo y Francisco, J. et al. (ed.), Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Sevilla: 1967, n.º 38.
Valverde del Barrio, C., Catálogo de incunables y libros raros de la Santa Iglesia Catedral de Segovia, Segovia: Imp. 

de «El Adelantado», 1930, n.º 98-99.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 265-269, n.º 97.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 175, 

n.º 718.

Otras bibliotecas Ciudad del Vaticano: Biblioteca Apostólica Vaticana; Oxford: Bodleian (sign. Auct. N. 
inf. 1.3); París: Nationale; Río de Janeiro: Biblioteca Nacional; Segovia: Catedral; Sevilla: Universitaria 
(sign. 335/136); Washington: Congress (sign. Rare Book Thacher 828).
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(Inc. I-609; Madrid: Nacional; Colofón, f. g4 verso)
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26.1.5. Consolación de filosofía; Boecio de consolación

Signatura y Biblioteca Inc. I-2091; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a1r) Boecio, de consolación, et|Bergel de consolación.|| (f. a2r) Comiença 
el libro de|Boecio, de la Consolación philosofical.||Por que el li|bro de Boecio|de consolación|es muy 
neces|sario a recrear|...

Colofón (f. g4v) Acabada et emprimida la presente obra|del Boecio en la muy noble et muy leal cib|das 
de Sevilla por Meynardo Ungut|alemán et Lançalao Polono compañeros,|a quatorze días del mes de 
octubre de|mill ccccxcix años.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao (a expensa de Lavezzari, Guido; Porras, Juan de; y Gazanis, 
Lázaro de)

Lugar Sevilla

Fecha de edición 14/24-10-1499

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Fomento. Olim I-1658.

Otros datos Impreso. 84 ff.; papel; en 4º. 2 columnas, 45 líneas. Sin foliación para Boecio, y sí para el 
Vergel; signatura: a-e8 f6 g4. AB8 C-E6. Ocupa de 1r a 50v. Letra gótica de 2 tamaños. Capitales de imprenta. 
Trasladado desde la versión catalana de Ginebrada, Antoni. Encuadernación holandesa. Tejuelo: BOECIO 
CONSOLACION

Primeras líneas del texto (f. a7r) ¶ Síguiese el primero li|bro Boecio, de la consolación que le|dio la 
philosofía.||Lo cuytado que|solía ser en gran|estudio que he|fecho muchos|et diversos dita|dos et así 
mismo|muchos libros|...

Últimas líneas del texto (f. g4v) nuestro verdadero iuez, al qual no puede ser co|sa ascondida; al qual sea 
dada honor et lo|or et gloria por todos tiempos, in secula se|culorum. Amén.||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha s.d.

Bibliografía
Accurti, T., Editiones saeculi XV pleraeque bibliographis ignotae. Annotationes ad opus quod inscribitur ‘Gesamtkata-

log der Wiegendrucke’, Annotationes, Florencia: 1930, n.º 4585.
BOOST (3.ª ed.), p. 147, n.º 1960.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1112=1100a=5981.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 75.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 175, n.º 1134.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 391.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , IV, n.º 4585.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 60.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 
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Ossoliniani, 1970, n.º 1115.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
pp. 176-177.

Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 103.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 12.
Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 66.
Catálogo de incunábulos. Biblioteca Nacional, Mendes, M.V. (ed.), Lisboa: Biblioteca Nacional, 1988, p.  96, 

n.º 281-282.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 138, n.º 66.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 337-346, n.º 126.

Otras bibliotecas Cracovia: Muzeum Narodowe (Czartorysky); Lisboa: Nacional (sign. Inc. 184; Inc. 185).
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(Inc. I-2091; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. g4 verso)
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(Inc. I-2091; Madrid: Nacional; Colofón del Vergel de consolación, f. E5 verso)
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26.1.6. Consolación natural

Signatura y Biblioteca Ms. 174; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) In nomine domini nostri Jhesu Christi.||Aquí comiença el libro de 
la Con|solaçión natural de Aniçio|Manlio Torquato Severino|Boeçio, romano, extra consul,|ordinario, 
patriçio.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Anteriores propietarios: Antón Pinto (no-
tario) [?] 1515-01-29 ca.; Juan Fernández (notario) [?]. Siglo XVI (Faulhaber). Olim A.136.

Otros datos Manuscrito facticio de 2 partes. Ocupa de 1r a 118v. Numerosas notas marginales. 9 + 183 ff. 
+ 8; pergamino y papel alternado; 150 x 113 mm. Línea tirada. Contiene también: Predestinación y libre al-
bedrío (118v-139r); Anotaciones a la Consolación de Boecio (142r-160v); Morales (161r-183v). Filigranas: mano 
con guante y estrella de 6 puntos, dedos cerrados «C» o media luna en la palma, anillo u círculo, mano 
con guante, dedos cerrados (con uñas), flor o estrella con 6 puntas. Pérez Rosado hipotiza como posible 
traductor a Pedro López de Ayala (canciller mayor de Castilla y León). Los folios 140v a 141v están llenos de 
rasques de pluma. Escritura de varias manos. Último folio: «Este escripto fue sacado por my fray Sancho 
de Aybar Bachiller en santa theologia de un libro que hizo el muy cientifico varon Gonçalo Morante... 
contra un mal cristiano presbitero que auia nombre Juan Rogel.» Encuadernación en piel sobre cartón. 
Tejuelo: BOECIO DECONSOLACION

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Natural es|llamada esta manera de consolaçión, non|porque toda sea 
de razones naturales,|mas porque el enseñamiento natural al co|mienço es debile, et es fuerte en el fin, e|...

Últimas líneas del texto (f. 118r) mos creer que es santo et mártir en la eglesia|de Dios, ca fue muerto 
por la fe de nuestro señor|Jhesu Christo. Onde sus reliquias yazen en Pa|rís, en la eglesia de los monges. 
E segú que lo ti|ene santa eglesia este es sant Severino mártir.|¶ Deo graçias.¶||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 88, n.º 1154.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 74.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, I, p. 136.
Menéndez y Pelayo, M., «Bibliografía hispano-latina clásica», en Sánchez Reyes, E. (ed.), Edición nacional de 

las obras completas de Menéndez y Pelayo, 44, Santander: CSIC, 1950, I, pp. 294-295.
Pérez Rosado, M., «El manuscrito 174 de la Biblioteca Nacional de Madrid (sus glosas y comentarios a 

Boecio)», en Actas del III Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval (Salamanca, 3 al 6 de 
octubre de 1989), Biblioteca Española del Siglo XV, Salamanca: Departamento de Literatura Española e His-
panoamericana, 1994, pp. 781-787.

Vázquez Janeiro, I. (ed.), Tratados castellanos sobre la predestinación y sobre la trinidad y la encarnación, del maestro 
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fray Diego de Valencia OFM (siglo XV). Identificación de su autoría y edición crítica, Bibliotheca Theologica 
Hispana. Serie 2.ª Textos, 2, Madrid: CSIC: Instituto «Francisco Suárez», 1984, pp. 43-44.
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26.1.7. Libro de la consolaçion natural; Consolación de filosofía

Signatura y Biblioteca Ms. 10220; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Libro de la Consola|ción natural, de Boecio|romano; et comien|ca una 
carta de Ruy López|de Dávalos el que lo romançó.||...

Colofón (f. 119v) Acabasse el libro quinto,|nunc.||Deo gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 25-03-1458 ad quem (muerte Santillana).

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iñigo López de Mendoza (Marqués de 
Santillana); Duque de Osuna. Olim Ii.32

Otros datos Manuscrito. 3 + 119 ff. + 1; papel; 280 x 200 mm. Línea tirada. Foliación moderna en ará-
biga. Notas marginales. Ff. 1r-5r contienen una carta de Ruy López Dávalos al traductor (anónimo) y la 
respuesta de éste. Pérez Rosado hipotiza como posible traductor a Pedro López de Ayala (canciller mayor 
de Castilla y León). Títulos en negro. Iniciales en rojo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: BOECIO 
DE CONSOLACIO(N)

Primeras líneas del texto (f. 5r) Comiença el libro primero de|la Consolación natural de Anicio|Manlio 
Torquato Severino Boeçio|extra cónsul ordinario patriçio.||Berso primero|Yo que en otro tiempo con 
floresçiente estudio acabé cantares.|...

Últimas líneas del texto (f. 119v) ¶ Contrariad pues a los viçios, honrad las birtu|des, elevad el coraçón 
a esperanças derechas, esten|ded gr humildes ruegos en las alturas. ¶ Grande|nesçesidat de bondat es 
puesta a bos si dissimula et|no la queres. Como obraes ante los ojos del juez,|acatante todas las cosas.||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 127, n.º 1725.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 34, n.º 35.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 76.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, pp. 17-18.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987.
Menéndez y Pelayo, M., «Bibliografía hispano-latina clásica», en Sánchez Reyes, E. (ed.), Edición nacional de 

las obras completas de Menéndez y Pelayo, 44, Santander: CSIC, 1950, I, pp. 292-294.
Pérez Rosado, M., «Dos notas sobre la Consolación de Filosofía de Boecio en la Edad Media castellana», en 

Cuadernos de Filología Clásica. Estudios Latinos, 4 (Madrid, 1993), pp. 113-126.
–––, «El manuscrito 174 de la Biblioteca Nacional de Madrid (sus glosas y comentarios a Boecio)», en 

Actas del III Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval (Salamanca, 3 al 6 de octubre de 1989), 
Biblioteca Española del Siglo XV, Salamanca: Departamento de Literatura Española e Hispanoamericana, 
1994, pp. 781-787.



[ 285 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 13-14, n.º 37.

Saquero Suárez-Somonte, M. y González Rolán, T., «Las glosas de Nicolás Trevet sobre los Trabajos de Hér-
cules vertidas al castellano: el códice 10220 de la Biblioteca Nacional de Madrid y Enrique de Villena», en 
Epos. Revista de Filología, 6 (1990), pp. 177-197.

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 176-79, n.º XXX.
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26.1.8. Consolación de filosofía (Glosa de Fray Nicholás de Treveth)

Signatura y Biblioteca Ms. M/100A; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro de Boeçio Se|verino, senador de Roma, el qual 
fi|zo estando presso por mandato|de Theodorico rey de los Godos et es lla|mado este libro de Consolaçión 
et fue|...| (f. 3r) Aquí comiença|el libro de Anicio Manlio Tor|quato Severino Boecio, romano fuera|de 
cónsul ordinario, patricio de conso|laçión. ¶ Et por estos nombres|...

Colofón (f. 79r) ¶ Laus deo et eius genitricis mariae quod iam per|feci hoc opus philosophiae hoc est 
opus|Boecii. ¶ In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ 
Carretas 4, Madrid). Olim 40; R-I-8.19.

Otros datos Manuscrito facticio inorgánico: 80 + II + 35 ff. Fragmento A: Consolación; fragmento B: 
Diálogo de las Transformaciones. Fragmento A: 79 ff.; papel; 280 x 200 mm. 2 columnas. Foliación antigua en 
numeración romana. F. 79r, de mano posterior: «La alabança sea a Dios y a santa | María engendradora dél. 
| Qui scripsit scribat | semper cum domino | vibat.» Letra gótica redonda. Títulos en rojo. Encuaderna-
ción antigua en becerro, con resto cierres. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 4r) Capítulo primero, de la exposi|çión et declaraçión de los primeros 
versos|que pone Boeçio por los quales es trayda|la persona del triste a aver consolación.||Queriendo 
Boe|çio fablar de la manera de la|...

Últimas líneas del texto (f. 79r) la su grand altura todas las cosas cono|sçe de suso de los altos fasta los 
abi|mos de la tierra. ¶ Et Dios conosce las|cosas que son por venir a nos. Ca del to|do son a él presentes.||

Título latín De consolatione philosophiae

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 40.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 249, n.º 3001.
Gómez Redondo, F., «La consolaçión natural de Boecio», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2974-2982.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 154-156.
González Rolán, T. y Saquero Suárez-Somonte, P., «Boecio en el medioevo hispánico», en Humanitas: In 

honorem A. Fontán, Madrid: Gredos, 1992, p. 335.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
p. 72, n.º 40.
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Pérez Rosado, M., La versión castellana medieval de los Comentarios a Boecio de Nicolás Trevet, Tesis doctoral, 
Madrid: Universidad Complutense, 1990, II, pp. 1-244.

Vián, A., Diálogo de las transformaciones de Pitágoras, Barcelona: Sirmio, 1994.
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(Ms. M/100A; Santander: Menéndez y Pelayo; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. M/100A; Santander: Menéndez y Pelayo; Introducción, f. 3 recto)
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26.2. Teoría de la música

Signatura y Biblioteca Ms. O.II.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1510 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. L. 6).

Otros datos Manuscrito. 114 ff.; papel; 302 x 210 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 63r a 114v. F. 63, índice de los capítulos. Está precedido por el texto en latín. Dibujos explicati-
vos de las teorías. Títulos en rojo. Capitales alternadas en rojo y morado. La marca de agua representa una 
mano con estrella. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 19. TEO SPA GEO MV BOE METHAVM

Primeras líneas del texto (f. 64r) ¶ Capítulo i. Theórica. Música|de Boecio.||Para contar algo en el 
principio de la música entanto|diremos quantos géneros de música los studiosos|della cognoscieron, los 
quales son tres: ¶ la primera mú|sica est mundana, ¶ la segunda est humana, ¶ la ter|...

Últimas líneas del texto (f. 114v) están más cercanas a la gravedad deven ser menores que|la proporción 
que queda en lo agudo en las no espessas, commo|en los géneros diatónicos no se halla una.|¶ Explicit.||

Título latín De institutione musicae libri V

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Textos científicos traducidos al castellano durante la Edad Media», en N. Henrard et al., (eds.), 

Convergences médiévales. Épopée, lyrique, roman. Mélanges offerts à M. Tyssens, Brussels: De Boeck Université: 
2001, pp. 25-47.

Antolín, G., Catálogo de códices latinos de la Real Biblioteca de El Escorial, 5 vols., Madrid: Impr. Helvetica: 
1910-23, III, pp. 208-209.

BOOST (3.ª ed.), p. 34, n.º 454.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 81.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 328.

Philobiblon BETA CNUM 688. Manid 1515.
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(Ms. O.II.9; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 64 recto)
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27. BORGOGNONI DE LUCCA, TEODORICO

27.1.1. Libro de los caballos; Libro de la notomía

Signatura y Biblioteca Ms. b.IV.31; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 55v) Hic liber est scriptus sit nomine domino bendictum. Amen.|Qui scripsit scribat, semper 
cum domino vivat. Amen.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iv.K.15, iv.e.23.

Otros datos Manuscrito. 72 ff.; pergamino; 190 x 143 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numera-
ción arábiga. Ocupa de 1r a 55v. Ff. 1-3 con índice de los capítulos. Sigue el Receptario de diversas inferme-
dades por Arnaldo de Villanova (56r-71r). Letras del siglo XIV-XV. Títulos en rojo, capitales alternadas en 
rojo y morado. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 31. Del cavallo. 18

Primeras líneas del texto (f. 4r) Porque los reyes et los príncipes et los altos seño-|res an a de defender 
et a conquerir las tierras, tengo|que ninguna cosa non les puede seer tan noble nin|tan a pro para ellos 
commo los cavallos, porque|...

Últimas líneas del texto (f. 55v) na del cavallo bien suso cabo los coiones et premirle fue|rt mente a pie 
fara qual faga faz sueno al huesso que entre|en su lugar. E quando fuere en casado, cortal la vena ma|estra, 
assí como es dicho en otras curas.||

Título latín Practica equorum

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 801-804.
BOOST (3.ª ed.), p. 16, n.º 213.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, pp. 253-254, n.º 69.
Montoya Ramírez, M.ªI., «Estudio onomasiológico de los términos botánicos de los siglos XIII y XIV a 

través del Libro de los animales que cazan, del Libro de los caballos y del Libro de la montería de Alfonso XI», en 
Actas del I Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española, I, Madrid: Arco Libros, 1988, pp. 949-959.

–––, (ed.), Texto y concordancia del «Libro de los caballos» Escorial MS. b.IV.31, Madison: Hispanic Seminary of 
Medieval Studies, 1994.

Sachs, G. (ed.), «El libro de los caballos. Tratado de albeitería del siglo XIII», en Revista de Filología Española, 
Madrid: C. Bermejo, 1936, p. viii.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 39, 
n.º 39.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 66-67.

Philobiblon BETA CNUM 541. Manid 1416.
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(Ms. b.IV.31; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 4 recto)
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(Ms. b.IV.31; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 55 verso)
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27.1.2. Libro de los caballos; Libro de la notomía

Signatura y Biblioteca Ms. 3468; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 19r) ¶ Aquí comiença el libro de la notomía.|| (f. 24r) ¶ Este es el libro de 
la Notomía de las bestias, que|fizo Yprocas, que fabló de los enfermamientos de|los cavallos, de los cava-
llos, de las colores et de|las faciones dellos, et de las dolençias que les acae|çen si quier por naturaleza o 
siquier por accidente,|et de las melezinas et curas que ha menester para|guareçerlas, et de los fienos que 
son necesarios para|enfinamiento de su fechura dellos.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim K.364.

Otros datos Manuscrito. 2 + 170 ff. + 2; papel; 200 x 140 mm. Línea tirada. Ocupa de 19r a 95v. Epí-
grafes y calderones en rojo. Ff. 19-23, tabla de los capítulos. El Libro de la Notomía lleva como introduc-
ción diversas respuestas a cuestiones de albeitería. Tanto este tratado como el que sigue son atribuidos a 
Hipócrates. Este es el ms. que ha sido consultado por Georg Sachs en la edición de El libro de los caballos... 
(Revista de Filología Española, Anejo XXIII, 1936). Super-libris con estas letras: C-M. B, coronada [= Casa 
Mena Bernamegí]. Tejuelo: ALBEITERIA Y ENFRENAMIENTOS DE CABALLOS M.S. SIGLO XV

Primeras líneas del texto (f. 24r) Por que los reyes et los príncipes et los|altos señores han de defender 
et con|querir las tierras, tengo que ninguna|cosa no les puede si a tan noble ni|...

Últimas líneas del texto (f. 95v) nada con bino et con biedo et el faro quájalo con|la çera et mételo, y 
todo et lo al molido et çer|nido, et pone el cardenillo et desquesta el adovu|ta las raças.||

Título latín Practica equorum

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 801-804.
BOOST (3.ª ed.), p. 104, n.º 1392.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, p. 102.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, p. 253, n.º 69.
Sachs, G. (ed.), «El libro de los caballos. Tratado de albeitería del siglo XIII», en Revista de Filología Española, 

Madrid: C. Bermejo, 1936.

Philobiblon BETA CNUM 544. Manid 1419.
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(Ms. 3468; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 24 recto)
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27.1.3. Libro de los caballos; De caballos y sus dolencias

Signatura y Biblioteca Ms. 9-444; Madrid: Real Academia de la Historia

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1410

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Colección de Luis Salazar y Castro. Olim 
F-38.

Otros datos Manuscrito. 90 ff.; papel, pergamino; 217 x 152 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
arábiga. Ocupa de 1r a 55v. Ff. 1-2, con tabla de los capítulos, a dos columnas. Empieza mútilo. Sólo f. 3r 
tiene capital y calderones en rojo, los otros folios tienen espacios vacíos para las capitales. Otro posible au-
tor del texto es el maestro Audalla. F. 3r: «Maestre Audalla, De caballos y sus dolencias», de otra mano, más 
tardía. El manuscrito también contiene un Recetario de medicina veterinaria (55v-61v) y un Cuestionario sobre 
los textos anteriores (62r-92v). Encuadernación en piel, muy deteriorada, con bellas «incisiones». Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 3r) Por que los reyes et los señores et los príncipes|et los altos señores an 
de defender et conquerir|las tierras, tengo que ninguna cosa non les pue|de ser tan noble nin tan a pro 
para ellos co|mo los cavallos por que con ellos han a defen|...

Últimas líneas del texto (f. 55v) bien suso cabe los cojones et premille fuerte|mente el pie fasta que les 
faga faser sueno et el hu|eso que entre en su lugar et quando fuere entalla|do córtale la vena maestra así 
como es di|cho en otras curas.||

Título latín Practica equorum (o Mulomedicina)

Fecha 1266-1267

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 801-804.
BOOST (3.ª ed.), p. 73, n.º 955.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, pp. 253-254, n.º 69.
Sachs, G. (ed.), «El libro de los caballos. Tratado de albeitería del siglo XIII», en Revista de Filología Española, 

Madrid: C. Bermejo, 1936.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 39, 

n.º 39.
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(Ms. 9-444; Madrid: RAH; Primeras líneas, f. 3 recto)
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28. BRAULIO, SAN

28.1. Vida de San Millán; Historia del bienaventurado San Millán

Signatura y Biblioteca Ms. San Millán 59; Madrid: Real Academia de la Historia

Introducción / rúbrica (f. 128r) Comiença la estoria del bien|aventurado señor sant Mi|llán, confessor 
glorioso de nuestro señor|Jhesu Christo, escripta et ordenada por sant|Braulio, obispo de Çaragoça.||Así 
como por una|parte la nove|dad et reziente|...

Colofón (f. 136r) Aquí finesce la istoria del bienaventura|do confessor señor sant Millán. A gloria et 
ala|bança de nuestro señor Jhesu Christo.||

Copista ---

Lugar San Millán de la Cogolla

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim F 227; 61.

Otros datos Manuscrito. 152 ff.; pergamino; 290 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración ará-
biga, moderna. Ocupa de 128r a 136r. Contiene también: Diálogos (1r-93v); Sermones de la vida del yermo 
solitaria (93v-127v); Historia de la traslación del glorioso cuerpo del bienaventurado san Millán (136v-139v); Libro 
de los milagros del bienaventurado señor san Millán (139v-144r); Traslación del glorioso cuerpo de nuestro padre 
san Felices (145r-149r); Milagros de san Felices (149r-152v). Letra gótica híbrida. Títulos en rojo, iniciales y 
calderones en rojo y azul. Encuadernación en piel castaña sobre madera. Tapa anterior: Diálogos de san 
Gregorio. Vida de San Millán. Su traslación y la de san Felices.

Primeras líneas del texto (f. 129r) ¶ Capítolo primero, de commo fue conver|tido por gracia del Spí-
ritu Sancto.||Los venerables et dignos de re|verençia sacerdotes de las iglesias de|Jhesu Christo: conviene 
a saber, citonato|...

Últimas líneas del texto (f. 136r) muete avida. De lo qual se da a enten|der claramente quanta glo-
ria tienen aquestos|dos sanctos en aquella bienaventurança, quan|do Dios nuestro señor obra por sus 
cu|erpos tales cosas en la tierra.||

Título latín Vita sancti Emiliani

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 76, n.º 999.
Dutton, B. (ed.), La «Vida de San Millán de la Cogolla» de Gonzalo de Berceo, London: Tamesis, 1967, p. 246.
Kristeller, P.O., Iter Italicum, London: Leiden, The Warburg Institute, E.J. Bril, 1989, IV, p. 508.
Pérez Pastor, C. «Índice por títulos de los códices procedentes de los Monasterios de San Millán de la Co-

golla y San Pedro de Cardeña, existentes en la Biblioteca de la Real Academia de la Historia», en Boletín 
de la Real Academia de la Historia, 53 (1908), pp. 469-512.

Ruiz García, E., Catálogo de la sección de códice de la Real Academia de la Historia, Madrid: Real Academia de 
la Historia, 1997, pp. 323-326.
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(Ms. San Millán 59; Madrid: RAH; Introducción, f. 128 recto)
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29. BREVE CONFESIONARIO

29.1. Breve confesionario

Signatura y Biblioteca Inc. 32-V-194; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 23r) Aquí comiença un breve confessionario|en que se contienen muchas 
cosas necessari-|as et provechosas para introduzir a los sim|ples et ignorantes en vía de salvación et 
re|conoscimiento de sus pecados, con otras|questiones pertenescientes a la materia.||

Colofón (f. 35v) Aquí se acaba el Confessionario Breve, a|honor et reverencia de Dios omnipotente,|Padre 
et Fijo et Spíritu Sancto, et de la sacratíssima|virgen señora santa María, madre de Di-|os Ihesu Cristo, 
redemptor et señor nuestro.||

Editor Hurus, Pablo; Planck, Juan

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1479-1484

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 36 ff.; papel; 192 x 134 mm. En 4º. Línea a plana entera. Sin foliación. Ocupa de 
23r a 35v, f. 36 en blanco. Contiene también: Arte de Bien Morir (1r-22r). Marca de agua: mano con estrella. 
Encuadernación en piel. Tejuelo: 20 PULGAR

Primeras líneas del texto (f. 23v) Capítulo primero: qual deve ser el confessor.||Primeramente deve ser 
el confessor dul-|ce en corregir. Segundo, prudente en ense|ñar. Tercero, piadoso en punir. Quarto,|deve 
ser eloquente en preguntar. Quinto,|suave en aconsejando. Sesto, discreto en|...

Últimas líneas del texto (f. 35v) et apartadas de la corte romana puede ser|absuelto et deve le ser im-
puesto et manda|do que se faga absolver por el superior co-|mo et quando podrá, etc.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. Agus-

tinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 10, n.º 13.
BOOST (3.ª ed.), p. 52, n.º 703.
Gago Jover, F. (ed.), Arte de bien morir y breve confesionario. [Zaragoza: Pablo Hurus, c. 1479-1484]. Según el incu-

nable de la Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo de El Escorial. Medio Maravedí. Bib. Textos Medievales y 
Siglo Oro, 2. Palma de Mallorca: Universitat de les Illes Balears - José J. de Olañeta, 1999.

Gerli, E.M., et al. (eds.), Arte de bien morir (edición electrónica en la web), Washington D.C.: Georgetown Uni-
versity, 1997. 

Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, 36 bis y 162 (5).

Russell, P.E. y Rogers, D.M., A Catalogue of Hispanic Manuscripts and Books before 1700 from the Bodleian 
Library and Oxford College Libraries, Oxford: 1962, p. 8.

Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 11.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 40-46, n.º 15.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 3713. Manid 2988.
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(Inc. 32-V-194; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 23 recto)
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30. BRUNI D’AREZZO, LEONARDO

30.1. Cartas familiares

Signatura y Biblioteca Ms. 10212; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iñigo López de Mendoza, primer Duque 
de Osuna. Olim Ii.13.

Otros datos Manuscrito. 3 + 57 + 3; pergamino y papel; 285 x 200 mm. Línea tirada. Foliación moderna 
en arábiga. Ocupa de 17v a 56v. Contiene también: Tratado de la caballería (1r-17r); Carta de Publio Léntulo al 
Senado (56v a 57v). Carta a Juan II (17v-18v, CNUM 5830); Carta a Juan II (19r-20r, CNUM 6629); A Ga-
leoto (20r-35v, CNUM 5831); Carta a Poggio Bracciolini (36r-40r, CNUM 5832); Contra la gente de perversa 
intención y de mala voluntad (40r-47r, CNUM 5833); Carta a Hugo Benzo (47r-51v, CNUM 5834); A Tomás 
cambiador (51v-56v, CNUM 5835). Son varias cartas. Espacio en blanco para las iniciales. Encuadernación 
en pergamino. Tejuelo: LEONA<R>DO DE ARECIO EN ROMANCE MAN

Primeras líneas del texto (f. 17v) Muy esclaresçido et muy poderoso rey, co|mo algunos tus familiares 
muy a|fincadamente me pidiessen que yo es|scriviese alguna cosa a la real alte|za, assaz tienpo yo por fie 
de me escusar,|...

Últimas líneas del texto (f. 56v) todo el acresçentamiento dellas acate a la virtud. In|bien ayas, et ama 
a mí, et creas que las tus letras a mí fu|eron agradables. Otra vez te digo que bien ayas.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
BOOST (3.ª ed.), pp. 126-127, n.º 1718.
Bruni Aretino, L., Epistolarum libri VIII, Mehus, L. (ed.), 2 vols., Florentia: 1741.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, I, p. 300, n.º 742.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 35, 
n.º 42.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, Madrid, 2004, p. 86.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 14.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 6-7, n.º 15.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
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humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 361-362, n.º LIII.

Villar Rubio, M., «Códices en España con epístolas familiares de Leonardo Bruni», en Nuovi Studi Storici, 
10. Per il censimento dei codici dell’epistolario di Leonardo Bruni, Roma: Istituto storico italiano per il Medio 
Evo, 1991, p. 165.
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30.2. Contra los hipócritas; Contra la gente de perversa intención y de mala voluntad

Signatura y Biblioteca Ms. 3666; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 48r) Comiença aquí el Leonardo de Aresçio.||Leonardo de Aresçio:|orador 
florentino, contra los ypócritas.||

Colofón (f. 53r) Deo gracias, amén.||

Copista Gonzalo Cordobense

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan Francisco Pacheco Téllez Girón, 
cuarto Duque de Uceda (sign. n.º 477). Olim M.56.

Otros datos Manuscrito. 14 + 56 ff. +10; papel; 300 x 215 mm. Línea tirada. Foliación en arábiga, moder-
na. Ocupa de 48r a 53r. Contiene también: Sumas de la Ilíada de Homero (1-19v); Comparación entre Alejandro 
y Aníbal y Escipión (20r-22v); Cuestión sobre el acto de la caballería (22v-30r); Cuadrílogo inventivo (30r-47r); 
Habla que el embajador de la duquesa de Borgoña hizo al rey don Fernando en Medina del Campo (53r-56r). Todos 
los tratados, excepto el último (Habla que el embajador...) han sido copiados por Gonzalo Cordobense 
como consta en f. 47v: «Sc(ri)ptor gundisalvu(s)| cordubensis fi(lius) fer(dinan)di| sancii in artib(us) el 
legali(bus) bachalari(us)|». Epígrafes y calderones en rojo. Notas marginales. Tejuelo: HOMERO TRADU 
JUAN DE MENA

Primeras líneas del texto (f. 48r) En toda la generaçión de los onbres a los quales por|diversos et dañosos 
viçios, la maldad inge|niosa et presta para mal ensuziable, pienso|yo que ninguno aya tan malo ni tan aborresci|...

Últimas líneas del texto (f. 53r) común, e no ayas tanta cura en los ombres que sepan|de tus bondades 
como que las no sepan. Cura de tus|pecados et dexa los agenos.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 679.
Andrés, G. de, «Catálogo de los manuscritos de la biblioteca del duque de Uceda», en Revista de archivos, 

bibliotecas y museos, 78 (1975), pp. 5-40, n.º 485.
BOOST (3.ª ed.), p. 104, n.º 1397.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 82.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, p. 149.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 163 n.º 3859 y p. 198 n.º 4223.

Philobiblon BETA CNUM 3361. Manid 1925.
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30.3. Tratado de la caballería

Signatura y Biblioteca Ms. 10212; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iñigo López de Mendoza, primer Duque 
de Osuna. Olim Ii.13.

Otros datos Manuscrito. 3 + 57 + 3; pergamino y papel; 285 x 200 mm. Línea tirada. Foliación moder-
na en arábiga. Ocupa de 1r a 17r. Contiene también: Cartas (17v-56v); Carta de Publio Léntulo al Senado 
(56v-57v). En el margen inferior de f. 1, dos ángeles, muy bien dibujados a pluma, sosteniendo el escudo 
de Santillana que quedó sin iluminar. Espacio en blanco para las iniciales. Encuadernación en pergamino. 
Tejuelo: LEONA<R>DO DE ARECIO EN ROMANCE MAN

Primeras líneas del texto (f. 1r) Muy claro varón, yo otorgo ya m|uchas vezes a mí, aver venido 
en|dubda las cosas de dignidad et|de onra, que la cavalleria de|nuestro tienpo suele dar a los|varones que 
mayor estado o lu|gar tienen. Çiertamente non|con poca diligençia han seydo|...

Últimas líneas del texto (f. 17r) derecho, mas ya lo dicho asaz basta segúnd que yo me pienso.|Porque 
todas las cosas son ya acabadas de las quales|en el comienço deximos que diríamos como esto sea assí,|fyn 
del fablar fagamos.||

Título latín De rei militari

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
Bayley, C.C., War and Society in Renaissance Florence. The ‘De Militia’ of Leonardo Bruni, Toronto: University 

of Toronto Press, 1961.
BOOST (3.ª ed.), p. 126, n.º 1717.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, I, p. 300, n.º 742.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 35, 
n.º 42.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 86.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 14.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 6-7, n.º 15.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 361-362, n.º LIII.
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Villar Rubio, M., «Códices en España con epístolas familiares de Leonardo Bruni», en Nuovi Studi Storici, 
10. Per il censimento dei codici dell’epistolario di Leonardo Bruni, Roma: Istituto storico italiano per il Medio 
Evo, 1991, p. 165.

Philobiblon BETA CNUM 3408. Manid 2814.



[ 324 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 30.3.

(Ms. 10212; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 1 recto)



[ 325 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 10212; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 17 recto)



[ 326 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

30.4. Vida de Aristóteles

Signatura y Biblioteca Ms. 10171; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Comiença el prólogo de Leonardo de|Aretino al cardenal de Santa 
Cruz,|sobre la vida de Aristótiles.||<Q>uanto singulares et altos|benefiçios el filósofo Aris|tótiles a nos 
et al linaje|humano aya dado para|...

Colofón (f. 24v) Feneçe la vida de Aristótiles, deo graçias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Mariano Téllez Girón y Beaufort, doceavo 
duque de Osuna. Olim Ii.8.

Otros datos Manuscrito. 2 + 114 ff. + 2; papel; 195 x 140 mm. Línea tirada. Foliación moderna en ará-
biga. Ocupa de 1r a 24v. Contiene también: Vidas de Dante y Petrarca (25r-62r); Comparación de Gayo Julio 
César y de Alexandre Magno (62v-89v); Oficios de Roma (90r-114v). Rúbricas en rojo. Espacio en blanco 
para las iniciales de los títulos. Encuadernación cartón con hierros dorados. En la tapa: D. de O. Tejuelo: L. 
ARETINO VIDA DE ARISTOTELES M. S.

Primeras líneas del texto (f. 2r) Comiença la vida de Aristótiles.||<E>l filósofo Aristótiles fue|natural 
de una villa|o castillo llamado Esc|agira, logar de sí mes|mo oscuro, salvo que por|claridat de aqueste 
claro varón resplan|...

Últimas líneas del texto (f. 24v) verdat el aver dexado más de cccos li|bros por el escriptos, de los 
quales según|su gran muchedunbre, oý se fallan po|cos, pero creo que sean muy espeçiales, muy|buenos 
et muy aprovados.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
Bartoli, L., Leonardo Bruni, il Marchese di Santillana e la versione castigliana della Novella di Seleuco, París: Atalaya, 

1992, pp. 177-196, n.º III.
BOOST (3.ª ed.), p. 124, n.º 1686.
El Marqués de Santillana y su época: exposición conmemorativa del sexto centenario de su nacimiento (1398-1998), 

Madrid: Consejería de Educación y Cultura, 1998, pp. 32, 61.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 35, 
n.º 41.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 84.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 383-384.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 7, n.º 16.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
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humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, p. 359, n.º LIII-C.

Villar Rubio, M., Códices petrarques en España, Tesis. Bellaterra: Universidad Autónoma de Barcelona, 1989, 
pp. 238-242.

Philobiblon BETA CNUM 3390. Manid 2802.
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30.5. Vidas de Dante y de Petrarca

Signatura y Biblioteca Ms. 10171; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 25r) Comiença el libro de la Vida et est|udios et costunbres de Dante et 
de|miçer Françisco Petrarca, poetas m|uy claros, conpuesta en nuestros dí|as por miçer Leonardo de 
Areçio,|chançiller de Florençia.||<A>biendo en aquestos días|puesto fin a una obra asaz|luenga, me 
vino apetito|de querer, por reposo del afa|nado ingenio, leer alguna|cosa vulgar, porque assí como un 
mes|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Mariano Téllez Girón y Beaufort, doceavo 
duque de Osuna. Olim Ii.8.

Otros datos Manuscrito. 2 + 114 ff. + 2; papel; 195 x 140 mm. Línea tirada. Foliación: moderna en ará-
biga. Ocupa de 25r a 62r. Contiene también: Vida de Aristóteles (1r-24v); Comparación de Gayo Julio César 
y de Alexandre Magno (62v-89v); Oficios de Roma (90r-114v). Rúbricas en rojo. Espacio en blanco para las 
iniciales de los títulos. Encuadernación cartón con hierros dorados. En la tapa: D. de O. Tejuelo: L. ARE-
TINO VIDA DE ARISTOTELES M. S. 

Primeras líneas del texto (f. 26v) <A>quellos de cuyo linaje pro|cedió Dante, fueron en|Florençia de 
muy an|tigo linaje, tanto que el|pareçe querer et algun|...

Últimas líneas del texto (f. 62r) virtud es çierta. E la corona alguna|vez se puede dar por liviano 
juyzio,|assí al que la mereçe confíio el que non es|mereçedor.||Feneçe.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 39-40.
Bartoli, L., Leonardo Bruni, il Marchese di Santillana e la versione castigliana della Novella di Seleuco, París: Atalaya 

1992, pp. 177-196, n.º III.
BOOST (3.ª ed.), p. 124-125, n.º 1687.
El Marqués de Santillana y su época: exposición conmemorativa del sexto centenario de su nacimiento (1398-1998), 

Madrid: Consejería de Educación y Cultura, 1998, pp. 32, 61.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 35, 
n.º 41.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 84.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 383-384.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 7, n.º 16.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
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humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, p. 359, n.º LIII-C.

Villar Rubio, M., Códices petrarques en España, Tesis. Bellaterra: Universidad Autónoma de Barcelona, 1989, 
pp. 238-242.
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31. BUENAVENTURA, SAN

31.1. Árbol de vida

Signatura y Biblioteca Incs. I-908; I-2086; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 117r) ¶ En el nonbre de nue|stro señor Jesu Christo comiença el tratado|que 
compuso el reverendo padre et señor sant|Juan Buenaventura seráfico doctor, el qual|tratado es llamado 
Árbol de la vida. En él|qual brevemente se contiene toda la vida de|Iesu Christo nuestro redemptor.|...

Colofón (f. 162v) ¶ Acaba el libro que compuso el|glorioso seráfico doctor sant Bue|naventura, llama-
do Forma de los|Novicios, et el tratado del mesmo|doctor que fabla de las demandas et re|spuestas del 
cuerpo et del ánima, con o|tros dos tratados. Inpremido en|la muy noble cibdat de Sevilla.|por Meynardo 
Ungut alemán et|Stanislao Polono, compañeros, a|xxvi días del mes de junio, año de|mill.cccc.xcvij.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 26-06-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-908: Olim I-460. I-2086: S. Pérez Jun-
quera. Olim I-1898.

Otros datos Impreso. 166 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 44-45 líneas. Foliación: [4] j-clxij; signatura: [4] 
a8-t8 v10. Ocupa de cxviirb a cxxviiva. Los primeros 4 ff. contienen las tablas. Contiene también: Forma de 
novicios (1r-87r); Imagen de vida (87v-112r); Breve información (112r-117r); Ysaac de Syria (127v-162v). Letra 
gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas. I-908: Bordes altos. Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: 
S. BUENAVENTURA FORMA DE LOS NOVICIOS SEVILLA 1497. I-2086: Sólo se conservan los 
últimos 76 ff. en este ejemplar. F. lxxxvij (91), no original, reproducción siglo XIX. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: SAN BUENAVENTURA TRATADOS DEUOTOS Y OTRO D ISAA D SIRIA 
CASTELL SEVILLA ANO. 1497.

Primeras líneas del texto (f. 117r) ¶ Síguese el primero ra|mo del árbol de la vida. Jesu Christo fue a 
los|padres prometido.|...

Últimas líneas del texto (f. 127v) ría et fazimiento de grandes fermosura et inpe|rio, por los siglos de 
los siglos infinitos.||Amén.||¶ Fenescido el nuestro tractado.|Ihesu Christo sea loado. Amén.||

Título latín Lignum vitae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 148, n.º 1965.
Bustamante y Urritia, J.M. de, Catálogos de la Biblioteca Universitaria. I. Impresos del siglo XV, Santiago de 

Compostela: Universidade, 1944, n.º 50.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 190.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 45.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 42-43.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1147.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 
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imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 63.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 314, n.º 2021.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 448.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , VII, n.º 8161.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-885.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 63.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3509.
Jiménez-Castellanos Ballesteros, C.M., «Catálogo de incunables de la Biblioteca Capitular de Sevilla», en 

Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 199-243.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 

Ossoliniani, 1970, n.º 1859.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 103.
Laurenti, J.L., «La colección de incunables sevillanos de los dos compañeros Meinardus Ungut y Stanislaus 

Polonus (1491-1500) en bibliotecas norteamericanas» en Estudios bibliográficos sobre la Edad de Oro y el 
Siglo de las Luces (1472-1799): Fondos raros españoles en la Universidad de Illinois y en otras bibliotecas norteame-
ricanas, Scripta Academiae, 11, Guadalajara: Aache Ediciones, 2000, p. 62, n.º 14.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 19.

Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3, San Marino, CA: 1937, p. 233, 
n.º 5132. 

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 55.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 111.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America, 1965, p. 69.
Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Additiones et emendationes, Munich: 

Rosenthal, 1905-14, I, p. 106, n.º 3509.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 129, n.º 54.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 277-282, n.º 100.
Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-

dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 9.

Otras bibliotecas Amsterdam: Hertzberger; Coimbra: Universitaria (sign. RB-20-14); Dresden: Klem-
perer; Kórnik pod Poznaniem (Polonia): Akademii; León: Colegiata de San Isidoro; Londres: British Li-
brary, (sign. IB.52404); Madrid: Universitaria, Filosofía y Letras (sign. 118); Monserrat (Barcelona): Abadía; 
Nueva York: Hispanic Society (sign. HC:NS1/906; 2 copias, 1 incompleta); San Marino: Huntington; 
Santander: Biblioteca Menéndez Pelayo; Santiago de Compostela: Universitaria; Sevilla: Colombina (sign. 
Capitular: 48-6-2); Toledo: Pública (sign. Inc. 288); Utrecht: Rijksuniversiteit; Zaragoza: Universitaria 
(sign. I-204).
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[ 341 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

31.2.1. Imagen de vida; Soliloquio de San Buenaventura

Signatura y Biblioteca Inc. 597; Barcelona: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. a1r) Soliloquio de|Sant Buenaventura.|| (f. a1v) A la muy magnífica señora 
la se|ñora doña Catalina de Toledo, Condesa de Çifuentes.||La causa principal muy magní|fica señora 
que me movió a ro=|mançar este devoto y sancto li|...

Colofón (f. m7v) ¶ Aquí se acaba el Soliloquio, que es|habla cosigo mismo, que compuso el|seráphico 
doctor sant Buenaventura|cardenal y ministro general de la or=|den de los frayles menores. Empre|mido 
en la muy noble et muy leal cib=|dad de Sevilla, por Meynardo Un|gut alemán y Stanislao Polono, a 
tre|ynta días de novienbre, año de mill y|quatrocientos y noventa y siete años.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 30-11-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fr. Francesc Viadal. Sello del convento de 
San Francesc de Paula de Barcelona. Olim H.65; 175-4-26.

Otros datos Impreso. 3 + 96 +3 ff.; papel; 98 x 137 mm. En 8º. Línea plana entera. Foliación en nume-
ración romana con tinte; signatura: a8-m8. Gótica libraria. Marcas de agua: mano con guante, círculo en la 
palma, dedos cerrados, estrella de 6 puntos. Encuadernación en piel sobre cartón, marrón con incisiones 
en hierro seco. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. a5r) ¶ Capítulo primero de la|primera parte. En que manera deve el 
á=|nima por el mental exercicio bolver el rayo|de la conpemplación a las cosas interiores su=|yas porque 
vea en que manera es por na|tura formada. ¶ Pregunta el ánima.||Ruégote, o ombre, qué me di|...

Últimas líneas del texto (f. m7r) lengua, aya hambre my ánima y mi car=|ne esté sedienta, hasta que 
entre en el gozo|de mi Dios, el qual es trino y uno. Bendi=|to por todos los siglos. Amén.||

Título latín Soliloquium Sancti Bonaventurae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 3, n.º 37.
Catàleg dels Incunables de la Biblioteca de la Universitat de Barcelona, Barcelona: Universidad de Barcelona, 1995, n.º 157.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, 2 vols., Madrid: Ministerio de Cul-

tura. Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, n.º 1248.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925-1938, vols.1-7. Vol. 8- herausgegeben von der Deutschen 

Staatbibliothek zu Berlin, Stuttgart-Berlín-New York: 1972-, n.º 4704.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 65.
Incunables de la Biblioteca Universitaria, Barcelona: Universidad de Barcelona, 1945, n.º 597.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 71.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 130, n.º 56.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 282-284, n.º 101.

Otras bibliotecas ---
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(Inc. 597; Barcelona: Universitaria; Introducción, f. a1 verso)
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(Inc. 597; Barcelona: Universitaria; Primeras líneas, f. a5 recto)
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(Inc. 597; Barcelona: Universitaria; Últimas líneas y Colofón, f. m7 recto)
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31.2.2. Imagen de vida; Soliloquio de san Buenaventura

Signatura y Biblioteca Incs. I-908; I-2086; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 87v) ¶ Aquí comiença un de|voto tratado que se llama Ymagen de vi=|da: 
que trata de quatro maneras en que el|...|do por essa verdad responde. El qual tra=|tado compuso el 
reverendo padre fray Juan |...

Colofón (f. 162v) ¶ Acaba el libro que compuso el|glorioso seráfico doctor sant Bue|naventura, llama-
do Forma de los|Novicios, et el tratado del mesmo|doctor que fabla de las demandas et re|spuestas del 
cuerpo et del ánima, con o|tros dos tratados. Inpremido en|la muy noble cibdat de Sevilla.|por Meynardo 
Ungut alemán et|Stanislao Polono, compañeros, a|xxvi días del mes de junio, año de|mill.cccc.xcvij.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 26-06-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-908: Olim I-460. I-2086: S. Pérez Jun-
quera. Olim I-1898.

Otros datos Impreso. 166 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 44-45 líneas. Foliación: [4] j-clxij; signatura: [4] 
a8-t8 v10. Ocupa de lxxxvii a cxiira. Los primeros 4 ff. contienen las tablas. Contiene también: Forma de no-
vicios (1r-87r); Breve información (112r-117r); Árbol de la vida (117r-127v); Ysaac de Syria (127v-162v). Letra 
gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas. I-908: Bordes altos. Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: 
S. BUENAVENTURA FORMA DE LOS NOVICIOS SEVILLA 1497. I-2086: Sólo se conservan los 
últimos 76 ff. en este ejemplar. F. lxxxvij (91), no original, reproducción siglo XIX. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: SAN BUENAVENTURA TRATADOS DEUOTOS Y OTRO D ISAA D SIRIA 
CASTELL SEVILLA ANO. 1497

Primeras líneas del texto (f. 88r) ¶ Acabado el prólogo co|miença el tratado en el qual el ánima 
de|vota meditando pregunta, et el hombre de den=|tro mentalmente et por la razón responde|...

Últimas líneas del texto (f. 112r) santo gozo. Señor et Dios mío que eres uni|dad en tres personas, 
bendito et glorifica|do por siempre sin fin. Amén.||¶ Fin deste tratado.||

Título latín Soliloquium Sancti Bonaventurae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 148, n.º 1965.
Bustamante y Urritia, J.M. de, Catálogos de la Biblioteca Universitaria. I. Impresos del siglo XV, Santiago de 

Compostela: Universidade, 1944, n.º 50.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 190.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 45.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 42-43.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1147.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 63.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-
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rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 314, n.º 2021.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 448.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , VII, n.º 8161.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-885.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 63.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3509.
Jiménez-Castellanos Ballesteros, C.M., «Catálogo de incunables de la Biblioteca Capitular de Sevilla», en 

Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 199-243.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 

Ossoliniani, 1970, n.º 1859.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 103.
Laurenti, J.L., «La colección de incunables sevillanos de los dos compañeros Meinardus Ungut y Stanislaus 

Polonus (1491-1500) en bibliotecas norteamericanas» en Estudios bibliográficos sobre la Edad de Oro y el 
Siglo de las Luces (1472-1799): Fondos raros españoles en la Universidad de Illinois y en otras bibliotecas norteame-
ricanas, Scripta Academiae, 11, Guadalajara: Aache Ediciones, 2000, p. 62, n.º 14.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 19.

Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3, San Marino, CA: 1937, p. 233, 
n.º 5132. 

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 55.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 111.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America, 1965, p. 69.
Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Additiones et emendationes, Munich: 

Rosenthal, 1905-14, I, p. 106, n.º 3509.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 129, n.º 54.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 277-282, n.º 100.
Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-

dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 9.

Otras bibliotecas Amsterdam: Hertzberger; Coimbra: Universitaria (sign. RB-20-14); Dresden: Klem-
perer; Kórnik pod Poznaniem (Polonia): Akademii; León: Colegiata de San Isidoro; Londres: British Li-
brary, (sign. IB.52404); Madrid: Universitaria, Filosofía y Letras, (sign. 118); Monserrat (Barcelona): Abadía; 
Nueva York: Hispanic Society (sign. HC:NS1/906; 2 copias, 1 incompleta); San Marino: Huntington; 
Santander: Biblioteca Menéndez Pelayo; Santiago de Compostela: Universitaria; Sevilla: Colombina (sign. 
Capitular: 48-6-2); Toledo: Pública (sign. Inc. 288); Utrecht: Rijksuniversiteit; Zaragoza: Universitaria 
(sign. I-204).

Philobiblon BETA CNUM 2231. Manid 2371.



[ 349 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 31.2.2.

(Inc. I-908; Madrid: Nacional; Introducción, f. 87 verso)



[ 350 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. I-908; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 112 recto)



[ 351 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. I-908; Madrid: Nacional; Colofón, f. 162 verso)



[ 352 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

32. CALILA Y DIMNA

32.1.1. Calila y Dimna; Calila y Digna

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Este libro es llamado de Calila et Dina, el qual departe|por enxemplos 
de omnes et aves et animalias.||

Colofón (f. 94r) Aquí se acaba el libro de Calina et Digna, et fue sacado|de arávigo en latýn et romançado 
por mandado del| (f. 94v) Infante don Alfonso fijo del muy noble Rey don Ferrnando en|la era de mill 
et dosientos et noventa et nueve años.|¶ Libro es acabado,|Dios sea sienpre loado.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1410 [?], 1440-1460 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Se encuentra en el Inventario de Isabel la 
Católica, y después perteneció a la Biblioteca Felipe II. Olim III.e.18, v.M.11.

Otros datos Manuscrito. 94 ff.; papel; 278 x 193 mm. Línea tirada. Está incompleto. Foliación en nu-
meración romana. Le faltan varias hojas: 12, 13, 28, 38, 43, 58. Filigrana representante una serpiente. 
Contiene varios dibujos de las historias hechas con pluma. Alemany data el manuscrito a principios del s. 
XV, mientras Zarco a mediados. Letra de mediado del siglo XV. Faltan los epígrafes. Varias notas al f. 94v. 
Encuadernación en tabla forrada de piel, con el escudo de Felipe II. Corte: 9. <....>

Primeras líneas del texto (f. 1r) <D>izen que en tiempo de los reyes de los gentiles, reynando el 
rey|Syrechuel que fue fijo de Cades, fue un omne a que dezían Ber|sebuey, que era físico et prínçipe de 
los físicos del regno et|...

Últimas líneas del texto (f. 94r) devía et el derecho que devo con buena memoria de ty trabajando,|mío 
entendimiento en el consejo et en el castigo leal et en ser|món que te dixe.||

Título árabe Kalila wa-Dimna

Fecha s.d.

Bibliografía
Alemany Bolufer, J. (ed.), La antigua versión castellana del Calilia y Dimna, cotejada con el original árabe, Madrid, 

Hernando: 1915, pp. xxx-xxxi.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 231-235.
BOOST (3.ª ed.), p. 24, n.º 317.
Gómez Redondo, F., «El Calila: un libro alfonsí», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 182-213.
Riesco Terrero, A., et al. (eds.), Aproximación a la cultura escrita. Material de Apoyo, Colección Textos y Recupera-

ción, 1.ª ed., Madrid: Playor, 1995, pp. 182-183, n.º 28.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 413.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 1560.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 43, 

n.º 53.
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Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 219-
220.
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(Ms. h.III.9; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 94 recto)
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32.1.2. Calila y Dimna; Calila y Digna

Signatura y Biblioteca Ms. X.III.4; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista García de Medina [?]

Lugar Valladolid [?]

Datación 1467 [?]

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim V.M.21; III.e.20.

Otros datos Manuscrito. 233 ff.; papel; 265 x 196 mm. Línea tirada. Texto incompleto. Foliación en nu-
meración romana y arábiga. Ocupa de 1r a 119r. El manuscrito contiene también la Semejanza del mundo 
(121r-193r) e Invencionario de Alfonso de Toledo (193v-233r). Las notas marginales se atribuyen a Isabel I 
y Pérez Bayer. Filigranas con varias representaciones: un anillo, un carro de 2 ruedas, un caballo al galope. 
Letra cursiva gótica. Algunos títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 4. Calila y Dina. 20.

Primeras líneas del texto (f. 1r) <L>os filósofos entendidos de qualquier ley et|de qualquier lengua 
syenpre punaron et se tra|bajaron de buscar el saber et de representar|et hordenar la filosofía, et eran te-
nudos de fa|zer esto, et acordaron, et disputaron sobre ello unos con otros|...

Últimas líneas del texto (f. 119r) Dixo el Rey al filósofo: ya oý este enxienplo de los dos aparçoros|que 
se fían el uno del otro más dátme enxienplo del que da|a otro consejo et non lo tiene para sý.||

Título árabe Kalila wa-Dimna

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 135-136, 231-235, 946.
Alemany y Bolufer, J. (ed.), La antigua versión castellana del Calila y Dimna, cotejada con el original árabe de la 

misma, Madrid: Hernando, 1915, pp. xxx-xxxi.
BOOST (3.ª ed.), p. 40, n.º 547.
Bull, W.E. y Williams, H.F. (eds.), Semeiança del mundo. A Medieval Description of the World, Berkeley-Los Án-

geles: Universidad de California Press, 1959, pp. 4-5.
Gómez Redondo, F., «El Calila: un libro alfonsí», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 182-213.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 413.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 1560.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 43, 

n.º 53.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 501.

Philobiblon BETA CNUM 238. Manid 1201.
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32.1.3. Calila y Dimna; Ejemplario contra los engaños y peligros del mundo

Signatura y Biblioteca Inc. I-1994; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Como sea la diversidad de las sciencias muy gran|de, derramada por 
peregrinas naciones y len=|guas de no poca utilidad et enseñança para los|que dellas trabajan, sacar algun 
fruto deliberé|yo, Juan de Capua, menor entre los otros letrados|...|que por mi trabajo se pueda dellas 
gozar nuestra lengua latina. ¶ y pa|...|do fazerlo latino, el qual fue originalmente inventado en la India; 
et de|aquella lengua fue transferido en la de los persas; et dende lo pusieron en|la suya los árabes; et 
postreramente lo recibió la ebrayca. E por ende ha|sido nuestro propósito en nuestros días fazerlo latino, 
dirigido a su ve|...

Colofón (f. q7r) ¶ Acabase el excellente libro intitulado: Aviso et enxem=|plos contra los engaños et peli-
gros del mundo. Emprenta|do en la insigne et muy noble ciudat de Çarragoça de Ara=|gón, con jndustria 
et expensas de Paulo Hurus, alemán|de Constancia. Fecho et acabado a xxx días de março,|del año de 
nuestra salvación mill. cccc. xciii.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 30-03-1493

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-1612.

Otros datos Impreso. 94 ff.; papel; en Folio. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8 b6-h6 i8 k6-o6 
p8 q8. Traducido desde la versión latina de Capua, Johannes de. Letra gótica en 3 tamaños. Capitales de 
imprenta. 117 xilografías; portada pintada. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: EXEMPLARIO

Primeras líneas del texto (f. a7v) Capítulo primero, de Berozias, príncipe de los phí|sicos, y reza de la 
justicia y temor de Dios.||Berazias, principal y cabeça de todos los letrados de Persia,|el qual transferió 
el tratado presente de la lengua indiana|en la pérsica, solía muchas vezes alabar a su padre y no me=|nos 
a la madre, porque allende deser nables en su progenie. Y|...

Últimas líneas del texto (f. q7r) mos, et no catando sus yerros, todo su pensamiento et estudio ponen 
en|aconsejar a los otros et poniendo los ojos sin consideracion en el cielo,|tropieçan et cahen vergonço-
samente, et con daño en el suelo.||

Título latín Directorium humanae vitae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 162, n.º 2048.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 214, n.º 1381.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1053.
Gómez Redondo, F., «El Calila: un libro alfonsí», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 182-213.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 340.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 217.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 14.
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Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 37.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 1563.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 170, 

n.º 686.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 151-155, n.º 52.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 705. Manid 1524.
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(Inc. I-1994; Madrid: Nacional; Grabado, f. a1 verso)
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(Inc. I-1994; Madrid: Nacional; Introducción, f. a2 recto)
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(Inc. I-1994; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. a7 verso)
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33. CAPITÁN DE GÉNOVA

33.1. Carta que fue enviada por el capitán de la armada de Génova después de la batalla 
de Ponza

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 95r) Agosto de mill cccc xxxv.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1450

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96; Ff. 141.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 92rb a 93ra y 95ra, intercalado Letra de reales costumbres (f. 93r-v); Paso honroso de Suero de Quiñones (f. 
94r-v). Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: Cartas de 
batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Carta sobre las disposiciones (17r-21v); Cartas de batalla (21v-40v); 
Crónica del rey don Pedro (46r-47r); Reglamento del pursiván (47v-48r); Crónica del rey don Pedro (f. 48v); Cróni-
ca del rey don Pedro (48v-51r); Crónica de Enrique III (51r-53r); Décadas de Tito Livio (53v-56r); Cartas a Pedro 
I (56r-63r); Carta a Juan II sobre el Paso honroso (63r-67v); Manera de cómo se encoronó el emperador (68r-69r); 
Carta a Juan II (69r-73v); Letra de reales costumbres (75r-77v); Discurso a Felipe, duque de Borgoña (77v-81r); 
Ofertas y ofrecimientos de Carlos, duque de Borbón (81r-92r); Letra de reales costumbres (f. 93r-v); Paso honroso de 
Suero de Quiñones (f. 94r-v); Torneo celebrado en Schaffhouse (95r-102v); Carta a Filippo Maria Visconti, duque 
de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de Francia (104v-115v); Carta al papa sobre el concilio de Basilea 
(115v-120v). Letra cursiva gótica y en cortesana. Encuadernación moderna en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 92r) Traslado de la carta que fue enbiada por el ca|pitan dela armada de ge-
noba a la co|munidad donde a<…> qual llaman Blasyo de|Serén del desbarato de los reys de Aragón|et 
Nabarra e del ynfante don Enrique et de su|presyon.||…

Últimas líneas del texto (f. 95r) Rey de Aragón. Et combatiendo|muy biremente contra ellos 
des|desbaratandolos. Et tomaron muchos|et brimos.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 140, n.º 1908.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.

Philobiblon BETA CNUM 3178, 8572. Manid 2736.
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(Ms. Res. 27; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 95 recto)
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34. CARLOS, DUQUE DE BORBÓN

34.1. Ofertas y ofrecimientos de Carlos, Duque de Borbón

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1450

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96; Ff. 141.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 81r a 92r. Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: Cartas 
de batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia (17r-21v); Cartas 
de batalla (21v-40v); Discurso en pro de Marco Marcelo (41r-45v); Crónica del rey don Pedro (46r-47r); Regla-
mento del pursiván (47v-48r); Crónica del rey don Pedro (f. 48v); Crónica del rey don Pedro (48v-51r); Crónica de 
Enrique III (51r-53r); Décadas de Tito Livio (53v-56r); Cartas a Pedro I (56r-63r); Carta a Juan II sobre el Paso 
honroso (63r-67v); Manera de cómo se encoronó el emperador (68r-69r); Carta a Juan II (69r-73v); Letra de reales 
costumbres (75r-77v); Discurso a Felipe, duque de Borgoña (77v-81r); Carta que fue enviada por el capitán de la 
armada de Génova (f. 92r-v); Letra de reales costumbres (f. 93r-v); Paso honroso de Suero de Quiñones (f. 94r-v); 
Carta que fue enviada por el capitán de la armada de Génova (f. 95r); Torneo celebrado en Schaffhouse (95r-102v); 
Carta a Filippo Maria Visconti, duque de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de Francia (104v-115v); 
Carta al papa sobre el concilio de Basilea (115v-120v). Letra cursiva gótica y en cortesana. Encuadernación 
moderna en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 81r) Charles, duque de Borbón et de Auvergne|conde de Clermont et 
Forez, por cama|rero de Françia, atrás commo <……….>|…

Últimas líneas del texto (f. 92r) Et que aquellos que dirán o farán el|coictuvo serán <penados como 
trogeso>|<res o o troposalo>res después segúnt|la calidad del mal fecho.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 140, n.º 1907.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.

Philobiblon BETA CNUM 3177. Manid 2736.
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35. CARRERA DE VIDAS

35.1. Carrera de vidas

Signatura y Biblioteca Ms. 2015; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 50v) ¶ Esta escritura se llama Orahaym,|que quiere dezir Carrera de vidas.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 357); Madrid: Palacio (sign. VII-Y-6, 2-M-7, 1945).

Otros datos Manuscrito. 1 + 141 ff.; papel; 144 x 105 mm. Línea tirada. Foliación romana de la época. 
Ocupa de 50v a 99r. Contiene también: Suma de casos de conciencia que vio el maestro Alfonso de Madrigal (1-
25r); Libro en el cual hay palabras de gran santidad y alegaciones de profetas (26r-32v); Paraquem (32v-43r); Libro 
del rey Asueros (43v-50v); De la prosperidad, felicidad y generosidad del pueblo judío (99v-124v); Declaración de los 
diez mandamientos (124v-141r). Letra semigótica castellana. Títulos y calderones en negro, algunos en rojo 
añadidos posteriormente. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE DOCTRINA CHRISTIANA

Primeras líneas del texto (f. 50v) ¶ Así commo se leventare por la mañana, lave sus manos|et diga su 
bendiçión, et el que con al ome con sabiduría et la orden|de las bendiçiones segund está en los Çedurym 
et lo que es cargo|de dezirse. Et dixo Adonay a Mosé por dezir fabla a los fijos|...

Últimas líneas del texto (f. 99r) con grosura de puerco et en los lugares onde quajan con|yerva et non 
ay cosa desto con todo esto non se puede comer|que ya defendido es por los sabidores, pero manteca 
et|natas bien se pueden comer.||

Título hebraico Orahaym

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 230, n.º 2783.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 352-354.
Lazar, M. (ed.), S fer Tešub h (Book on repentance): a ladino compendium of Jewish law and ethics, Culver City: 

Labyrinthos, 1993.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 403-
404.

Philobiblon BETA CNUM 2539. Manid 2533.
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(Ms. 2015; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 99 recto)
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36. CARTA DEL PAPA

36.1. Carta del papa

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Primera mitad siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 115v a 120v. Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: 
Cartas de batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia (17r-21v); 
Cartas de batalla (21v-40v); Discurso en pro de Marco Marcelo (41r-45v); Crónica del rey don Pedro (46r-47r); 
Reglamento del pursiván (47v-48r); Crónica del rey don Pedro (f. 48v); Crónica del rey don Pedro (48v-51r); 
Crónica de Enrique III (51r-53r); Décadas de Tito Livio (53v-56r); Cartas a Pedro I (56r-63r); Carta a Juan II 
sobre el Paso honroso (63r-67v); Manera de cómo se encoronó el emperador (68r-69r); Carta a Juan II (69r-73v); 
Letra de reales costumbres (75r-77v); Discurso a Felipe, duque de Borgoña (77v-81r); Ofertas y ofrecimientos de 
Carlos, duque de Borbón (81r-92r); Carta que fue enviada por el capitán de la armada de Génova (f. 92r-v); Letra 
de reales costumbres (f. 93r-v); Paso honroso de Suero de Quiñones (f. 94r-v); Carta que fue enviada por el capitán 
de la armada de Génova (f. 95r); Torneo celebrado en Schaffhouse (95r-102v); Carta a Filippo Maria Visconti, du-
que de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de Francia (104v-115v). Letra cursiva gótica y en cortesana. 
Encuadernación moderna en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 115v) Muy santo padre, besando devotamente|vuestros pies, ca <…..> 
conosçerá todo el|mundo, sy la vuestra santidad <….. ………>|…

Últimas líneas del texto (f. 120v) <……….> devotamente vuestro.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 141, n.º 1912.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.

Philobiblon BETA CNUM 3788. Manid 2736.
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(Ms. Res. 27; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 115 verso)
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37. CARTAS DE BATALLA

37.1. Cartas de batalla: Discurso al rey de Francia; Discurso al duque de Orleans; Carta de 
batalla; Capítulos de la empresa del senescalco de Hainaut; Cartas de batalla; Empresa.

Autores Charles d’Orleans; Jean, Duc de Bourgogne; Maza, Pedro; Mendoza, Mayordomo de Juan II; 
Vázquez de Almadona, Juan; Díaz de Mendoza, Ruy

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Primera mitad siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96; Ff. 141.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 21v a 40v. Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: Cartas 
de batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia (17r-21v); Discurso 
en pro de Marco Marcelo (41r-45v); Crónica del rey don Pedro (46r-47r); Reglamento del pursiván (47v-48r); 
Crónica del rey don Pedro (f. 48v); Crónica del rey don Pedro (48v-51r); Crónica de Enrique III (51r-53r); Décadas 
de Tito Livio (53v-56r); Cartas a Pedro I (56r-63r); Carta a Juan II sobre el Paso honroso (63r-67v); Manera de 
cómo se encoronó el emperador (68r-69r); Carta a Juan II (69r-73v); Letra de reales costumbres (75r-77v); Discurso 
a Felipe, duque de Borgoña (77v-81r); Ofertas y ofrecimientos de Carlos, duque de Borbón (81r-92r); Carta que fue 
enviada por el capitán de la armada de Génova (f. 92r-v); Letra de reales costumbres (f. 93r-v); Paso honroso de Suero 
de Quiñones (f. 94r-v); Carta que fue enviada por el capitán de la armada de Génova (f. 95r); Torneo celebrado en 
Schaffhouse (95r-102v); Carta a Filippo Maria Visconti, duque de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de 
Francia (104v-115v); Carta al papa sobre el concilio de Basilea (115v-120v). Son varias cartas. Cursiva gótica. 
Encuadernación moderna en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 21v) Muy redutado señor,|yo me encomiendo muy|omillmente a vos. 
Muy|redutado señor, non ha|mucho que son venidos|a mí dos vuestros consejeros|...

Últimas líneas del texto (f. 40v) Escripta en|Tudela, diez e seis días del mes|de mayo, año naçimiento 
del|nuestro señor Jhesu Christo de mill et quatrocientos|et veinte et siete. Codofre de Nabarra,|conde 
de Cortes.||

Títulos en francés Addresse au roi de France; Addresse au duc d’Orléans; Cartel de défi; Chapitres de l’emprise 
du Sénechal du Hainaut

Fecha ca. 1400-1435

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
BOOST (3.ª ed.), p. 141, n.º 1912.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Orejudo, A., Cartas de batalla, Barcelona: PPU, 1993.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.

Philobiblon BETA CNUM 8559. Manid 2736.



[ 380 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 37.1.

(Ms. Res. 27; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 21 verso)



[ 381 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. Res. 27; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 40 verso)



[ 382 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

38. CATÓN GLOSADO

38.1. Catón glosado

Presunto autor Catón, Dionisio [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 4202; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 150r) Non eodem cursu respondat ultima inprimis.||

Copista ---

Lugar San Cebrián de Amayuelos (Salamanca)

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan de Chaves Chacón, onceavo Conde 
de Miranda. Olim P.23, P.74.

Otros datos Manuscrito. 4 + 151 ff. + 4; papel; 280 x 220 mm. 2 columnas.La foliación original es en nú-
meros romanos; la moderna en arábigos, en la foliación en romanos falta la CII, al parecer arrancado. Ocu-
pa 150rb. Este texto contiene 44 versos intercalados entre los 2 hexámetros del dístico. Es un fragmento. 
Contiene también: Vergel de consolación (1r-40v); Catecismo glosado (40v-46v); De la doctrina de santo Teodoro y 
de san Bernardo (47r-v); Doctrina de la humildad por doce grados (f. 48r); Doctrina del hablar y del callar (51r-57v); 
Exposición de los siete salmos penitenciales (64r-85v); Exposición sobre el «Quicumque vult» (89r-101v); Breve 
forma de confesión (102r-130r); Sermón en la fiesta del Corpus Christi (131r-134v); Libro de la verdadera peniten-
cia (150ra-b). También tiene textos en latín. Filigranas: flor, carro de 2 ruedas. Los títulos y calderones en rojo. 
Iniciales en rojo, a veces con adornos caligráficos. Las primeras páginas con agujeros que no permiten su 
lectura. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VERGEL DE CONSOL. DEL ALMA

Primeras líneas del texto (f. 150r) Mas non deves por esto|ser de Dios servidor,||que suso mira a 
todos,|como alto assechador,||que es fuerça que vea|al justo y al pecador,|| a su vez no nos fuerça|a 
fazer bien o error.||...

Últimas líneas del texto (f. 150r) Los comienços muy buenos|non han los fines tales,||a vezes 
destordados,|a vezes comunales,||otros vegadas tienen|a la fin muchos males,||esto diga Almonçor|con 
los sus atabales. Deo gracias.||

Título latín Disticha de moribus; Disticha moralia

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 163, 245-249.
Bizzarri, H.O., «Las fuentes manuscritas del Vergel de consolaçion o Viridario de Fray Jacobo de Benavente», 

en Incipit, 6 (1986), pp. 27-47.
BOOST (3.ª ed.), p. 107, n.º 1437.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 244.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, X, pp. 296-297.
López, A., San Buenaventura en la bibliografía española, Madrid: 1921, pp. 77-79.
Surtz, R.E., «Fragmentos de un Catón glosado en cuaderna vía», en Journal of Hispanic Philology, 6 (1982), 

pp. 103-112.
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Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 51, 
n.º 92.

Philobiblon BETA CNUM 3665. Manid 2549.
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39. CÉSAR, CAYO JULIO

39.1. Comentarios de César

Signatura y Biblioteca Ms. 10187; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Al sereníssimo príncipe et muy exçelente señor Philippo|María, du-
que de Milán, conde de Pavía et de Anguera, et|señor de Génova, prólogo de p. Cándido, sobre toda la 
hystoria|de C. Jullio Cesar.||Muchos han ya leydo, illustrísimo príncipe, los|quales o por poca notiçia 
de las hystorias anti|...

Colofón (f. 126r) Fenesçe el séptimo et último libro de C. Jullio Çesar,|emperador máximo, continuo 
cónsul et perpetuo dicta|dor de las batallas de Gallia, descriptas del mesmo,|traduçido en vulgar al sere-
níssimo príncipe Filipo|María, duque de Mylán, conde de Pavía et de Anguiera et|señor de Génova, por 
Pedro Cándido Deçembre su siervo|feliçemente. Deo gratias. Amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim H.97; Ii.37.

Otros datos Manuscrito. 2 + I + 126 + 2; papel; 295 x 215 mm. Línea tirada. Foliación antigua en ro-
mana, moderna en arábiga. F. I en pergamino: «los comentarios de çesar| Comentarios de zesar|», Fue 
traducido a partir de la tradución italiana de Pietro Candido Decembri. Encuadernación en piel, de A. 
Ménard. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 3v) Comiença el libro la historia de C. Jullio Çesar,|emperador máximo, 
continuo cónsul et perpetuo|dictador de las batallas de Gallia, escriptas del mes|mo et ordenadas en libros. 
Libro primero comi|ença bien aventuradamente.|| (f. 4r) Galia toda es divisa en tres partes, una|de las qua-
les moran los belgas, la|otra los equitanios, la terçera aquellos que|en su lengua çeltas en la nuestra galos|...

Últimas líneas del texto (f. 126r) sus legionarios estas victorias en Roma fueron ordenadas las|proçesiones 
del senado por treynta días.||

Título latín De bello gallico

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 125, n.º 1692.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 36.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid, Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 89.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 391-392.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 16, n.º 49.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 65-67, n.º 46.

Philobiblon BETA CNUM 3394. Manid 2803.
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40. CHARTIER, ALAIN

40.1. Cuadrílogo inventivo

Signatura y Biblioteca Ms. 3666; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 30r) ¶ Aquí comieça un muy singular tractado //llamado quadrílogo// y 
mucho útile para|los tres estados de la república, conviene saber: rey, cónsul, cava|lleros defensores; orado-
res et labradores. En el qual tractado de faze|mençión por figura et metháfora en como la alta señoría|...

Colofón (f. 47v) ¶ El auctor.||Entonçe me llamó porque cerca donde estava donde|muchombre escu-
chava et oyera e díxome: tú que oýs|ste esta presente disputa fecha por manera de qua|drílogo invectivo 
o reprehensivo, escrive estas cosas por|que queden en memoria et den fructo te non dio|...| aprovechar 
por buena amonestaçión que por reprehender a otro.||¶ Finitus quadrílogo,|deo gracias, deo amen.||

Copista Gonzalo Cordobense

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan Francisco Pacheco Téllez Girón, 
cuarto Duque de Uceda (sign. n.º 477). Olim M.56.

Otros datos Manuscrito. 14 + 56 +10; papel; 300 x 215 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Ocupa de 30r a 47r. Contiene: Sumas de la Ilíada de Homero (1-19v); Comparación entre Alejandro y Aníbal 
y Escipión (20r-22v); Cuestión sobre el acto de la caballería (22v-30r); Contra los hipócritas (48r-53r); Habla que el 
embajador de la duquesa de Borgoña hizo al rey don Fernando en Medina del Campo (53r-56r). Todos los tratados, 
excepto el último, han sido copiados por Gonzalo Cordobense (f. 47v: «Sc(ri)ptor gundisalvu(s)|cordubensis 
fi(lius) fer(dinan)di|sancii in artib(us) el legali(bus) bachalari(us)|». Rúbricas y capitales en rojo o negro. 
Epígrafes y calderones en rojo. Notas marginales. Tejuelo: HOMERO TRADU JUAN DE MENA

Primeras líneas del texto (f. 30r) A la muy alta et muy|exçelente|mages|tad;|¶ a la muy honrada 
magnifiçençia de los fidalgos, et una|industria del pueblo, ¶ Alaym Carretero, humildoso secre|tario de 
nuestro señor regente, remedador no muy llegado|...

Últimas líneas del texto (f. 47v) çiones mas a ellos llegadas en la letra, asý que aquel no ayáys|abido, ni 
estendáys mas disputaçión odiosa, mas de uni|uersal fruto.||

Título francés Quadrilogue invectif

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y trasmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 679.
Andrés, G. de, «Catálogo de los manuscritos de la biblioteca del duque de Uceda», en Revista de archivos, 

bibliotecas y museos, 78 (1975), pp. 5-40, n.º 485.
BOOST (3.ª ed.), p. 104, n.º 1396.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, p. 149.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 163 n.º 3859 y p. 198 n.º 4223.
Rey, A., y Solalinde, A.G., «Ensayo de una bibliografía de las leyendas troyanas en la literatura española», en 

Indiana University Publications-Humanities Series, 6 (1942), p. 41.

Philobiblon BETA CNUM 3360. Manid 1925.
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41. CHERUBINO DA SPOLETO

41.1.1. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto

Signatura y Biblioteca Inc. 53-II-48; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. a1r) Flor de Virtudes.|| (f. a2r) Así he fecho yo, como el|que está en un grand 
prado de flores, et ro=|sas: que coge las más fermosas para fazer|una guirlanda, assí yo he puesto nombre a 
esta mi obra|Flor de Virtudes. En la qual si se fallare algún yerro, o vi=|cio, supplico húmilmente a los que 
la leyeren: quieran a|quel emendar, et perdonarme. Et si fallaren cosa que les|parezca bien, agradézcanlo 
a la Sancta Scriptura, et a los|auctores della.||

Colofón ---

Editor Friedrich Biel [?]

Lugar Burgos

Fecha de edición 1497 ca. [?]; 1499 ca. [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 56 ff.; papel; 191 x 139 mm. En 4º. Plana entera. Sin foliación; signatura: a8-g8. Ejemplar 
incompleto. Contiene un poema: Coplas a la Virgen María. Encuadernación en piel. Tejuelo: 19 TALAVERA

Primeras líneas del texto (f. a2r) ¶ El primer tractado: de Amor.||Amor, buena voluntad, et deleyte son 
quasi|una mesma cosa, según prueva Sancto Tho|más de Aquino en su Suma de Theología. Por|ende, 
nota que generalmente según dize Au=|gustino: el primer movimiento de qualquier amor es|...

Últimas líneas del texto (f. g1v) dize: «jamás dañó a ninguno el callar empero muchas|vezes dañó el mu-
cho fablar». Otrosí dize: «si quieres ser|comedido et cortés, no gargantees mucho, et si tienes|entendimiento, 
responde a lo que te demandaren con|...|(corresponde a h2v, 85-VII-20)

Título italiano Fiori di virtù

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. Agus-

tinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 15.
BOOST (3.ª ed.), p. 52, n.º 710.
Dutton, B. (ed.), Catálogo/índice de la poesía cancioneril del siglo XV, Bibliographic Series, 3. Madison: Hispanic 

Seminary of Medieval Studies, 1982, 99FV.
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 382, n.º 2443.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925-, n.º 9978.
Gómez Redondo, F., «La Flor de virtudes», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: 

el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3738-3744.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 268.
Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 171.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 256-257, n.º 73.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 3145. Manid 2726.
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41.1.2. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto

Signatura y Biblioteca Inc. 85-VII-20; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. a1r) Flor de Virtudes.|| (f. a2r) Assí he fecho yo, como|el que está en un 
gran prado de|flores, et rosas: que coge las más|fermosas para fazer una guir=|landa, assí yo he puesto 
nombre|a esta mi obra Flor de Virtudes.|En la qual si se fallare quiçá algún yerro, o vi=|Cio, supplico hú-
milmente a los que la leerán: quie=|ran aquel emendar, et perdonarme. Et si fallaren|cosa que les parezca 
bien, agradézcanlo a la San=|cta Scriptura, et a los autores de aquella.||

Colofón ---

Editor Hurus, Pablo [?]; o Hurus, Juan [?]

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1488-1491 ca. [?]; 1491 ca. [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ¿Isabela I? Olim B-2-iiii-24.

Otros datos Impreso. 62 ff.; papel; 209 x 151 mm. En 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: 
a8-g8 h6. Capitales miniadas de imprenta. Marca de agua: mano con estrella. BOOST: «Haebler sugiere 
Pablo Hurus, como editor e indica como fecha ca. 1491; Vindel sugiere Juan Hurus como editor y fecha el 
impreso ca. 1488-1491». Encuadernación en piel. Tejuelo: FLOR DE VIRTUDES | LA VERDADERA 
NOBLEZA

Primeras líneas del texto (f. a2r) El primer tractado: de Amor.||Amor, buena voluntad, et deleyte 
son|quasi una misma cosa, según prueva|Sancto Thomás de Aquino en su|Suma de Theología. Por ende 
nota que|generalmente según dize Augustino: el primer|movimiento de qualquier amor es el conoci-
mien|...

Últimas líneas del texto (f. h5v) prolixo de palabras. «Ca todas las cosas bre=|ves plazen a los moder-
nos», según dize Tulio, «et|en pocas palabras se contiene mucho bien». Ju|venal dize: «La breve palabra 
traspassa el cielo».|Deo Gracias.||

Título italiano Fiori di virtù

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. Agus-

tinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 15.
BOOST (3.ª ed.), p. 51, n.º 698.
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 382, n.º 2442.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925, n.º 9975.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York : The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, F-188.
Gómez Redondo, F., «La Flor de virtudes», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique 

IV: el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3738-
3744.

Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 266.

Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3. San Marino, CA: 1937, p. 232, 
n.º 5098.
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Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 31.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 109-110, n.º 36.

Otras bibliotecas San Marino: Huntington (sign. 9509.94)

Philobiblon BETA CNUM 828. Manid 1603.
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41.1.3. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto

Signatura y Biblioteca Inc. XV-VIII-135; Turín: Nazionale

Introducción / rúbrica (f. a1r) Flor de virtudes.|| (f. a2r) Assí he hecho yo como el que está en 
un|grand prado de flores et rosas que co=|je las más hermosas para hazer una|guirlanda: assí yo he puesto 
nombre a|esta mi obra: Flor de virtudes. En la|...

Colofón (f. f3v) Este breve tratado fue impresso en la muy noble et|muy leal ciudad de Sevilla por tres 
alemanes compañe|ros. Año de mill cccc.xcviii. años. A tres de agosto.||

Editor Tres Compañeros Alemanes

Lugar Sevilla

Fecha de edición 03-08-1498

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Turín: Real Biblioteca dell’Università di 
Torino (sign. M-I-10).

Otros datos Impreso. 44 ff.; papel; en 4°. Línea plana entera. Sin foliació: signatura a8-e8, f4. El texto ter-
mina con una oración a la Virgen. Marca de agua: Mano con estrella. Letra gótica, a partir de f. c3r faltan 
las capitales. Encuadernación en piel sobre madera. Tejuelo: FLO D VIR

Primeras líneas del texto (f. a2v) ¶ Capítulo i., del Tratado de amor.||Amor et buena voluntad, et de-
leyte son|quasi una misma cosa, según prueva san=|to Thomás de Aquino en su Suma de Teo|logía. Por 
ende no que generalmente se=|...

Últimas líneas del texto (f. f3v) et no seas muy prolixo de palabras, ca todas las co=|sas breves aplazen a 
los modernos según dize Tulio,|que en pocas palabras se contiene mucho bien. Juve=|nal dize «La breve 
palabra traspassa el cielo.»||

Título italiano Fiori di virtù

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Bertini, G.M.ª, et al., Contributo a un repertorio bibliografico di ispanistica, Torino: Biblioteca Nazionale-Palazzo 

Reale: 1976, p. 86.
BOOST (3.ª ed.), p. 261, n.º 3167.
Gómez Redondo, F., «La Flor de virtudes», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique 

IV: el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3738-
3744.

Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 267.

Indici e cataloghi. Nuova Serie I. Índice generale degli incunaboli delle biblioteche d’Italia, a cura del Ministero della 
Pubblica Istruzione, Vol. II., Libreria dello Stato, 1948, p. 227, n ° 3971.

Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 171.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, p. 109.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 1888. Manid 2241.
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Apéndice 41.1.3.

(Inc. XV-VIII-135; Turín: Nazionale; Introducción, f. a1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. XV-VIII-135; Turín: Nazionale; Introducción, f. a2 recto)
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(Inc. XV-VIII-135; Turín: Nazionale; Primeras líneas, f. a2 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. XV-VIII-135; Turín: Nazionale; Últimas líneas y Colofón, f. f3 verso)
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41.1.4. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto

Signatura y Biblioteca Ms. 625/2; Valencia: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) Flor de virtuts.||Flor de virtuts.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 746.

Otros datos Manuscrito. 25 ff.; papel; 267 x 180 mm. Línea tirada. Capitales alternadas de rojo y azul, és-
tas repintadas con tinta, títulos, calderones y toque de algunas letras en rojo; corroído por la tinta. Filigrana: 
mano y estrella. El estado de ms. es pésimo, y no se permite verle. Encuadernación en vitela. Tejuelo: [---]

Primeras líneas del texto (f. 1r) Esto he yo fecho como aquell qui quiere facer un prado de|flores e 
rosos, el qual cogí la cima e belleza de de aquellas por fa|zer una guirlanda o capilla muy noble. Todo así 
quiero|yo que esta mi obra e pequeño volumen haya nombre de virtu|des. E si porventura aquí fuere 
alguno defecto o falicimento fallado|...

Últimas líneas del texto (f. 24v) Socrates dize aquell que ama teme ya sea que todos|aquellos que aman 
non temen. Damasceno dize aquell que|perfectamente amara a todos estará en temor de la cosa que|ama 
que non le torne odiosa.|De la falsedat.||

Título italiano Fiori di virtù

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 268, n.º 3266.
Gómez Redondo, F., «La Flor de virtudes», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique 

IV: el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3738-
3744.

Gutiérrez del Caño, M., Catálogo de los manuscritos existentes en la Biblioteca Universitaria de Valencia, 
Valencia: 1913, I, pp. 259-260.

Philobiblon BETA CNUM 708. Manid 1527.

[La reproducción no se pudo hacer por causa del mal estado del manuscrito]
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42. CICERÓN, MARCO TULIO

42.1. Oración pro Marcelo

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Primera mitad siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96; Ff. 141.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 41r a 45v. Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: Cartas 
de batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia (17r-21v); Cartas de 
batalla (21v-40v); Crónica del rey don Pedro (46r-47r); Reglamento del pursiván (47v-48r); Crónica del rey don Pedro 
(f. 48v); Crónica del rey don Pedro (48v-51r); Crónica de Enrique III (51r-53r); Décadas de Tito Livio (53v-56r); 
Cartas a Pedro I (56r-63r); Carta a Juan II sobre el Paso honroso (63r-67v); Manera de cómo se encoronó el emperador 
(68r-69r); Carta a Juan II (69r-73v); Letra de reales costumbres (75r-77v); Discurso a Felipe, duque de Borgoña (77v-
81r); Ofertas y ofrecimientos de Carlos, duque de Borbón (81r-92r); Carta que fue enviada por el capitán de la armada de 
Génova (92r-v); Letra de reales costumbres (93r-v); Paso honroso de Suero de Quiñones (94r-v); Carta que fue enviada 
por el capitán de la armada de Génova (95r); Torneo celebrado en Schaffhouse (95r-102v); Carta a Filippo Maria Vis-
conti, duque de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de Francia (104v-115v); Carta al papa sobre el concilio de 
Basilea (115v-120v). El traductor es anónimo pero se sugieren los nombres de Cartagena, Alonso de [?]; García 
de Santa María, Alonso [?]. Letra cursiva gótica y en cortesana. Encuadernación moderna en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 41r) El día de oy, padres escriptos,|puso final luengo silençio|a que yo 
estos cristianos guar|dava, non por temor alguno mas|parte por enojo parte por vergüença,|este mesmo 
día medio, comienço|...

Últimas líneas del texto (f. 45v) sean los que después de non bi|nieren oyendo et leyendo sus yn|perios, 
las putriçias, el reyno|oçeano, el río de bita, las batallas|sin cuento, las bitorias yncreibles.||

Título latín Pro Marcello oratio

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 139, n.º 1896.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
Cartagena, A. de, Libros de Tulio, Morrás, M. (ed.), Alcalá de Henares: Universidad, 1996, p. 21.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 99.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.

Philobiblon BETA CNUM 3167. Manid 2736.
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Apéndice 42.1.

(Ms. Res. 27; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 41 recto)
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(Ms. Res. 27; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 45 verso)
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43. CRISÓSTOMO, SAN JUAN

43.1. Obras de San Juan Crisóstomo: De los ilustres e claros varones y de penitencia

Signatura y Biblioteca Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 106r) Aquí se con|tienen|ciertas loables obras de sant Juan,|boca de oro, 
confesor et obispo de Cos|stantinopola. Síguese primeramente una|prelocuçión et quasi prólogo que 
fase|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Fray Diego de 
Varaona. Olim iv.M.17, iv.A.14.

Otros datos Manuscrito. 4 + 180 ff.; papel; 205 x 142 mm. Línea tirada.Foliación en numeración arábi-
ca. Ocupa de 106r a 173r. Otro tratado del mismo autor es: De la penitencia (173r-180r). El manuscrito 
contiene también el Confesional del Tostado (1r-84v) y los Castigos y doctrinas que un sabio daba a sus hijas 
(85r-103v). F. 180v: «Fray diego de Varaona en Medyna del campo». Filigranas varias: mano con estrella 
fuera, círculos unidos por una línea. Semicursiva. Calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 5. Tostado. t. 14.

Primeras líneas del texto (f. 107v) Comiença el libro de sant Juan|Grisóstomo de la Peniten|cia del 
ánima, sobre la instruçi|ón del salmo quinquagésimo|...

Últimas líneas del texto (f. 173r) Jhesu Christo con el qual es a Dios padre de consuno|con el Espíritu 
Santo, honor et groria et potestad|sienpre por inmortales siglos amén.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 162-163.
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 160.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 9-11.

Philobiblon BETA CNUM 799; 4926. Manid 1234.
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Apéndice 43.1.

(Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 106 recto)
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(Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 107 recto)
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(Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 173 recto)
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43.2. Obras de San Juan Crisóstomo: De la penitencia

Signatura y Biblioteca Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 106r) Aquí se con|tienen|ciertas loables obras de sant Juan,|boca de oro, 
confesor et obispo de Cos|stantinopola. Síguese primeramente una|prelocuçión et quasi prólogo que 
fase|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Fray Diego de 
Varaona. Olim iv.M.17, iv.A.14.

Otros datos Manuscrito. 4 + 180 ff.; papel; 205 x 142 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábica. 
Ocupa de 173r a 180r. Otro tratado del mismo autor es: De los ilustres e claros varones y de penitencia 
(106r-173r). El manuscrito contiene también el Confesional del Tostado (1r-84v) y los Castigos y doctrinas 
que un sabio daba a sus hijas (85r-103v). F. 180v: «Fray diego de Varaona en Medyna del campo». Filigranas 
varias: mano con estrella fuera, círculos unidos por una línea. Semicursiva. Calderones en rojo. Encuader-
nación de esta biblioteca. Corte: 5. Tostado. t. 14.

Primeras líneas del texto (f. 173r) Iten otro tratado de|sant Juan Grissósto|mo, de la Penitençia.||En 
avisada et muy sentida volun|...

Últimas líneas del texto (f. 180r) lo que disen los maldesientes. Et así es cunpli|da tu penitençia et 
meresçes perfecta indulgen|çia.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 162-163.
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 160.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 9-11.

Philobiblon BETA CNUM 799; 4925. Manid 1234.
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Apéndice 43.2.

(Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 106 recto)
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(Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 173 recto)
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(Ms. a.IV.5; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 180 recto)
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44. DAVID

44.1. Oficios de Roma

Signatura y Biblioteca Ms. 10171; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 90v) Este es un tractado en el qual se conti|ene la designaçión de los 
offiçios|de Roma et los nonbres de los offi|çiales de aquella aquí et sobre que era|cada uno dellos depu-
tado et que es|lo que denotava el nonbre de ca|da un offiçio de aquellos. El qual|tractado se muestra aver 
sido com|pilado a un prinçipe por alguno que pare|çe desearle fuyr, el qual se llamava|David doctor en 
utroque iure et sí|guese primeramente un brevezillo|prólogo por el tal copilador fecho al prinçipe.||<A> 
ti magnífico prínçi|pe, que por tu alteza re|...|al has de dar regla|

Colofón (f. 114v) Feneçe el conpendio de los ofiçiales de la|çibdat de Roma, conpuesto muy 
omille|mente por David, famoso et sotil doctor en|utroque jure. A Dios graçias, amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Mariano Téllez Girón y Beaufort, doceavo 
duque de Osuna. Olim Ii.8.

Otros datos Manuscrito. 2 + 114 ff. + 2; papel; 195 x 140 mm. Línea tirada. Foliación moderna en 
arábiga. Ocupa de 90v a 114v. Contiene también: Vida de Aristóteles (1r-24v); Vidas de Dante y Petrarca 
(25r-62r); Comparación de Gayo Julio César y de Alexandre Magno (62v-89v). Rúbricas en rojo. Espacio 
en blanco para las iniciales de los títulos. Encuadernación cartón con hierros dorados. En la tapa: D. de O. 
Tejuelo: L. ARETINO VIDA DE ARISTOTELES M. S.

Primeras líneas del texto (f. 91r) <L>os pontifiçes eran prin|çipales et avian el may|or estado et assi 
mesmo|tenían cura et cuydado|...

Últimas líneas del texto (f. 114r) uientes edades et anos deves mi|ralle en que miremos et nos revea|mos 
çerca de las cosas mundanas|por que vía sucçeden.||Feneçe.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
Bartoli, L., Leonardo Bruni, il Marchese di Santillana e la versione castigliana della Novella di Seleuco, París: Atalaya, 

1992, pp. 177-196, n.º III.
BOOST (3.ª ed.), pp. 125-126, n.º 1689.
El Marqués de Santillana y su época: exposición conmemorativa del sexto centenario de su nacimiento (1398-1998), 

Madrid: Consejería de Educación y Cultura, 1998, pp. 32, 61.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 35, 
n.º 41.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 84.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 383-384.
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Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 7, n.º 16.

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, p. 359, n.º LIII-C.

Villar Rubio, M., Códices petrarques en España, Tesis. Bellaterra: Universidad Autónoma de Barcelona, 1989, 
pp. 238-242.

Philobiblon BETA CNUM 3393. Manid 2802.
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Apéndice 44.1.

(Ms. 10171; Madrid: Nacional; Introducción, f. 90 verso)
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(Ms. 10171; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 91 recto)
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(Ms. 10171; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 114 recto)
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(Ms. 10171; Madrid: Nacional; Colofón, f. 114 verso)
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45. DAVID DE AUGUSTA

45.1. Forma de los novicios

Presunto autor Seudo-Buenaventura [?]

Signatura y Biblioteca Incs. I-908; I-2086; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Aquí comiença el libro|que es dicho Forma de los novicios, el 
qual|compuso el seráfico doctor sant Buenaventu|ra, general de la orden de los frayles meno=|res, et 
después cardenal. E ha en él tres li=|bros. El primero libro contiene .xxxij. capítulos.||

Colofón (f. 162v) ¶ Acaba el libro que compuso el|glorioso seráfico doctor sant Bue|naventura, llama-
do Forma de los|Novicios, et el tratado del mesmo|doctor que fabla de las demandas et re|spuestas del 
cuerpo et del ánima, con o|tros dos tratados. Inpremido en|la muy noble cibdat de Sevilla.|por Meynardo 
Ungut alemán et|Stanislao Polono, compañeros, a|xxvi días del mes de junio, año de|mill.cccc.xcvij.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 26-06-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-908: Olim I-460. I-2086: S. Pérez Jun-
quera. Olim I-1898.

Otros datos Impreso. 166 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 44-45 líneas. Foliación: [4] j-clxij; signatura: 
[4] a8-t8 v10. Ocupa de 1r a 87r. Los primeros 4 ff. contienen las tablas. Contiene también: Imagen de vida 
(87v-112r); Breve información (112r-117r); Árbol de la vida (117r-127v); Ysaac de Syria (127v-162v). Letra 
gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas.  I-908: Bordes altos. Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: 
S. BUENAVENTURA FORMA DE LOS NOVICIOS SEVILLA 1497. I-2086: Este tratado en I-2086 
no está. F. lxxxvij (91), no original, reproducción siglo XIX. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: 
SAN BUENAVENTURA TRATADOS DEUOTOS Y OTRO D ISAA D SIRIA CASTELL SEVILLA 
ANO. 1497.

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Capítulo primero, de la|razón porque viene el ombre a la religión.||Tú 
que veniste a|la religión deves|pensar antes de to|das cosas a qué ve|niste. Ca veniste|...

Últimas líneas del texto (f. 87r) quales nos otorgue Dios todo poderoso|amén.||¶ Aquí se acaba el 
libro|de forma de los novicios.||

Título latín De exterioris et interioris hominis compositione

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 148, n.º 1965.
Bustamante y Urritia, J.M. de, Catálogos de la Biblioteca Universitaria. I. Impresos del siglo XV, Santiago de 

Compostela: Universidade, 1944, n.º 50.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 190.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 45.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 42-43.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1147.
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Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 
imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 63.

García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-
rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 314, n.º 2021.

García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 
de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 448.

Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , VII, n.º 8161.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-885.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 63.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3509.
Jiménez-Castellanos Ballesteros, C.M., «Catálogo de incunables de la Biblioteca Capitular de Sevilla», en 

Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 199-243.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 

Ossoliniani, 1970, n.º 1859.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 70.
Laurenti, J.L., «La colección de incunables sevillanos de los dos compañeros Meinardus Ungut y Stanislaus 

Polonus (1491-1500) en bibliotecas norteamericanas» en Estudios bibliográficos sobre la Edad de Oro y el 
Siglo de las Luces (1472-1799): Fondos raros españoles en la Universidad de Illinois y en otras bibliotecas norteame-
ricanas, Scripta Academiae, 11, Guadalajara: Aache Ediciones, 2000, p. 62, n.º 14.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 19.

Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3, San Marino, CA: 1937, p. 233, 
n.º 5132.

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 55.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 111.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America: 1965, p. 69.
Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Additiones et emendationes, Munich: 

Rosenthal, 1905-14, I, p. 106, n.º 3509.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 129, n.º 54.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 277-282, n.º 100.
Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-

dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 9.

Otras bibliotecas Amsterdam: Hertzberger; Coimbra: Universitaria (sign. RB-20-14); Dresden: Klem-
perer; Kórnik pod Poznaniem (Polonia): Akademii; León: Colegiata de San Isidoro; Londres: British Li-
brary, (sign. IB.52404); Madrid: Universitaria, Filosofía y Letras, (sign. 118); Monserrat (Barcelona): Abadía; 
Nueva York: Hispanic Society (sign. HC:NS1/906; 2 copias, 1 incompleta); San Marino: Huntington; 
Santander: Biblioteca Menéndez Pelayo; Santiago de Compostela: Universitaria; Sevilla: Colombina (sign. 
Capitular: 48-6-2); Toledo: Pública (sign. Inc. 288); Utrecht: Rijksuniversiteit; Zaragoza: Universitaria 
(sign. I-204).

Philobiblon BETA CNUM 2230. Manid 2371.
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46. DICHOS DE FREY GIL, COMPAÑERO DE SAN FRANCISCO

46.1. Dichos de Frey Gil, compañero de San Francisco

Signatura y Biblioteca Ms. 8744; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 371v) Dichos de ffrey|Gil, conpañero de sant Françisco.||

Colofón ---

Copista Fernández de Fuentpudia, Pedro

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Oliver fr. Bernal, de la orden de los her-
manos de S. Agustín. Olim X.251.

Otros datos Manuscrito. 6 + VIII + 440 ff. + 5; papel y pergamino; 200 x 140 mm. 2 columnas; 20 líneas. 
Foliación moderna, en arábiga. Ocupa de 371v a 372v. Contiene también: Despertamiento de la voluntad 
(1r-78r); Piadosa exclamación para demandar perdón al Señor (78v-112r); Dichos y contemplaciones de san Ber-
nardo (112r-130r); De conflictu viciorum et machina virtutum (130r-145v); Tratado cómo es figurada la imagen de 
la penitencia (145v-159r); Ejemplos muy provechosos (145v-173r); Quince señales que serán antes del juicio final 
(173r-174v); Milagro que hizo san Andrés (174v-178r); Libro de confesión de Medina Pomar (178r-212v); Ocho 
escaleras para subir al cielo (213r-216r); Tratado de confesión para seglares (216r-264v); Devoto tratado del precioso 
sacramento del Señor (282r-323v); Revelación y consejo de los ángeles para pensar en el Señor y en la Pasión (324r-
371v); Milagros que Nuestro Señor hizo por nuestro padre san Antonio (372v-387r); Vida de la Virgen santa María 
(395v-400r); Prueba de las tentaciones (400r-401v); Reglas, calendario y lunario religiosos (401v-416v); Estado 
del día del juicio final (417v-419r); Manera de alcanzar los galardones celestiales (421v-432r); Ruego a la Virgen 
María (436v-438v). Rubricas en rojo. Capitales en azul, rojo y amarillo. f. 440v: «¶ Este libro escriuio pero f(e)
r(nande)s ve| zino de la villa de fuent(e) pudia escriua|no de nuestro señor Rey (et) ce(a)| ¶ Iste liber est 
ioh(ann)is roderici mastaran| rectoris de mizientes|». Encuadernación en pergamino. Tejuelo: ESPERTA-
MIENTO DE LA VOLUNDAD DE DIOS

Primeras líneas del texto (f. 371v) Quanto más el religioso es|costreñido por amor de Dios|sso el 
yugo de la obediençi|a, tanto más fará mayor fructo. E|quanto más es el religioso subiecto a su|prelado 
por onor de Dios, tanto más es|...

Últimas líneas del texto (f. 372v) usó con la mía. E respondiole brevemen|te: «Dígote que con el vino 
de su viña|se puede enbriagar qualquier persona.||

Título original Detti del beato Egidio

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 117, n.º 1577.
Castro, M. de., Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicacio-

nes del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 350.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIII, pp. 90-91.

Philobiblon BETA CNUM 2571. Manid 2554.
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47. EGIDIO DE COLUMNA (EGIDIO ROMANO)

47.1. Regimiento de príncipes de Egidio de Columna; Libro de gobernamiento de los príncipes

Signatura y Biblioteca Ms. 251; Valladolid: Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Aquí comiença el libro del governamien|to de los príncipes, fecho de 
don frey Gil de Roma|de la orden de sant Agostín et fízolo trasladar de|latín en romançe don Barnabé, 
Obispo de Osma, para|honra et enseñamiento del muy noble in|fante don Pedro, fijo primero, heredero 
del muy|alto y muy noble rey don Alfonso, por la gracia|de Dios, rey de Castiella et de Toledo et de 
León|et Çedera.|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción «fisolo trasladar don Barnabé, obispo de Osma»

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Colegio de Villagarcía, de la Compañía 
de Jesús (R. 216). Olim 69.

Otros datos Manuscrito. 2 + 197 ff.; pergamino; 310 x 240 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
romana, de la época, hasta f. CLXXX, moderna en arábiga. Tiene notas marginales; en la contraportada 
posterior escrita por otra mano está copiada una Letra apostólica de Martín V Papa. Letra gótica cursiva. 
Títulos en rojo, capitales en rojo, azul y blanco; calderones en rojo o azul. Alvar y Megías (2002), esta no 
es la traducción de Juan García de Castrojeriz. Encuadernación en piel sobre tabla grabada, con nervios y 
broches. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1v) ¶ El primero capítulo|destos sobredichos, qual es la manera que 
de|vemos tener en esta arte del governa|miento de los prínçipes es este que se sigue.||Conviene que la 
largue|za de los sermones et de|...

Últimas líneas del texto (f. 197v) paz perdurable en la qual es grand fol|gura et grand paz, la qual Dios 
permetió|a los sus fieles el que es et será bendi|cho para siempre jamás. Amén.||

Título latín De regimine principum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso-Cortés, M.ª de las Nieves, Catálogo de manuscritos de la Biblioteca de Santa Cruz, Valladolid: Univer-

sidad, 1976, p. 195.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 585-592.
Blanco, E., «La enseñanza en la época de Sancho IV: escritos pedagógicos», en La literatura en la época de 

Sancho IV (Alcalá de Henares, febrero de 1994), Alvar, C. y Lucía Megías, J. M. (eds.), Alcalá de Henares: 
Universidad, 1996, pp. 313-322.

BOOST (3.ª ed.), p. 272, n.º 3320.
Gómez Redondo, F., «Egidio el Romano y su De regime pricipium», en Historia de la prosa medieval castellana. 

II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 1704-1725.

Philobiblon BETA CNUM 3737. Manid 3008.
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48. ENSEÑAMIENTO DEL CORAZÓN

48.1.1. Enseñamiento del corazón

Presunto autor Lieja, Gerardo de [?]; Santo Caro, Hugo de [?]

Signatura y Biblioteca Inc. I-9492; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Aquí comiença el libro que es llamado En|señamiento del coraçón, et 
primeramente es puesto el prólo=|go del que fizo el libro en el qual enseña tres cosas que deve|guardar 
el predicador en la amonestación.||

Colofón (f. p6r) Impresso en Salamanca a xxx de julio del|año de mil cccc et xcviii.||

Editor Editor de la Gramática de Nebrija

Lugar Salamanca

Fecha de edición 30-07-1498

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 120 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera, 33 líneas. Sin foliación; signatura: a8-p8. Faltan 
a1, p7-8. En a2r, en el borde superior, con pluma: «Auctor san buena ventura». La tabla con los capítulos se en-
cuentra en p6v. Letra gótica en 2 tamaños; capitales de imprenta. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: 
SAN BUENAVENTURA ENSEÑAMIENTO DEL CORAZÓN SALAMANCA 1498

Primeras líneas del texto (f. a2r) «Aparejad vuestros coraçones al|Señor», éstas palabras son del san|cto 
Samuel, et son escriptas en el pri|mero libro de los reyes; e el se=|ñor dize por Ysaýas fablando a|...

Últimas líneas del texto (f. p6r) lo que el aparejo a los que esperan en el que es conoscimien=|to ma-
nifiesto de la soberana verdad, et el amor et deleyte de la|bondad divinal, et la possessión de la seguridad 
eternal que a=|vrán los sanctos por él et en él para siempre jamás. Amén.||

Título latín De instructione vel doctrina cordis et anime

Fecha s.d.

Bibliografía
Bloomfield, M.W., Incipits of Latin Works on the Virtues and Vices. 1100-1500 A.D., Cambridge (Mass.): Me-

diaeval Academy of America, 1979, n.º 4038.
BOOST (3.ª ed.), p. 154, n.º 2001.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 74.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, I, n.º 428.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 356, n.º 2284.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 743bis.
Gerson, J., Oeuvres complètes, Ed. Glorieux, 10 vols. Paris: Desclée & Cie, 1960-73.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , VIII, n.º 9316.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 245.
Hendrix, G., «Hugh of St. Cher O.P. Author of Two Texts Attribuited to the 13th-century Cistercian Gerard 

of Liège», en Cîteaux. Commentarii Cistercienses, 31 (1980), pp. 342-356.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 128.
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Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 22.

Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 4572.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, II, pp. 143-145, n.º 92.

Otras bibliotecas Coimbra: Universitaria (sign. R-10-12); Escorial: Monasterio; Lisboa: Nacional (sign. 
Inc. 502; Inc. 503); París: Nationale; Santander: Menéndez y Pelayo.

Philobiblon BETA CNUM 3561. Manid 2901.
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48.1.2. Enseñamiento del corazón

Signatura y Biblioteca Ms. M/170; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro que|es llamado Enseñamiento del|coraçón. Et 
primeramente es|puesto el prólogo del que fizo|el libro, en el qual enseña|tres cosas que deve guardar 
el|predicador en la su amones|taçión.||Aparejad vuestros|…

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Perteneció probablemente a algún miem-
bro de la casa de Altamira. Olim 12; I-5.14.

Otros datos Manuscrito orgánico. 127 ff.; pergamino; 300 x 210 mm. 2 columnas. Foliación original en 
numeración romana (I-CXXXVI, con salto de folios). Letra redonda. Títulos en rojo. Capitales destacadas 
en rojo y morado. Encuadernación en piel, con tres nervios. Tejuelo: ENSEÑAMIENTO DEL CORA-
ZÓN. M.S. SIGLO XIV.

Primeras líneas del texto (f. 2r) Capítulo|primero, que el coraçón es de apa.|rejar en tres 
maneras.||Aparejad vuestros co|raçones al Señor|…

Últimas líneas del texto (f. 127v) del Señor. Et aún sea el tu canto|llano et devoto et de coraçón, 
porque|cantando por amor seas movido|a mayor devoçión.||

Título latín De instructione vel doctrina cordis et anime

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 12.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

Bloomfield, M.W., Incipits of Latin Works on the Virtues and Vices. 1100-1500 A.D., Cambridge (Mass.): Me-
diaeval Academy of America, 1979, n.º 4038.

BOOST (3.ª ed.), p. 249, n.º 2998.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 191-192.
Hendrix, G., «Hugh of St. Cher O.P. Author of Two Texts Attribuited to the 13th-century Cistercian Gerard 

of Liège», en Cîteaux. Commentarii Cistercienses, 31 (1980), pp. 342-356.
–––, «Les Postillae de Hugues de Saint-Cher et le traité De doctrina cordis», en Recherches de Thólogie An-

cienne et Médiévale, 47 (1980), pp. 114-130.

Philobiblon BETA CNUM 418. Manid 1321.
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49. ESOPO (ISOPET)

49.1.1. Fábulas de Esopo; Vida del Isopet con sus fábulas historiada; Libro del Isopete 
historiado

Signatura y Biblioteca Inc. 672; Pamplona: Seminario Conciliar

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Editor Hurus, Pablo, Plank, Juan

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1489

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 150 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Foliación en números romanos: [I-XXVI] 
XXVII-CL. Faltan folios I-XXVI. Está adornado por 125 xilografías. Coloreado a mano. Letra gótica. No  
se pudo acceder al ejemplar directamente.

Primeras líneas del texto ---

Últimas líneas del texto ---

Título latín Vita et fabulae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 361, n.º 2316.
Goñi Gaztambide, J., «Incunables de Pamplona», en La imprenta en Navarra, Pamplona: Diputación Foral de 

Navarra-Institución Príncipe de Viana, 1974, pp. 77-112.
Lacarra Ducay, M.ªJ., Cuentos de la Edad Media, Madrid: Castalia, 1989, pp. 55, 285-294.
–––, «La fortuna del Isopete en España«, en Actas del XIII Congreso Internacional de la AHLM (en prensa).
Navarro, C., «El Incunable de 1482 y las ediciones del Isopete en España», en Quaderni di Lingue e Letterature, 

15 (1990), pp. 157-164.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, pp. 161-

162, n.º 632, 637.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 6606. Manid 3929.
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49.1.2. Fábulas de Esopo; Vida del Isopet con sus fábulas historiada; Libro del Isopete 
historiado

Signatura y Biblioteca Inc. 32-I-132; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Esta es la vida del Ysopet, con|sus fábulas hystoriadas.|| (f. 2r) Comiença 
la vida del Ysopet, muy claro et acu|tíssimo fablador, sacada et romançada clara et|abiertamente de latín 
en lengua castellana, la qual|fue trasladada de griego en latín por Remicio,|para el muy reverendo señor 
Antonio, cardenal|del título de sant Grisógono, con sus fábulas,|las quales en otro tiempo Rómulo de 
Athenas|sacada de griego en latín embió a su fijo Ti=|...

Colofón (f. 129v) Aquí se acaba el libro del Ysopete ystoriado, aplica|das las fábulas en fin junto con 
el principio, a moralidad provecho|sa, a la correción et avisamento de la vida humana. Con las fábulas 
de|Remisio, de Aviano, d’Oligamo, de Alfonso et Pogio, con otras extrava=|gantes; el qual fue sacado 
de latín en romance, et emplentado en la|muy noble et leal cibdad de Çaragoça por Johan Hurus, ala-
mán de|Costancia, en el año del Señor de mill cccc lxxxix.||

Editor Hurus, Juan

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1489

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 132 ff.; papel; 288 x 183 mm. En folio. Línea a plana entera. Foliación en números 
romanos: [1] II-CXXXII; signatura: a8 b-g6 hh6 h6 A8 B-I6 K8. Está adornado por 204 xilografías. Ésta es 
la segunda edición de 1488, Toulouse. Existe también una edición facsímile (1929, Real Academia Espa-
ñola). Está encuadernado junto el Cancionero de Ramón de Llavia. Encuadernación en piel. Tejuelo: 13 
FERNAN PE<...> 13

Primeras líneas del texto (f. 26r) Comiença el primero libro de las fábulas del Ysopo.||La primera 
fábula del gallo et de la margarita o iáspide.|| (f. 26v) El gallo buscando de comer en el muradar|falló una 
piedra preciosa llamada jáspide, yaziente en lu|gar indigno et non convenible, la qual viendo el gallo en tal 
lu|gar dixo assí: o buena cosa en el estiércol yazes desta ma|...

Últimas líneas del texto (f. 129v) defensible non proprio: suplico a los prudentes et letrados, oyan 
el|tratado con ánimo benívolo, inclinado a defensión más que a reprehen=|sión et offensión, porque 
cerca del juez que juzga sin testigos sean juz|gados con misericordia et piedad.||

Título latín Vita et fabulae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. Agus-

tinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 14.
Beardsley Jr., T.S., Hispano-Classical Translations, Pittsburgh: Duquesne University Press, 1970, pp. 20-21.
BOOST (3.ª ed.), p. 51, n.º 701.
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 361, n.º 2317.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , n.º 380.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 6.
Lacarra Ducay, M.ªJ., Cuentos de la Edad Media, Madrid: Castalia, 1989, pp. 55, 285-294.
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Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 17.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 427, n.º 6430.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 71-76, n.º 23.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 655. Manid 1487.
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Apéndice 49.2.

(Inc. 32-I-132; Escorial: Monasterio; Grabado, f. 1 verso)
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(Inc. 32-I-132; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 2 recto)



[ 450 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. 32-I-132; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 26 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. 32-I-132; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 26 verso)
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(Inc. 32-I-132; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 129 verso)
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50. ESPÉCULO DE LOS LEGOS

50.1.1. Espéculo de los legos

Presunto autor Hoveden, Juan de [?]

Signatura y Biblioteca Ms. X.III.1; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Perteneció a Diego Hurtado de Mendoza 
y Pacheco. Olim II.M.22; III.c.23.

Otros datos Manuscrito. 220 ff.; papel; 273 x 123 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga 
y romana. Empieza y termina incompleto. En f. 1r, con otra letra: «Libro de uarios capitulos y tratados 
morales y de deuocion| sin nombre de autor...» En Zarco se encuentra con el título: Ejemplario de vicios y 
virtudes. Filigranas: círculos, dos coronas con cruz sobrepuesta. Títulos, capitales y calderones en rojo, verde 
y morado. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: I E. DIVER. TRACTADOS. 23.

Primeras líneas del texto (f. 1r) en la epistola xxxii tanto ayuno pero|a ty, quanto puedas sofrir et 
sean|a ty los ayunos puros et simples|et templados. ¶ Onde dize sant Ago|stín en la regla: «domar vuestra 
carne,|con abstinençia et con ayuno en comer|...

Últimas líneas del texto (f. 220v) usureros. Fue dicho a él|en sueños que era puesto a|tomar milanos 
et las aves|que biven de robo. Nota a quales|son comparados los usureros|dise Ysayas en el viiiº. Así||

Título latín Speculum laicorum

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 472-475.
BOOST (3.ª ed.), p. 40, n.º 545.
Gómez Redondo, F., «El Espéculo de los legos», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes del 

humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 3103-3108.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 5578.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 121, 

n.º 420.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 498-

499.

Philobiblon BETA CNUM 662. Manid 1494.
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(Ms. X.III.1; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. X.III.1; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 220 verso)
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50.1.2. Espéculo de los legos

Presunto autor Hoveden, Juan de [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 94; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Libro llamado espejo de los legos.¶||

Colofón (f. 231r) Aquí acaba el libro que es lla|mado espejo de los legos.¶||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim B.109.

Otros datos Manuscrito. 4 + 238 ff. + 1; papel; 278 x 195 mm. 2 columnas; 33 líneas. Ocupa de 1ra 
a 231rb. Títulos en rojo con iniciales en colores. Contiene también: Historia de la fiesta del cuerpo de Dios 
(231r-238v). La tabla en tinte rojo con los capítulos, antes del texto, es del s. XVII. Encuadernación en 
pasta con hierros dorados del s. XIX. Tejuelo: ESPEJO DE LOS LEGOS

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero de la abstinençia.||La abstinencia es de tr|es mane-
ras: la prim|era es tomar aten|pradamente los man|jares, et ésta es bu|...

Últimas líneas del texto (f. 231r) viendo. E de aquesta mate|ria podrás más fallar suso|en el capítulo de 
las cosas mal ga|nadas et en el capítulo de la avare|za et en el capítulo de las sepultu|ras.¶ ||

Título latín Speculum laicorum

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 472-475.
BOOST (3.ª ed.), p. 87, n.º 1150.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 10.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, pp. 90-91.
Mojedano Hernández, J.M., El ‘Espéculo de los legos’. Texto inédito del s. XV, Madrid: Instituto Miguel de 

Cervantes, CSIC, 1951.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 339, n.º 5575.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 121, 

n.º 420.

Philobiblon BETA CNUM 722. Manid 1537.
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(Ms. 94; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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50.1.3. Espéculo de los legos

Presunto autor Hoveden, Juan de [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 117; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Coménçanse los capítulos del libro que es dicho es|spejo de los legos et 
hay en él noventa et uno|capítulos.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim B.108.

Otros datos Manuscrito. 9 + 175 ff. + 9; pergamino y papel alternando; 275 x 200 mm. Línea tirada. F.1, 
sigue la nota: «Merque este libro de HIERONIMO DE SPINOSA| librero oy lunes 18 de setiembre de 
1589 años en cuatro| reales ante ALONSO DE CUELLAR|». Faltan los fols. 2, 11, 14-17, 20-23, 27, 34, 
39-41, 44, 100-113, 116-119, 145-156, 167, 169-180, 187, 195 y 202. Filigranas: círculo dobe; monte de 
3 cumbres en doble círculo. Capitales y títulos en rojo. Encuadernación en pasta del siglo XIX. Tejuelo: 
HOVEDEN ESPEJO DE LOS LEGOS

Primeras líneas del texto (f. 3v) Comiença el libro. ¶ Capítulo primero que fabla de la ab| 
||stinençia.||Abstinençia es de tres ||maneras: ¶ la primera es tomar|atempladamente de los manjares 
et|ésta es buena. Dize en el sexto ca|píitulo del libro de los cuentos:|«Los que se quisieron consagrar al 
juiçio|del señor devense abstener del vino et de toda co |...

Últimas líneas del texto (f. 228v) fue librado, dixo: «Bien loco es sant Miguel si cree|aver mi beserro.» 
E después vino otra onda et|como muy festinosamente lo aquexasse llamó et|| (cap. 88)

Título latín Speculum laicorum

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 472-475.
BOOST (3.ª ed.), pp. 87-88, n.º 1152.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, p. 24, n.º 14.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, pp. 108-109.
Mojedano Hernández, J.M., El ‘Espéculo de los legos’. Texto inédito del s. XV, Madrid: Instituto Miguel de 

Cervantes, CSIC, 1951.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 5576.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 121, 

n.º 420.

Philobiblon BETA CNUM 660. Manid 1492.
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(Ms. 117; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 117; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 3 verso)
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(Ms. 117; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 228 verso)
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50.1.4. Espéculo de los legos

Presunto autor Hoveden, Juan de [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 18465 (15); Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro que es|dicho Especulum laycorum. Comiénçase|el 
primero capítulo, de la abstinen|çia.||

Colofón (f. 167v) ¶ Finito libro reddantur laudes|Christo. Amen.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Colección Pascual Gayangos. Olim 302.

Otros datos Manuscrito. 2 + 167 ff. + 2.; papel; 245 x 175 mm. 2 columnas; 36 líneas. Foliación moderna. 
Termina mútilo: falta el final de las tablas con los capítulos. Títulos y capítulos en rojo. Encuadernación en 
pasta española Tejuelo: SPECULUM LAICORUM.

Primeras líneas del texto (f. 1r) La abstinençia es|de tres maneras:|la primera es to|mar atenpladamen|te 
de los manjares|...

Últimas líneas del texto (f. 167v) et locura, porque la vida deste mundo|es llena de mesquindat et de 
mu|cha tristura. De lo qual nos libre Dios|et nos lieve a su folgura. Amén.||

Título latín Speculum laicorum

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 138, n.º 1873.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 692.
Gayangos, P., Catalogue of the Manuscripts in the Spanish Language in the British Museum, London: Printed by 

Order of the Trustees, 1875-93.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 4996.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 121, 

n.º 420.

Philobiblon BETA CNUM 661. Manid 1493.
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50.1.5. Espéculo de los legos

Presunto autor Hoveden, Juan de [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 1859; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica --- [Empieza incompleto, falta el principio del cap. 1]

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Finales s. XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 421); Madrid: Palacio (sign. VII-J-2, 2-f-4, 560).

Otros datos Manuscrito. 3+ 209 + 3 ff.; papel; 290 x 215 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
moderna. Ff. 1-2, tabla de los capítulos. Códice restaurado. F. 3, mal encuadernado. En Alvar y Megías 
(2002) se considera que es una copia de BNE mss. 117. Letra cortesana y redonda. Hueco para iniciales. 
Títulos y calderones en rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: VICIOS Y VIRTUDES

Primeras líneas del texto (f. 4r) dize en el xxi de los Proverbios: «El que ama los manjares|será en 
mengua et el que ama el vino et las cosas graves et|gruesas más será enriquecido, pues así es por obra.» ¶ 
Onde|dize Séneca a Luçilo en la epístola xvi: «Si biniere a la natura|...

Últimas líneas del texto (f. 209v) dese mismo es ferido es pecador que si le olvide de <...>. Et el que 
lo <......>|que <..............> dado de Dios. Desto demandan suso en el capítulo de las|castros ganados syn 
dicho vi, en el capítulo de la avariçia et en el capítulo de la se|poltura.||

Título latín Speculum laicorum

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 472-475.
BOOST (3.ª ed.), p. 226, n.º 2743.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, p. 188.
Lacarra Ducay, M.ªJ., Cuentos de la Edad Media, Madrid: Castalia, 1989.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), p. 380.
Martín Daza, C., «Hacia una nueva edición del Espéculo de los Legos», en Parrilla, C. et al. (eds.), Edición y ano-

tación de textos. Actas del I Congreso de Jóvenes Filólogos (A Coruña, 25-28 de septiembre de 1996), A Coruña: 
Universidade, 1998, II, pp. 417-429.

Mohedano Hernández, J.M.ª, El ‘Espéculo de los Legos’. Texto inédito del s. XV, Instituto Miguel de Cervantes, 
Madrid: CSIC, 1951.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 121.

Philobiblon BETA CNUM 2518. Manid 2526.
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(Ms. 1859; Salamanca: Universitaria; Primeras líneas, f. 4 recto)
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51. EUSEBIO DE CESÁREA

51.1. Cartas de Eusebio; Carta de cómo finara san Jerónimo

Signatura y Biblioteca Ms. 447; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) En el nombre de la santa et non|departida trinidad, aquí|comiença un 
libro en el qual|se contiene de como Eusebio,|disçípulo del bien aventurado sant Jeróni|mo embió una 
carta a Dámaso, obispo del|Puerto, et a Theodosio, senador de Roma,|en la qual les embió dezir de cómo 
fina|ra sant Jerónimo, et los consejos et dotri|...

Colofón (f. 58r) ¶ Agostín mu|cho amado, ruégote mucho que te|mienbres de mí en tus santas 
ora|ciones, graçias a Dios por cuyo querer|et voluntadad este libro fue começado|mediado et acabado 
et gracias muchas|al bienaventurado sant Iherónimo,|por cuya devoçión fue romançado.|Amén.¶ ||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca Real. Olim B.103.

Otros datos Manuscrito facticio. 9 + 1-60; 61-200 ff. + 9; papel; 212 x 290 mm. 2 columnas; 44 líneas. 
Arriba derecha foliación en núm. romanos de la época, a partir de la hoja 61 en arábigos del s. XVIII. 
Ocupa de f. 1r a 58r. Contiene también: Libro de las colaciones de los padres (61r-200v). Margen superior de 
f. 1r en letra del s. XVII: «Eusebio Discipulo de S. Geronimo sobre la muerte del Santo y Colaciones de 
los anti-|guos Padres =|». Encuadernación en pasta siglo XIX. Tejuelo: EUSEBIO CARTAS Y OTROS

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Aquí comiença el tratado.||En muchas maneras en otro|tiempo 
fabló Dios a los hombres|por el su mucho amado fijo sant|Jerónimo de las santas scripturas, en mu|chas 
virtudes et señales, que esse mes|mo señor fizo en el mundo por el assi co|...

Últimas líneas del texto (f. 58r) en esto libro sea dada a los meresa|mientos de sant Iherónimo et 
non|a mí et sy alguna cosa non buena o|superflua o syn provecho fuere fa|llada en el sea contada a mi 
nigligen|ça et a mi poco saber.||

Título latín Epistola ad episcopum portuensem Damasum et Theodosium romanorum senatorem de vita et obitu 
sancti Iheronymi presbiteri

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 89, n.º 1170.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 127.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, pp. 308-309.
Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, XXII, cols. 239-240.

Philobiblon BETA CNUM 717. Manid 1235.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 447; Madrid: Nacional; Colofón, f. 58 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

52. FALARIS

52.1. Cartas de Falaris

Signatura y Biblioteca Ms. 420; Valladolid: Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Introducción / rúbrica (f. 1r) [muy deteriorado]|<..................................> cabos car|<......................
........> señor doñan|<...................> marqués de Cotrón|hum <................> se encomienda.||Sabiendo 
la tu prudençia, Illustrissimo Señor, quanta|sea la elegançia de las epístolas de Falaris de|Francisco Aretino, 
honbre doctíssimo, pocos años an|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XVI

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 181; R 385.

Otros datos Manuscrito. 1 + 60 + 3 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación moderna en nu-
meración arábiga. Manuscrito muy deteriorado en la parte de arriba, con señales de insectos y manchas 
de humedad. Traducción de griego al latín por Francesco Aretino. Encuadernación en pergamino, con 
correas. Tejuelo: CARTAS DE FALARIS P.R FRAN.CO ARETINO M.S.

Primeras líneas del texto (f. 4v) Falaris a Alçiboo.||Policleto de Meçina, el qual delante de los 
tus|çibdadanos tus acusas de trayçión, de enfermedad|yncurable me a librado; yo sé que de los 
dolores|tuyos y de las lágramas te avisó, mas a ti ese|...

Últimas líneas del texto (f. 60r) obras hechas cuberso commo dizen abrían re|çebido premio no de 
estrema falsidad, mas|de suma bondad, seas salvo.|Finis.||

Título latín Epistolae Phalaridis

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso-Cortés, M.ª de las Nieves, Catálogo de manuscritos de la Biblioteca de Santa Cruz, Valladolid: Univer-

sidad, 1976, pp. 328-329.
BOOST (3.ª ed.), p. 273, n.º 3338.

Philobiblon BETA CNUM 2653. Manid 2605.
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Apéndice 52.1.

(Ms. 420; Valladolid: Universidad; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 420; Valladolid: Universidad; Primeras líneas, f. 4 verso)
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(Ms. 420; Valladolid: Universidad; Últimas líneas, f. 60 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

53. FERNÁNDEZ DE MADRIGAL, ALFONSO (EL TOSTADO)

53.1.1. Libro de las paradojas; Libro de las çinco figuratas paradojas, Paradojas del Tostado

Signatura y Biblioteca Ms. S.I. 8434; Cáceres: Pública

Introducción / rúbrica [Datos sin pervenir]

Colofón [Datos sin pervenir]

Copista --

Lugar Alcántara

Datación 1519

Destinatario de la traducción [Datos sin pervenir]

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas [Datos sin pervenir]

Otros datos Manuscrito. 478 ff.; papel; 200 x 130 mm. Letra cortesana cursiva. Otros datos sin pervenir.

Primeras líneas del texto [Datos sin pervenir]

Últimas líneas del texto [Datos sin pervenir]

Título latín Liber de quinque figuratis paradoxis

Fecha 1438 a quo -1445 ad quem

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 154-155.
BOOST (3.ª ed.), p. 6, n.º 73.
García de la Fuente, O., «Dos obras castellanas de Alfonso Tostado inéditas. Se conservan en la Biblioteca 

del Monasterio de El Escorial (Paradojas; Breviloquio de amor y amicicia)», Ciudad de Dios, 168 (1955), 
pp. 273-311.

Gómez Redondo, F., «Las çinco figuratas paradoxas», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes 
del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2646-2655.

–––, «Alfonso Fernández de Madrigal», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 
final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4061-4063.

Reinhardt, K., «Die biblischen Autoren Spaniens bis zum Konzil von Trient» en Repertorio de Historia de las 
Ciencias Eclesiásticas en España, 5 (1971), p. 153.

–––, y Santiago-Otero, H., Biblioteca bíblica ibérica medieval. Nomenclátor de Autores Medievales Hispanos, 1, Ma-
drid: CSIC: Centro de Estudios Históricos, 1986.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 79, 
n.º 213.

Philobiblon beta CNUM 2414. Manid 2462.

[Reproducción: datos sin pervenir]
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53.1.2. Libro de las paradojas

Signatura y Biblioteca Ms. 2178; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 75r) Muy esclaresçida|et exçellente señora,|el muy humilde vassa|llo et ser-
vidor de vuestra alteza, maestre Alfonso|de Madrigal, con devida et devota reverencia,|besando vuestras 
manos, me mucho recomiendo|...

Colofón (f. 232v) ¶ A la muy esclaresçida et gloriosa seño|ra muy magníffica et poderosa rey|na de Casti-
lla et de León, del menor de sus|vassallos, Alfonso de Madrigal, maestro|en artes et bachiller en theología, 
de las|çinco figuratas paradoxas, un breve tractado|con feliçidad de concluye.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 354), Madrid: Palacio (sign. VII-D-3, 2-K-1, 1406).

Otros datos Manuscrito. 232 ff.; papel; 402 x 280 mm. 2 columnas. Foliación en numeración Ocupa de 
75r a 232v. Contiene también Breviloquio de amor y amicicia (2r-74r). Mal encuadernados los dos bifolios 
centrales del cuaderno de la Paradojas. Letra gótica redonda. Iniciales y títulos en rojo. Encuadernación en 
pasta española. Tejuelo: DE AMOR Y AMICICIA

Primeras líneas del texto (f. 75r) [Capítulo primero|Differençia entre|las sanctas|scripturas, 
commo|unas son canóni|cas, otra agio|gráficas, otras|apócrifas et|en esto se in|cluyen todas.]||Et por 
que más et in prinçipio de|...

Últimas líneas del texto (f. 232v) ¶ Pues çesse toda murmuraçión de enbi|diosos, a la caridad do 
liçençia que enmendia|et a la envidia non do algun poderío,|ayudante el nuestro salvador al qual es 
gloria|et honra para siempre.||

Título latín Liber de quinque figuratis paradoxis

Fecha 1438-1445 a quo-ad quem

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 154-156.
BOOST (3.ª ed.), p. 233, n.º 2818.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 537-538.
Fernández de Madrigal, A., El Tostado, Las çinco figuratas paradoxas, Parrilla, C. (ed.), Alcalá: Universidad 1998.
García de la Fuente, O., «Dos obras castellanas de Alfonso Tostado inéditas. Se conservan en la Biblioteca del 

Monasterio de El Escorial», en Ciudad de Dios, 168 (1955),  pp. 273-311.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos de Alfonso de Madrigal conservados en la Biblioteca Universitaria 

de Salamanca», en Salmanticensis, 4 (1957), pp. 1-50.
–––, «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Universitaria de Sala-

manca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 261-522.
Reinhardt, K., «Die biblischen Autoren Spaniens bis zum Konzil von Trient», en Repertorio de Historia de las 

Ciencias Eclesiásticas en España, 5 (1971), p. 153.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 79, n.º 213.

Philobiblon BETA CNUM 2417. Manid 2461.
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Apéndice 53.1.2.

(Ms. 2178; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 75 recto)
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(Ms. 2178; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas y Colofón, f. 232 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

54. FERNANDO

54.1. Tractatus quo advocatis de conficiendis libellis

Signatura y Biblioteca Ms. 41-8; Toledo: Catedral

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 28-6; 26-26.

Otros datos Manuscrito. 80 ff.; papel; 200 x 140 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga mo-
derna (lápiz, abajo izq. -arriba dcha.). Ocupa de 9r a 79v. Varios folios en blanco: 1r; 2, 3, 7v, 80. Ff. 4r-7r, 
Comentarios sobre el códice 1.3.5 y X.1.21.4. Contiene varios tratados de práctica procesal. Fernando, el 
autor, se define bachiller en derecho civil de Salamanca. Escrito parte en latín, parte en castellano. Encua-
dernación en piel, con broches de metal. Tejuelo: TRACTATUS PRO ADVOCATIS DE CONFICIEN-
DIS <LI>BELLIS M. S.

Primeras líneas del texto (f. 14v) <E>n el nombre de Dios, sepan quantos|esto vieren commo en la 
çibdat|de Salamanca Iueves, tantos días|de tal mes, año del nascimiento del|nuestro salvador Jhesu Chris-
to de mill|et quatroçientos et tantos años, este|...

Últimas líneas del texto (f. 79v) et años et logar et de lo que sobrello fizieredes|et respondieredes, pido 
al presente notario|que me lo de ansí por todo signado uno o dos o|más, quantos me menester fisieren 
para guarda|de mi derecho etct.||

Título latín Tractatus quo advocatis de conficiendis libellis

Fecha 1431 ca.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), pp. 256-257, n.º 3106.
García y García, A. y Gonzávez R., Catálogo de los manuscritos jurídicos medievales de la Catedral de Toledo, Cua-

dernos del Instituto Jurídico Español, Núm. 21 Serie de «Estudios» en colaboración con el Instituto de 
Historia de Teología de la Universidad Pontificia de Salamanca, III, Roma-Madrid: 1970, pp. 159-160.

–––, «Obras de derecho común en castellano», en Anuario de Historia del Derecho Español, 41 (1971), 
p. 673.

Philobiblon BETA CNUM 2369. Manid 2438.
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Apéndice 54.1.

(Ms. 41-8; Toledo: Catedral; Primeras líneas, f. 14 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 41-8; Toledo: Catedral; Últimas líneas, f. 79 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

55. FERRER, SAN VICENTE

55.1. Sermón que trata de las profecías de Daniel

Presunto autor San Vicente Ferrer [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 383; Valladolid: Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Introducción / rúbrica (f. 104r) Sermón que fizo el verdadero religioso maestro|Vinçente Ferrer de la 
orden de los predicado|res, un poco ante que finase.||

Colofón (f. 122r) Rogad a Dios por la su eglesia, que la quiera|en la verdadera de et creençia sostener|...|lo 
cree el que este sermón tornó de latín en ro|mançe.||

Copista Cortés, Alonso

Lugar s.l.

Datación Siglo XVI

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 125; R. 348.

Otros datos Manuscrito. 152 ff.; papel; 215 x 150 mm. Línea tirada. Foliación antigua en romanos, 
incompleta; otra moderna en arábiga. Ocupa de 104 a 122. Contiene también: Tratado de la tribulación (1r-
57v); Tratado sobre el uso que debe hacerse de la lengua (58r-77r); Libro de pensamientos variables de san Bernardo 
(78r-102r); De los doce frutos de los escogidos que figuran en el penúltimo capítulo del Apocalipsis (123r-129v); 
Sobre la humildad, la obediencia y otras virtudes (131r-143v); fragmento de Libro de las donas (144r-152r). Le-
tra cortesana. Iniciales, títulos y calderones en rojo. Encuadernación en piel sobre tabla, deteriorada, con 
señales de insectos. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 104r) Ahe o acatad que este puesto es en decaymiento o|cayda. Luce 
iiº.|Estas palabras propuestas a la vuestra buena de|voçión, son escritas por sant Lucas en el|segundo ca-
pítulo del su evangelio del presente día. Las|...

Últimas líneas del texto (f. 122r) de nos. De la qual fin tenga por bien nuestro Señor|verdadero Jhesu 
Christo, darnos gozo porque poda|mos regnar con Él para sienpre jamás en la su|gloria. Amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso-Cortés, M.ª de las Nieves, Catálogo de manuscritos de la Biblioteca de Santa Cruz, Valladolid: Univer-

sidad, 1976, pp. 308-309.
BOOST (3.ª ed.), p. 273, n.º 3334.

Philobiblon BETA CNUM 2649. Manid 2604.
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Apéndice 55.1.

(Ms. 383; Valladolid: Universidad; Introducción y Primeras líneas, f. 104 recto)
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(Ms. 383; Valladolid: Universidad; Últimas líneas y Colofón, f. 122 recto)
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55.2. Sermones

Signatura y Biblioteca Ms. 276; Valencia: Catedral

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1407 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas --- 

Otros datos Manuscrito. VI + 255 ff.; papel; 220 x 148 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
romana de la época, y moderna en arábiga con tinte rojo (arr. dcha.). Ocupa de 243r a 252v. No está en 
castellano, sino en un latín castellanizante. Ff. I-IV, con el índice en latín. Se compone de 88 sermones 
en lemosín (1-241). Ff. 5, 6, 253-254, 255v en blanco. Encuadernación en vitela con correíllas. Tejuelo: 
SERMONES SANCTI VICENTII FERRER III M.S.

Primeras líneas del texto [Ilegible]

Últimas líneas del texto [Ilegible]

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 268, n.º 3263.
Olmos y Canalda, E., Catálogo descriptivo. Códices de la Catedral de Valencia, 2ª ed., Valencia: Tipografía moder-

na, 1943, pp. 200-201.

Philobiblon BETA CNUM 2654. Manid 2606.
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Apéndice 55.2.

(Ms. 276; Valencia: Catedral; Primeras líneas, f. 243 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 276; Valencia: Catedral; Últimas líneas, f. 252 verso)
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56. FRANÇISCO DE MAYRONIS (FRANÇOIS DE MAYRONIS)

56.1. Libro de las verdades o flores

Signatura y Biblioteca Ms. Inv. 15065; Madrid: Fundación Lázaro-Galdiano

Introducción / rúbrica --- [Empieza incompleto]

Colofón (f. 87r) Acábanse las flores de Santiago sacadas por Verdades de los libros de la cibdad|de Dios 
por el muy famoso maestro en la sancta theología, Françisco de|Mayronis, de la orden de los frayles 
menores.|Deo gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim M 6-5-11, Ms. 470, M 10-11.

Otros datos Manuscrito. 102 ff.; papel; 303 x 215 mm. Línea tirada. Faltan hoajs al principio. Foliación 
antigua, en romana a partir de f. ii, hasta xx. Foliación moderna, en numeración arábiga. Se divide en dos 
partes: 1- Texto (1r-87r); 2- Tabla (87v-102r). Empieza en la sexta verdad del primer libro. La mayoría 
de los folios con manchas de humedad. Letra cortesana, de varias manos. Espacio en blanco para capita-
les. Encuadernación del s. XIX, en piel sobre cartón con hierros gofrados, y lomo con nervios. Tejuelo: 
MAESTRO YTA – FLORES MS.

Primeras líneas del texto (f. 1r) La vi verdad es que en el mal de las penas que se miran non tanto las 
penas|mas byen es el que las resçibe en este mundo, en el mismo capítulo. Et este dicho|se declara bien 
en dos maneras. La primera por enxenplo, por que en una misma|aflicçión de mal los malos aborresçen et 
blasfeman de Dios, et los buenos le loan|...

Últimas líneas del texto (f. 87r) menor del ánima, más del cuerpo, es el último de aquel donde 
morimos|ay veniremos et veremos, amaremos et loaremo, ahí aqueste pro fyn syn|fyn, ca qual es nuestro 
desinndo fyn sy non venir al reyno donde ninguno>|fyn nin al aquel nos traya, aquel que es bendicho en 
los syglos de los syglos.|Amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 85, n.º 1119.
Faulhaber, C.B., «Some Private and Semi-private Spanish Libraries: Travel Notes», en La Corónica, 4 (1975-

1976), p. 84.
Yeves, J.A., Manuscritos españoles de la Biblioteca Lázaro Galdiano, Fundación Lázaro Galdiano, Madrid: Olleros 

& Ramos, 1998, I, pp. 241-242, n.º 159.

Philobiblon BETA CNUM 1429. Manid 1984.
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Apéndice 56.1.

(Ms. Inv. 15065; Madrid: Fundación Lázaro-Galdiano; Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. Inv. 15065; Madrid: Fundación Lázaro-Galdiano; Últimas líneas y Colofón, f. 87 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

57. FRONTINO, SEXTO JULIO

57.1.1. Arte de caballería

Signatura y Biblioteca Ms. 9608; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 8r) Síguese la tabla deste libro que es llamado Jullio Frontyno partido en 
quatro|libros.||

Colofón (f. 63r) Aquí se acaba el libro|de Jullio Frontino.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Procede de la biblioteca del Conde de 
Haro. Olim Bb.108.

Otros datos Manuscrito. 4 + 83 + 5; papel; 275 x 200 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Ocupa de 8r a 63r. En blanco ff. 7 y 84-85r. Contiene también: Tratado de caballería (63r-77v); Disputa de 
Aníbal y Escipión (78r-80v); Diálogos (81r a 83r); Cuatro modos de escribir (f. 85v). Letra gótica cursiva; corte-
sana. Espacios en blanco para las iniciales. Encuadernación en piel, de Grimaud. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 12r) <C>apítulo primero, de las maneras que movieron los antiguos para 
tener|secreto en los consejos de guerra.||<C>uydó Marco Porçio Catón que las çibdades de España qual 
abía conquistado|revelarían en algun tiempo en esfuerço de los muros, el qual proveýan|...

Últimas líneas del texto (f. 63r) Athenas presas. Et salieron desordenados et desarmados a los reçebir, et 
en|tonçe los de Athenas deçendieron de los Raos et vençieronlos otra vez et ma|taron muchos déllos.||

Título latín Stratagematon

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 120, n.º (1628).
Gómez Redondo, F., «Traducciones [de tratados teóricos de caballería]», en Historia de la prosa medieval 

castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, 
Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4065-4067.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 183.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 84.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 428, n.º 6451.

Philobiblon BETA CNUM 4501. Manid 1551.
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Apéndice 57.1.1.

(Ms. 9608; Madrid: Nacional; Introducción, f. 8 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 9608; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 12 recto)
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(Ms. 9608; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 63 recto)
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57.1.2. Arte de caballería; Sciencia de la cavalleria

Signatura y Biblioteca Ms. 10204; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) <P>rólogo de Sesto Jullio Frontino.||<A>llegueme yo enseñar et avisar 
alguno en la sçiensçia de la cavallería.||Así como uno de aquellos que en ella estudiaron, et paresçeme 
que con mi traba|jo satisfize algunos tanto quanto mi cuydado basto, pero pienso aún que|es bien que 
continuando mi obra aserva et conprehenda en libros breves|...

Colofón (f. 55r) Aquí se acaba el libro|de Jullio Frontino.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.27.

Otros datos Manuscrito. 2 + 55 + 1; papel; 284 x 210 mm. Línea tirada. Foliación antigua en romanos, 
moderna en arábiga. Espacios blancos para las capitales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: SEXTO 
JULIO FRO(N)TIN(O) EST(RA)TAGEM(A) DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 2r) <C>apítulo primero, de las maneras que movieron los antiguos para 
tener|secreto en los consejos de la guerra.||<C>uydó Marco Porçio Catón que las çibdades de España 
qual avía|conquistado revelarían en algun tiempo en esfuerço de los muros, el qual|...

Últimas líneas del texto (f. 55r) presas. Et salieron desordenados et desarmados a los resçebir, et entonçe 
los|de Athenas deçendieron de las Raos, et vençieronlos otra vez, et mataron muchos|dellos.||

Título latín Stratagematon

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 126, n.º 1709.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 41, 
n.º 71.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 131.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 4.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 31, n.º 115.

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 141-142, n.º XX-A.

Philobiblon BETA CNUM 3405. Manid 2811.
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(Ms. 10204; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 55 recto)
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58. GARCÍA DE SANTA MARÍA, GONZALO

58.1. Vida del serenísimo príncipe don Juan II, Rey de Aragón

Signatura y Biblioteca Ms. 1891; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) se apartara: por enbaxadores a|paz conduzido, cendida Navarra|a la 
obedienza del padre los pies ma|nos de aquel beso. [...]|

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim Vitr. 2-10; 17-12.

Otros datos Manuscrito (Microfilm) 2 + 69 ff. + 2; papel; 298 x 205 mm. Línea tirada. 24 líneas. Enca-
dernación en piel, con hierros en seco, mudejar, cortes dorados, s. XV, restaurada por A. Menard.

Primeras líneas del texto (f. 1r) Libro primero de la prezión de Carlos,|príncipe de Viena, división 
e guerra|de los Catalanes.||Partió el rey de Barcelona|por cortes generales a los|Aragoneses en Fraga. 
Duus|en Lerida a los cathalanes|...

Últimas líneas del texto (f. 69v) La fortuna usando de su Inperio mo|vió todo lo que firme stava 
nuestras|riquezas en probredades las honr|ras en oprobrios las liberdades en|justicias nuestras piensas 
offus||

Título latín Vita Johannis secundi Aragonum regis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 99, n.º 1322.
Colección de documentos inéditos para la historia de España (CODOIN), 113  vols., Madrid: 1842-95, vol. 

LXXXVIII, pp. 175-273.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, V, p. 320.

Philobiblon BETA CNUM 1138. Manid 1815.
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(Ms. 1891; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 69 verso)
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59. GIL DE ZAMORA, JUAN

59.1. Alabanzas de España

Signatura y Biblioteca Ms. 10172; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Alabanças de España.||Al serenísimo señor suyo el infante don Sancho, 
fijo|mayor et heredero del muy ylustre rey don Alfonso,|fray Juan Gil frayle menor en Çamora, doctor 
indigno|su homill escritor muchos días et con bien aventurança|benía et prosperan et proçedan et regnan.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Conde de Osuna (sign. 120). Olim Ii.140.

Otros datos Manuscrito. 3 + 220 ff. + 2; papel; 205 x 140 mm. Línea tirada. Foliación moderna en ará-
biga. Encuadernación en piel verde con hierros dorados. En la tapa: D. de. O. Tejuelo: ALABANZAS DE 
ESPAÑA M. S. L. BINET

Primeras líneas del texto (f. 1r) Como la sangre de los animales et lo que es más de mara|villa da sangre 
de la lima o de la mura segúnt la es|teoria de los macabeus mostralo a los elefantes|...

Últimas líneas del texto (f. 219v) de Dios Ihesu Christo que con el Padre et con el|Spíritu Sancto bive 
et reyna Dios glorioso|et ensalçado por los infinitos siglos.|Amén.||

Título latín De preconiis Hispanie

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 125, n.º 1690.
Castro, M. de., Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicacio-

nes del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 410.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 42, 
n.º 76.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, p. 384.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 32, n.º 120.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 421-423.

Philobiblon BETA CNUM 2579. Manid 2560.
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60. GONZÁLEZ DE TOLEDO, ALFONSO

60.1. Proposición sobre si los judíos pueden desempeñar cargos públicos

Signatura y Biblioteca Ms. 1181; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 128v) Respuesta de D. Lope de Barrientos a una duda|¶ traslado de una 
proposiçión fecha al muy|reverendo magnífico señor don Lope de|Barrientos por la divinal providençia 
obispo|de Cuenca, confessor et chanceller ma-|yor del rey nuestro señor et del consejo,|et su oydor de la 
su audiençia, por un|su devoto familiar el bachiller Al|fonso Gonzalez de Toledo et de la res-|puesta dada 
por el dicho señor a|la dicha proposiçión, tornado todo|de latín en romançe, segue la pro-|posyçión.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Primitiva Biblioteca de Felipe V (sign. 
3-3). Olim BN F.164, F.184.

Otros datos Manuscrito. 2 + 154 ff. + 3; papel; 200 x 140 mm. Línea tirada. Ocupa de 128v a 154r. 
Contiene también: Sumario de los reyes de España (60r-128r). F. 155v hay un borrador de carta sin fecha, ni 
firma, en letra del s. XVI. Encuadernado en pergamino verde con hierros dorados, lomo cuajado, del siglo 
XVIII, restaurada. Tejuelo: HIST. DEL MONTE DE SILOS. PEREZ DE CUENCA

Primeras líneas del texto (f. 128v) O muy sabio señor respandeçien|te con claridad de çiençias|divinales 
et humanales,|muchas vezes dubdé del|entendimiento de unas palabras|que fallé escriptas en un decreto 
conte-|nido en el volumen de los decretos don|...

Últimas líneas del texto (f. 154r) ¶ Esto es muy amado bachiller,|lo que brevemente sentimos açerca|de 
las dubdas de tu proposiçión, lo|qual más dilatamente quisieramos|esplanar como la materia sea|tal que lo 
padeçiera, salvo que como|tú sabes mucho ocupado de mu-|chos negoçios non podimos más|dilatar.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 955-959.
BOOST (3.ª ed.), p. 93, n.º 1229.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, IV, pp. 64-65.

Philobiblon BETA CNUM 718; 5824. Manid 1535.
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61. GREGORIO I MAGNO (SAN GREGORIO)

61.1.1. Diálogos

Signatura y Biblioteca Ms. 473; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim B.160.

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 ff. + 9; papel; 203 x 135 mm. Línea tirada.Ocupa de 1r a 283v. In-
completo al principio y al final. Contiene también: Soliloquios (284r-319v). Traducción incierta de fray 
Gonzalo de Ocaña. Iniciales, títulos y calderones en rojos. Encuadernación en pasta española, del siglo 
XIX. Tejuelo: S. GREGORIO. BREVE SUMARIO DE LA MISA

Primeras líneas del texto (f. 1r) ra alguna. ¶ Era en aquel monestero|Ortelano, un monge de grant 
santidat|et venía muchas veses un ladrón et|subía por del soto et fintava ortalisa|de la huerta. ¶ Et como el 
monge Orte|...

Últimas líneas del texto (f. 283v) ramente perdonado. ¶ Et de aquí pa|resçe claramente sy non 
perdonare|mos de coraçón las injurias que fue|ren fechas a nos, aún aquello nos|será demandado que 
nos era ya por|...

Título latín Libri dialogorum

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 89, n.º 1173.
Grespi, G. Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 143.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, p. 325.
Pérez de Guzmán, Generaciones y semblanzas, Domínguez Bordona, J. (ed.), Madrid: 1924.

Philobiblon BETA CNUM 776. Manid 1565.
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61.1.2. Libro del diálogo de sant Gregorio (El)

Signatura y Biblioteca Inc. I-493; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a1r) <E>ste es el muy notable libro del diágolo,|el qual conpuso et fizo el 
bienaventurado|señor sant Gregorio Papa, el qual contiene en|sý quatro libros partidos en partes que el 
bien|aventurado doctor vido que convenía segund la|...|que este libro et tratado o vieren de leer et en el 
que|rrán parar mientes para su mejoramiento|...

Colofón ---

Editor Meyer, Enrique

Lugar Tolosa

Fecha de edición 1486 [?]; 1488 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 212 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a-h8 k-z8 r8 aa-bb8 
cc12. Los 13 ff. finales contienen la tabla con los capítulos. El traductor es anónimo pero también se hipo-
tiza el nombre de Ocaña, Gonzalo de, fray [?]. Penney fecha este impreso en 1486, mientras García Rojo 
y Ortiz de Montalván, 1488. Sin indicaciones tipográficas, exceptuando el escudo tipográfico del editor 
(Meyer) al final del testo. Letra gótica. Espacios para las iniciales. Encuadernación en piel sobre madrera, 
con hierros secos y broche de metal. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. a1r) Capítulo primero, de como se querellava sant| Gregorio del dapño 
que padesçía en la conten=| plaçión para la graveza de la ocupaçión.|| <C>omo yo estoviese un día muy 
agravia|do et de los rrydos de algunos segla| res en cuyos negoçios somos algunas|...

Últimas líneas del texto (f. bb5v) mos gracia de benignidad et amor et non avremos|menester syn 
dubda que sea ofreçida por nos|después de la muerte, nos ofreçeremos et dare=|mos al señor sacrefiçio a 
el aplazible et desea=|ble. Amén.||

Título latín Libri dialogorum

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 160, n.º 2031.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 425, n.º 2706.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 885.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , n.º 11413.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º G-414.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 26.
Martín Abad, J., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas (IBE). Adiciones y correcciones (I), Madrid: 

Biblioteca Nacional. Ministerio de Cultura, 1994.
Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3. San Marino, CA, 1937, n.º 4841.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 5362.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series. New York: The Hispanic Society of America: 1965, p. 243.



[ 514 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Pérez de Guzmán, Generaciones y semblanzas, Domínguez Bordona, J. (ed.), Madrid: 1924.
Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Emendationes. Munich: 

Rosenthal, 1905-14, n.º 541.

Otras bibliotecas Madrid: Academia Española; Nueva York: Hispanic Society; París: Nationale; San Ma-
rino: Huntington (copia incompleta).

Philobiblon BETA CNUM 779. Manid 1574.



[ 515 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 61.1.2.

(Inc. I-493; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. a1 recto)
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(Inc. I-493; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Escudo tipográfico, f. bb5 verso)
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61.2.1. Morales de San Gregorio (I parte, libros 1-5; II parte, libros 1-5)

Signatura y Biblioteca Ms. R.II.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 2r) tonçes podrá fablar por derecha orden,|si quando le demandaré la 
nesçessidat de la|buena hedifficaçión aparataré las pala|bras del su sermón, de aquello que avía comen|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción --

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Juan de Fonseca 
(Siglo XVI).

Otros datos Manuscrito. 210 ff.; pergamino; 320 x 230 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
arábiga. Hasta f. 100, Morales I; de f. 101 a 210, Morales II. Faltan varias hojas, recortadas, al principio de 
cada libro, y también al final. Zarco dice que probablemente se recortaron los inicios de cada libro porque 
ricamente miniados. F. 1: «este lyuro de conpro para| El señor don Juº de fon|seca costo çinco duºs| darse 
a mi sª. dona mencia| su madre o al marqs de oro|llana su hrº». Letra gótica. Títulos en rojo, calderones en 
rojo y azul. Capitales en azul y oro. Encuadernación en tabla, cubierta de cuero negro. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 9r) [...]|non son aplasibles a Dios los bienes|que son mansillados delante 
los sus ojos|por meselemiento de algunos males.|¶ E de aquí es lo que dize Salomón, que|...

Últimas líneas del texto (f. 210v) rodes con toda su cavallería, et escarnes|çiolo, et vistiolo de una ves-
tidura blanca.|¶ Mas aquesta lámpara despreçiada|que en la tierra fue escarneçiada del çielo.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 35, n.º 477.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 141.
Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

25 (1911), pp. 389-405.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 378.

Philobiblon BETA CNUM 781. Manid 1576.
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(Ms. R.II.8; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 2 recto)
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(Ms. R.II.8; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 9 recto)
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(Ms. R.II.8; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 210 verso)
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61.2.2. Morales de San Gregorio (I parte, libros 1-5)

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.12; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença la epístola|que sant Gregorio Papa|enbió a sant 
Leandre,|arçobispo de Sevilla, sobre la expo|siçión de Job en el libro llamado Mo|rales.||Muy reve-
rendo et|santo hermano Lean|...| (f. 11r) Aquí comien|ça el primero libro de la pri|mera parte de los 
Morales.||

Colofón (f. 151v) ¶ Finito libro gloria, laus et|honor sit redemptori Jhesu Christo.|Amen.|¶ Escriptura 
finita, benedi|ta sit gloriosa semper virgo|María. amén.|Gregori|Papa.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.M.15, iii.A.6.

Otros datos Manuscrito. 145 ff.; pergamino; 280 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
romana, con un salto de 129 a 140. Últimos 4 folios con la rubrica. Letra gótica. Títulos y calderones en 
rojo; capitales en rojo y en morado, alternadas. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 12 B. S. GRE-
GORIO. I. 6

Primeras líneas del texto (f. 11r) Capítulo primero de la justiçia et syn|pleza de Iob.||Era un|varón 
en tierra de|Hus por nonbre|Iob. Por tan|...

Últimas líneas del texto (f. 151v) mente puede ser entendido que el|pequeñuelo es muerto de la 
invi|día, porque non es muerto de la|pestilençia de aquesta enfermedat,|sy non el que aún es pequeñuelo 
en|sus deseos.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 190.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 140.
Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

25 (1911), pp. 389-405.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 37.

Philobiblon BETA CNUM 6477; 780. Manid 1575.



[ 522 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 61.2.2.

(Ms. b.II.12; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. b.II.12; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 11 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. b.II.12; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 151 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

61.2.3. Morales de San Gregorio (II parte, libros 1-5)

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el primer libro|de la segunda parte de los Morales|de 
sant Gregorio en le esposiçión|de Iob.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.M.5, iii.A.7.

Otros datos Manuscrito. 118 ff.; pergamino; 305 x 235 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
romana. Ff. 114-118, tabla de los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a Pedro López de Ayala, 
canciller mayor de Castilla y León. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo, capitales en rojo y en morado, 
alternadas. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 6 E. S. GREGORIO. II. 7

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero que la escrip|tura divinal en todas las cosas|estudia 
demostrar el redemptor|del linaje humanal.||Guarda|da la verdat de|la ystoria sancta,|propuse de 
esco|...

Últimas líneas del texto (f. 114v) volúmines porque tanto torne el le|edor al estudio de la le-
cçión con|mayor fervor, quanto más le es|dado algund lugar de descansar|en la lecçión sancta et 
espiritual.|Amen.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 182.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 138.
Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

25 (1911), pp. 389-405.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 32-33.

Philobiblon BETA CNUM 782. Manid 1577.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 61.2.3.

(Ms. b.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. b.II.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 114 verso)



[ 528 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

61.2.4. Morales de San Gregorio (III parte, libros 1-6)

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el primero li|bro de la terçera parte de|los morales de 
sant Gregorio.||

Colofón (f. 135r) Finito libro gloria laus|honor sit regi Christo Jhesu.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1550

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.M.16, iii.A.80.

Otros datos Manuscrito. 140 ff.; pergamino; 277 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
romana. Ff. 135-140, tabla de los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a Pedro López de Ayala, 
canciller mayor de Castilla y León. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo, capitales en rojo y en morado 
alternadas. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 8 B. S. GREGORIO III. 8

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero, que el estillo de aque|sta terçera parte non es se-
meiable al|estillo de las otras partes.||Como quier quien|la obra luenga|el mudamiento|del estillo non 
|...

Últimas líneas del texto (f. 135r) por quales cosas que en esta obra|quedan de declarar, son enbuel|tas 
en mucha escuridat,|puedan ser declaradas más|larga mente ayudando el señor|con la su graçia et favor.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 186.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 139.
Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

25 (1911), pp. 389-405.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 34.

Philobiblon BETA CNUM 783. Manid 1578.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 61.2.4.

(Ms. b.II.8; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. b.II.8; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 135 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

61.2.5. Morales de san Gregorio (IV parte, libros 1-6)

Signatura y Biblioteca Ms. b.I.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el prime|ro libro de la quarta parte|de los Morales de 
sant Gre|gorio, de la declaraçión de Iob.||

Colofón (f. 114r) Aquí se acaba la quarta parte|de los Morales de sant Gre|gorio. Bendito sea Dios| 
todopoderoso.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iii.A.9, ii.M.3.

Otros datos Manuscrito. 117 ff.; pergamino; 317 x 240 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
romana. Ff. 114-117, tabla con los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a Pedro López de Ayala, 
canciller mayor de Castilla y León. Letra gótica. Títulos en rojo, capitales en rojo y azul. Encuadernación 
de esta biblioteca. Corte: 8 B. S. GREGORIO. IIII. 9

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero, en que manera los|malos non son en la recordaçión|del 
Señor.||Quantas vezes co|mençamos a decla|rar por nuevo volú|men el secreto sancto|de la exposiçión 
figurada en la ystoria del sancto|...

Últimas líneas del texto (f. 114r) to son de pensar con mayor sabi|duría et dilegençia, quanto por 
el|atenimiento de la mançebía fueron|dichas con spíritu más fervien|te et ençendido.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 13, n.º 177.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 138.
Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

25 (1911), pp. 389-405.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 28.

Philobiblon BETA CNUM 784. Manid 1579.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 61.2.5.

(Ms. b.I.8; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. b.I.8; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 114 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

61.2.6. Morales de San Gregorio (V parte, libros 1-8)

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.10; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 8r) Jhesu.||Parte quinta, Libro xxiii.|Aquí comienca|el primero libro de la 
quinta parte|de los Morales de sant Gregorio,|en la declaraçión de Job.||

Colofón (f. 220r) Aquí acaba la quinta parte de|los Morales de sant Gre|gorio en la declaraçión de 
Job.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.M.17, iii.A.10.

Otros datos Manuscrito. 220 ff.; papel; 276 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en numeración romana. Ff. 
1-7, tabla con los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a Pedro López de Ayala, canciller mayor 
de Castilla y León. Letra gótica. Títulos y capitales en rojo y en morado, alternadas; calderones en rojo. 
Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 10 S. GREGORIO. V. 10

Primeras líneas del texto (f. 8r) Capítulo primero que el bien aventu|rado Iob, nin perdió la 
paçiençia|por las tenptaçiones del enemigo|nin por las reprehensiones de los|amigos.||Necesario|me 
es de repetir|el prólogo de a|...

Últimas líneas del texto (f. 220r) dones a ella dados ca tanto está|alguno más fuertemente delan|te los 
ojos del juez piadoso et es|trecho quanto más homildemente|teme, de sy mesmo.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 188.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 139.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 36.

Philobiblon BETA CNUM 785. Manid 1580.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 61.2.6.

(Ms. b.II.10; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 8 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. b.II.10; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 220 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

61.2.7. Morales de San Gregorio (VI parte, libros 1-5)

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.11; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 6r) Parte VI, Libro xxxi.|Aquí comienca|el primero libro de la sesta parte|de 
los Morales de sant Gregorio,|en la declaraçión de Job.||

Colofón (f. 161v) Aquí acaba el xxxvi et postremo|libro et quinto en la sexta et postrime|ra parte de 
los Morales de sant Gre|gorio Papa sobre Iob.||Finito libro, o vos fratres, servua dei|qui escripsit vos 
deprecatur que oretis|pro illo a domino deo nostro.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.M.12, iii.A.11.

Otros datos Manuscrito. 161 ff.; pergamino; 285 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en numeración ro-
mana. Ff. 1-5, tabla con los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a Pedro López de Ayala, canciller 
mayor de Castilla y León. Letra gótica. Títulos e en rojo y en morado, alternados. Calderones en rojo. 
Capitales en rojo y en morado. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 11 B. S. S. GREGORIO. VI. 11

Primeras líneas del texto (f. 6r) Capítulo primero, que por humildat|de Jhesu Christo fueron vençidos 
los|poderíos del siglo.||Avien|do el|diablo en|bidia de la|sanidat del|omne que|estava en|el parayso|...

Últimas líneas del texto (f. 161v) fallare de susiedat, et conpara|das en uno la virtud de la su ora|çión 
et de la mi esposiçión, vençe|rá a mí en mi leedor en el su don,|sy resçibiendo de mi palabras|ofreçiere 
por mí lágrimas.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 189.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 140.
Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

25 (1911), pp. 389-405.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 36-37.

Philobiblon BETA CNUM 786. Manid 1581.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 61.2.7.

(Ms. b.II.11; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 6 recto)



[ 539 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. b.II.11; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 161 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

61.2.8. Morales de San Gregorio (capítulos)

Signatura y Biblioteca Ms. 174; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 161r) Comiençan los capítulos de las Morales de Sant Gregorio.||¶ Libro 
primero de la primera parte¶.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Anteriores propietarios: Antón Pinto (no-
tario) [?] 1515-01-29 ca.; Juan Fernández (notario) [?], Siglo XVI (Faulhaber). Olim A.136.

Otros datos Manuscrito. 8 + 183 ff. + 8; pergamino y papel alternado; 150 x 113 mm. Línea tirada. 
Ocupa de 161r a 183v. Es sólo la tabla de los capítulos. Numerosas notas marginales. Contiene también: 
Consolación natural (1r-118v) Predestinación y libre albedrío (118v-139r); Anotaciones a la Consolación de Boecio 
(142r-160v). Los folios 140v a 141v están llenos de rasques de pluma. Escritura de varias manos. Se hipo-
tiza como posible traductor a Pedro López de Ayala (canciller mayor de Castilla y León) (Pérez Rosado). 
Último folio: «Este escripto fue sacado por my fray Sancho de Aybar Bachiller en santa theologia de un 
libro que hizoel muy cientifico varon Gonçalo Morante... contra un mal cristiano presbitero que auia 
nombre Juan Rogel.» Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: BOECIO DECONSOLACION

Primeras líneas del texto (f. 161r) Capítulo primero de la justiçia et simpleza del santo Job.|Capítulo 
2º de la deuoçion de Job et de la concordia sus hijos|Capítulo 3º de los pecados de los onbres|...

Últimas líneas del texto (f. 183v) Capítulo 36 que sant gregorio demanda aquel perdon al lee|dor: et 
ayuda de onor Deo gratias: amén.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 88, n.º 1157.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 137.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, p. 136.
Pérez Rosado, M., «El manuscrito 174 de la Biblioteca Nacional de Madrid (sus glosas y comentarios a 

Boecio)», en Actas del III Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval (Salamanca, 3 al 6 de 
octubre de 1989), Biblioteca Española del Siglo XV, Salamanca: Departamento de Literatura Española e 
Hispanoamericana, 1994, pp. 781-787.

Serrano, L., «Traducciones castellanas de los Morales de San Gregorio», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 
25 (1911), pp. 389-405.

Philobiblon BETA CNUM 787. Manid 1512.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 61.2.8.

(Ms. 174; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 161 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 174; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 183 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

61.2.9. Morales de San Gregorio; Doctrina de las tentaciones y de las consolaciones; Mo-
ral sobre el libro de San Job

Signatura y Biblioteca Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Perteneció probablemente a algún miem-
bro de la casa de Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 6, R-1-5.21.

Otros datos Manuscrito. 288 ff.; papel; 296 x 206 mm. Línea tirada. Foliación antigua en numeración 
romana. Ocupa de 179r a 189v (CLXXIIr a CLXXXIIv). Ff. 1-7 y 297-300, en blanco (CCLXXXVIII). 
El manuscrito contiene varios tratados religiosos: Clímaco (8r-77r); Disciplina monachorum (77r-136r; 248r-
251r); Libro de los pensamientos variables (136r-179r); Cómo debe ser la confesión (192r-211v); Doce artículos 
de las obras de misericordia (211v-227v); Sacramento del cuerpo de Nuestro Señor (227v-236r); Sacramento de la 
postrimera unción (236r-242v); Sermón de san Basilio (242v-248r); Contemplación sobre las siete horas canónicas 
del día (251v-274v); Diez mandamientos (274v-288v); Tratado de la virtud de la castidad (288v-291r); Bien-
aventuranzas de pobreza (291r-296v). Letra redonda. Títulos y calderones en rojo. Capitales en rojo y azul. 
Filigranas: una balanza y un carro con dos ruedas. Encuadernación antigua en cuero sobre cartón. Tejuelo: 
OBRAS DE SAN BERNARDO Y DE SAN JUAN CLÍMACO

Primeras líneas del texto (f. 179r) ¶ Capítulo|de la doctrina de sant Gregorio: de las tentaciones|et 
de las consolaciones por do han de pasar los|justos.||Dize sant Gregorio en un libro que llaman|Moral 
sobre el libro del santo Job: «el espíritu|...

Últimas líneas del texto (f. 189v) la gloria de parayso faze seles dentro en las al|mas, así commo co-
mienco délla, et paranse por en|de mucho alegres et así acaban la su vida. De|o gracias, amén.||

Título latín Expositio in librum Job sive moralium libri XXXV

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 6.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 248, n.º 2983.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 193-200.

Philobiblon BETA CNUM 788. Manid 1199.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 61.2.9.

(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Primeras líneas, f. 179 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas, f. 189 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

62. GREGORIO IX

62.1.1. Decretales de Gregorio IX

Signatura y Biblioteca Ms. ç.II.15; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 2r) Libro primero|Este es el comienço de los Decretales.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iii.M.2, ii.F.9.

Otros datos Manuscrito. 199 ff.; papel ceptí, pergamino; 293 x 225 mm. 2 columnas. F. 1 contiene los 
capítulos. Foliación en numeración romana en rojo, arábiga en negro (pero incorrecta). Letra de albaláes. 
Capitales en rojo, morado y negro, títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 
15. Decretales. 9.

Primeras líneas del texto (f. 2r) Gregorio obispo, sier|vo de los siervos|de Dios, de los ama|dos fijos 
escolares|maestros morantes|...

Últimas líneas del texto (f. 199v) monesterio. ¶ Et los monjes mayores del|cabildo general denunçien 
al Papa los males|destos et las otras cosas que los seme|jare por leales mensageros et sabios,|a los quales 
los abades den despensas de|común, segunt las rentas de cada uno.||

Título latín Corpus Iuris Canonici Decretalis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 16, n.º 218.
Mans Puigarnau, J.M. (ed.), Decretales de Gregorio IX. Versión medieval española, 3 vols., Barcelona: Imprenta-

escuela de la Casa provincial de caridad, 1939-43.
Riaza, R., «Versiones castellanae Decretalium Gregorii IX», en Apollinaris, 7 (1934), n.º 329.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 68.

Philobiblon BETA CNUM 755. Manid 1571.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 62.1.1.

(Ms. ç.II.15; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. ç.II.15; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 199 verso)
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62.1.2. Decretales de Gregorio IX

Signatura y Biblioteca Ms. II/868; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Decretales|romançadas|del papa Gregorio||Libro primero:||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Gondomar, conde 
de; Carlos IV (super libris en el lomo). Olim Sal. 2.ª-Est. 17-Cax. 1ª; 7-J-2; 2-G-3.

Otros datos Manuscrito. 3+ 349 + 2 ff.; papel; 310 x 235 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
arábiga moderna. El manuscrito está muy deteriorado, sobre todo al principio. Algunos títulos y calderones 
en rojo. Escrito por varias manos. F. 5 y f. 349 transcritos en letra del s. XVII. Encuadernación en pasta 
española del s. XVIII. Tejuelo: LAS EPISTOLAS DECRETALES EN CASTELLANO M. S.

Primeras líneas del texto (f. 5r) [en etra moderna]

Últimas líneas del texto (f. 349) [en etra moderna]

Título latín Corpus Iuris Canonici Decretalis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 184, n.º 2182.
Mans Puigarnu, J.M. (ed.), Gregorio IX. Decretales de Gregorio IX. Versión medieval española, Barcelona: 1939-43.
Riaza, R., «Versiones castellanas Decretalium Gregorii IX», en Apollinaris, 7 (1934), n.º 329.

Philobiblon BETA CNUM 3452. Manid 2835.
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(Ms. II/868; Madrid: Palacio; Tabla, f. 1 recto)
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(Ms. II/868; Madrid: Palacio; Introducción, f. 5 recto)
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(Ms. II/868; Madrid: Palacio; Primeras líneas original, f. 6 recto)
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(Ms. II/868; Madrid: Palacio; Últimas líneas, f. 349 verso)
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62.1.3. Decretales de Gregorio IX

Signatura y Biblioteca Ms. II/1967; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 286r) Aquí [no-de otra mano] se acaban las Decretales.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Godomar, conde 
de; Carlos IV (super libris, en el lomo). Olim 4-C-1; 2-L-1.

Otros datos Manuscrito. 2 + 287 2 ff.; papel y pergamino; 360 x 250 mm. 2 columnas. Foliación en nu-
meración arábiga moderna. F. 1-2r, tabla con los capítulos. F. 2, cortado el ángulo con la capital-miniatura. 
F. 286v-287, con dibujo, rasgueos y frases. Letra gótica redonda. Iniciales miniadas, capitales y calderones en 
rojo y morado. Encuadernación en pasta, del s. XVIII. Tejuelo: DECRETALES EN CASTELLANO M. S.

Primeras líneas del texto (f. 2v) Gregorio obispo,|siervo de los si|ervos de Dios,|a los amados fi|ios 
escolares,|maestros, moran|tes en Boloña,|envía salut aposto|...

Últimas líneas del texto (f. 286r) non celebre, en los officios de Dios, que|non fizo homizilio, nin por 
volun|tat nin por fecho, nin dio obra a cosa|que non convinie.||

Título latín Corpus Iuris Canonici Decretalis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 186, n.º 2205.
Mans Puigarnu, J.M. (ed.), Gregorio IX. Decretales de Gregorio IX. Versión medieval española, Barcelona: 1939-43.
Riaza, R., «Versiones castellanas Decretalium Gregorii IX», en Apollinaris, 7 (1934), n.º 329.

Philobiblon BETA CNUM 3451. Manid 2834.
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(Ms. II/1967; Madrid: Palacio; Primeras líneas, f. 2 verso)
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(Ms. II/1967; Madrid: Palacio; Dibujo, ff. 286 verso y 287 recto)
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63. GRIMALDO (MONJE DE SAN MILLÁN)

63.1. Traslación del glorioso cuerpo de nuestro padre San Felices

Signatura y Biblioteca Ms. San Millán, 59; Madrid: Real Academia de la Historia

Introducción / rúbrica (f. 145r) Prólogo de la Translaçión del glorio|so cuerpo de nuestro padre sant 
Feliçes|confesor de nuestro señor Jhesu Christo.||Con auctoridad pas|toral et amor pater|nal, reverendo 
pa|dre don Blasio, ab|...

Colofón (f. 149r) Prestante Domino nuestro Jhesu Christo, qui cum Patre|et Spiritu Sancto vivit et 
regnat para omnia|secula seculorum, amen. ¶ Fue fe|cha esta traslaçión en el año de la encar|naçión de 
nuestro señor Jhesu Christo, de mill et no|venta años, a seis días del mes de|nobiembre. ¶ Explicit.||

Copista ---

Lugar San Millán de la Cogolla

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim F 227, 61.

Otros datos Manuscrito. 152 ff.; pergamino; 290 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábi-
ga, moderna. Ocupa de 145r a 149r. Contiene también: Diálogos (1r-93v); Sermones de la vida del yermo so-
litaria (93v-127v); Historia del bienaventurado san Millán (128r-136r); Historia de la traslación del glorioso cuerpo 
del bienaventurado san Millán (136v-139v); Libro de los milagros del bienaventurado señor san Millán (139v-144r); 
Milagros de san Felices (149r-152v). Letra gótica híbrida. Títulos en rojo, iniciales y calderones en rojo y 
azul. Encuadernación en piel castaña sobre madera. Tapa anterior: Diálogos de san Gregorio. Vida de San 
Millán. Su traslación y la de san Felices.

Primeras líneas del texto (f. 145r) Comiença la istoria.||Commo el muy escla|resçido et 
sereníssimo|Rei don Alfonso, hi|io del muy noble et|...

Últimas líneas del texto (f. 149r) commo con la santa et reverenda presençia|de sus sacratíssimos cuer-
pos, porque|unitamente con ellos merezcamos ve|nir a la bien aventurarança del çielo.||

Título latín Traslatio corporis sancti Felicis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 76, n.º 1002.
Kristeller, P.O., Iter Italicum, London: Leiden, The Warburg Institute, E.J. Bril, 1989, IV, p. 508.
Pérez Pastor, C., «Índice por títulos de los códices procedentes de los Monasterios de San Millán de la Co-

golla y San Pedro de Cardeña, existentes en la Biblioteca de la Real Academia de la Historia», en Boletín 
de la Real Academia de la Historia, 53 (1908), pp. 469-512.

Ruiz García, E., Catálogo de la sección de códice de la Real Academia de la Historia, Madrid: Real Academia de 
la Historia, 1997, pp. 323-326.

Philobiblon BETA CNUM 3709. Manid 1567.
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Apéndice 63.1.

(Ms. San Millán, 59; Madrid: RAH; Introducción y Primeras líneas, f. 145 recto)
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(Ms. San Millán, 59; Madrid: RAH; Últimas líneas y Colofón, f. 149 recto)
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64. GUY DE CHAULIAC (GUIDO DE CAULIACO)

64.1. Cirurgia; Inventario o coletario en la parte cirurgical de la medicina

Signatura y Biblioteca Inc. 177; Lisboa: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) ¶ En el nombre de Dios comiença|el inventario o coletario en la par|te 
cirurgical de la medicina copi=|lado et acabado en el año del Señor|de mill et cccc et lxiii por Guido|de 
Caulhiaco cirurgiano et maes=|stro en la madicina en el noble stu=|dio de monpeller.||

Colofón (f. C8v) ¶ Acabada fue esta obra bien corregi=|da et bien emendada et impressa en la muy|noble 
et muy leal çibdad de Sevilla por|Menardo Ungut alemán et Lançalao|Polono compañeros. A xi días 
del|mes de mayo, año del Señor de mill|et quatroçientos et noventa et tres años.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 11-05-1493

Destinatario de la traducción Manuel Francisco de Melo (1773-1851).

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Francisco de Melo Manuel da Câmara.

Otros datos Impreso. 204 ff.; papel; en Folio. 2 columnas. Sin foliación; signatura: a-y8-z6 A8 B6 C8. El 
incunable está lleno de anotaciones, a veces irónicas, acerca del texto: C8v: «¶ Acabada fue esta obra bien 
mal corregi=|da et bien pior emendada et impressa en la muy|Capitales grabadas de imprenta.» Seis 
láminas: grabado representando a S. Cosma y S. Damián, e instrumentos cirúrgicos. Marca de agua, mano 
con estrella. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. a2r) Después que primera|mente gracias fizie|re a Dios dante la|vida 
perdurable de|las ánimas et la sa|...

Últimas líneas del texto (f. C8v) mas coloque. La qual cosa a mí y a to=|dos los leyentes tenga por bien 
de otor=|gar esse mesmo Dios bendito, el qual|vive et reyna en los siglos de los siglos.|Amén.||

Título latín Cirurgia

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 57, n.º 783.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, III, n.º 1549a.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya-Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 142.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 186.
Catálogo de incunábulos. Biblioteca Nacional, Mendes, M.V. (ed.), Lisboa: Biblioteca Nacional, 1988, p. 173, n.º 577.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein polnis-
cher Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, pp. 108-109, n.º 22.

Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-
nes Culturales, 1945-51, V, pp. 167-168, n.º 89.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 3729. Manid 3001.
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Apéndice 64.1.

(Inc. 177; Lisboa: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. a2 recto)
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65. GUIDO DE COLUMNA

65.1.1. Crónica troyana

Signatura y Biblioteca Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Comiença la Corónica Troyana, e síguese el prólogo del|que la trasladó 
del latín en nuestro lenguaje castellano.||Verdad es que de cada|día las cosas antiguas|por causa de los 
presentes de ca|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. 11.15).

Otros datos Manuscrito. 353 ff.; papel; 295 x 205 mm. 2 columnas. Manuscrito muy deteriorado al final. 
Foliación en numeración romana. Ocupa de 1r a 74v. Están intercados algunos pasajes de las Heróidas y de 
las Metamorfósis de Ovidio. El Ms. contiene varias versiones de la Crónica troyana: la Historia troyana polimétrica 
(157v-180r) y otra Versión de Alfonso XI (180r-353v). Lorenzo niega que sea la traducción de Nuñez Del-
gado. Filigranas varias: Liocorno al galope, dos círculos, unas tijeras, dos llaves, el escudo de Valencia. Letra 
gótica. Capitales y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 16

Primeras líneas del texto (f. 1r) En el reyno de Thesalia|reynava aquella sasón|un rey justo et noble 
llama|do Pelles, el qual avía por mu|ger la reyna llamada Tetisia|...

Últimas líneas del texto (f. 74v) las fonduras del mar donde|les convenía morir si por ven|tura quisie-
sen bolver las espa|das así que con la priesa.||

Título latín Historia destructionis Trojae

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 268-269,640-641, 998.
Beardsley Jr., T.S., Hispano-Classical Translations, Pittsburgh: Duquesne University Press, 1970, pp. 3, 22.
BOOST (3.ª ed.), p. 30, n.º 406.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 108.
Lorenzo, R. (ed.), Crónica troiana, Colección Documentos Históricos, La Coruña: Fundación Pedro Barrió de la 

Maza, Conde de Fenosa, 1985, p. 27.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 2585.
Solalinde, A.G., «Las versiones españolas del Roman de Troie», en Revista de Filología Española, 3 (1916), 

pp. 121-165.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 61, 

n.º 140.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 250.

Philobiblon BETA CNUM 710. Manid 1529.
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(Ms. L.II.16; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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65.1.2. Crónica troyana; Historia troyana

Signatura y Biblioteca Inc. I-733; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 2r) Esta siguiente crónica, muy reverendo y muy magnífico|señor, es partida 
en quatro partes principales.||En la primera parte trata del justo Noé, como escapó|de las aguas del diluvio 
con las compañas que nue|...| (f. 2v) Comienca la Crónica Troyana, dirigida al muy reveren|díssimo e muy 
magnífico señor don Matheo de la Puer|ta, arcobispo de Salerno, ‡ conpuesta et copilada por el famo|so 
poeta e ystoriador Guido de Colunna.||Era costumbre muy magnífico señor, cerca de los anti-|...

Colofón (f. 143r) ¶ Acábase la Crónica et destruyción de|Troya, empremida en la cibdad de Pom|plona 
por maestre Arnalt Guillém de|Brocar, por mandado de Juan Thomás|Favario.||

Editor Guillén de Brocar, Arnaldo

Lugar Pamplona

Fecha de edición 1499 [?], 1500 [?]

Destinatario de la traducción Favario de Lumelo, Juan Tomás

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas José de Fuensalida (1700-1800); Juan 
Antonio de Venero y Campero (1700-1800); Doña María Manuela de Negrete y Cepeda. Biblioteca de la 
Condesa del Campo de Alange.

Otros datos Impreso. 137 + 5 ff., en Folio. Línea a plana entera y 2 columnas, 41 líneas. Foliación [I] ij-
CXXXVI [CXXXVII] [5]; signatura: a8-q8 r6 s8. En los 5 últimos ff. sin numerar se encuentra la tabla con 
los capítulos. Mendes hipotiza como posible traductor a Pedro Núñez Delgado. Espacios en blanco para 
algunas iniciales. Marca de agua: cabeza de buey. Xilografía en f. a1v. Letra gótica en tres tamaños. Iniciales 
grabadas. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: CRONICA TROYANA

Primeras líneas del texto (f. 3r) ¶ Título primero, de como Noé fa|lló ubas en una parra et se embeo-
|dó con el vino dellas. E como par-|tió las tierras a sus fijos.||<M>uy cierto es que|por el peccado 
de|los hombres que|de la generación de|Adám descendieron|...

Últimas líneas del texto (f. 137r) Finitas gracias a nuestro salvador Ihe|su Christo et a la gloriosa virgen 
nuestra|señora. Amén.||Aquí sigue la tabla.||

Título latín Historia destructionis Trojae

Fecha 1287

Bibliografía
Beardsley Jr., T.S., Hispano-Classical Translations, Pittsburgh: Duquesne University Press, 1970.
BOOST (3.ª ed.), pp. 151-152, n.º 1981.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, n.º 76.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 32b.
Gallardo, B.J., Ensayo de una biblioteca española de libros raros y curiosos, Madrid: M. Rivadeneyra, 1863-89, II, 

n.º 4145 (col. 553).
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 265, n.º 1706.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 598.
García Romero, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca de la Real Academia de Historia, Madrid: 

Reus, 1921, n.º 45.
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Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , n.º 7246.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya-Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 159.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 93.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 17.
López Serrano, M., «Incunables españoles en la Biblioteca de Palacio», en Revista de la Universidad Complu-

tense, 19, 75 (1970), n.º 8.
–––, Catálogo de la Real Biblioteca. Tomo X. Incunables, Madrid: Patrimonio Nacional, 1989, p. 86, n.º 56.
Lorenzo, R. (ed.) Crónica troiana, Colección Documentos Históricos. La Coruña: Fundación Pedro Barrié de la 

Maza, Conde de Fenosa, 1985, p. 27.
Méndez, F., Tipografía española, o historia de la Introducción, propagación y progresos del arte de la imprenta en Espa-

ña, Ed. Dionisio Hidalgo, 2.ª ed., Madrid: Imprenta de las Escuelas Pías, 1861, p. 184.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 103.
Pérez Goyena, A., Ensayo de bibliografía navarra. Burgos: Aldecoa, 1947-53, I, n.º 26.
Prince, D.E., Transcription, Text and Concordance of ‘Crónica Troyana’, Madrid, Biblioteca Nacional I-733, Madison: 

Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1993.
Rey, A. y Solalinde, A.G., «Ensayo de una bibliografía de leyendas troyanas en la literatura española», en 

Indiana University Publications-Humanities Series, 6 (1942), p. 30.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VI, pp. 233-239, n.º 22.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 61, 

n.º 140.

Otras bibliotecas Londres: British Library (sign. IB.54117); Madrid: Academia de la Historia (sign. 
B.S.R.-E.2 =Inc. 25, copia incompleta); Madrid: Palacio; Madrid: Universitaria (sign. 145-7); Sevilla: Uni-
versitaria (sign. 336/137); Toledo: Pública (sign. Inc. 86).
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(Inc. I-733; Madrid: Nacional; Grabado, a1 verso)
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(Inc. I-733; Madrid: Nacional; Introducción, f. 2 verso)
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66. GUILLERMO II (ABAD DE MORIMUNDO)

66.1. Definiciones de la Orden de Calatrava; Definiciones de don Guillermo, abad de 
Morimundo

Signatura y Biblioteca Ms. 1737; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 17r) Síguense las Diffiniçiones de don Guillermo, a|bad de Murimundo, 
hechas en los tiempos|del illustre y muy magnífico señor don Rodri|go Tellez, gran maestre de la orden 
y noble cava|llería de Calatrava, y junto con ellas todas las di|...

Colofón (f. 96r) Deo graçias.|Finis venit venit,|finis custodiendi dif.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XVI

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 302), Madrid: Palacio (sign. VII-E-5, 2-L-5, 834).

Otros datos Manuscrito. 2 + 16 + 221 + 7 + 1 ff.; papel; 210 x 145 mm. Línea tirada. Foliación en 
numeración romana antigua y moderna en arábiga. Ocupa de 9r a 96r (fol. moderna). Ff. 9r-10r, tabla de 
los capítulos. Varios folios en blanco. Contiene también otros textos relacionados con la Orden de Cala-
trava. Ff. 10v-16v, en blanco, y después empieza la numeración antigua (i-lxxx). Manuscrito parte en latín, 
parte en castellano. Letra humanística cursiva, de varias manos. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: 
OEDEN DE CALATRAVA

Primeras líneas del texto (f. 18r) Capítulo primero de las horas y çerimonias del convento.||Primeramente 
acatando con la haz de la voluntad no|aver en este mundo cosa más açepta a Dios que las sanctas|y devotas 
oraciones. Statuimos, diffinimos y ordenamos|...

Últimas líneas del texto (f. 96r) no quel que lo tomare y el que lo dexare, amos estén en la pe|nitençia 
y reçiban la disçiplina que al prior bien visto será,|y estén tres días en pan y agua, y más amos. Así mis|mo 
que si algún huesped viniere al convento que le sea da|da raçión de la substançia de la orden por tres días.||

Título latín Diffinitiones Guillermi abbatis Morimundi

Fecha 1468

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 224, n.º 2719.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, pp. 78-

79.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 370-
371.

O’Callaghan, J.F., «Difiniciones of the Order of Calatrava enacted by Abbot William II of Morimond, april 
4, 1468», en Traditio, 14 (1958), p. 235.
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67. HA-LEVI, JEHUDA

67.1. Kitab al-Khazari

Signatura y Biblioteca Ms. 17812; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 165r) Atamose el libro graçias|a nuestro señor ayudador et ynfluydor|de la çiençia y de la 
graçia bendito|el amén con amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Colección Pascual Gayangos.

Otros datos Manuscrito. 2 + 165 ff +2; papel; 278 x 215 mm. 2 columnas; 37-28 líneas. Foliación mo-
derna en arábiga. Empieza incompleto. Espacios vacíos para iniciales; natas marginales. Encuadernación 
moderna en piel marrón, con hierros secos, de A. Ménarde. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) y cada un yndividuo tiene|otros yndividuos median|te los quales sea 
cabra su|generaçión; y ay alguno|que sus cabras son perfec|....

Últimas líneas del texto (f. 165r) claridat así como tu dexis|te que lo dixo Selomó en|los enxenplos: 
«la luz del|justo es como la luz del al|va andando y esclaresçie|do fasta conponerse el|día.||

Título árabe Kitab al-Khazari

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 136, n.º 1853.
Gayangos, P., Catalogue of the Manuscripts in the Spanish Language in the British Museum, London: Printed by 

Order of the Trustees, 1875-93, n.º 985.
Halevi, Y., Book of the Kuzari: A Book of Proof and Argument in Defense of a Despised Faith, Lazar, M. (ed.), The 

Sephardic Classical Library, 4. Culver City: Labyrinthos, 1990, p. xviii.
–––, The Text and Concordance of Biblioteca Nacional, Madrid, Ms 171812. Yehuda Halevi. The Book of the the 

Kuzari. A Book of Proof and Argument in Defense of a Despised Religion (A 15th Century Ladino Translation), 
Lazar, M. (ed.), Jewish-Spanish Text Series, 2. Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1989, 
pp. 5-6.

Reinhardt, K., «Die biblischen Autoren Spaniens bis zum Konzil von Trient», en Repertorio de Historia de las 
Ciencias Eclesiásticas en España, 5 (1971), p. 100.
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68. HISTORIA DE MERLÍN

68.1. Historia de Merlín

Signatura y Biblioteca Ms. 1877; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 282v) Aquí comiença la estoria de Merlín et cuyo fijo fue, ¶ et del rey|Artús 
et de commo ganó Grand Bretaña, que se dize Inglaterra.||

Colofón ---

Copista Ortiz, Petrus

Lugar s.l.

Datación 1469-1470

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 267); Madrid: Palacio (sign. VII-D-7, 2-g-5, 794).

Otros datos Manuscrito. 2 + 4 + 304 + 2 ff.; papel; 217 x 153 mm. Línea tirada. Texto incompleto. Fo-
liación en numeración romana de la época. Ocupa de 282v a 296r. Marca de agua: carro de 2 ruedas con 
corona. Contiene también: Fuero real (2v-94v); Barlaam y Josafat (94v-213r); De la mesquindad de la condición 
humana (213r-237v); Tribulaciones del mundo (237v-251r); Libro de Josep ab Arimataia (251r-282r); Título de 
la santa fe y creencia de los fieles cristianos (296v-298r); Lanzarote del Lago (298v-300v). Letra gótica libraria. 
Iniciales, títulos y calderones en rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: LEYES DE PALENCIA.

Primeras líneas del texto (f. 282v) Muchos sannudos fueron a los diablos quando nuestro Señor|fue 
a los infiernos, et sacó ende Adán et Eva, et de los otros|quantos le progó et tobiéronle por maravilla et 
ensañáronse|et dixieron que omen podría ser que nos forçó; que nuestras fortalezas|...

Últimas líneas del texto (f. 296r) que fuera de aquella bestia et se maravillava el rey del su|dezir, de 
commo dexiera al rey cuyo fijo fuera et en esto|estava Merlín, en semejança de moço, et de como le 
dezía|el rey o que era el diablo et se fue et tornó ende como viejo a dezir.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Castalia, 

Madrid, 2002, pp. 205-207.
Bohigas, p. (ed.), El baladro del Sabio Merlín según el texto de la edición de Burgos de 1498, 2ª ser., 2, 14-15. 

Barcelona: Selecciones Bibliófilas, 1957-62.
Bonilla, A. y Martín, S. (ed.), Libros de caballerías. Primera parte: Ciclo artúrico - Ciclo carolingio, Nueva Biblioteca 

de Autores Españoles, 6. Madrid: Bailly-Bailliúre, 1907, pp. 3-162.
BOOST (3.ª ed.), p. 228, n.º 2761.
Catalán, D., De Alfonso X al conde de Barcelos: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en 

Castilla y Portugal, Madrid: Gredos, 1962, p. 395.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 209-211.
García de Lucas, C., (ed.), La materia de Bretaña del manuscrito 1.877 de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, 

Tesis Doctoral inédita, Alcalá de Henares: Universidad, 1989, vol. I, pp. 1-113.
Klob, O. (ed.), «Beiträge zur Kenntnis der spanische und portugiesische Gral-Litteratur», en Zeitschrift für 

Romanische Philologie, 6 (1902), pp. 192-198 y 200-201.



[ 582 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Lucía Megías, J.M. (ed.), Lucía Megías, J.M. (ed.), en Antología de libros de caballerías castellanos, Alcalá de 
Henares: Centro de Estudios Cervantinos, 2001, pp. 443-448.

Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-
versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), p. 386.

Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, pp. 347-350.
Pietsch, K. (ed.), Spanish Grail Fragments. El libro de Josep Abarimatia. La Estoria de Merlin. Lançarote del Lago. 

Edited from the unique manuscript. Texts, vol. I, Chicago, The University of Chicago Press, 1924, pp. 55-81.
Sharrer, H.L., A Critical Bibliography of Hispanic Arthurian Material. I. Texts: The Prose Romance Cycles, London: 

Research Bibliographies & Checklists (3), 1977, p. 34.
Trujillo, J.R., «Fidelidad de los textos respecto al Lanzarote castellano», en La versión castellana de la Demanda 

del Sancto Grial, Madrid: Universidad Autónoma, 2004, pp. 97-132.
–––, La Demanda del Sancto Grial (Toledo, Juan de Villaquirán, 1515), Guía de lectura, Alcalá de Henares: Cen-

tro de Estudios Cervantinos, 2006.
–––, «La edición de traducciones medievales en la Edad de Oro», en Edad de Oro, 23 (2009), pp. 401-448.
–––, «La materia de Bretaña en la Península Ibérica», en La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, 

Madrid: Universidad Autónoma, 2004, pp. 9-34.
–––, «Textos hispánicos de la Post-Vulgata», en La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, Madrid: 

Universidad Autónoma, 2004, pp. 35-51.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, pp. 55, 

75, n.º 113, 195.
–––, (ed. parcial), Textos medievales de caballerías, Madrid: Cátedra, 1993, pp. 335-353.
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[ 584 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 296 recto)



[ 585 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

69. IBN AL-BASSAL, B. IBRAHIM; ABU ’ABD ALLAH MUHAMMAD

69.1. Tratado de agricultura

Signatura y Biblioteca Ms. 10106; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Catedral de Toledo (sign. 96-40). Olim 
Hh.85.

Otros datos Manuscrito (microfilm). 82 ff.; papel; 275 x 201 mm. Línea tirada. En la segunda foliación 
ocupa de 33r a 82r. Contiene también: Aritmética práctica (1r-16v) y Libro de agricultura (17r-32r). Empieza 
en el capítulo 1, y acaba con el enunciado del capítulo 12. F. 61, mal encuadernado, debería estar entre 
los ff. 59 y 60. En blanco el f. 80v. Letras de dos manos distintas. Las capitales en rojo y violeta con deco-
ración de rasgueo. Encuadernación en piel sobre tabla con hierros secos y broches. Tejuelo: LIBRO DE 
AGRICULTURA

Primeras líneas del texto (f. 33r) El capítulo primero fabla de non|brar las aguas et sus naturas|et 
sus obras et de lo que pertenes|çe a toda natura de los plane|tas, et depártese en quatro partidas.||¶ La 
primera partida es de|...

Últimas líneas del texto (f. 82r) <E>l dozeno capítulo fabla de|senbrar los cogonbros et las|badelias et 
otras cosas que|les semejan, et depártese en xvi|partidas.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Textos científicos traducidos al castellano durante la Edad Media», en N. Henrard et al., (eds.), 

Convergences médiévales. Épopée, lyrique, roman. Mélanges offerts à M. Tyssens, Brussels: De Boeck Université: 
2001, pp. 25-47.BOOST (3.ª ed.), p. 122, n.º 1655.

Gonzálvez, R., Hombres y libros de Toledo, Madrid: Fundación Ramón Areces, 1997, p. 282.
Cuadrado Romero, C., Edición y estudio lingüístico del Tratado de agricultura de Ibn Wafid, texto traducido al cas-

tellano en el siglo XIII, posiblemente bajo el mandato de Alfonso X, Tesis doctoral. Málaga: Universidad, 1994.
–––, (ed.), Ibn Wafid, ’Abd al-Rahman b. Muhammad, Tratado de agricultura: traducción castellana (Ms. s. XIV), 

Málaga: Universidad, 1997.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 339.
Millás Vallicrosa, J.M., Las traducciones orientales en los manuscritos de la Biblioteca Catedral de Toledo, Madrid: 

CSIC, 1942, pp. 91-103.
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70. IBN EZRA, ABRAHAM

70.1. Libro de las cuestiones o demandas

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa 189r, sólo las últimas 5 líneas. El autor es casi seguramente Abraham Ibn Ezra, 
aunque existen algunas dudas. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: «Está enmen-
dado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Contiene también: 
Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones (85r-119v); Libro de las natividades (120r-165v); Libro de las 
luminarias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); Libro de las demandas 
(234v-239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro de las casas 
(270r-275r); Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del almanaque (300r-
304r); Lectura y su regimiento del astrolabio (304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 166-188, 204-217, 
235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE ASTROLOGIA. 
Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto ---

Últimas líneas del texto (f. 189r) bien, y lo contrario de la cosa si será|flaco, y ahún que aya companía, 
en fe|rzos de los enemigos a esta casa no ca|le nombrarlos, que ya hable sobre ellos lo|que basta en la 
casa un.|Finit libre.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2803.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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[ 590 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

70.2. Libro de las elecciones

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 202v) Libro de las elecçiones.||

Colofón [Termina incompleto]

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 202v a 203v. Texto incompleto. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 
1r, margen inferior: «Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de 
Miranda». Contiene también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones (85r-119v); Libro de las nati-
vidades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas (f. 189r); Libro de las luminarias (189v-202r); Libro del 
mundo (218r-234r); Libro de las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los 
signos (246r-258v); Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración 
de las tablas del almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio (304v-319r). Letra itálica. Faltan 
varios folios: 166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en pasta española. 
Tejuelo: DE ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 202v) Antes que hable sobre las elecçiones, diré ·i·|camino universal que 
tiene el ánima del|hombre. La sobirana fuerça será stornar par|tida de las particulares e para aviadir e|...

Últimas líneas del texto (f. 203v) casa de las ansias, y tanbién si será signo el|subiente aquarius, 
será casa de la luna, ·vi·|a el que es casa de las dolençias. Y todos|los sabios nombrados, y también los 
sabios.||yndianos.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2805.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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70.3. Libro de las luminarias

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 189v) [Sobre| dolençias] Libro de las luminarias.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 189v a 202r. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Contiene 
también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones (85r-119v); Libro de las natividades (120r-165v); 
Libro de las cuestiones o demandas (f. 189r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); 
Libro de las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); 
Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del 
almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio (304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 
166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE 
ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 189v) Bolvíen yo mi pregunta, delante el|Dios de mi padre, todos tiempos 
que|la mi ánima es en mí, por qué enbíe|su lumbre, y su verdad a mi corazón, que|...

Últimas líneas del texto (f. 202r) scorpius, piçis, a la agua. Y después|tornan a su comienço al cabo del 
signo de|arias, hasta su atemar, con los otros ·v·,|así serán sus hobras, con la ajuda de Dios to|dos los días.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2804.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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70.4. Libro del mundo

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 218r) Libro del mundo [planetas]|y conjunçiones de los mi|nistres todos.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 218r a 234r. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Entre ff. 
227-228, está encuadernadas dos hojas, más pequeñas, que contienen una correspondencia entre los 12 
signos zodiacales y ciudades famosas. Contiene también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones 
(85r-119v); Libro de las natividades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas (f. 189r); Libro de las lumi-
narias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro de las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones 
(239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su 
cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio 
(304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. 
Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 218r) Si hallarás libro de Albumahaçar|en conjunçiones de los ministros,|no 
le quieras ni le hojas, que el se refir|ma sobre las conjunçiones de los minis|...

Últimas líneas del texto (f. 234r) restante de las casas, y todos tienpos para mien|tes a los sguardantes, 
que sobre ellos son todos los|juyzios.||Deo gracias.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2806.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.

Philobiblon BETA CNUM 2265. Manid 2386.



[ 597 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 70.4.

(Ms. 2138; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 218 recto)



[ 598 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 2138; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 234 recto)



[ 599 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

70.5. Libro de las natividades

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 120r) En nombre de Dios que sabe|todo lo sobrevenidor, comen|çaré el 
Libro de las nati|vidades.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 120r a 165v. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Contiene 
también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones (85r-119v); Libro de las cuestiones o demandas (f. 
189r); Libro de las luminarias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); 
Libro de las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); 
Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del 
almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio (304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 
166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE 
ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 120r) Dize nuestro maestro Abram el espa|niol: «todo entendiente en|la 
çiençia de los juyzios de los signos, y|no saben de la çiençia la sobirana, a de|...

Últimas líneas del texto (f. 165v) que resçibe la fuerça. Eso será el señor eso tal nas|çido, y tú deves 
mesclar la natura de los dos,|según su lugar del sol, y en el signo que son y en|las estacas.||

Título latín De nativitatibus

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2802.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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70.6. Libro de las razones

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 85r) Aquí comiença el libro|de las razones.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 85r a 119v. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Contiene 
también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las natividades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas 
(f. 189r); Libro de las luminarias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); 
Libro de las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); 
Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del 
almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio (304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 
166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE 
ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 85r) Capítulo primero. Partiremos la|spera a ccc lx grados porque 
no|hallan cuenta menos que dellos aya el|todos los trenzes, fuera de la setena|...

Últimas líneas del texto (f. 119v) abrebiamento de andar, las ii sobiranas|o por su detenimiento, y ahún 
declararé|esto en el libro de los çielos y el mundo|con la ajuda de Djos del mundo.||

Título latín De rationibus

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2801.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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70.7. Principio de sabieza

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) En nombre del Dante al|Laso, fuerça e virtud|començaré a sçrivir 
el|livro llamado Prinçipio de|sabieza.||Prinçipio de sabieza es temor de Dios, que|aquella es la desçe-
plina, que quando no sigue el|...

Colofón (f. 84v) Son complidos los ·x·|

capítulos.|

Deo gracias.||

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 1r a 84v. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: «Está 
enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». F. 1r, por otra 
mano del XVI: «Este libro es de Abrahan Abnazar, trasladolo de ebraico en castellano un espaniol.»; «Tengo 
este mismo libro en latin que lo traduxo Pedro de Apono de ebraico en latin mas este es mas complicado 
porque el original de donde fue traduzido era tal». Contiene también: Libro de las razones (85r-119v); Libro de 
las natividades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas (189r); Libro de las luminarias (189v-202r); Libro de 
las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); Libro de las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones 
(239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su 
cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio 
(304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. En-
cuadernación en pasta española. Tejuelo: DE ASTROLOGIA Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 2r) Capítulo primero, habla de la spera que|es partida en 360 partes 
eguales, que|son llamados grados, y sobre esto concordan|los sesos de todos los antiguos, y sus çegeros|...

Últimas líneas del texto (f. 84v) o gran sabido a cada humano; ·i· grado y|el guiamont de la suertes, 
contrario de los|siguientes así como nombra Betal Mioç, en el|libro del Fenit.||

Título hebraico Rechit Jokmah

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 232, n.º 2800.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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71. IBN ISHAQ, ABU ZAID HUNAIN

71.1. Libro de los buenos proverbios; Libro de dichos y castigos

Signatura y Biblioteca Ms. Vitr.-6ª-75; Madrid: Real Academia de la Lengua

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Librería de ocasión de Cayo de Miguel. 
Olim Rodríguez-Moñino (sign. V-6-75).

Otros datos Manuscrito. 48 ff.; papel; 261 x 203 mm. 2 columnas. Foliación antigua y moderna, en 
numeración arábiga. Ocupa de 45r a 48v. Contiene también: Consolación de la filosofía (1r-45r). Todos los 
folios están separados por una hoja en blanco de protección. En la hoja de guarda, en tinta: «45. Boecio de 
consolatione traducido en Romance», y en lápiz: «18-IV-44 (R. D. Gerardo) Ptas d m.» Ff. 47 y 48, con 
tabla de los capítulos. Letra gótica cursiva. Títulos y calderones en rojo, a partir del f. 17. Espacio blanco 
para las capitales. Encuadernación en piel, siglo XIX, firmada Brugalla 1964. Tejuelo: BOECIO – LIBRO 
DE CONSOLACIÓN – SIGLO XV- MS

Primeras líneas del texto (f. 45r) Estos son los proverbios buenos|que dixieron los filólofos a los|sabios 
antiguos, de los casti|gos que castigan a los disçípulod|…

Últimas líneas del texto (f. 46v) ¶ Et vido Sogat aún su disçípulo|que catava a una muger fermosa|et 
bien fecha.|¶ Et dixo él: «Tornó lo que es den|tro a fuera et beriguarás commo es|fecha.||

Título árabe Kitab adab al-falasifa

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 796-800.
BOOST (3.ª ed.), p. 191, n.º (2264).
Faulhaber, C.B., «Some Private and Semi-private Spanish Libraries; Travel Notes», en La Corónica, 4 (1975-

1976), p. 88.
Keightley, R.G., «Boethius in Spain: A Classified Checklist of Early Translations», en The medieval Boethius. 

Studies in the vernacular translations of De Consolatione Philosophiae, Cambridge-Wolfebor: Brewer, 1987, 
pp. 172-175.

Knust, H., Mittheilungen aus dem Eskurial, Tübinga: Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart 141, 
1879, pp. 1-65, 519-537.

Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, p. 194 n.º 52.
Sturm, H. (ed.), The ‘Libro de los buenos proverbios’. A Critical Edition, Studies in Romance Languages, 5. 

Lexington: University Press of Kentucky, 1970.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 42, 

n.º 46.
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72. IBN AL WAFID, ABU-L-MUTARRIF ‘ABD AL RAHMAN

72.1. Libro de la agricultura

Signatura y Biblioteca Ms. 10106; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Catedral de Toledo (sign. 96-40). Olim Hh.85.

Otros datos Manuscrito (Microfilm). 82 ff.; papel; 275 x 201 mm. Línea tirada. Foliación en romanos 
(a partir de iii). Ocupa de 17r a 32r. Contiene también: Aritmética práctica (1r-16v) y Tratado de agricultura 
(33r-82r). Se hipotiza como su autor a Abu-l-Mutarrif ‘Abd al Rahman ibn al Wafid. Empieza incompleto 
y hay una gran laguna al final: en el f. 31v acaba incompleto el cap. 89, y el f. 32 contiene parte de un 
capítulo sobre las moscas, y el principio del capítulo 106. El resto de la hoja está en blanco. Del capítulo 
17, incompleto, pasa al 73, incompleto. Letras de dos manos distintas. Las iniciales en rojo. Encuadernación 
en piel sobre tabla con hierros secos y broches. Tejuelo: LIBRO DE AGRICULTURA

Primeras líneas del texto (f. 17r) partida es del mes de diziembre. ¶ El lxxxix capítulo es de|criar las 
palomas et de melesinarlas. ¶ El xc capítulo|...|Dixo Antolio en el su libro que fizo de|labrar la tierra et 
parat inientes|a la yerva que nasçe en la tierra. ¶ E sy|la bierdes gorda et luenga et grue|...

Últimas líneas del texto (f. 32r) El ¶ Cvi capítulo es de matar los moscardas|et de las fazer foyr. ¶ E 
quien las quisiere matar|fazer esto safume la casa con mirto et con comi|nos et matar las a todas et fazer 
las hafo|yr. ¶ E sy safumaren la casa con paja o con estiercol de bacas|o con asige o con estorach fazerles 
afoyr. ¶ E sy safuma|ren la casa con mirto fará eso mismo. ¶ E si tomaren del alhor|gama et remojaren en 
agua et colgaren a los cabos|del lecho non llegaran y los mosquitos ¶ E||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Textos científicos traducidos al castellano durante la Edad Media», en N. Henrard et al., (eds.), 

Convergences médiévales. Épopée, lyrique, roman. Mélanges offerts à M. Tyssens, Brussels: De Boeck Université: 
2001, pp. 25-47.BOOST (3.ª ed.), p. 122, n.º 1654.

Cuadrado Romero, C., «Edición y estudio lingüístico del Tratado de agricultura de Ibn Wafid, texto traducido 
al castellano en el siglo XIII, posiblemente bajo el mandato de Alfonso X», Málaga: Universidad, 1994.

–––, (ed.), Ibn Wafid, ’Abd al-Rahman b. Muhammad, Tratado de agricultura: traducción castellana (Ms. s. XIV), 
Málaga: Universidad, 1997.

Gonzálvez, R., Hombres y libros de Toledo, Madrid: Fundación Ramón Areces, 1997, p. 282.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 339.
Millás Vallicrosa, J.M., «El Libro de Agricultura de Ibn Wafid y su influencia en la agricultura del Renacimien-

to», en Estudios sobre Historia de la Ciencia española. Madrid: CSIC, 1949, pp. 177-195.
–––, «La traducción castellana del Tratado de agricultura de Ibn Wafid», en Al-Andalus, 8 (1943), pp.281-332.
–––, Las traducciones orientales en los manuscritos de la Biblioteca Catedral de Toledo, Madrid: CSIC, 1942.
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73. ILDEFONSO, SAN

73.1. Epitafio de San Isidoro

Signatura y Biblioteca Ms. b.I.13; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1450-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Cuenca: Catedral; Gaspar de Quiroga 
(arzobispo de Toledo). Olim ii.M.6, b-96-I-13, iii.A.15.

Otros datos Manuscrito. 226 ff.; papel; 300 x 215 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 4r a 4v. Contiene también: Panegírico (1r-4r); Cartas de San Isidoro a San Braulio (4v-10r); Las 
Etimologías (10r-224v). Letra gótica redonda. Capitales y calderones en rojo y morado, títulos en rojo. En-
cuadernación de esta biblioteca. Corte: 13 ISIDORO 19

Primeras líneas del texto (f. 4r) Esta cruz tiene los santos cuerpos de dos|hermanos Leandro et Ysidro, 
dos parejos|por orden, ca amos fueron arçobispos de Sevilla.|La terçera florentina su hermana, virgen 
devota et que|...

Últimas líneas del texto (f. 4v) todas cosas et verás que por sus ensenamientos acresçieron|los fieles et 
fueron dados a Dios los que temen malas cre|ençias. Et creý que biven sienpre con Dios et para mien|tes 
a suso et ver los has pintados.||

Título latín Epitaphium Sancti Isidori

Fecha 1200-1300 [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 13, n.º 179.
González Cuenca, J. (ed.), Las Etimologías de San Isidoro romanceadas, Salamanca-León: Universidad de Sala-

manca, 1983, I, pp. 15-35; 80.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 29.

Philobiblon BETA CNUM 3684. Manid 1584.
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74. INFANTE, DOCTOR JUAN

74.1.1. Libelos del doctor Infante

Signatura y Biblioteca Inc. 32-I-93; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. a1v) Estos son los Libellos del muy fa=|moso doctor, el doctor Infante.||

Colofón ---

Editor Juan de Burgos

Lugar Burgos

Fecha de edición 1495 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 28 ff.; papel; 287 x 210 mm. En Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8 b6-c6 
d8. Notas marginales. Capitales miniadas de imprenta. Encuadernación en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. a1v) Demanda personal: Señor Fulano, alcalde de tal lugar, etc., yo Fu|lano, 
fijo de Fulano vesino, etc., demando et propongo deman=|da ante vos, contra Fulano vesino, otrosí del 
dicho logar et re|contado el fecho de la verdad, digo que puede aver tanto tiem|...

Últimas líneas del texto (f. d8v) me mandeys dar sobre fiadores carceleros comentarienses, los quales 
yo estoy presto|de dar ante vos et lo qual digo et pido en la mejor forma et manera que puedo et de|vo 
de derecho, y para lo necesario et complidero, imploro vuestro oficio pido et pro|testo las costas. Finis.||

Título latín Forma libellandi

Fecha 1474-1484 a quo-ad quem

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. 

Agustinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 16.
BOOST (3.ª ed.), p. 51, n.º 700.
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 480, n.º 3028.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 322 bis.
Pérez Martín, A., «El Ordo iudiciarius ‘ad summarium notitiam’ y sus derivados. Contribución a la historia 

de la literatura procesal castellana. I. Estudio», Historia. Instituciones. Documentos, 8 (1981), pp. 195-266.
–––, «El Ordo iudiciarius ‘ad summarium notitiam’ y sus derivados. Contribución a la historia de la literatura 

procesal castellana. I. Edición de textos», en Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 327-423.
Ureña, R. y Smenjaud, A., et al. (eds.), Obras del maestro Jacobo de las Leyes, jurisconsulto del siglo XIII, Madrid: 

Reus, 1924, p. xxi.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 102-104, n.º 37.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 3774. Manid 3040.
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74.1.2. Libelos del doctor Infante

Signatura y Biblioteca Inc. I/198; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica (f. a1r) ¶ Forma libellandi.||¶ Estos son los Libellos del muy|famoso doctor 
el doctor Infante.||

Colofón (f. a22v) ¶ Acabado et impremido el presente libro de For|ma libellandi en la muy noble et muy 
leal ciudad de|Sevilla, por tres compañeros alemanes. Año del se|ñor de mill et quatrocientos et noven y 
ocho años en|xv de mayo.||

Editor Tres Compañeros Alemanes

Lugar Sevilla

Fecha de edición 15-05-1498

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 1-Y-4.

Otros datos Impreso. 22 ff.; papel; en Folio. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a22. Letra gótica 
en 2 tamaños. Tejuelo: ---.

Primeras líneas del texto (f. a1r) Demanda personal. Señor fulano, alcalde de Tallogar, etc., yo fula=|no 
fijo vezino, etc., demando et propongo demanda ante vos contra|fulano vezino, otrosí del dicho logar et 
recontando el fecho de la ver|dad. Digo que puede aver tanto tiempo poco más o menos que dicho|...

Últimas líneas del texto (f. a22r) to sobre mis bienes según que la ley del fuero deste reyno lo requiere y 
dispone o a lo menos|me mandéys dar sobre fiadores carceleros comentarienses los quales yo estoy presto 
de|dar ante vos: et lo qual digo et pido en la mejor forme et manera que puedo et devo de de|recho y 
para lo necessario et complidero imploro vuestro noble oficio, pido et presto las costas.|Deo gracias.||

Título latín Forma libellandi

Fecha 1474-1484 a quo-ad quem

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 188, n.º 2237.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 480, n.º 3029.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 323 (5).
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 204.
López Serrano, M., «Incunables españoles en la Biblioteca de Palacio», en Revista de la Universidad Complu-

tense, 19, 75 (1970), n.º 21.
–––, Catálogo de la Real Biblioteca. Tomo X. Incunables, Madrid: Patrimonio Nacional, 1989, p. 120, n.º 122.
Pérez Martín, A., «El Ordo iudiciarius ‘ad summarium notitiam’ y sus derivados. Contribución a la historia de 

la literatura procesal castellana. I. Estudio», en Historia. Instituciones. Documentos, 8 (1981), pp. 195-266.
–––, «El Ordo iudiciarius ‘ad summarium notitiam’ y sus derivados. Contribución a la historia de la literatura 

procesal castellana. II. Edición de textos», en Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 327-423.
Ureña, R. y Smenjaud, A., et al. (eds.), Obras del maestro Jacobo de las Leyes, jurisconsulto del siglo XIII, Madrid: 

Reus, 1924, p. xxi.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 296-298, n.º. 107.

Otras bibliotecas Orihuela: Pública

Philobiblon BETA CNUM 3736. Manid 3007.



[ 622 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 74.1.2.

(Inc. I/198; Madrid: Palacio; Introducción y Primeras líneas, f. a1 recto)



[ 623 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. I/198; Madrid: Palacio; Últimas líneas, f. a22 recto)



[ 624 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. I/198; Madrid: Palacio; Colofón, f. a22 verso)



[ 625 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

75. INOCENCIO III

75.1. Libro de la vileza de la humana condición

Signatura y Biblioteca Ms. 10201; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro de la vileza de la humana con|diçión, compuesta 
del señor Lochano Levita cardenal que|después fue criado en santo padre llamado Ynnoçençio|terçio. El 
prólogo comiença en esta guisa.||<E>l señor santo padre Pedro por la graçia de|Dios, obispo del Puerto 
Lochario Indigno,|por la divinal graçia en presente|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Entre los siglos XIV-XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.127.

Otros datos Manuscrito. 1 + 35 ff. + 7; pergamino y papel; 286 x 217 mm. Línea tirada. Foliación antigua 
en romanos, moderna en arábiga. Índices de la 1ª y 2.ª parte en ff. 1v-2r y 13-13v. Los ff. 13-14 muy man-
chados. Capitales, iniciales y títulos en rojo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VILEZA HUMANA

Primeras líneas del texto (f. 3r) Capítulo primero, de la miserable entrada de la vil con|diçión 
humanal.||<P>ara que sallí de la natura de mi madre, para que viesse tra|baio et dolor, et los mis días 
fuessen consumidos en conffa|sión, e si tales palabras de si mesmo fablo aquel que Dios|santifficó dentro 
en el vientre de su madre, que palabras|diré yo de mí, al qual engendró mi madre en pecado|...

Últimas líneas del texto (f. 35v) aguijones et amarguras et espantos, fambre et set et frío et ela|da et 
piedra sufre, ardiendo por siempre , de los qual nos quiera|Dios guardar. E guarde por su santa presçiosa 
sangre. Amén.||

Título latín De contemptu mundi; Liber miseriae conditionis humanae; De vilitate conditionis humanae

Fecha s.d.

Bibliografía

BOOST (3.ª ed.), p. 126, n.º 1706.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 45, 
n.º 87.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 149.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 3.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 35, n.º 134.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 199-200, n.º XXXVI.

Philobiblon BETA CNUM 3402. Manid 2808.
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76. ISIDORO DE SEVILLA, SAN

76.1. Cartas de San Isidoro a San Braulio

Autor secundario San Braulio

Signatura y Biblioteca Ms. b.I.13; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1450-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Cuenca: Catedral; Gaspar de Quiroga 
(arzobispo de Toledo). Olim ii.M.6, b-I-13; iii.A.15.

Otros datos Manuscrito. 226 ff.; papel; 300 x 215 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 4v a 10r. Contiene también: Panegírico (1r-4r); Epitafio (4r-4v); Las Etimologías (10r-224v). Letra 
gótica redonda. Capitales y calderones en rojo y morado, títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 13 ISIDORO 19.

Primeras líneas del texto (f. 4v) Mío mucho amado fijo, quando resçibieres letras|de tu amigo, non 
te tardes de abraçarlas por|él, ca ésta es la segunda consolaçión entre los que non están|en uno; que si el 
amigo non es presente que sus letras sean|...

Últimas líneas del texto (f. 10r) Así commo te prometí, embié la huebra del co|mençamiento de una 
cosas de recordamiento|de la vieja leçión, et unos logares así senna|lado, commo es escripto de los ma-
yorales.||

Título latín Epistolae sancti Isidorii ad sanctum Braulium

Fecha 1200-1300 [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 180.
González Cuenca, J. (ed.), Las Etimologías de San Isidoro romanceadas, Salamanca-León: Universidad de Sala-

manca, 1983, I, pp. 15-35; pp. 80-87.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 138.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 29.

Philobiblon BETA CNUM 3506; 4934. Manid 1584.
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76.2. Etimologías (Las)

Signatura y Biblioteca Ms. b.I.13; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1450-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Cuenca: Catedral; Gaspar de Quiroga 
(arzobispo de Toledo). Olim ii.M.6, b-I-13; iii.A.15.

Otros datos Manuscrito. 226 ff.; papel; 300 x 215 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 10r a 224v (texto no acabado): partes 1-5, 9-10. Los ff. 10-11 contienen la tabla de los capítulos. 
Contiene también: Panegírico (1r-4r); Epitafio (4r-4v); Cartas de San Isidoro a San Braulio (4v-10r). Letra gó-
tica redonda. Capitales y calderones en rojo y morado, títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 13 ISIDORO 19

Primeras líneas del texto (f. 11v) Capítulo primero de la disçiplina et de la arte.| (f. 12r) Disçiplina 
tomó nonbre de disco discis|que en latín es por aprender. Onde|et puede ser dicha: sçiençia, ca scire|que 
en latín es por saber, es dicho de|...

Últimas líneas del texto (f. 224v) ¶ sediciosus, es hombre que siempre se entremete en me|ter mal 
entre los hombres et es así dicho por que fase de|partimiento de coraçones et discordias et llamanle los||

Título latín Etymologiae

Fecha 1200-1300 [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 14, n.º 181.
Gómez Redondo, F., «Las Etimologías romanceadas», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes 

del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2158-2162.
González Cuenca, J. (ed.), Las Etimologías de San Isidoro romanceadas, Salamanca-León: Universidad de Sala-

manca, 1983.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 138.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 49, 

n.º 82.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 29-31.

Philobiblon BETA CNUM 793. Manid 1584.
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76.3.1. Semejanza del mundo

Signatura y Biblioteca Ms. X.III.4; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 121r) Aquí comiença el libro que conpuso sant Isidro que|se llama Mapa-
mundi.||

Colofón (f. 193r) Aquí se acaba es|te libro que conpuso sant Ysidro de bervo a bervo,|según que lo 
cuenta el mismo. Et este trabajo fabla|del mundo, como es ordenado, et de todos los quatro|elementos et 
de las siete planetas. Et acabose mi|ércoles xxi días de abril, año de mill e quatroçien|tos e sesenta e siete 
años.|Deo gracias.||

Copista García de Medina

Lugar Valladolid

Datación 21-04-1467

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim V.M.21; III.e.20.

Otros datos Manuscrito. 233 ff.; papel; 265 x 196 mm. Línea tirada. Foliación en numeración romana 
y arábiga. Ocupa de 121r a 193r. Texto incompleto. El manuscrito contiene también el Calila y Digna 
(1r-119r) e Invencionario de Alfonso de Toledo (193v-233r). Las notas marginales se atribuyen a Isabel I y 
Pérez Bayer. Letra cursiva gótica. Algunos títulos en rojo. Filigranas con varias representaciones: un anillo, 
un carro de 2 ruedas, un caballo al galope. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 4. Calila y Dina. 20.

Primeras líneas del texto (f. 121r) <E>nseñamiento de muchos que non an abasto de ly|bros de 
philosofía et de otros que disen del mun|do como es ordenado et es escripto en este libro|et ha nonbre 
semejança del mundo por razón que pa|reçe en el todo el ordenamiento del mundo asý|commo en es-
pejo et maguera que gran lazerío et gran estudio sea|...

Últimas líneas del texto (f. 193r) nos aquellos duçes suenos et duçes cantares con que se|mueven, et 
andan enderedor estos çielos de que oystes.|Et otrosý el fyrmamiento anda enderedor con tales|duçes 
suenos como oystes de suso de los siete çír|culos en que están las siete planetas.||

Título latín Mapa mundi

Fecha 1222 a quo

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 134-136, 231-232, 945-947.
BOOST (3.ª ed.), p. 40, n.º 548.
Bull, W.E. y Williams, H.F. (eds.), Semeiança del mundo. A Medieval Description of the World, Berkeley-Los Án-

geles: Universidad de California Press, 1959, pp. 1-49.
Gómez Redondo, F., «La Semejança del mundo», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 140-156.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 154.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 507-508.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 41, 

n.º 40.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 501-502.

Philobiblon BETA CNUM 603. Manid 1201.
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76.3.2. Semejanza del mundo

Signatura y Biblioteca Ms. 3369; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 170r) Ay en todo çiento capítulos,|sesenta e siete pliegos.|Acabose en el mes|de março, año 
del señor|de M cccc LV años.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación ?-03-1455

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim L.131.

Otros datos Manuscrito. 4 + 171 ff. + 3; papel, f. 171 en pergamino; 296 x 215 mm. 2 columnas. Ocupa 
de 137v a 169v. El códice contiene también el Lucidario (1-137v); Macer herbolario (169v-170r). Filigrana: 
balanza, escudo de Barcelona. Guarda n.º 4 nota del XVII: Don Sancho el brauo libro| de cosas varias en 
todas materias. Iniciales y capitales a dos colores, rojo y azul. Epígrafes en rojo. F. 171, nota fuera del texto 
del siglo XV: «Acabose en el mes de março año del señor| de mill et quatro çientos et çincuenta et çinco 
años| a di<os> sean dadas graçias / a en este l<ib>r<o>| escriti sesenta et siete pliegos et dos en blanco| 
<...> pon ciento et çincuenta et ocho fojas // este| libro es llamado Luçidario no por que fue asi| llamad 
el maestro que lo fiso mas fue conpuesto| a semejança que vn diçipulo preguntaua a su| maestro todas 
las cosas que en el son escritas| el qual libro fabla primera mente de la| Santa teologia et filosofia natural 
lo mas| et qual dicho libro compuso el bien abenturado| dotor Sant Agostin et otros muchos santos et| 
sabios omos||. Encuadernación en piel roja sobre tabla. Tejuelo: LUCIDARIO

Primeras líneas del texto (f. 4v) Por que por ordenamiento|se crean todas las co|sas por mejor 
natura|et por mejor tenperamiento orde|nó et puso nuestro señor en la|...

Últimas líneas del texto (f. 170r) E esta es la primera vir|tud del ala si es corba|en augua et das aque|lla 
agua a bever a la mu|ger. E stanca la mucha sa|ngre ando a su flor. E|faze vien salir a cámara||la rrays. ¶||

Título latín Mapa mundi

Fecha 1222 a quo

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 945-947.
BOOST (3.ª ed.), p. 103, n.º 1383.
Bull, W.E. et al. (eds.), Semeiança del mundo, Berkeley-Los Angeles: University of California Press, 1959, 

pp. 1-49.
Gómez Redondo, F., «La Semejança del mundo», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del dis-

curso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 140-156.
Hitos Natera, M.ªP., «Índice de los manuscritos existentes en la Biblioteca Nacional de Madrid de interés a 

la historia de la farmacia», en Boletín de la Sociedad Española de la Historia de la Farmacia, 74, Farmacia, p. 70.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, p. 79.
Jiménez Ríos, E. (ed.), Texto y Concordancias de Biblioteca Nacional de Madrid MS. 3369. ‘Semeiança del Mundo’, 

Spanish Series, 81. Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1992.
Kinkade, R. (ed.), Los «Lucidarios» españoles, Madrid: Gredos, 1968, p. 66.
–––, «Un nuevo manuscrito de la Semeiança del mundo», en Hispanic Review, 39 (1971), pp. 261-270.
Nachbin, J., «Noticias sobre el Lucidario español» en Revista de Filología Española, 23 (1936), pp. 34-44.
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Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, p. 169 n.º 1744.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 41, 
n.º 40.

Philobiblon BETA CNUM 602. Manid 1434.
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(Ms. 3369; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 170 recto)
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(Ms. 3369; Madrid: Nacional; Nota, f. 171 recto)
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77. JACOBO DE VORÁGINE

77.1.1. Flor de los santos; Leyenda de los santos

Signatura y Biblioteca Ms. h.II.18; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) En el nonbre de la santíssima Tri|nidad, Padre et Fijo et Spíri-
tu Santo.|Aquí comiença el libro que es|llamado Flor de los santos, que|conpuso el honorable varón 
don|Diego de Voragine.||

Colofón (f. 284r) Sue serenissime dominationis:|humilis servus et essiduus|orator: Johannes de Logro-
san.||

Copista Johannes Rodericus de Logrosan

Lugar s.l.

Datación 1490- 1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III.A.20, II.M.10.

Otros datos Manuscrito. 286 ff.; papel y pergamino; 286 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en nume-
ración arábiga. Primeros 2 folios con la tabla de los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a fray 
Gonzalo de Ocaña. Letra gótica. Títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 18 FLOS 
SANTOR. 20

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Capítulo|primero, que tienpo de aquesta|vida es de quatro mane
ras.||To|do|el|tiem|po|de|la|vi|da|pre|sen|te|es partido en quatro maneras,|conviene a saber: en 
tienpo de a|partamiento et error, et en tiempo|...

Últimas líneas del texto (f. 284r) Aquí acaba el libro que es lla|mado Flor de los santos, que con|puso el 
honrado varón don Die|go de Voragine. A honra et gloria|del nuestro salvador Jhesu Christo, el qual|con 
el Padre et con el Espíritu Santo, bi|ve et reyna por todos los siglos. Amén.||

Título latín Legenda aurea; Flos Sanctorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 568-574, 1017.
BOOST (3.ª ed.), p. 21, n.º 279.
Calveras, J., «Fray Gonzalo de Ocaña traductor del Flos Sanctorum anónimo», en Analecta Sacra Tarraconensia, 

17 (1944), pp. 206-208.
Gómez Redondo, F., «La Legenda aurea en las compilaciones peninsulares», en Historia de la prosa medieval 

castellana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, 
pp. 1918-1936.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 455.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 173, 
n.º 711.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 196.

Philobiblon BETA CNUM 837. Manid 1609.



[ 644 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 77.1.1.

(Ms. h.II.18; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. h.II.18; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 284 recto)
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77.1.2. Flor de los santos; Leyenda de los santos

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.22; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) En el nonbre|de la santa Trenidat, Padre,|et Fijo et Spíritu Santo. Aquí 
co|miença el libro que es lla|mado Flor de los santos,|que conpuso el onrado va|rón don Diego de 
Veragi|ne.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III.M.14, III.A.21.

Otros datos Manuscrito. 542 ff.; papel y pergamino; 265 x 195 mm. 2 columnas. Foliación en numera-
ción romana. Primeros 10 folios con la tabla de los capítulos y la vida de San Saturnino. Se hipotiza como 
posible traductor a fray Gonzalo de Ocaña. Filigranas con varias representaciones: tijeras, fruta con dos 
hojas, etc. Títulos y calderones en rojo; capitales en rojo y en morado, alternadas (faltan muchas). Letra 
gótica. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 22 FLOS SANC. I. 21

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero, que el tiem|po de aquesta vida es de|quatro 
maneras.||Todo|el tiempo|de la vi|da presen|te es par|tido en qua|tro ma|neras.|Conviene saber: en 
tienpo de|apartamiento et error, et en|...

Últimas líneas del texto (f. 536) benefiçios por los mesçimi|entos de las santas vírgenes|et mártires Jus-
ta et Gufina,|por el don de Jhesu Christo faze|dor de la vida, al qual es|gloria et onra ynfinita. Amén.||

Título latín Legenda aurea; Flos Sanctorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 177, 208, 568-574.
Alvar Ezquerra, M., Beneficiado de Úbeda. Vida de San Ildefonso, estudios, ediciones y notas por…, Bogotá: Publi-

caciones del Instituto Caro y Cuervo, XXXVI, 1975.
BOOST (3.ª ed.), p. 25, n.º 338.
Calveras, J., «Fray Gonzalo de Ocaña traductor del Flos Sanctorum anónimo», en Analecta Sacra Tarraconensia, 

17 (1944), pp. 206-208.
Gómez Redondo, F., «La Legenda aurea en las compilaciones peninsulares», en Historia de la prosa medie-

val castellana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, 
pp. 1918-1936.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 454.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 173, 
n.º 711.

Walsh, J.K, «La vida de San Alifonso por metros (ca. 1302). Edición y estudio», en Romance Philology, Special 
Issue [Supplement to Vol. XLVI, 1 (1992); Special Editors: J. R. Craddock & Ch. B. Faulhaber], Berkeley 
& Los Angeles, University of California Press, 1992 [Verba, 20 (1993), pp. 493-499].

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 231.

Philobiblon BETA CNUM 838. Manid 1610.
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Apéndice 77.1.2.

(Ms. h.III.22; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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77.1.3. Flor de los santos; Leyenda de los santos

Signatura y Biblioteca Ms. K.II.12; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1410

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan Collados (20-06-1616); Biblioteca 
de Gaspar de Guzmán, Conde Duque de Olivares (sign. C.F.n.3).

Otros datos Manuscrito. 201 ff.; papel y pergamino; 284 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en numera-
ción arábiga. F. 201v: «Costome este libro de la almoneda de Juan collados | 24 Re.s en madrid a 20 de 
Junio | de el año de 1616.» Se hipotiza como posible traductor a fray Gonzalo de Ocaña. Filigrana que 
representados círculos con diámetros. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Capitales en rojo y negro. 
Encuadernación en vitela. Tejuelo: FLOS, SANTORUM. ANTIGUO, MANOSCRITO

Primeras líneas del texto (f. 1r) Sant Andrés|et algunos o|tros discípulos|llamó nuestro Se|ñor tres 
vega|das. ¶ Primeramente los|llamó por qual conosçiessen, ansý|commo un día estando Sant An|...

Últimas líneas del texto (f. 201v) ¶ Ca sant Paulo fizo predicar a Da|vit propheta, a sant Matheo fiso 
apó|stol et evangelista. ¶ Et por ende|leemos los dichos destos más que|de los otros. ¶ Porque ninguno 
por pecador|que sea sy se quisiere arrepentir non se|desespere de la man de Dios.||

Título latín Legenda aurea; Flos Sanctorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 568-574, 1001, 1014, 1015, 1023.
BOOST (3.ª ed.), p. 28, n.º 378.
Calveras, J., «Fray Gonzalo de Ocaña traductor del Flos Sanctorum anónimo», en Analecta Sacra Tarraconensia, 

17 (1944), pp. 206-208.
Gómez Redondo, F., «La Legenda aurea en las compilaciones peninsulares», en Historia de la prosa medieval 

castellana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, 
pp. 1918-1936.

Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, II, pp. 510-511, n.º 135.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 173, 

n.º 711.
Walsh, J.K., et al. (ed.), La leyenda medieval de Santo Toribio y su ‘arca sancta’ (con una edición del texto en el MS. 

780 de la Biblioteca Nacional, Pliegos Hispánicos, 4, New York: Lorenzo Clemente [i.e., editors], 1987.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 164-

165.

Philobiblon BETA CNUM 836. Manid 1608.
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(Ms. K.II.12; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 201 verso)
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77.1.4. Flor de los santos; Leyenda dorada

Signatura y Biblioteca Mss. 12688-12689; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica vol. 1: [ácefalo]. vol. 2: (f. 1r) Aquí comiença la ystoria de san|ta María de las 
Nieves.||

Colofón vol. 1: termina incompleto. vol. 2: termina incompleto.

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Pedro Fernández de Velasco, primer con-
de de Haro. Olim Bb.58-59.

Otros datos Manuscrito. 2 volúmenes: 2 columnas; 38 líneas. 2 + 395 + 2; pergamino y papel; 410 x 
280 mm.; 2 + 233 + 2; pergamino y papel; 410 x 280 mm. Foliación original romana: vol. 1, de xxxvii a 
ccccxxxix, +1; vol. 2, 2 + [j]-cccxxxiij + 1. Incompleto: el vol. 1 comienza en f. 37r y termina incompleto 
en f. 439v; de f. 440, solo se conserva un fragmento. El vol. 2 termina incompleto en f. 233v. Según M. de 
Castro estos dos mss. se complementan, en el vol. 1 (Mss/12688) se incluyen las vidas de Jesús y María con 
textos de Francesc Eximenis. Según otros autores, el Mss/12688 está relacionado con el Mss/780. Según 
Philobiblion no están relacionados. Se hipotiza como posible traductor de algunas partes a fray Gonzalo de 
Ocaña. Vol. 1, contiene: Vida y milagros de santa María (37ra-47ra, CNUM 6784); Historia de santa Leocadia, 
virgen (47ra-48rb, CNUM 6726); Historia de santa Olalla, la de Mérida (48rb-53rb, CNUM 6727); Historia 
del bienaventurado san Dámaso, papa (f. 53rb-vb, CNUM 6728); Historia de la bienaventurada santa Lucía, vir-
gen (53vb-56va, CNUM 6729); Historia de santo Domingo, abad del monasterio de Silos (56va-62rb, CNUM 
6730); Historia de santo Tomás, apóstol (62rb-68rb, CNUM 6731); Tratado de la natividad del Nuestro Salvador 
(68rb-92ra, CNUM 6732); Historia de santa Anastasia (92ra-94ra, CNUM 6733); Historia del bienaventura-
do san Esteban, mártir (94ra-100ra, CNUM 6734); Historia del evangelista san Juan (100ra-106vb, CNUM 
6735); Historia de los inocentes (106vb-114rb, CNUM 6736); Historia de santo Tomás, arzobispo de Cantorbery 
(114ra-118ra, CNUM 6737); Historia de san Silvestre (118ra-128vb, CNUM 6738); Historia de la circunci-
sión (128vb-157vb, CNUM 6745); Historia de san Basilio, obispo (157vb-163ra, CNUM 6746); Historia de 
santa Martina (163ra-166vb, CNUM 6747); Historia de la fiesta de la epifanía (166vb-190va, CNUM 6748); 
Historia del bienaventurado san Pablo, primer ermitaño (190va-197rb, CNUM 6749); Historia de san Hilario 
(197rb-199ra, CNUM 6785); Historia de san Macario (199ra-200va, CNUM 6786); Historia de san Félix 
(200va-201vb, CNUM 6787); Historia del bienaventurado san Mauro (201vb-204ra, CNUM 6788); Historia 
de san Marcelo (f. 204ra-b, CNUM 6789); Historia de san Antonio (204rb-207vb, CNUM 6790); Historia 
de san Sebastián (214ra-vb, CNUM 6791); Historia de santa Inés (214vb-221vb, CNUM 6792); Historia 
del bienaventurado san Vicente (221vb-224ra, CNUM 6793); Historia de san Anastasio, mártir (f. 224ra-vb, 
CNUM 6794); Historia de san Alifonso, arzobispo de Toledo (224vb-230ra, CNUM 6741); Historia de san Juan 
limosnero (230ra-235ra, CNUM 6795); Historia del convertimiento del apóstol san Pablo (235ra-236vb, CNUM 
6796); Historia de santa Paula (236vb-240vb, CNUM 6797); Historia de san Julián (240vb-244rb, CNUM 
6798); Historia de los santos mártires Ciro y Juan (244rb-245va, CNUM 6799); Lectura de la Septuagésima 
(245va-247rb, CNUM 6800); Lectura de la Sexagésima (247rb-248rb, CNUM 6801); Lectura de la Quincua-
gésima (248rb-249va, CNUM 6802); Lectura de la Cuaresma (249va-250vb, CNUM 6876); Lectura de las 
cuatro témporas (250vb-252ra, CNUM 6877); Historia del bienaventurado san Ignacio (252ra-254va, CNUM 
6878); Historia de la purificación de Nuestra Señora santa María (254va-270ra, CNUM 6879); Historia de san 
Blas (270ra-272va, CNUM 6880); Historia de la bienaventurada santa Agata (272va-276ra, CNUM 6881); 
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Historia del bienaventurado san Bedasco (276ra-276va, CNUM 6882); Historia del bienaventurado san Amando, 
confesor (276va-277vb, CNUM 6883); Historia de santa Olalla, virgen y mártir (277vb -279vb, CNUM 6884); 
Historia del bienaventurado san Valentín (279vb-280va, CNUM 7028); Historia de santa Juliana, virgen y mártir 
(280va-281vb, CNUM 7029); Historia de la cátedra de san Pedro (281vb-285vb, CNUM 7030); Historia del 
bienaventurado apóstol san Matías (285vb-290rb, CNUM 7031); Historia de la traslación de san Agustín (290rb-
292ra, CNUM 7032); Historia de santo Tomás de Aquino de la Orden de los Predicadores (292ra-294vb, CNUM 
7033); Historia de los cuarenta mártires (294vb-295va, CNUM 7034); Historia del bienaventurado san Grego-
rio, papa (295va-307ra, CNUM 7035); Historia de san Leandro, arzobispo de Sevilla (307ra-309ra, CNUM 
7036); Historia de san Longino, mártir (f. 309ra-vb, CNUM 7037); Historia del arcángel Gabriel (309vb-312rb, 
CNUM 7038); Historia del bienaventurado san Benito (312rb-318rb, CNUM 7039); Historia de san Patricio 
(318rb-321ra, CNUM 7040); Historia de la Anunciación de la virgen santa María, madre del Salvador (321ra-
326vb, CNUM 7041); Historia del domingo de ramos (326vb-339vb, CNUM 7042); De como fue tratado la 
muerte del Señor el miércoles de la Semana Santa (339vb-342va, CNUM 7043); De lo que hizo el señor el jueves 
de la cena postrimera antes de las vísperas (342va-359vb, CNUM 7044); Del viernes santo de la Pasión (359vb-
418ra, CNUM 7045); Historia del sábado santo (418ra-420va, CNUM 7046); Historia de la Resurrección del 
Señor (420va-428vb, CNUM 7047); Historia de la Resurrección del Señor según lo pone fray Francisco Jiménez 
(428vb-439vb, CNUM 7048); Historia de san Segundo, mártir (439vb-440vb, CNUM 7049). Destaca en 
este santoral el llamado Floreto de San Francisco (vol. 2, 115r-122v). Capitales en azul y rojo, algunas con 
decoración caligráfica. Títulos en rojo. En el vol. 2 (Mss/12689), en el margen inferior de los ff., miniatura 
del santo del que se hace la biografía, de su boca, sale enmarcado en cartelas el reclamo. Iluminado f. 1 del 
vol. 2, con motivos floreales, figuras, inicial decorada con escudo de escaques de oro y veros azules, per-
teneciente a la Casa de Velasco y en el margen inferior, el aspa de San Andrés. Letra vol. 1: gótica redonda 
formada. Encuadernación en holandés. Tejuelo: SANTORAL

Primeras líneas del texto (vol. 1: f. 37r) él solo, delante el altar. ¶ E co|como resase devotamente 
las|oras de sancta María, madre de|Dios et dixiese aquella anti|fona: «Fermosa eres et bella,|fija de 
Iherusalém», aparesçiole a|...| (vol. 2: f. 1r) Todos los|fieles se de|ven mover|a honrar con|reverençia|et 
devoçión|las solepni|dades de to|dos los santos, mas mucho más|la solepnidat de la madre del salva|dor 
del linaje Immanal, que por ella|...

Últimas líneas del texto (vol. 1: f. 439v) segundo quiere dezir obe|diente a los mandamientos|de 
Dios. ¶ Et aún segundo|quiere dezir guiador de sy|mesmo porque se enseñoreó| (vol. 2: f. 233v) et 
aquestos castillos son en el obispado|livense et son llamados de los nonbres|de los plasos que la ainda auía 
dado,|conviene saber dezeno et octavo.||

Título latín Legenda aurea; Flos Sanctorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 568-574.
Arcelus Ulibarrena, J.M.ª, «Carteggio di José María de Elizondo relativo al Floreto de Sant Francisco», en 

Hagiographica, 5 (1998), pp. 212-213.
–––, Floreto de San Francisco [Sevilla, 1492], Salamanca: Universidad Pontificia de Salamanca, 1998.
BOOST (3.ª ed.), p. 133, n.º 1809.
Calveras, J., «Fray Gonzalo de Ocaña traductor del Flos Sanctorum anónimo», en Analecta Sacra Tarraconensia, 

17 (1944), pp. 206-208.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 479.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, p. 303, n.º 769.
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Gómez Redondo, F., «La Legenda aurea en las compilaciones peninsulares», en Historia de la prosa medieval 
castellana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, 
pp. 1918-1936.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XVIII, pp. 94-95.
Lawrance, H., «Nueva luz sobre la biblioteca del Conde de Haro: inventario de 1455», en El Crotalón. Anua-

rio de Filología Española, 1 (1984) p. 1085, n.º 12.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Romero Tobar, L., «La prosa narrativa religiosa», en Grundiss der Romanischen Literaturen des Mitttelalters, 
Heidelberg, IX, t. 2, facs. 4 (1985), pp. 44-45.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 173, 
n.º 711.

Walsh, J.K., «La vida de San Alifonso por metros (ca. 1302). Edición y estudio», en Romance Philology, Special 
Issue [Supplement to Vol. XLVI, 1 (1992); Special Editors: J. R. Craddock & Ch. B. Faulhaber], Berkeley 
& Los Angeles, University of California Press, 1992 [Verba, 20 (1993), pp. 493-499].

Yarza Luaces, J., «La nobleza hispana y los libros iluminados (1400-1470). Corona de Castilla», en La memoria 
de los libros: estudios sobre la historia del escrito y de la lectura en Europa y América, t. I, p. 44.

Vol. 1: Philobiblon BETA CNUM 2565. Manid 2584.

Vol. 2: Philobiblon BETA CNUM 5885. Manid 3723.
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Apéndice 77.1.4

(Ms. 12688; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 37 recto)
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(Ms. 12688; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 439 verso)
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(Ms. 12689; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)



[ 658 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 12689; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 233 verso)
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77.1.5. Flor de los santos; Leyenda dorada

Signatura y Biblioteca Ms. 10252; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.59.

Otros datos Manuscrito facticio. 2 + 191 ff.; papel; 310 x 234 mm. 2 columnas; 31 líneas. Foliación 
moderna en arábiga. Ocupa de 1r a 140v. Deteriorados los primeros folios. Sueltos ff. 141-142. Índice 
de la 1ª obra en f. 1v. Contiene también: Pasión de Jesucristo (141r-148v); Vergel de consolación (149r-189v); 
Ejemplo del rey que iba a caza y el predicador (189v-191r). Se hipotiza como posible traductor a fray Gonzalo 
de Ocaña. De las 48 vidas de Santos que figuran en el Índice, la primera es la San Juan y la última que 
contiene el Ms. es la de San Cosme y San Damián (incompleta), que tiene el n.º 26 en la tabla. Letras de 
diferentes manos. Espacios blancos para las iniciales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VIDAS DE 
SANTOS. DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 2r) <B>ien es conoscida cosa|que la segunda perseçución|fizo el empe-
rador Domiçiano sobre los cristianos|tenpus que la fizo Nero. Quando avino que|sant Johannes, apostol 
et evangelista fue echa|do de una çibdat que ha nonbre Efeso|...

Últimas líneas del texto (f. 141) endo a sant Cosme et a sant Damián et tu|mora aquí en esta su casa. 
E sy yo enbiare|por ty por buenas señales vete para mí.||

Título latín Legenda aurea; Flos Sanctorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 568-574, 981-982.
BOOST (3.ª ed.), p. 128, n.º 1739.
Calveras, J., «Fray Gonzalo de Ocaña traductor del Flos Sanctorum anónimo», en Analecta Sacra Tarraconensia, 

17 (1944), pp. 206-208.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 45, n.º 89.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, pp. 32-33.
Los milagros de Santiago. (Biblioteca Nacional de Madrid, Ms. 10252), Estudio y edición de Connolly, J.E., Sala-

manca: Universidad, 1990.
Prince, D.E., «A Fourteenth-Century Spanish life of St. Lawrance: Madrid, BN Ms. 10252», en La Corónica, 

22 (1993), pp. 86-107.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 50, n.º 204.
Romero Tobar, L., «La prosa narrativa religiosa», en Grundiss der Romanischen Literaturen des Mitttelalters, 

Heidelberg, IX, t. 2, facs. 4 (1985), pp. 44-45.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
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humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 247-248, n.º XLV.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 173, 
n.º 711.

Philobiblon BETA CNUM 3416. Manid 2819.
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Apéndice 77.1.5.

(Ms. 10252; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 2 recto)
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(Ms. 10252; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 141 recto)
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77.1.6. Leyenda dorada; Flor de los santos

Signatura y Biblioteca Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Fragmento A: Siglo XV; Fragmento B y C: Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Pertenecía a don Alonso Osorio, Marqués 
de Astorga. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 8-9; I-5.9.

Otros datos Manuscrito facticio de distintas épocas. 136 ff., papel. Calvera (1944) propone como traduc-
tor Gonzalo de Ocaña, pero es una simple suposición. Fragmento A: 266 x 205 mm. 2 columnas. Foliación 
en numeración arábiga (1-73 + 1-63). Ocupa de 1r a 70v. Letra cursiva. Fragmento B: 266 x 210 mm. 2 
columnas. Foliación en numeración arábiga (1-73 + 1-63). Ocupa de 71r a 73v. F. 73v, con firmas, pruebas 
de pluma, oraciones. Letra redonda. Fragmento C: 266 x 205 mm. Línea tirada y 2 columnas. Foliación en 
numeración arábiga (1-73 + 1-63). Ocupa de 74r a 136v (foliación: 1-63). Folio 136v, con firmas, pruebas 
de pluma, oraciones. Letra bastarda. Títulos y algunas capitales en rojo. Están en muy malas condiciones. 
Encuadernación en pasta española. Tejuelo: ---

FRAGMENTO A

Primeras líneas del texto (f. 1r) Historia de la cáthedra de sant Pedro.||<L>a cáthedra de sant Pedro 
onra mucho la|yglesia por razón que en tal día como|oy la fezieron cáthedra onrada en Antio|...

Últimas líneas del texto (f. 70v) dar grandes cosas ya avía menos|tor las pequenas et avía una mu|ger 
muy entendida e muy devo||

FRAGMENTO B

Primeras líneas del texto (f. 71r) la puerta conosçió el señorío del|çielo et abriose. En su cabo 
entraron|todos en la villa de Ihrtin con|grande alegría et tornose eston|...

Últimas líneas del texto (f. 73r) la suya et fizol seer consigo, de|ziendol: «gran cosa et muy fuer|te 
fiziste, mas <en ale..>ste tú|que todos estos otros todos.||

FRAGMENTO C

Primeras líneas del texto (f. 74r) su culpa non es por salir de los omnes. Et|…

Últimas líneas del texto (f. 136r) catio obispo morante||

Título latín Legenda aurea; Flos Sanctorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuerpo 

Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 8-9.
Baños Vallejo, F., «La Historia de Sant Mamés: un ejemplo de ficción (Ms. 8 de la Biblioteca de Menéndez 

Pelayo)», en Medioevo y Literatura. Actas de V Congreso de la Asociación Hispánica de la Literatura Medieval 
(Valencia, 27-IX/1-X de 1993), Paredes, J. (ed.), Granada: Universidad, 1995, I, pp. 301-309.

–––––– y Uría Maqua, I., La Leyenda de los Santos (‘Flos Sanctorum’ del ms. 8 de la Biblioteca Menéndez 
Pelayo), Santander: Ayto. de Santander, 2000.
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Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 
español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 249, n.º 2995-2996.
Calveras, J., «Fray Gonzalo de Ocaña traductor del Flos Sanctorum anónimo», en Analecta Sacra Tarraconensia, 

17 (1944), pp. 206-208.
Cátedra, P.M.ª, Nobleza y cultura en tiempos de Felipe II: la biblioteca de don Alonso Osorio, Marqués de Astorga, 

Valladolid: Consejería de Educación y Cultura, 2002.
Gómez Redondo, F., «La Legenda aurea en las compilaciones peninsulares», en Historia de la prosa medieval caste-

llana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1918-36.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 183-190.
Mulertt, W. (ed.), «Die Patriklegende in Spanischen Flores Sanctorum», en Zeitschrift für Romanische Philologie, 

46 (1926), pp. 342-355.
Scarborough, C.L., «Two Versions of the Life of Saint Mary the Egiptian: Lázaro Galdiano Ms. 419 and 

Menéndez Pelayo Ms. 8», en Anuario Medieval, 6 (1994), pp. 174-184.
Thompson, B.B., y Walsh, J.K. (eds.), La Vida de Sancta María Egipciaca: A Fourteenth Century Translation of a 

Work by Paul the Deacon, Exeter: Exeter University, 1977.
Uría Maqua, I., «Relatos hagiográficos en prosa romance (Ms. 8 de la Biblioteca de Menéndez Pelayo)», 

en Medioevo y Literatura, Actas de V Congreso de la Asociación Hispánica de la Literatura Medieval (Valencia, 
27-IX/1-X de 1993), Paredes, J. (ed.), Granada: Universidad, 1995, I, pp. 415-421.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 173, 
n.º 711.

Philobiblon BETA CNUM 834-835. Manid 1606-1607.
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Apéndice 77.1.6.

(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento A, Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento A, Últimas líneas, f. 70 verso)
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(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento B, Primeras líneas, f. 71 recto)
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(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento B, Últimas líneas, f. 73 recto)



[ 669 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento B, Ejercicios y Oraciones, f. 73 verso)
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(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento C, Primeras líneas, f. 74 recto)
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(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento C, Últimas líneas, f. 136 recto)
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(Ms. M/169; Santander: Menéndez y Pelayo; Fragmento D, Notaciones y Firmas, f. 136 verso)
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78. JACQUES DE VITRY (JACOBO DE VITRIACO)

78.1.1. Historia de Jerusalén abreviada

Signatura y Biblioteca Ms. 684; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 141r) Aquí comiençan los capítulos de la conquista|de la Tierra Santa de 
Ultramar||(f. 142v) Comiença la estoria de Gerusalém a|breviada.||Capítulo primero, porque el señor 
dis|puzo la tierra santa por diversos a|zotes et contrarios acontesçimientos.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV, segunda mitad.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de D. Jaime Ortensio López 
(almirante de la Ribera de Amberes). Olim B.N. T.46 y F.60, F.36.

Otros datos Manuscrito. 2 + 201 ff. + 2; pergamino; 360 x 255 mm. 2 columnas; 36-39 líneas. Ocupa 
de 141rb a 201va. Contiene también: Cronica del Toledano (1r-141r). En la tapa se lee: «DE LA BIBLIO-
TECA DE DON| JAYME ORTENSIO LOPEZ| ALMIRANTE DE LA ARMADA NAVAL| DE LA 
RIBERA DE AMBERES|». Encuadernación en piel, con hierros dorados en lomo y tapas, con leyenda 
«De la bibl...», del siglo XVII. Tejuelo: HISTORIA DE ESPAÑA DEL ARÇOBIS. DON RODRIGO

Primeras líneas del texto (f. 142v) La tierra santa|de promisión|amable a Dios|et a los santos|ángeles 
onra|ble et al univer|so mundo, ma|ravillosa tanto fue escogida et más que escogi|da que por su pre-
sençia el señor Dios visible|...

Últimas líneas del texto (f. 201v) ¶ Et luego después que el rey Juan fue|coronado et alçado por rey 
los moros|en desonra et quebranto de los cristianos|et mayormente porque más apremiasen|a la cibdat 
de aconzerairon contra nos|el monte de Tabor. Et los nuestros afirman|do otra vez tregua con los aún 
mu|chas premias et tribulaçiones gimien|do et doliendo se llamavan ayuda de a|riba de Dios et de la 
santa eglesia roma|na esperando consolaçión et acorro de|día en día.||

Título latín Historia Hierosolimitana abbreviata

Fecha Siglo XIV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 90, n.º 1185.
Catalán, D., «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, 

Madison: Universidad de Wisconsin, 1966, p. 19.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, I, p. 252, n.º 504.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, II, pp. 157-159.
Menéndez Pidal, R., La leyenda de los siete infantes de Lara, Madrid: José María Ducazcal, 1896, p. 394.
Muñoz Jiménez, I., «Una traducción castellana de la Historia orientalis de Jacques de Vitry en España», en 

Revista de Filología Románica, 13. Servicio de Publicaciones. Universidad Complutense. Madrid, 1996. 
Accesible en: http://www.ucm.es/BUCM/revistas/fll/0212999x/articulos/RFRM9696110167A.PDF

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, p. 197, n.º 1825.

Philobiblon BETA CNUM 832. Manid 1538.
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Apéndice 78.1.1.

(Ms. 684; Madrid: Nacional; Introducción, f. 141 recto)
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(Ms. 684; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 142 verso)
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(Ms. 684; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 201 verso)
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78.1.2. Historia de Jerusalén abreviada

Signatura y Biblioteca Ms. 7801; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 223r) Comiença la estoria de|Iherusalém abreviada oi|primero, porque el 
señor|dispuso la tierra santa por di|versos açotes et contrarios|acaesçimientos|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim V.321.

Otros datos Manuscrito. 1 + 327 ff. + 2; papel; 270 x 204 mm. 2 columnas. Foliación antigua en roma-
nos, moderna en arábiga. Ocupa de 221r a 327r. Ff. 221r-223r, tabla con los capítulos. Contiene también: 
Crónica del Toledano (1r-221r). BOOST señala este ms. como copia de Ms. 684. Títulos en rojos. Filigra-
nas: carro de 2 ruedas, anillo, montículo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: CHRONICA D(E)L 
ARÇOBI(SPO)

Primeras líneas del texto (f. 223r) La tierra santa de pro|misión amable a Di|os et a los santos an|geles 
onrable et al vinuerso mundo|maravilloso tanto fue escogido|...

Últimas líneas del texto (f. 327r) doliéndose llamavan ayuda desde|arriba de Dios et de la santa virgen 
ro|mava esperando consolaçión|et acorro de día en día.||

Título latín Historia Hierosolimitana abbreviata

Fecha Siglo XIV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 115, n.º 1547.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XII, p. 174.
Muñoz Jiménez, I., «Una traducción castellana de la Historia orientalis de Jacques de Vitry en España», en 

Revista de Filología Románica, 13. Servicio de Publicaciones. Universidad Complutense. Madrid, 1996. 
Accesible en: http://www.ucm.es/BUCM/revistas/fll/0212999x/articulos/RFRM9696110167A.PDF

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, II: 1826; III: 1299.

Philobiblon BETA CNUM 4422. Manid 1539.
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Apéndice 78.1.2.

(Ms. 7801; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 223 recto)
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(Ms. 7801; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 327 recto)
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78.1.3. Historia de Jerusalén abreviada

Signatura y Biblioteca Ms. 10814; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1434

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.73.

Otros datos Manuscrito. 2 + 180 + 2; papel; 390 x 280 mm. 2 columnas; 47 líneas. Foliación antigua en 
arábiga de 4-183. Ocupa de a 182r a 183v. Contiene también: Crónica de 1344 (4r-180r). Nota a lápiz en f. 
181v sobre las 2 h. de la Historia de Jerusalen abreviada, encuadernadas al final. Otra nota a lápiz, en margen 
inferior de f. 182r, de Ramón Menéndez Pidal, sobre lo mismo, reconduciendo al ms F-60, ff. 191ra-194ra. 
En blanco f. 181. Restaurado f. 182. Capitales e iniciales en azul y rojo con decoración caligráfica. Títulos 
y epígrafes en rojo. Encuadernación en piel. Tejuelo: CRONICA DE ESPAÑA

Primeras líneas del texto (f. 182r) su heste por tierra de los moros. ¶ Et los|moros confusos et pertur-
bados et fuyen|do con su prýnçipe delante los nuestros non|...

Últimas líneas del texto (f. 183v) ble a manera de bestias. ¶ Son otros|ómenes que por solo olor de una 
mançana|biven et sy luengamente la acaesçiere.||

Título latín Historia Hierosolimitana abbreviata

Fecha Siglo XIV [?]

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 320-322.
BOOST (3.ª ed.), p. 132, n.º 1787.
Catalán, D., y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: Gredos, 1971, I, pp. lxxiii-

lxxiv.
–––, De Alfonso X al Conde de Barcelona: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en Castilla 

y Portugal, Madrid: Gredos, 1962, pp. 111, 222, 291 y ss.
Cintra, L.F. (ed.), Crónica Geral de Espanha de 1344, I, Introdução, Lisboa: Academia Portuguesa da História, 

1951.
Cioba, M., «La Historia orientalis de Jacques de Vitry en los manuscritos castellanos medievales», en Revista de 

Filología Románica, 13 (1996), pp. 161-162; 164.
Gómez Pérez, J., «Una crónica de Fernán González escrita por orden del Emperador Carlos V», en Revista 

de archivos, bibliotecas y museos, 64 (1958), p. 564.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 264.
Menéndez Pidal, R., La leyenda de los siete infantes de Lara, Madrid: José María Ducazcal, 1896, pp. 394 y ss.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 19, n.º 67.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, III-I, p. 191, n.º 1761.
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(Ms. 10814; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 182 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 10814; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 183 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

79. JERÓNIMO, SAN

79.1.1. Treinta grados; Libro de los treinta grados

Signatura y Biblioteca Inc. 53-II-47; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. a2r) Aquí comiençan los Treynta|Grados que el bienaventurado sant Jeróni-
mo, doctor|de la sancta Yglesia, compuso.||Hermanos mucho amados en el nuestro|señor Jhesu Christo, 
este es el comienço de los|Treynta grados de sant Jerónimo de la|...

Colofón (f. c4r) ¶ Fue impresso este tractado intitulado Escala Celi, en|la muy noble et muy leal cibdad 
de Sevilla, a instan|cia y espensas de Juan Thomás Favario de Lumelo,|del contado de Pavía, en el año de 
mil y quatrocien=|tos et noventa y seys, a quinze de março.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 15-03-1496

Destinatario de la traducción Favario de Lumelo, Juan Tomás

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 20 ff.; papel; 191 x 139 mm. En 4º Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a4, 
b4, c2. F. a1 está ocupado por un grabado y el título. Marca de agua: Cículo con áncora. Encuadernación en 
piel. Tejuelo: 19 TALAVERA

Primeras líneas del texto (f. a2r) ¶ Aquí comiença el primero de los dichos grados|del sancto Jerónimo.||El 
primero grado desta sancta escalera|es derecha fe. E nos devemos creer que|el Padre, et el Fijo, et el Espíritu 
Sancto que|es un dios. E devemos nos guardar de|quanto nos el defiende et fazer quanto|...

Últimas líneas del texto (f. c3v) dixo que todo omen puede tener la carrera de los apó=|stoles: tan 
bien el viejo como el moço, e el flaco como|el rezio, solamente que ellos quieran; ca en la carrera|de los 
apóstoles non ay otra cosa si no esto que desu=|so es dicho.|Deo gracias.||

Título latín Scala coeli; Scala Dei

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. Agus-

tinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 16.
BOOST (3.ª ed.), p. 52, n.º 705.
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 504, n.º 3170.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV, Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M.Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, p. 342.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 

Ossoliniani, 1970, n.º 4938.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein polnis-

cher Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, pp. 120-122, n.º 46.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 237-241, n.º 89.

Otras bibliotecas Cracovia (Polonia): Muzeum Narodowe (Czartoryski)

Philobiblon BETA CNUM 3731. Manid 3003.
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Apéndice 79.1.1.

(Inc. 53-II-47; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. a2 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. 53-II-47; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. c3 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. 53-II-47; Escorial: Monasterio; Colofón, f. c4 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

79.1.2. Treinta grados

Signatura y Biblioteca Ms. L.II.10; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiençan los|XXX grados de sant Jeró|nimo.||Prólogo.||Este 
es el|comienço|de los Tre|ynta Grados que con|puso san Jerónimo del sabro|so señor et de la vida 
sabrosa|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares. Olim L.III.8; H.I.7.

Otros datos Manuscrito. 35 ff.; papel; 285 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. Fi-
ligrana que representa a dos círculos rojos. Letra gótica. Títulos en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: ---

Primeras líneas del texto (f. 1v) Capítulo primero,|grado, que es delante.||El primero grado|de esta 
santa escalera|es derecha fe, que es creençia que nos|devemos creer que Dios Padre et|el Fijo et el Espí-
ritu Santo que es un|...

Últimas líneas del texto (f. 35v) tonçe plaze a Dios las nuestras|obras quando ellas acaban en|bien, ca 
el regno del çielo|es prometidos a los comen|çantes más es dado a los|perseverantes.||

Título latín Scala coeli

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 30, n.º 402.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 246.

Philobiblon BETA CNUM 794. Manid 1585.
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Apéndice 79.1.2.

(Ms. L.II.10; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. L.II.10; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 1 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. L.II.10; Escorial: Monasterio; Reproducción Últimas líneas, f. 35 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

79.1.3. Treinta grados; Libro de los treinta grados

Signatura y Biblioteca Ms. Códice 101; Madrid: Real Academia de la Historia

Introducción / rúbrica (f. 1r) Este es el comiençamiento de los|treynta grados que fizo el bien| 
aventurado sant Gerónimo,|de nuestro señor et de la su sabro|sa vida vos quiero dezir. Un|...

Colofón (f. 56v) Aquí acaban los treynta grados de|nuestro señor Dios de que avemos de tomar do|trina 
et enxemplo para la salvaçión de nuestras|ánimas.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de los Reales Estudios de San 
Isidro; Biblioteca de las Cortes (26). Olim 216.

Otros datos Manuscrito. 167 ff.; papel; 215 x 150 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numera-
ción arábiga. Ocupa de 1r a 56v. Contiene también: Lucidario (56v-85r); Catecismo (85v-131r); Sermón 
del Anticristo (131r-145v); Sermones sobre el Cantar de los Cantares (145v-167v). Signatura alfanumérica de 
los cuadernillos. Letra gótica híbrido. Iniciales en rojo. Encuadernación en piel color castaño, moderna. 
Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 2r) El primero grado desta santa esca|lera es derecha fe que es creençia. 
E|nos devemos creer que el padre et el|fijo et es Spu. Sto., que es un sólo Dios verdadero.|E devemos 
nos guardar de todo quanto el nos|...

Últimas líneas del texto (f. 56v) dixo que entonçe a plazer a Dios con las nuestras|obras quando ellas 
acaban en bien que el rey|no del çielo non hes prometido aquellos que|comiençan bien, mas es prome-
tido al|que siempre perseveró en buenas obras fas|ta la fin.||

Título latín Scala coeli

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 75, n.º 984.
Gómez Moreno, A., «Signaturas de la Real Academia de la Historia. Apostilla a BOOST3», en Dicenda. 

Cuadernos de Filología Española, 3 (1984), pp. 289-294.
Ruiz García, E., Catálogo de la sección de códice de la Real Academia de la Historia, Madrid: Real Academia de 

la Historia, 1997, pp. 485-486.

Philobiblon BETA CNUM 2079. Manid 2285.
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Apéndice 79.1.3.

(Ms. Códice 101; Madrid: RAH; Introducción, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. Códice 101; Madrid: RAH; Primeras líneas, f. 2 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. Códice 101; Madrid: RAH; Últimas líneas y Colofón, f. 56 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

80. JIMÉNEZ, FRANCISCO (FRANCESC EIXIMENIS)

80.1.1. Libro de las donas

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.14; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Aquí comiença el libro|llamado de las Donas, conpues|to et ordenado 
del reverendo|maestro Françisco Ximénez,|de la orden de los frayles me|nores, a requesta de la muy|alta 
et muy honorable señora|doña Sancha Ramírez Darenos,|condesa de Prades.||A la muy alta et|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim v.M.7, ij.e.5.

Otros datos Manuscrito. 336 ff.; papel; 281 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. F. 
336 en blanco. Filigranas: mano con estrella fuera, y mano con corona. Epígrafes, capitales y calderones en 
rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 14. M. Ximenes. 5

Primeras líneas del texto (f. 12r) ¶ Capítulo primero que|demuestra commo Jhesu Christo,|por gloria 
suya et enxen|plo nuestro, a fecho sobir|niños et mugeres en|perfecçión et estado an|gelical.||...

Últimas líneas del texto (f. 335r) allý serán los catos de todo loor|que puedan loar a Dios, espeçial|mente 
de leyes et de juyçios de|amores.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 24, n.º 324.
Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?)», en Anuari de l’Institut d’Estudis 

Catalans, 3 (1909-1910), p. 643.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 433-434.

Wittlin, C., «La primera traducció castellana de Lo libre de les dones de Francesc Eiximenis», en Miscel·lània 
Pere Bohigas 3, Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, VI. [Montserrat]: Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes; Anglo-Catalan Society; Associazione Italiana di Studi Catalani; North 
American Catalan Society; Fundació Congrés de Cultura Catalana; Publicacions de l’Abadia de Montse-
rrat, 1983.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 223.

Philobiblon BETA CNUM 1079. Manid 1771.
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Apéndice 80.1.1.

(Ms. h.III.14; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. h.III.14; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 12 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. h.III.14; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 335 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

80.1.2. Libro de las doñas; Libro de las mujeres

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.20; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 8r) En el nonbre de Jhesu Christo et|de la gloriosa vírgen madre su|ya, 
comiença el terçero trac|tado del libro que se llama de|las mugeres, el qual fizo|maestro Françisco 
Ximénez,|et fabla de los dies manda|mientos dados por nuestro Señor|Dios en el monte de Sinay.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Martínez de Toledo, Alfonso, Arcipreste de 
Talavera; Isabel I, la Católica; Felipe II, el Prudente. Olim v.M.18; ij.e.6.

Otros datos Manuscrito. 250 ff.; papel; 270 x 203 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. 
F. 250r se encuentra esta nota: «Este libro es de alonso martines| arçipreste de Talauera| Racionero en la 
iglesia de| Santa maria de tolledo comprado| en xxvj dagosto de| xlviijº annos de mas| de mjll ccccºs en 
tolledo| quinjentos marauedis y otro libro.| Alonsus talaueranus porcionarius toletanus». Filigranas varias: 
media luna casi cerrada con cruz fuera, fruta con dos hojas en el tallo, hoja cuatrifoliada con círculo y 
cruz, trébol en círculo con cruz, círculo con línea vertical con espiral. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 20. M. Ximenes. 6

Primeras líneas del texto (f. 8r) <P>or graçia|de Jhesu Christo,|acabado el|segundo tra|tado 
desta|quinta parte deste libro, el|qual ha determinado de|las virtudes cardinales|...

Últimas líneas del texto (f. 250r) de la santa madre Eglesia et de|los piadosos servidores|de Jhesu 
Christo.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 25, n.º 337.
Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?)», en Anuari de l’Institut d’Estudis 

Catalans, 3 (1909-1910), p. 644.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 230-

231.

Philobiblon BETA CNUM 1080. Manid 1772.
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Apéndice 80.1.2.

(Ms. h.III.20; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 8 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. h.III.20; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 250 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

80.1.3. Libro de las donas

Signatura y Biblioteca Ms. 6228; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro lla|mado de las donas, compuesto et|ordenado 
por el reverendo|maestro Françisco Ximenez,|de la orden de los frayles me|nores a petiçión de la 
honrra|da señora dona Sancha Ra|mirez de Arenos, condesa de|Paredes.||Prólogo.|| <A> la muy alta 
et|...

Colofón (f. 277v) Jhoanes vocatur. A domino nuestro|Jhesu Christo benedicatur.||

Copista Johannes

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim S.32.

Otros datos Manuscrito. 2 + 277 ff. + 1; 293 x 210 mm. 2 columnas. Espacios en blanco para las iniciales. 
Epígrafes en rojo. Encuadernación en piel marrón con hierros en seco, de la época, estilo gótico-mudéjar. 
Tejuelo: XIMEN D’INSTRUCT. MATRONAS

Primeras líneas del texto (f. 1v) Capítulo primero, que muestra|como Jesu Christo por gloria suya|et 
exemplo nuestro ha fecho sobre|niñas et donzellas en la perfeçión|angelical.||<J>esu Christo, Dios 
eternal|et incommutable, prinçipio|de todas las criaturas, acaba|do redemptor de toda la natura|...

Últimas líneas del texto (f. 277v) todo lo que aquí está quiero que siempre|sea sometido a toda corre-
pçión de la|santa madre yglesia et de los piado|sos servidores de Jhesu Christo.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 109, n.º 1468.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 277.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XI, p. 139.
Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?) - Essaig d’una bibliografía», en 

Anuari de l’Institut d’Estudies Catalans, 3 (1909-10), p. 643.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Wittlin, C., «La primera traducció castellana de ‘Lo libre de les dones’ de Francesc Eiximenis», en Miscel·lània 
Pere Bohigas, 3. Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, VI. [Montserrat]: Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes; Anglo-Catalan Society; Associazione Italiana di Studi Catalani; North 
American Catalan Society; Fundació Congrés de Cultura Catalana; Publicacions de l’Abadia de Montse-
rrat, 1983.

Philobiblon BETA CNUM 2569. Manid 2553.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 80.1.3.

(Ms. 6228; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 6228; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 1 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 6228; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 277 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

80.1.4. Libro de las donas

Signatura y Biblioteca Ms. 10156; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro llamado|de las donas, compusto et ordena|por el 
reverendo maestro fray|Francisco Ximénez, de la orden de los|frayles menores, a petiçion de la|honrada 
señora dona Sancha Ra|mirez de Arenos, condessa de Pra|des. Prólogo.||A la muy al|ta et honra|da 
señora San|cha Rami |...

Colofón (f. 292v) Finito libro. Sit laus et gloria Christo.|Anno domini millesimo quadri|gentessimo 
septuagesimo terçio,|mense aprili incoante.|| (f. 293r) Qui scripsit scribas et semper cum domino 
vivat.||Andreas Mudarra vocatur, qui a do|mino benedicatur. Scripsi autem hunc|librum ex precepto 
reverendi patris nostri|fratris Iohannis de Guadalupe, prioris|Sancte Marie de Guadalupe.||

Copista Mudarra, Andreas

Lugar Guadalupe [?]

Datación ?-04-1473

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Alberto de Medina 
(1527); José de Bernuy y Mendoza, marqués de Benamejí; Mariano Téllez Girón y Beaufort, doceavo 
duque de Osuna. Olim Ii.61.

Otros datos Manuscrito. 1 + 293 ff.; pergamino y papel; 300 x 215 mm. 2 columnas; 38 líneas. En el mar-
gen inferior de f. 1r: «Alberto de Medina 1527». Capitales e iniciales en azul, rojo y verde con decoración 
de rasgueo. Títulos en rojo. Encuadernación en piel sobre tabla con hierros secos, clavos y resto de broches. 
Tejuelo: PATRCA. XIMENEZ. EL CARRO DE LAS DONAS. MS. AÑO 1473

Primeras líneas del texto (f. 1v) Capítulo iº, que muestra|como Jhesu Christo por gloria et enxen|plo 
nuestro ha fecho sobir niñas|et donzellas a la perfecçión an|gelical.||Jhesu Christo, Dios eternal 
et|ynconmutable, prin|çipio de toda cria|turas, acabado redeptor de toda|la natura humanal, por glorifi|...

Últimas líneas del texto (f. 292v) Capítulo ccxcvi, que faze graçi|as a Dios del acabamiento deste|libro, 
con escusaçión a la dicha seño|ra condesa a quien es ofreçida.||Acabado este libro por ayu|da de la cle-
mençia de nuestro|salvador, fago a él sólo muchas gra|...|postol, por ende todo lo que aquí está|quiero 
que siempre sea sometido|a toda correcçión de la santa madre|eglesia et de los piadosos servidores|de 
Jhesu Christo.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 124, n.º 1682.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 409.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 60, 
n.º 164

Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?) - Essaig d’una bibliografía», en 
Anuari de l’Institut d’Estudies Catalans, 3 (1909-10), pp. 644-645.

Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 
Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
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tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 51, n.º 211
Wittlin, C., «La primera traducció castellana de ‘Lo libre de les dones’ de Francesc Eiximenis», en Miscel·lània 

Pere Bohigas, 3. Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, VI. [Montserrat]: Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes; Anglo-Catalan Society; Associazione Italiana di Studi Catalani; North 
American Catalan Society; Fundació Congrés de Cultura Catalana; Publicacions de l’Abadia de Montse-
rrat, 1983, p. 42.

Philobiblon BETA CNUM 2578. Manid 2559.
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(Ms. 10156; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 10156; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 292 verso)
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(Ms. 10156; Madrid: Nacional; Colofón, f. 293 recto)
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80.1.5. Libro de las donas

Signatura y Biblioteca Ms. 12731; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Aquí comiença el libro llama|do de las donas, conpuesto et or|denado 
del reverendo maestro Fran|çisco Ximenez, de la orden de los|frayles menores a requiest de la|muy alta 
et muy honorable se|ñora doña Sancha Ramirez de A|renos, condesa de Prades.||A la muy alta et|muy 
honorable|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim Cc.34.

Otros datos Manuscrito. 2 + 308+ 2; papel; 395 x 265 mm. 2 columnas, 39 líneas. Foliación arábiga 
moderna. Incompleto al principio y al final. Restauradas los ff. iniciales y finales; algunos, con perdida de 
texto. Ff. 2v-10v, tabla con índice. Iniciales y capitales en rojo y azul con decoración caligráfica. Epígrafes 
en rojo. Encuadernación en pergamino, moderna. Tejuelo: XIMENEZ LIBRO DE LAS DONAS M.S.

Primeras líneas del texto (f. 10v) ¶ Capítulo primero, que demues|stra como Jhesu Christo por gloria 
suya|et enxienplo nuestro ha fecho subir ni|ñas et mugeres en perfecçión et es|tado angelical.||Jhesu 
Christo eternal,|Dios et señor et in|commutable, prinçi|pio de toda criatu|ra, perfecto reden|tor de 
toda humana natura, por|...

Últimas líneas del texto (f. 308r) lla gloriosa vista la nuestra ánima|vee et entiende en Dios tanto 
co|mo él le quiere mostrar. ¶ Ca|él es pielago et mar de infinita.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 134, n.º 1814.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, pp. 501-502, n.º 481.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XVIII, pp. 115-116.
Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?) - Essaig d’una bibliografía», en 

Anuari de l’Institut d’Estudies Catalans, 3 (1909-10), p. 643.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Wittlin, C., «La primera traducció castellana de Lo libre de les dones de Francesc Eiximenis», en Miscel·lània 
Pere Bohigas, 3. Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, VI. [Montserrat]: Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes; Anglo-Catalan Society; Associazione Italiana di Studi Catalani; North 
American Catalan Society; Fundació Congrés de Cultura Catalana; Publicacions de l’Abadia de Montse-
rrat, 1983.

Philobiblon BETA CNUM 2585. Manid 2566.
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Apéndice 80.1.5.

(Ms. 12731; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 12731; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 308 recto)
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80.1.6. Libro de las donas

Signatura y Biblioteca BH Ms. 153; Madrid: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro llamado de|las donas compuesto et ordenado|por 
el maestro Françisco Ximenez,|de la orden de los frayles menores a|petiçion de la onrada et alta 
señora|dona Sancha Ramirez de Arenos,|condesa de Paredes. Prólogo et ca|pítulo primero.||A la muy 
alta et onrada|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Alcalá de Henares: Colegio Mayor de 
Alcalá (sign. 23.e); Madrid: Biblioteca complutense Ildefonsina (sign. E.1 C.2 N.8). Olim 118-7-10.

Otros datos Manuscrito. 278 ff.; papel; 280 x 302 mm. 2 columnas. Foliación antigua en romana, en parte 
cortada; moderna en numeración arábiga. Hay una nota con la descripción del texto en la hoja de guarda, 
fechada: «Alcalá 14 de Nov.e de 1777», sin firmar. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación en piel 
con escudo dorado. Tejuelo: XIMENEZ DE LAS DONAS

Primeras líneas del texto (f. 1v) [...] Capítulo prime|ro que muestra como Jhesu Christo por|gloria suya 
a enxemplo nuestro ha fecho|sobre niñas et donsellas en la per|fecçion angelical maravillosamente.||Jhesu 
Christo, Dios eternal et incon|mutable prinçipio de todas|las criaturas, acabado|redemptor de toda la 
natura huma|...

Últimas líneas del texto (f. 280r) ¶ Asý sea siempre gloria, onra et alaban|ça, bendición et gracias, que 
bives eternal|mente con Dios padre et con el Spíritu Santo|en unidad de verdadera et sinple esen|çia ¶ 
Restarás et reynarás de aquí|adelante verdadero Dios in secula se|culorum. Amén.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 191, n.º 2275.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Rodríguez, I., «Autores espirituales españoles en la Edad Media», en Repertorio de Historia de las Ciencias 
Eclesiásticas en España, 1 (1967), n.º 263.

Villaamil y Castro, J., Catálogo de los manuscritos existentes en la Biblioteca del Noviciado de la Universidad Central 
(procedentes de la antigua de Alcalá), Madrid: Aribau, 1878, p. 65.

Wittlin, C., «La primera traducció castellana de Lo libre de les dones de Francesc Eiximenis», en Miscel·lània 
Pere Bohigas, 3. Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, VI, Montserrat: Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes; Anglo-Catalan Society; Associazione Italiana di Studi Catalani; North 
American Catalan Society; Fundació Congrés de Cultura Catalana; Publicacions de l’Abadia de Montse-
rrat, 1983, p. 42.

Philobiblon BETA CNUM 2209. Manid 2355.
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Apéndice 80.1.6.

(BH Ms. 153; Madrid: Universitaria; Introducción, f. 1 recto)
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(BH Ms. 153; Madrid: Universitaria; Últimas líneas, f. 280 recto)



[ 720 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

80.1.7. Libro de las doñas

Signatura y Biblioteca Ms. 386; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 16v) ¶ Aquí comiença el libro llama-|mado de las donas, compu|esto et 
hordenado por el maes|tro frey Françisco Ximénez,|de la hórden de los frayles|menores, a petiçión 
muy alta|et honrada señora doña|Sancha Ramírez de Arenosa,|Condesa de Prados. Co|miença el 
prólogo.||A la muy alta et honrada|señora Doña Sancha|...

Colofón (f. 573) ¶ Laus tibi Christe quia liber expli|cit iste.|¶ Dexteram scribentis regat 
manus|omnipotentis| ¶ Qui scribsit scribat et semper|cum domino vivat.|¶ Petrus vocatur qui a Christo 
benedi|catur.|¶ Finito libro, sit laus et gloriam|Christo. Deo graçias.||

Copista Petrus

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Biblioteca del colegio de la 
Compañía de Jesús (sign. Est. 3 Caj. 2 Núm. 1).

Otros datos Manuscrito. 573 ff.; papel; 300 x 220 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga, 
moderna. Ff. 1-16v, tabla de capítulos. Letra gótica redonda. Títulos en rojo, con capitales en rojo y azul. 
Primera hoja de guarda: «Es de la Sª. doña Maria de Medrano, religiosa, año 1559.» Encuadernación mu-
déjar con bullones y restos de broches. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 17r) ¶ Capítulo primero, como Jhesu|Christo por gloria suya y en|xenplos 
nuestro ha fecho so|bir niñas et donzellas| (f. 17v) a la perfecçión angelical.||Jhesu Christo, Dios eternal 
et|yncomutable, prinçipi|o de todas las criatu|...

Últimas líneas del texto (f. 573) apostol. Por ende todo lo que|aquí está quiero que sienpre|sea so-
metido a toda co|rrebçión de la Santa Madre|Iglesia et de los perlados ser|vidores de Jhesu Christo.||

Título catalán Llibre de les dones

Fecha 1392-1398 a quo

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 223, n.º 2703.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Univer-

sitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 337-338.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. I, 

pp. 247-248.
Rodríguez, I., «Autores espirituales españoles en la Edad Media», en Repertorio de Historia de las Ciencias 

Eclesiásticas en España, 1 (1967), n.º 263.
Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?)», en Anuari de l’Institut d’Estudis 

Catalans, 3 (1909-1910), p. 643.
Gallardo, B.J., Ensayo de una biblioteca española de libros raros y curiosos, Madrid: M. Rivadeneyra, 1863-89, IV, 

4412.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Philobiblon BETA CNUM 2504. Manid 2518.
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Apéndice 80.1.7.

(Ms. 386; Salamanca: Universitaria; Introducción, f. 16 verso)
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(Ms. 386; Salamanca: Universitaria; Primeras líneas, f. 17 recto)
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80.2.1. Natura angélica (De); Historia que trata de los ángeles buenos y malos

Signatura y Biblioteca Ms. Mª.5.ª-I-21; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Aquí comiença la historia que trac|ta de los ángeles buenos y malos 
y|de sus propiedades.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. 11 ff.; papel; 293 x 195 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. Ter-
mina con el capítulo 20. Lo precede el Cronicón de la Orden de San Jerónimo por Pedro de la Vega, en latín, 
impreso en Alcalá en 1539. Letra gótica. Títulos y capitales en rojo. Encuadernación en piel. Corte: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶Capítulo primero de la interpretaçión del nom|bre de los 
ángeles.||Aviendo de tractar de las an-|gélicas propiedades, primero|diremos dellos en general y|después 
en especial, donde se tractará la|disposiçión de cada una de las órdenes an|...

Últimas líneas del texto (f. 11r) te o lea el libro de san Gregorio sobre|Iob, espeçialmente los dos 
capítulos|que son delante del postrero libro, los quales|son quarenta y quarenta y uno, en que más 
lar|gamente podrá ver la materia por nos|aquí dicha y tractada.||

Título catalán Libro de angels

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 50, n.º 688.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 703-704.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 434.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, III, p. 198.

Philobiblon BETA CNUM 1081. Manid 1773.
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(Ms. Mª.5.ª-I-21; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. Mª.5.ª-I-21; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 11 recto)
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80.2.2. Natura angélica (De); Libro de los santos ángeles

Signatura y Biblioteca Incs. I-620; I-633; I-1965; Madrid: Nacional (3 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 1r) Al muy reverendo et honorable et sabio cavallero Mosén per maestro| 
racional del muy alto principe et señor. El señor don Juhan por la gra|cia de Dios rey de Aragón, el 
su humil servidor fray Francisco Ximé|nez de la horden de los frayres menores. Eso mesmo con toda 
reverencia|...|Esto presupuesto deves saber, señor mío, que aqueste libro de los sanctos|ángeles contiene 
en suma cinco tractados. El primero tracta de su alteza|...

Colofón (f. 141v) Fue impresa la dicha copilación en|la muy noble et muy leal cibdat de|Burgos por 
maestre Fadrique de Ba|silea alemán, a quinze días del mes|de octubre año del nascimiento del|nuestro 
salvador Jhesu Christo de mill|et quatrocientos et noventa años.|¶ A honor et reverencia de nuestro 
sal|vador Ihesu Christo et de la gloriosa|virgen María su madre et de los sanc|tos ángeles.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 15-10-1490

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-620: Olim I-577; 111-5; 266-3; 193-5; 
Madrid: Biblioteca Real. I-633: Olim I-590; 119-6. I-1965: Olim I-1582; 119-1; Velasco y Ceballos, Fer-
nando José de.

Otros datos Impreso. 148 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 42 líneas. Foliación [6] I-CXXXXI [1]; signa-
tura: [6] a8-r8 s6. Los primeros 6 ff. sin numerar contienen la tabla de los capítulos. Marcas de agua: mano 
con estrella; áncora en círculo; cruz de Malta. Letra gótica de 2 tamaños. Capitales miniatas manualmente, 
en rojo y azul. I-620: Encuadernación en pergamino. Tejuelo: DEUOCION DE LOS ANGELES. I-633: 
Encuadernación en pergamino. Tejuelo: NATURALEZA ALGELICA POR FR. FRANCICO XIMIE-
NEZ OBISPO DE ELNA EN BURGOS, 1490 AÑOS. I-1965: Encuadernación en pergamino. Tejuelo: 
F. FRANCISCO XIMENEZ DE LA NATURALEZA ANGELICA BURGOS AÑO DE 1490

Primeras líneas del texto (f. 1v) ¶ Capítulo primero que po=|ne et cuenta en general la al|teza de la 
natura angélica.||La angélica natu|ra es tan alta et|tan maravillo=|sa et tan excelen|te criada, ensal|...

Últimas líneas del texto (f. 141v) et de los sanctos ángeles. ¶ A los qua|les vos recomiendo así cara-
mente co|mo yo puedo et siempre sea con vos Jhesu|Christo nuestro señor por la su grand cle|mencia 
et piedad. ¶ Amén.||

Título catalán Llibre dels angels

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Aguiló A. y Fuster, M., Catálogo de obras en lengua catalana impresas desde 1474 hasta 1860, Madrid: Imp. Su-

cesores de Rivadeneyra, 1927, n.º 430.
Catálogo de sus libros impresos, Sevilla: Biblioteca Colombina, 1888-1948, VII.
BOOST (3.ª ed.), p. 162, n.º 2045.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 100.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 61-62.
Cook, O.V., Incunabula in the Hanes Collection of the Library of the University of North Carolina (enlarged edition), 

Hanes Foundation Publications, 2. Chapel Hill: The University of North Carolina Press, 1960, p. 95, 
n.º 531.4.
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Costa, M., «La biblioteca del Palacio de Perelada», en Revista de Gerona, 12, (1966), pp. 53-56.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 353, n.º 2266.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1039.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º X-10.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 703.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 16232.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 21.
Madsen, V., Katalog over det Kongelige Bibliotheks Inkunabler, 6 vols., Copenhagen: Levin et Munksgaard, 1931-

38, n.º 4248.
Massó y Torrents, J., «Les obres de fra Francesch Eximeniç (1340?-1409?). Essaig d’una bibliografia», en 

Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans, 3 (October, 1909), n.º 80.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 128.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America: 1965, p. 194.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 703-704.

Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 174.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, p. 52, n.º 14.

Otras bibliotecas Barcelona: Catalunya; Chapel Hill: University of North Carolina (sign. 531.5); Coim-
bra: Universitaria (sign. R-37-16); Copenhagen: Kongelige; Escorial: Monasterio; Londres: British Library 
(sign. IB.53221); Madrid: Zabálburu (sign. 27-153); Nueva York: Hispanic Society (4 copias); Perelada: 
Palacio (sign. Reg. 35150); Sevilla: Colombina; Toledo: Pública (sign. Inc. 19).

Philobiblon BETA CNUM 689. Manid 1484.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

80.2.3. De natura angélica; Libro de los santos ángeles; Historia de los ángeles buenos y malos

Signatura y Biblioteca Ms. 346; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) El muy onorable et muy|sabio cavallero Mosén|Perdartes, maestro 
ra|çional del muy alto prín|çipe et señor, el señor don Johan,|por la graçia de Dios, Rey de Aragón,|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Biblioteca del colegio de la 
Compañía de Jesús (sign. Est. 3 Caj. 2 Núm. 2).

Otros datos Manuscrito. 2 + 328 + 9 ff.; papel; 297 x 215 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
moderna en arábiga. Letra gótica redonda. Rubricas ye iniciales en rojo. F. 1r, varias anotaciones de ma-
nos del XVI: «Hic F. Françiscus Ximenez fuit episcopus Helnensis ut refert Petrus Aznar de expulsione 
Morischorum, cap. 33, partis secundae ubi fol. 115 memorat fuisse impressum hunc librum Compluti.», 
otra: «Fuit etiam patriarche Hierosolymitanus hic autor. Dedicavit opus domino Perdartes, equiti nobili 
a rationibus regis Aragonensis Ioannis. Era Hispania 1392»; otra: «Author Franciscus Ximenez; non ille 
qui fuit archiepiscopus Toletanus licet uterque fuerir Franciscanus»; otra: «Loquitur de hoc libro Eusebius 
Nierember in libro De Devotione erga S. Michaelem, cap. 24.» Encuadernación mudéjar con resto s de 
broches. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 9r) ¶ Aquí comiença el|libro que es llamado de na|tura angélica. Capítulo 
pri|mero, que pone brevemen|te et en general da al|teza de la natura angeli|cal.||La angélica natura|es 
tan alta et tan|...

Últimas líneas del texto (f. 328v) sant Miguel et de los santos|ángeles, a los quales vos|recomiendo 
así caramente|como yo puedo et sienpre sea|con vos Jhesu Christo nuestro señor,|por la su clemençia. 
Amén.||Deo gracias.||

Título catalán Llibre dels angels

Fecha 1392

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), pp. 223-224, n.º 2697.
Marcos Rodríguez, F. «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Univer-

sitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 329-330.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. I, 

pp. 278-279.
Rodríguez, I., «Autores espirituales españoles en la Edad Media», en Repertorio de Historia de las Ciencias 

Eclesiásticas en España, 1 (1967), pp. 262-263.

Philobiblon BETA CNUM 689. Manid 2515.
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(Ms. 346; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 328 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

80.3.1. Vida de Jesucristo (VI-VIII); Libro llamado Vita Christi (VI-VIII)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.18; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica --- [Empieza mútilo]

Colofón (f. 254r) Aquí se acaba el otavo|libro de la Vida de Jhesu|Christo, et es acabada la|segunda parte 
del dicho|libro.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. E. 23).

Otros datos Manuscrito. 7 + 254 ff.; papel; 281 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración romana. 
El texto es precedido por los capítulos. Faltan los dos primeros folios del texto. Filigranas varias: balanza 
de triángulos, gallo de pie, etc. Letra gótica. Calderones y epígrafes en rojos, faltan las capitales. Encuader-
nación de esta biblioteca. Corte: ---

Primeras líneas del texto (f. 3r) resçebir con onra et reverençia|al su redemptor Jhesu Christo. ¶ 
Et|aún lo loo diziendo que|entre todos los nasçidos de|las mugeres non nasçiera|alguno mayor en el 
mun|do que sant Juan. ¶ Et aún|...

Últimas líneas del texto (f. 254r) de Dios bivo criador|et governador gene|ral et padre muy ex|çelente 
espeçial de|toda la cristiandat.||

Título latín-catalán Vita Christi (VI); Vida de Jesucrist (VI)

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 447.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 704.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 319-
320.

Philobiblon BETA CNUM 1082. Manid 1774.
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(Ms. N.II.18; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 254 recto)
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80.3.2. Vida de Jesucristo (VIII-X)

Signatura y Biblioteca Ms. 18772; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 8r) Aquí comiença el octavo libro|de la vida et de los fechos del|nuestro 
salvador Jhesu Christo.||

Colofón (f. 232v) Aquí se acaba el dezeno|et postrímero libro de la|vida de Jhesu Christo que|conpuso 
el reverendo|maestre Francisco Ximénez de la|horden de los frayres menores|e patriarca de Jerusa-
lém.||¶ Este libro es acabado, Dios sea|loado, qui scripsit scribat semper con domino|vivan.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Doña M.ª Josefa 
Aguilar y Bores (comprado en fecha 1-07-1931).

Otros datos Manuscrito (microfilm). 1 + 6 + 233; papel; 290 x 215 mm. 2 columnas. Foliación moderna. 
Acéfalo e incompleto al interior. Pegada en el interior de la 1ª tapa una hoja de índice; a las que siguen 
otras 6 de capítulos y tratados que no contiene. Calderones y rubricas en rojo. Encuadernación tabla y 
becerro. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 8r) ¶ Capítulo primero que en|seña como el nuestro Señor|ylumyna la 
muy altamen|te a los disçípulos que sant|Juan le escribió.||El octavo libro de la vi|da de nuestro señor|et 
salvador Jesu Christo|se sigue en el qual|...

Últimas líneas del texto (f. 232v) salvaçión nuestra et de todo el pue|blo cristiano, el qual comigo|et 
con vos sea sienpre rrecomen|dado a graçia et merced, a aquel|que rreyna por todos los siglos.||Amén.||

Título latín-catalán Vida de Jesucrist (VIII-X); Vita Christi (VIII-X)

Fecha 23-06-1397 a quo [?], 23-06-1398 a quo [?]

Bibliografía

BOOST (3.ª ed.), p. 138, n.º 1875.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1972, n.º 805.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Rodríguez, I., «Autores espirituales españoles en la Edad Media», en Repertorio de Historia de las Ciencias 
Eclesiásticas en España, 1 (1967), p. 264.
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80.3.3. Vida de Jesucristo (IX); Pasión de Jesucristo (IX)

Signatura y Biblioteca Ms. b.I.72; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Ihesus.||Liber ix.||Aquí comiença el noveno libro de la vida de 
Jhesu|Christo, que es el terçero et postrimer volumen, el|qual tracta de la su pasión.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii.D.67, ii.M. 17.

Otros datos Manuscrito. 64 ff.; pergamino; 333 x 230 mm. Línea tirada. Foliación en numeración ro-
mana. Letra gótica. Capitales rojas y moradas alternándose. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero, de como le|tractaron los enemigos crueles la su 
muerte.||Pues que avemos tractado algund quan|to et superfiçialmente del abismo et|fondura de la infi-
nida omnipoten|...

Últimas líneas del texto (f. 64r) eran pobres, et non lo podrían sostentar. Estonçes dixo el 
dicho|mançebillo al Salvador: «Pues prométeme que te membrarás de mí.»|Et el Salvador prometiógelo, 
et rógole eso mesmo que lo bendi|xiese, et físolo. Et fue después||

Título latín-catalán Vita Christi (IX); Vida de Jesucrist (IX)

Fecha 1397-06-23 a quo [?], 1398-06-23 a quo [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 13, n.º 176.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 704.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 27-28.

Philobiblon BETA CNUM 1078. Manid 1770.
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80.3.4. Vida de Jesucristo (fragmento)

Signatura y Biblioteca Ms. 4236; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 176r) Maestre Françisco Yiménez en el libro que fyzo|de la vida de nuestro 
salvador Jhesu Christo fablan|do de como los santos reyes de Oriente|vinieron a adorar al salvador dis-
pone que con syg|nificado a los prínçipes et reyes de la tierra por los tres|dones que aquellos santos reyes 
ofreçieron al sal|vador et dize asý.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim M.100.

Otros datos Manuscrito. 4 + 186 ff. +2; pergamino y papel; 200 x 145 mm. Línea tirada. Foliación pri-
mitiva romana, moderna arábiga. Ocupa de 176r a 183v. Hasta el f. 124 los cuadernillos son de pergamino 
y papel en la proporción de 2 x 4. Al principio índice de letra posterior. Folios 180-183 muy deteriorados. 
Contiene también: Conde Lucanor (1r-100v); Proposición contra los ingleses (101r-132r); Cuestión sobre el acto 
de la caballería (132r-148r); Binario de virtudes (149r-175v); Descripción de Mérida (184r-185r); Cuento del sier-
vo y de las hierbas malas y buenas (ff.185r-v). Letra gótica cursiva minñuscula. Iniciales, capitales y calderones 
en rojo. Encuadernación en piel, siglo XVIII. Tejuelo: <LUC>ANOR E ALFONSO DE CARTHAG.

Primeras líneas del texto (f. 176r) Agora queda que veamos que quiere nuestro señor Di|os ser a nos 
sygnificado por estos tres do|nes que los dichos tres reyes ofreçieron al|...

Últimas líneas del texto (f. 183r) fabla a qual santo.|| (texto incompleto y dañado)

Título latín-catalán Vida de Jesucrist; Vita Christi

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 115-116, 117-118.
Amador de los Ríos, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: José Fernández Cancela, 1861-65, VI, 

p. 305.
Bonilla, A. y Martín, S., Anales de la literatura española, Madrid: Est. tip. de la Viuda e Hijos de Tello, 1904, 

p. 155.
BOOST (3.ª ed.), p. 108, n.º 1442.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, pp. 306-307.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, III, 1, p. 258, n.º 2413; 2, p. 163, n.º 3857; p. 313, n.º 5200.
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(Ms. 4236; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 176 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

81. JIMÉNEZ DE RADA, RODRIGO (ARZOBISPO DE TOLEDO)

81.1.1. Crónica del Toledano; Versión completa del Toledano; Versión de 1256 del Toleda-
no; Historia de España; Crónica de los reyes de España

Signatura y Biblioteca Ms. 684; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) En el gloriossisimo | nombre Ihesu.||Este es el prólogo en la coronica 
que|maestro Rodrigo arçobispo de Toledo con|puso rogado por don Fernando rey de Casti|lla.||

Colofón (f. 140v) ¶ Mas por que de la venida|dellos fablamos en la estoria góthica aquel| (f. 141r) non 
lo quisimos otra vez escrevir. ¶ Acabo|se la era de mill et dozientos et noventa et|quatro.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV, segunda mitad.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de D. Jaime Ortensio López 
(almirante de la Ribera de Amberes). Olim B.N. T.46 y F.60, F.36.

Otros datos Manuscrito. 2 + 201 ff. + 2; pergamino; 360 x 255 mm. 2 columnas, 36-39 líneas. Ocupa de 
1ra a 141ra: Historia de los godos (2r-104r); Historia de los romanos (104v-111v); Historia de los hunos, vándalos, 
alanos, suevos y silingos (111v-118r); Historia de los ostrogodos (118r-120v); Libro de los árabes (120v-141r). 
Contiene también: Historia de Jerusalén abreviada (141v-201r). En la tapa se lee: «DE LA BIBLIOTECA 
DE DON| JAYME ORTENSIO LOPEZ| ALMIRANTE DE LA ARMADA NAVAL| DE LA RIBE-
RA DE AMBERES|» Encuadernación en piel, con hierros dorados en lomo y tapas, con leyenda «De la 
bibl...», del siglo XVII. Tejuelo: HISTORIA DE ESPAÑA DEL ARÇOBIS. DON RODRIGO

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ La fiel antiguedat|et la antigua fiel|dat enseñadora|de los pri-
meros et|de los postrime|ros engendrade|[...]| (f. 2r) ¶ Capítulo segundo.|De como los fijos de Noé 
partieron|las tierras segunt la verdat del|Génesis testimonian, la qual ecrivó Moysén |...

Últimas líneas del texto (f. 140v) dre et muchos lugares çeran destos. ¶ Et|aún los cristianos muchos 
lugares toma|van fasta que viniendo los almohades de|África et del Andaluzía, los Almorávides|çe los 
quitaron.||

Título latín De rebus Hispaniae

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
Antonio, N., Bibliotheca hispana vetus, sive Hispani scriptores qui ab Octaviani Augusti aevo ad annum Christi MD. 

floruerunt, Perezius Bayerius, F. (ed.), 2.ª ed., Madrid: Apud Viduam et Heredes D. Ioachimi Ibarrae regii 
quondam typographi, 1788, II, p. 56.

BOOST (3.ª ed.), p. 90, n.º 1184.
Catalán, D., «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, 

Madison: Universidad de Wisconsin, 1966, p. 19.
–––, y Jerez, E., «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación Ramón 

Menéndez Pidal, 2005.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, I, p. 252, n.º 504.
Gómez Redondo, F., «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 166-170.
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–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 
final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, II, pp. 157-159.
Muñoz Jiménez, I., «Una traducción castellana de la Historia orientalis de Jacques de Vitry en España», en 

Revista de Filología Románica, 13. Servicio de Publicaciones. Universidad Complutense. Madrid, 1996. 
Accesible en: http://www.ucm.es/BUCM/revistas/fll/0212999x/articulos/RFRM9696110167A.PDF

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, p. 197, n.º 1825.

Philobiblon BETA CNUM 724 (7261, 5981-5984). Manid 1538.
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(Ms. 684; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 684; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 140 verso)



[ 754 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 684; Madrid: Nacional; Colofón, f. 141 recto)



[ 755 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

81.1.2. Crónica del Toledano; Versión completa del Toledano; Versión de 1256 del Toleda-
no; Historia de España; Crónica de los reyes de España

Signatura y Biblioteca Ms. 7801; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 9r) [empieza mutilo] Non puedo contrariar las preses de tan grande señor 
muy alto et amalaves es a|mí posible, e soy costreñido por su reverençia de lo açebtar et la escriptura et los 
li|bros por el tienpo de la destruyçión de los alarabes como peresçiesen peresçiesendo la|...

Colofón (f. 220v) La noticçia de las sillas|de los obispos de Espa|...| (f. 221r) la, Carcasona, Helena, 
Tolo|ssa.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim V.321.

Otros datos Manuscrito. 1 + 327 ff. + 2; papel; 270 x 204 mm. 2 columnas. Foliación antigua en romanos, 
moderna en arábiga. Precede de 1 a 7 un índice de capítulos mutilado. Ocupa de 1r a 221r: Historia de 
los godos (9r-155r); Historia de los romanos (155r-168v); Historia de los hunos, vándalos, alanos, suevos y silingos 
(168v-180v); Libro de los árabes (185r-220v). BOOST señala este ms. como copia de MS 684. Contiene 
también: Historia de la Jerusalén abreviada (221r-327r). Títulos en rojos. Filigranas: carro de 2 ruedas, anillo, 
montículo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: CHRONICA D(E)L ARÇOBI(SPO)

Primeras líneas del texto (f. 9r) ¶ Capítulo segundo, de como los fijos|de Noé partieron las tierras.||Segunt 
la verdad del Génesis testimonian la qual escrivió Moysén por|el espíritu de profeçia el humano genero ba-
gante et fuyentado en la tierra|de la miseria traserraron fasta que por la culpa de los onbres muertos to|...

Últimas líneas del texto (f. 220v) quitaron ma porque de la venida|dellos fablamos en la estoria|gótica 
aquí non lo quisimos otra|vez escrivir. Acábase en la era de|M CC XC IIII.||

Título latín De rebus Hispaniae

Fecha 1256

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 115, n.º 1547.
Catalán, D. y Jerez, E., «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación 

Ramón Menéndez Pidal, 2005.
Gómez Redondo, F., «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 166-170.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XII, p. 174.
Sánchez Alonso, B., «Las versiones en romance de las crónicas del Toledano» en Homenaje ofrecido a Menéndez 

Pidal: miscelánea de estudios lingüísticos, literarios e históricos, Madrid: Hernando, 1925, I, pp. 341-354.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, II: 1826; III: 1299.

Philobiblon BETA CNUM 725 (7259; 5985; 5986; 5988). Manid 1539.



[ 756 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 81.1.2.

(Ms. 7801; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 9 recto)



[ 757 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 7801; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 220 verso)



[ 758 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 7801; Madrid: Nacional; Colofón, f. 221 recto)



[ 759 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

81.1.3. Crónica del Toledano; Historia de España; Breve compendio y suma de la crónica 
de España; Crónica de los reyes de España

Signatura y Biblioteca Ms. 57-4-20; Sevilla: Colombina

Introducción / rúbrica (f. 1r) In nomine domini nostri Jhesu Christi † Salvatoris nostri||Comiença 
un breve compendio et suma de la Coró-|nica de España que compuso et ordenó el muy reverendo|in 
Christo padre et señor don Rodrigo Arçobispo de Tole|...

Colofón (f. 203v) Fenesçido el libro, sea dada gloria a Christo.|Deo graçias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 83-4-20.

Otros datos Manuscrito. 1 + 203 +1 ff.; papel; 206 x 148 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
romana. F. 1 cortado a la mitad. Aparece el nombre de Antonio de las Cuevas (f. 28r). Marca de agua: mano 
con estrella. Letra gótica híbrida. Tintas corrosivas. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) Título primero, de como <……………>|derramados los fiios 
<……………>||El primero capítulo <……………>|Ut veritas ge <……………>|ne, que después que 
<……………>|onbre et lo puso en el <……………> <te>|rrenal por el peccado <……………>|

Últimas líneas del texto (f. 203v) ron a los almoranides. Mas por que de la <…....> dellos de|claramos 
en la Ystoria Gothica por ende no lo quisimos|tornar otra vez a contar.||

Título latín De rebus Hispaniae

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 253, n.º 3053.
Catalán, D. y Jerez, E., ‘Rodericus’ romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación 

Ramón Menéndez Pidal, 2005.
Gómez Redondo, F., «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 166-170.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.

Philobiblon BETA CNUM 7268. Manid 2412.



[ 760 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 81.1.3.

(Ms. 57-4-20; Sevilla: Colombina; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)



[ 761 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 57-4-20; Sevilla: Colombina; Últimas líneas y Colofón, f. 203 verso)



[ 762 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

81.1.4. Crónica del Toledano; Historia de España; Historias antiguas de los reyes godos 
y de los otros reyes

Signatura y Biblioteca Ms. 331-143; Sevilla: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 10r) Prólogo e capítulo primero,|de lo que enbió a dezir el arçobispo|de 
Toledo don Rodrigo al rey|don Fernando.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1430

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Marqués de Tarifa 
(f. 1r nota); Juan José Bueno (fichero).

Otros datos Manuscrito. 7 + 203 +2 ff.; papel; 278 x 203 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
arábiga moderna. Tabla en ff. 3r-9r. Crónica de España por el Arzobispo de Toledo Don Rodrigo Jiménez 
de Rada, traducida al castellano y continuada por Don Gonzalo de la Hinojosa, Obispo de Burgos, y des-
pués por un anónimo hasta 1430. Marca de agua: mano con estrella, dedos apartados. Letra gótica redonda 
libraria. Títulos en rojo. Encuadernación en pergamino con resto de correíllas. Tejuelo: CRONICA DE 
LOS REYES DE CASTI

Primeras líneas del texto (f. 10r) O muy alto y noble señor rei y señor|bien aventurado don 
Fernando|por la gracia de Dios, rey de Casti|lla, de Toledo, de León de Galizia, de Se|villa, de Córdoba, 
de Murçia, de Jaén|...

Últimas líneas del texto (f. 203r) caldes del lugar e no salieron de el|dicho alcaçar fasta que obedeçie-
ron e be|saron la mano por señor al dicho miçer|Grillo e todo esto ordenó la dicha do|ña Françisca.||

Título latín De rebus Hispaniae; Historia gothica

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 254, n.º 3077.
Catalán, D., «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, 

Madison: Universidad de Wisconsin, 1966.
–––, y Jerez, E., «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación Ramón 

Menéndez Pidal, 2005.
Gómez Redondo, F., «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 166-170.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.
Núñez Gaitán, A., Manoscritti anteriori al XVI secolo nella Biblioteca Generale Universitaria di Siviglia, [s.l.], [s.n.], 

1997.
http://fondosdigitales.us.es/books/digitalbook_view?oid_page=163810

Philobiblon BETA CNUM 2339. Manid 2414.
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CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 81.1.4.

(Ms. 331-143; Sevilla: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 10 recto)



[ 764 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 331-143; Sevilla: Universitaria; Últimas líneas, f. 203 recto)



[ 765 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

81.2.1. Historia de los godos; Crónica del Toledano

Signatura y Biblioteca Ms. 1195; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença la estoria de los|Godos et cuenta de que gen|tes fueron 
et de quales tierras|salieron.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Andrés González de Barcia (1619). Olim 
C 861; F.4.

Otros datos Manuscrito. 2 + 1† + 107 ff. + 2; papel; 410 x 290 mm. 2 columnas; 34 líneas. 1†, folio sin 
numerar, con los capítulos del libro, en rojo. f. 1r, arriba: «ex bibliotheca L D Andres Gonzalez de Barcia| 
Cauallero Regi aduocati Buen Retiro Dy(ziembre) de 1699|». Filigranas: carro de 2 ruedas; áncora. Letra 
gótica redonda. Espacios en blanco para las capitales. Encuadernación en piel estezada con nervios y hie-
rros en seco, de época moderna. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) Un sabio que llamaron|Calaudio Tolome|o fabló todo el|çerco de la 
tierra|et descritio muy|bien las tierras et las gen|tes dellas. ¶ Et dize sobre el|departimiento de Europa 
que es|...

Últimas líneas del texto (f. 107r) ¶ Et de como rregnó este rrey Don|Pelayo et los otros rreyes 
que fu|eron en león en el comienço del|libro de la corónica de Castiella lo|lo fallaredes, alabado et 
enxal|çado et glorificado el nombre|de Dios. Amén.||

Título latín Historia gothica

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 54-86.
BOOST (3.ª ed.), p. 93, n.º 1234.
Catalán, D., De Alfonso X al conde de Barcelos: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en 

Castilla y Portugal, Madrid: Gredos, 1962, p. 395.
–––, «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, Madi-

son: Universidad de Wisconsin, 1966, p. 19.
–––, y E. Jerez, «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación Ramón 

Menéndez Pidal, 2005.
Gómez Pérez, J., «Elaboración de la Primera crónica general», en Scriptorium, 17 (1963), p. 269.
Gómez Redondo, F., «La Estoria del fecho de los godos», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes 

del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2084-2085.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, IV, p. 77.
Menéndez Pidal, R., Alfonso X. Primera crónica general de España, 2.ª ed., Madrid: Gredos, 1955.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 40, n.º 39.

Philobiblon BETA CNUM 16. Manid 1016.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 81.2.1.

(Ms. 1195; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)



[ 767 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 1195; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 107 recto)



[ 768 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

81.2.2. Historia del hecho de los godos; Traducción ampliada del Toledano; Cuarta cró-
nica general; Historia breve del hecho de los godos

Signatura y Biblioteca Ms. 6429; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r(11) España. E tomamos de la corónica que el arçobispo de Toledo don 
Rodrigo|fizo por mandado del rey don Fernando nuestro padre. E de la corónica|del maestro don Lucas, 
obispo de Tuy. E Paulo Orosio. E de Lucano,|sobrino de Séneca e de Say e de sant Ysioro el primero. E 
de san|...| (f. 1v) yes ganaron la tierra fasta la mar mediterraneo. E que obras fizo|cadauno, ansí como 
vinieron unos en pós de otros, fasta en el nuestro|tiempo.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Sevilla

Datación Siglo XVI

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Juan Lucas Cortés. Olim 
S.55.

Otros datos Manuscrito. 2 + 293 ff. + 1; papel; 315 x 223 mm. Línea tirada. Foliación original en ro-
manos, moderna en arábigo. Comienza mutilada en el prólogo y termina en el reinado de Enrique II. 2.ª 
hoja guarda «Historia General De España»| Este libro fue delš D. Ju(an) Luca Cortes|». Encuadernación 
en pergamino. Tejuelo: HISTORIA GENERAL DE ESPAÑA POR EL REY DON ALONSO EL 
SAVIO M. S.

Primeras líneas del texto (f. 1v) De lo que habla Moysén cerca destas cosas, en el libro Genesi|en el 
comienco, de la blivia.||Moysén escrivió un libro que ha nonbre Génesis por que fabla en él|de como 
crió Dios el cielo e la tierra, e todas las cosas que en ella son e|...

Últimas líneas del texto (f. 293v) guesos, por reliquias diziendo los frayles de su orden|que fazían 
myraglos. Acosí en este mes de mayo pelearon|çinco galeas de Castilla con siete de Portogal que traýan 
bas|timento e benján de Genoa.||Fin.||

Título latín Historia gothica

Fecha 1399, 1407, 1429-1430

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 476-487.
Andrés, G. de, «Un erudito bibliófilo olvidado: Juan Lucas Cortés», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

81 (1978), pp. 32-41.
BOOST (3.ª ed.), p. 110, n.º 1481.
Catalán, D., «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, 

Madison: Universidad de Wisconsin, 1966, pp. 32-33, 74-88 84-87.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XI, p. 188.
–––, y E. Jerez, «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación Ramón 

Menéndez Pidal, 2005.
Gómez Redondo, F., «La Estoria del fecho de los godos», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes 

del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2084-2085.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.



[ 769 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Menénedez Pidal, R., Crónicas generales de España, Catálogo de la Real Biblioteca, T.V. Manuscritos, 3 ed. Ma-
drid: [Blass y Cía], 1918, pp. 141-147.

Sánchez Alonso, B., «Las versiones en romance de las crónicas del Toledano» en Homenaje ofrecido a Menéndez 
Pidal: miscelánea de estudios lingüísticos, literarios e históricos, Madrid: Hernando, 1925, I, p. 346.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, III, p. 855, n.º 4901.

Philobiblon BETA CNUM 507. Manid 1396.
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 81.2.2.

(Ms. 6429; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)



[ 771 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 6429; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 1 verso)



[ 772 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 6429; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 293 verso)



[ 773 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

81.2.3. Historia de los godos; Estoria amplia del fecho de los godos adicionada en Mo-
guer en 1429-1430

Signatura y Biblioteca Ms. 9563; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 24-12-1430 a quo - 1455 ad quem

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Pedro Fernández de Velasco, primer con-
de de Haro. Olim Bb.87.

Otros datos Manuscrito. 2 + 135 ff. + 2; papel; 290 x 200 mm. Línea tirada. Foliación moderna en ará-
biga. Empieza en la mitad del capítulo XCI. Ff. 1-2, índice. Iniciales y calderones en rojo. Encuadernación 
en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) muchos a Gonçalo Nuñes fu fijo de Nuño Rasuera, en manera que 
lo aguardavan|así como a señor así que un punto no se podía del partir et armaron cavallero|a Gonçalo 
Nuñes, et el començo a husar muy bien de su cavallería et traba|...

Últimas líneas del texto (f. 135) del lugar et non salieron del dicho alcáçar fasta que obedesçieron et be|saron 
la mano por señor al dicho miçer Gilio et todo esto or|denó la dicha doña Françisca.||Deo graçias.||

Título latín Historia gothica

Fecha 1399, 1407, 1429-1430

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 476-487.
BOOST (3.ª ed.), p. 120, n.º 1624.
Catalán, D., «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, 

Madison: Universidad de Wisconsin, 1966, p. 32.
–––, y E. Jerez, «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación Ramón 

Menéndez Pidal, 2005.
Gómez Redondo, F., «La Estoria del fecho de los godos», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes 

del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2084-2085.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 63.
Lawrance, H., «Nueva luz sobre la biblioteca del Conde de Haro: inventario de 1455», en El Crotalón. Anua-

rio de Filología Española, 1 (1984), p. 1104.
Menénedez Pidal, R., Crónicas generales de España, Catálogo de la Real Biblioteca, T.V. Manuscritos, 3 ed. Ma-

drid: [Blass y Cía], 1918, pp. 141-147.
Sánchez Alonso, B., «Las versiones en romance de las crónicas del Toledano» en Homenaje ofrecido a Menéndez 

Pidal: miscelánea de estudios lingüísticos, literarios e históricos, Madrid: Hernando, 1925, I, p. 349.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, III, p. 331, n.º 5488.

Philobiblon BETA CNUM 505. Manid 1394.
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(Ms. 9563; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 1 recto)



[ 775 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 9563; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 135)



[ 776 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

81.2.4. Versión toledana del Toledano; Historia de los godos

Signatura y Biblioteca Ms. 10046; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglos XIII-XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Catedral de Toledo (sign. 31-4 & 18-8). 
Olim Hh.48.

Otros datos Manuscrito (Microfilm). 90 ff.; pergamino; 380 x 250 mm. Texto a dos columnas y a línea 
tirada. Ocupa de 64r a 80r. Contiene también el De excidio troiano de Dares y Dictys (1ra-17ra); materiales 
penitenciales del arzobispado de Toledo (17va-18va); la Chronica martiniana (19ra-51v), una serie de poesías 
religiosas y rezos en latín (53v-54v); Anales toledanos (55r-57v); otros textos en latín (57vb-58vb); Anales de 
Tierra Santa hasta 1260 (59r-63r) y termina con textos legales en latín (80v-90v). Las dos primeras hojas de 
guarda contienen apuntes y notas de España y sus reyes, y de los arzobispos de Toledo. Comienzan en la Era 
1081[?] y acaban en los tiempos de Alfonso el Sabio. En blanco los ff. 16v. y 52-53. Se trata del MS original, 
continuado hasta Alfonso X. Iniciales y capitales de algunos Tratados en azul y rojo. Espacio en blanco para 
las iniciales. Epígrafes en rojo. Letras de varias manos diferentes, gótica minúscula rústica. Notas margina-
les. Encuadernación en becerro en la primera tapa y tafilete rojo en la segunda. Tejuelo: [Da]reti Frigij...

Primeras líneas del texto (f. 64r) que Telemón et Brutho, dos cónsules de Roma po|blaron Toledo e 
viii annos ante que Julio César|comenzasse a regnar. ¶ De xii años ante que fuesse|...

Últimas líneas del texto (f. 80r) mbre del mundo. ¶ Este fiço cava|lero a don Deart, rey de Inglaterra 
et| casolo con su hermana doña Lionor.||

Título latín Historia gothica

Fecha Siglos XIII-XIV

Bibliografía
Amador de los Ríos, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: José Fernández Cancela, 1861-65, III, 

p. 427.
BOOST (3.ª ed.), p. 121, n.º 1646.
Catalán, D., «El Toledano romanzado y las Estorias del fecho de los Godos», en Estudios dedicados a J.H. Herriott, 

Madison: Universidad de Wisconsin, 1966, p. 10.
–––, y E. Jerez, «Rodericus» romanzado en los reinos de Aragón, Castilla y Navarra, Madrid: Fundación Ramón 

Menéndez Pidal, 2005.
Cioba, M., «La Historia orientalis de Jacques de Vitry en los manuscritos castellanos medievales», en Revista 

de Filología Románica, 13 (1996), p. 163.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, XVI, pp. 310.
Gómez Pérez, J., «Algunos textos religiosos medievales: un drama litúrgico inicial», en Studi in onore di Ri-

cardo Filangieri, Napoli: Arte Tipografico, 1968, I.
Gómez Redondo, F., «La Estoria del fecho de los godos», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes 

del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2084-2085.
–––, «Las traducciones del Toledano», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 3994-3999.
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Sánchez Alonso, B., «Las versiones en romance de las crónicas del Toledano» en Homenaje ofrecido a Menéndez 
Pidal: miscelánea de estudios lingüísticos, literarios e históricos, Madrid: Hernando, 1925, I, pp. 341-354.

Octavio de Toledo, J., Catálogo de la librería del cabildo toledano. Manuscritos, Madrid: Tip. de la Revista de 
archivos, bibliotecas y museos, 1903, n.º CLXXIX.

Sánchez Candeira, A., «Las Cruzadas en la historiografía española de la época: traducción castellana de una 
redacción desconocida de los Anales de Tierra Santa» en Hispania, 20 (1960), pp. 325-367.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, n.º 1823.

Philobiblon BETA CNUM 726. Manid 1184.
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(Ms. 10046; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 64 recto)
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82. JOHANNES DE KETHAM

82.1.1. Compendio de la salud humana

Signatura y Biblioteca Inc. I-51; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 2r) Comiença al libro llamado|Compendio de la humana salud.||

Colofón (f. 63v) ¶ Fue acabada la presente obra en la muy insigne ciudad de Çara|goça a xv días del mes 
de agosto. Año mill cccc xciiij.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 15-08-1494

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de la Condesa del Campo de 
Alange. Olim I-46.

Otros datos Impreso. 66 ff. + 3 láminas; papel; en Folio. 2 columnas; 41 líneas. Foliación [2] III-LXV [1]; 
signatura: a8-b8 c6 d8-g8 h6 i6. Ocupa de 2r a 39v. F. 39v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la peste. 
Contiene también el Tratado de la peste (7º tratado, 40r-48r) y el Tratado de Fisonomía (48v-63v). Letra gótica 
en 2 tamaños. Iniciales grabadas. Con grabados. Encuadernación en pergamino moderno con broches. 
Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 2r) Por quanto el phísico es arti|fice sensitivo, et por seña=|les conosce 
las causas de=|las dolencias, necessario es|que en el administrar de las medicinas, ca|...

Últimas líneas del texto (f. 39r) ma canela, garriofilo, pimienta, comi=|nes rústicos, o siseleos et açafrán: 
de|cada qual media onza; et todo mezclado; et|usa de la dicha pólvira muy a menu=|do; et sanará.||

Título latín Fasciculus medicinae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 163, n.º 2050.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 542, n.º 3409.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1112.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 160.
Herrera, M.ªT. (ed.), The Text and Concordance of the ‘Compendio de la humana salud’ I-51, Biblioteca Nacional, 

Madrid, Spanish Medical Texts Series, 9, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1987.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 220.
Queiroz Velloso, J., Academia das Ciéncias de Lisboa. Bibliografia geral portuguesa. Século XV, 2 vols., Lisboa: Aca-

demia das Ciencias, 1941-42, I, 1(13).
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 43.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 177-187, n.º 61.

Otras bibliotecas Lisboa (Belém): Museu Nacional de Arqueologia (sign. LA/3).

Philobiblon BETA CNUM 2178. Manid 2337.
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Apéndice 82.1.1.

(Inc. I-51; Madrid: Nacional; Introducción y Primera líneas, f. 2r)
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82.1.2. Compendio de la salud humana

Signatura y Biblioteca Incs. I-1335; I-1414; I-1516; Madrid: Nacional (3 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 2r) Comiença al libro llamado|Compendio de la humana salud.||

Colofón (f. 72r) ¶ Fue acabada la presente obra por|maestro Arnaud Guillén de Brocar en|Pomplona a 
x de octubre año mcccc|lxxxxv.||

Editor Guillén de Brocar, Arnaldo

Lugar Pamplona

Fecha de edición 10-10-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-1335: Olim I-1017. I-1414: Olim D.S. 
118; I-2306; I-2352. I-1516: Olim I-2271.

Otros datos Impreso. 72 ff. + 3 láminas; papel; en Folio. 2 columnas; 39-40 líneas. Foliación [I] ii-lxxii; 
signatura: a8 b9 c6 d9 e8-i8. Ocupa de 2r a 41r. Contiene también el Tratado de la peste (7º tratado, f2r-g2v) y 
el Tratado de Fisonomía (g3r-i8v). F. 41v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la peste. Letra gótica en 
3 tamaños. Capitales miniatas. Con grabados. I-1335: Encuadernación en piel roja y hierros secos. Tejue-
lo: ---. I-1414: Encuadernación en piel marrón. Tejuelo: COMPENDIO DE LA HUMANA SALUD. 
I-1516: Falta f. 1, la portada, y f. 72. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: COMPENDO DE LA HUM 
SALUD. VILLAL MEDICIN EN VERSO 1493

Primeras líneas del texto (f. 2r) Por quanto el phísico es |artífice sensitivo, et por se|ñales conoce las 
causas|de las dolencias, necessa|rio es que en el administrar de las me-|dicinas, cate con discrección las 
princi|...

Últimas líneas del texto (f. 41r) et cura. Esso mesmo cura la fienda del|hombre bien polvorizada y 
puesta della|encima las llagas de la lengua.|¶ O toma alumbre quemado, et fregue|se muy a menudo cen 
ello la lengua.||

Título latín Fasciculus medicinae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 163, n.º 2052.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 359.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, I, n.º 6604.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 542, n.º 3411.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1113.
García Romero, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca de la Real Academia de Historia, Madrid: 

Reus, 1921, n.º 46.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 247.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 6604.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 222.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
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presos Reservados, Marzo 1988, p. 32.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 4586.
Pérez Goyena, A., Ensayo de bibliografía navarra. Burgos: Aldecoa, 1947-53, n.º 5.
Queiroz Velloso, J., Academia das Ciéncias de Lisboa. Bibliografia geral portuguesa. Século XV, 2 vols., Lisboa: Aca-

demia das Ciencias, 1941-42, I, n.º 1(15).
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VI, pp. 185-202 n.º 5.

Otras bibliotecas Madrid: Academia de la Historia (sign. B.S.R.-E.2= Inc. 18); Madrid: Complutense 
(Universitaria: sign. I-271); París: Nationale (sign. Rés. fol. Td4.7).

Philobiblon BETA CNUM 2758. Manid 2649.
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(Inc. I-1335; Madrid: Nacional; Introducción y Primera líneas, f. 2 recto)
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82.1.3. Epílogo en medicina y cirugía; Compendio de la salud humana

Signatura y Biblioteca Inc. 16; Madrid: Universitaria (Medicina)

Introducción / rúbrica (f. 1r) Epílogo en medicina y ci|ençia conbeniencte a la salud.|| (f. 2r) Co-
miença al libro llamado|Compendio de la humana salud.||

Colofón (f. 68v) ¶ Fue acabada la presente obra por|Juan de Burgos en la muy noble et más|leal cibdad 
de Burgos a xv días del|mes de mayo, año de mill et quatroci-|entos et noventa et cinco años.||

Editor Juan de Burgos

Lugar Burgos

Fecha de edición 15-05-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 68 ff.; papel; 283 x 195 mm. 2 columnas. Ocupa de 1r-39r. Foliación en nume-
ración romana (I-LXVIII); signatura: a8-g8, i4, l4. F. 39v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la peste. 
Contiene también el Tratado de la peste (7º tratado, 40r-48r) y el Tratado de Fisonomía (48v-68v). Haebler se 
equivoca y lo pone en la Nacional de Madrid. Letra gótica. Notas marginales de varias manos. Encuader-
nación en piel. Tejuelo: EPIL EN MEDIC - 1495

Primeras líneas del texto (f. 2r) Por quanto el phísico es artífi|ce sensitivo, et por se ñales|conosce las 
causas de las|dolencias, necesario es que|en el administrar de las medecinas, ca|...

Últimas líneas del texto (f. 39r) ma canela, garriofilo, pimienta, comi=|nes rústicos, o siseleos et açafrán: 
de|cada qual media onza; et todo mezclado; et|usa de la dicha pólvira muy a menu=|do; et sanará.||

Título latín Fasciculus medicinae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 218, n.º 2633.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 360.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, parte II, n.º 2301.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, K-18.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 246.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, 221.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, 4585.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, New York, 1965, p. 291.
Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, Bruxelles: Pour le 

Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, 1932, n.º 1402.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 95-97, n.º 35 y VIII, pp. 346-348, n.º 35.

Otras bibliotecas Bruselas: Royale; New York: Hispanic Society; París: Nationale; San Marino: Hun-
tington.

Philobiblon BETA CNUM 729. Manid (1541).
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(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Introducción, f. 1 recto)
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(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Últimas líneas, f. 39 recto)
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83. JOSEFO, FLAVIO (JOSEPH BEN GORIÓN)

83.1. Antigüedades judaicas

Signatura y Biblioteca Ms. M/54; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 1r) <L>ibro de las cosas|que en la segunda fraga|ción de la casa santa|de 
Jerusahtlem fueron|fechas et en este libro son escritas|las batallas que fueron fechas por|…

Colofón ---

Copista Según Garrucha Sánchez (1999), el copista puede ser el mismo del ms. 9223 de la Biblioteca 
Nacional de España.

Lugar s.l.

Datación Finales siglo XV.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ 
Carretas 4, Madrid). Olim 310, R-I-8.18.

Otros datos Manuscrito orgánico. 149 ff.; papel; 265 x 200 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
arábiga moderna. Letra redonda. Títulos, rubricas y calderones en rojo. Encuadernación antigua en cuero 
sobre cartón. Tejuelo: FLAVIO JOSEFO. LA TRADICION GUERRA. MS

Primeras líneas del texto (f. 1r) <C>apítulo primero, como|Baltasar, nieto del rey|Nabucodonor fu 
muer|to por Dario, rey de Media, conphen|do en sí muerte nuestro señor, elqual el|rey Nabucodonosor, 
su abuelo a|vía soñado.||<D>espués del primero des|…

Últimas líneas del texto (f. 149v) Titus. ¶ Llenolo aquel ca|pitán a Tytus et mandó Ty|tus que lo llena-
sen. Preso a la|bueste de lo romanos et|escarnecieron dél quantos lo.||

Título hebraico Yosiphón

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuerpo 

Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 310.
Avenoza, G., «Datos sobre el códice M-54 de la Biblioteca de Menéndez Pelayo de Santander: el Yosiphón 

en romance», en Boletín de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, 75 (1999), pp. 393-401.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 249, n.º 3005.
Garruchaga Sánchez, M., «Las Antigüedades judaicas de Flavio Josefo en la biblioteca de D. Marcelino Me-

néndez Pelayo (Ms. 310): estudio codicológico y gráfico», en Altamira, 55 (1999), pp. 29-39.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 110-112.
Suero Pena, M.ª del Mar, «Las dos lecturas de Josefo en la España medieval: La Guerra Judaica de Alfonso de 

Palencia y el Yosifón en romance», en Actas del VIII Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval, 
Freixas, M., Iriso, S. y Fernández, L. (eds.): Santander, Consejería de Cultura del Gobierno de Cantabria, 
2000, pp. 1677-1691.

Philobiblon BETA CNUM 728. Manid 1540.
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(Ms. M/54; Santander: Menéndez y Pelayo; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. M/54; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas, f. 149 verso)
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84. JUAN CLÍMACO, SAN

84.1. Crímaco; Escala espiritual (La)

Signatura y Biblioteca Ms. M/172; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 8r) Estas son las señales para conoscer el omne si es escripto|en el libro de 
la vida. ¶ La primera señal es arrepentyr|…

Colofón (f. 77r) ¶ Aquí se acaban los|ix capítulos del libro que llaman Crímaco, que fizo|sant Johan 
Crímaco.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Perteneció probablemente a algún miem-
bro de la casa de Altamira. Sello de la librería de Gabriel Sánchez (c/ Carretas 4, Madrid). Olim 6, R-1-5.21.

Otros datos Manuscrito. 288 ff.; papel; 296 x 206 mm. Línea tirada. Foliación antigua en numeración 
romana. Ocupa de 8r a 77r (Ir a LXXr). Ff. 1-7 y 297-300, en blanco (CCLXXXVIII). El manuscrito 
contiene varios tratados religiosos: Clímaco (8r-77r); Disciplina monachorum (77r-136r; 248r-251r); Libro de 
los pensamientos variables (136r-179r); Moral sobre el libro de sant Job (179r-189v); Cómo debe ser la confesión 
(192r-211v); Doce artículos de las obras de misericordia (211v-227v); Sacramento del cuerpo de Nuestro Señor 
(227v-236r); Sacramento de la postrimera unción (236r-242v); Sermón de san Basilio (242v-248r); Contemplación 
sobre las siete horas canónicas del día (251v-274v); Diez mandamientos (274v-288v); Tratado de la virtud de la 
castidad (288v-291r); Bienaventuranzas de pobreza (291r-296v). Letra redonda. Títulos y calderones en rojo. 
Capitales en rojo y azul. Filigranas: una balanza y un carro con dos ruedas. Como bien observa González 
Pascual (2000): «El texto que aparece en nuestro ms. no corresponde con el espíritu de la obra de Clímaco. 
Más bien se trata de un libro de edificación cristiana al alcance de los laicos [...] Avanzo como hipótesis, 
dadas las atribuciones de las demás obras que aparecen en el ms., que existió una Scala paradisi o Claus-
tralium atribuida a San Bernardo que aparece compuesta por Guigues II, prior de los Cartujos [...], obra 
que podría ser la que aquí aparece en traducción.» (pp. 194-195). Encuadernación antigua en cuero sobre 
cartón. Tejuelo: OBRAS DE SAN BERNARDO Y DE SAN JUAN CLÍMACO

Primeras líneas del texto (f. 8r) Comienço.||De la bien aventurança de aver siempre en me|moria 
la santa obediencia. ¶ Síguese hun fer| (f. 8v) moso enxiemplo a los que combaten por amor a Jhesu 
Christo:|porque commo ante de todo fructo viene la flor ¶ así ade|…

Últimas líneas del texto (f. 77r) nos con deshonestas fantasías. ¶ Esta fyrme et ve|raz, que los demonios 
las primicias del alma|quieren arrebatar, que son lo primeros pensa|mientos. Deo gracias, amén.||

Título latín Scala coeli; Scala paradisi

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 6.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.
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BOOST (3.ª ed.), p. 248, n.º 2980.
Almanda G., I. y Matthei, M. (ed.), San Juan Clímaco, ‘La escala espiritual’ o ‘Escala del Paraíso’, Zamora: Ed. 

Monte Cassino, 1990.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 193-200.

Philobiblon BETA CNUM 796. Manid 1199.
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85. JUAN DE GERSON (CHANCILLER DE PARÍS)

85.1. Epístola excitativa para el espiritual aprovechamiento

Signatura y Biblioteca Inc. 12.9; Montserrat (Barcelona): Abadía

Introducción / rúbrica (f. a1r) Jesus||¶ Epístola de Gerson: excitativa pa=|ra el spiritual aprovecha-
miento.||

Colofón ---

Editor Luschner, Johann

Lugar Montserrat

Fecha de edición 1500 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Viuda de Manuel Perdigó.

Otros datos Impreso. 12 ff.; papel; en 8º. Línea plana entera. Sin foliación; signatura: a8 b4. Encuaderna-
ción en piel con hierros dorados, con funda (por Brugalla). Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) <M>uy amado hermano: de|grado parto contigo, si algo|de bien es 
señor a mí, su pobre|ministrare. Yo soy pobre y|mendigo, mas espero que el señor terna|...

Últimas líneas del texto (f. 12r) de su desseo a sus fieles bstalladores;|el Espíritu Santo, el qual para que 
varonilmen|te peleassen, con boz de amonestación|sono diziendo: «Al vencedor daré ma=|na escondido.»||

Título latín Ad spiritualem profectum

Fecha s.d.

Bibliografía
Albareda, A., «La imprenta de Montserrat (segles XV-XVI)», en Analecta Montserratensia, 2 (1919), pp. 11-66, 

n.º 8.
BOOST (3.ª ed.), p. 195, n.º 2317.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 86.
García Craviotto, F. (ed.), Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, I, Madrid: Ministerio de Cultura, 

Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, p. 416, n.º 2649.
Gerson, J., Oeuvres complètes, Ed. Glorieux, Paris: Desclée & Cie, 1960-73, I, p. 59.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya-Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 299.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 7731.
Martín Abad, J., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas (IBE). Adiciones y correcciones (I), Madrid: 

Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 1994, p. 33, n.º 2649.
Olivar, A., Catàleg dels incunables de la Biblioteca de Montserrat, Montserrat: 1955, n.º 158.
–––, Els incunables conservats a la Biblioteca de Montserrat, Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 

1990, p. 75, n.º 189.
Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, Bruxelles: Pour le 

Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, 1932, n.º 1612.
–––, Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique. Supplemente, 1978, n.º 1612.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, I, p. 242, n.º 157.

Otras bibliotecas Barcelona: Catalunya (sign. 115); Coimbra: Universitaria, (sign. R-6-7, copia imperfecta)

Philobiblon BETA CNUM 3655. Manid 2960.
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85.2.1. Imitación de Cristo; Menosprecio del mundo

Signatura y Biblioteca Inc. I-2157; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Comiença el libro primero de Joan Gerson, chanceller|de París, de 
remendar a Christo e del menosprecio|de todas las vanidades del mundo. Capítulo i.||

Colofón (f. o9v) Fenecen los quatro libros de Joan|Gerson, chancheller de París, del|desprecio del mundo 
e su tractado pe|quenyo de la imaginatión del coraçón.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1490 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-2175.

Otros datos Impreso. 118 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-n8 o10 p4. 
Ocupa de a2r a o2r. Contiene también: Meditación del corazón (o3r-p4). Los últimos 4 ff. con la tabla de los 
capítulos. Letra gótica de 2 tamaños. Espacio blanco para las iniciales. Encuadernación holandés. Tejuelo: 
VANIDADE DEL MUND

Primeras líneas del texto (f. a2r) Quien me sigue no anda en tiniebras, mas|terná la luz de la vida, 
dize el senyor. Aque=|stas son palabras de Christo por las qua=|les somos amonestados que remedemos 
su|vida, e costumbres, si queremos verdaderamente ser|...

Últimas líneas del texto (f. o2r) fazer. Si tales fuessen las obras de Dios que de lige=|ro pudies-
sen por la razón humana ser entendidas, no|devrían ser dichas, maravillosas, ni tales que explicar|no se 
pueden.||Feneçe el libro quarto e po=|strimero del sacramento del|altar.||

Título latín Imitatio Christi; Contemptus mundi

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 160-161, n.º 2036-2037.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 479, n.º 3020.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 977.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 295.
Kempis, T. à, The Imitation of Christ, Trad. William C. Creasy; Macon, GA: Mercer University Press, 1989, 

pp. xvii-xxi.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 28.
Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 171.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 28.
Torres de Siegrist, H.E. et al. (eds.) Text and Concordance of the Anonymous Fifteenth-Century Translation of 

‘Imitatio Christi’ Biblioteca Nacional I-977, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1993.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 81-83, n.º 26.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 170, 

n.º 689.
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Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-
dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 13.

Otras bibliotecas Escorial: Monasterio; Sevilla: Colombina.

Philobiblon BETA CNUM 2174. Manid 2333.
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85.2.2. Imitación de Cristo; Menosprecio del mundo

Signatura y Biblioteca Inc. I-521; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) ¶ Comiença el libro primero de Juan Gerson,|chancheller de París, de 
remedar a Christo et del|menosprecio de todas las vanidades del mun|do.||

Colofón (f. o3r) ¶ Fenecen los quatro libros de Juan Gerson, chançe|ller de París, del menosprecio del 
mundo. E otro su|tractado pequeño de la ymaginación del coraçón. Im=|presso en Sevilla por Menardo 
Ungut alamano et Lan|çalao compañeros. A xxvii de março, año del señor de|mill et quatroçientos et 
noventa et tres.|Deo gracias.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 27-03-1493

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 110 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-n8 o6. Ocupa 
de a2r a n3r. Contiene también: Meditación del corazón (n3r-o3r). Los últimos 3 ff. contienen la tabla de los 
capítulos. Letra gótica en 2 tamaños. Iniciales miniatas de imprenta. Encuadernación en pergamino; junto 
se encuentra el impreso Sobre el salmo de Miserere mei. Tejuelo: JUAN GERSON

Primeras líneas del texto (f. a2r) Quien me sigue: no anda en tinie|blas, mas terná la luz de la vida,|dize 
el señor. Aquestas son pala=|bras de Christo, por las quales somos|amonestados, que remedemos su|vida, 
et costumbres. Si queremos|...

Últimas líneas del texto (f. n3r) fuessen las obras de Dios que de ligero pudiessen por la|razón humana 
ser entendidas no devrían ser dichas ma=|ravillosas, ni tales que explicar no se pueden.||¶ Feneçe el libro 
quarto et postri=|mero del sacramento del altar.||

Título latín Imitatio Christi; Contemptus mundi

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 161, n.º 2039.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 36.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 479, n.º 3021.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 978.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 294 bis.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 9134.
Kempis, T. à, The Imitation of Christ, Trad. William C. Creasy; Macon, GA: Mercer University Press, 1989, 

pp. xvii-xxi.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 28.
Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 20.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 108, n.º 21.
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Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-
nes Culturales, 1945-51, V, pp. 164-167, n.º 58.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 170, 
n.º 689.

Otras bibliotecas Barcelona: Catalunya; Madrid: Palacio; Tübingen: Universitätsbibliothek; Valencia: Mu-
nicipal; Valencia: Universitaria.

Philobiblon BETA CNUM 3159. Manid 2734.
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85.2.3. Imitación de Cristo; Menosprecio del mundo

Signatura y Biblioteca Inc. I-2183; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Comiença el libro primero de Juan Ger|son chançiller de París, de re-
medar a Christo et del meno|sprecio de todas las vanidades del mundo. Capítulo .i.||

Colofón (f. p4v) Feneçen los quatro libros de Juan Gerson chanceller|de París, del menosprecio del 
mundo, e otro su tracta=|do pequeño, de la ymaginación del coraçón. Impressa|por maestre Fadrique, 
alemán de Basilea, en la muy no=|ble et muy leal cibdat de Burgos a xxiiij días del mes|de diciembre, año 
del nascimiento de nuestro salvador|señor Jesu Christo, de mil et quatrocientos et novencinco|años.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 24-12-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-2215.

Otros datos Impreso. 116 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-p8. Ocupa de a2r 
a o5v. Contiene también: Meditación del corazón (o6r-p4v). Faltan los 4 últimos ff. Letra gótica en 2 tamaños. 
Iniciales grabadas. Encuadernación en piel raja, dorado. Tejuelo: CONTEMPTUS MUNDI 1495

Primeras líneas del texto (f. a2r) Quien me sigue, no anda|en tiniebras, mas terná|la luz de la vida, dize 
el Se|ñor. Aquestas son palabras|de Christo por las quales so=|mos amonestados que re=|medemos su 
vida, et co=|stumbres. Si queremos ver=|...

Últimas líneas del texto (f. o5v) Si tales fuessen las obras de Dios que de ligero pudiessen|por la razon 
humana ser entendidas no devrían ser dichas|maravillosas, ni tales que explicar no se pueden.||Feneçe el 
libro quarto et postrimero|del sacramento del altar.||

Título latín Imitatio Christi; Contemptus mundi

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 161, n.º 2041, 2043.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 3257.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 479, n.º 3022.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 979.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º I-56.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 296.
Kempis, T. à, The Imitation of Christ, Trad. William C. Creasy; Macon, GA: Mercer University Press, 1989, 

pp. xvii-xxi.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 177.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 28.
Michon, L.M., Inventaire des incunables de la Bibliothèque Saint-Geneviève, Paris: Université de Paris, 1943, 

55574.
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Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, 4 vols., Bruxelles: 
Pour le Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, 1932, n.º 2072.

Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 171.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 98-101, n.º 36.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 170, 

n.º 689.

Otras bibliotecas Bruselas: Royale; Cambridge (Mass.): Harvard University (Houghton); Manchester: 
John Rylands; París: Saint-Geneviève.

Philobiblon BETA CNUM 2175. Manid 2334.
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85.3.1. Meditación del corazón

Signatura y Biblioteca Inc. I-2157; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. o3r) Comiença el tratado del pensamiento del|coraçón del susodicho Joan 
Gerson, chan|celler de París, e contiene xviij capítulos.||

Colofón (f. o9v) Fenecen los quatro libros de Joan|Gerson, chancheller de París, del|desprecio del mundo 
e su tractado pe|quenyo de la imaginatión del coraçón.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1490 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-2175.

Otros datos Impreso. 118 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-n8 o10 p4. Ocupa 
de o3r a p4. Contiene también: Imitación de Cristo (a2r-o2r). Los últimos 4 ff. con la tabla de los capítulos. 
Letra gótica de 2 tamaños. Espacio blanco para las iniciales. Encuadernación holandés. Tejuelo: VANIDA-
DE DEL MUND

Primeras líneas del texto (f. o3r) Capítulo primero.||<E>l pensamiento de mi coraçón stará siempre|en 
tu presencia. Bienaventurado es por cier=|to el que puede dezir según su voluntad con el|propheta esta 
palabra a Dios. Más ve|...

Últimas líneas del texto (f. o9v) subita tristeza se podrecen los quales han menester|más ayuda de fe 
sagrada que amonestamiento, e ca=|stigo de sabios.||

Título latín De meditatione cordis

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 161, n.º 2038.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 479, n.º 3020.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 977.
Gerson, J., Oeuvres complètes, Ed. Glorieux, Paris: Desclée & Cie, 1960-73, VIII, pp. xv, 77-84, n.º 409.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 295.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 28.
Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 171.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 28.
Torres de Siegrist, H.E. et al. (eds.) Text and Concordance of the Anonymous Fifteenth-Century Translation of 

‘Imitatio Christi’ Biblioteca Nacional I-977, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1993.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 81-83, n.º 26.
Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-

dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 13.

Otras bibliotecas Escorial: Monasterio; Sevilla: Colombina.

Philobiblon BETA CNUM 3158. Manid 2333.
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85.3.2. Meditación del corazón

Signatura y Biblioteca Inc. I-521; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. n3r) ¶ Comiença el tratado del pensamiento del cora|çón del susodicho Juan 
Gerson, chanceller de|París, e contiene xviij capítulos. ¶ Capítulo .i.||

Colofón (f. o3r) ¶ Fenecen los quatro libros de Juan Gerson, chançe|ller de París, del menosprecio del 
mundo. E otro su|tractado pequeño de la ymaginación del coraçón. Im=|presso en Sevilla por Menardo 
Ungut alamano et Lan|çalao compañeros. A xxvii de março, año del señor de|mill et quatroçientos et 
noventa et tres.|Deo gracias.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 27-03-1493

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 110 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-n8 o6. Ocupa 
de n3r a o3r. Contiene también: Imitación de Cristo (a2r-n3r). Los últimos 3 ff. contienen la tabla de los ca-
pítulos. Letra gótica en 2 tamaños. Iniciales miniatas de imprenta. Encuadernación en pergamino; junto se 
encuentra el impreso Sobre el salmo de Miserere mei. Tejuelo: JUAN GERSON

Primeras líneas del texto (f. n3r) El pensamiento de mi coraçón estará siempre|en tu presencia bien-
auenturado, es por cier|to el que puede dezir segúun su voluntad con el|propheta esta palabra a Dios. 
Mas veamos|...

Últimas líneas del texto (f. o3r) las que no son de esperar. Agora se desfallecen de go|zo. Agora de subita 
tristeza se podrecen, los quales|han menester más ayuda de fe sagrada que amonesta|miento, et castigo 
de sabios.||

Título latín De meditatione cordis

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 161, n.º 2040.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento 

de la imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, 
n.º 36.

García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-
rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 479, n.º 3021.

García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 
de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 978.

Gerson, J., Oeuvres complètes, Ed. Glorieux, Paris: Desclée & Cie, 1960-73, VIII, pp. xv, 77-84, n.º 409.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 294 bis.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 9134.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 28.
Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 20.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 108, n.º 21.
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Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-
nes Culturales, 1945-51, V, pp. 164-167, n.º 58.

Otras bibliotecas Barcelona: Catalunya; Madrid: Palacio; Tübingen: Universitätsbibliothek; Valencia: Mu-
nicipal; Valencia: Universitaria.

Philobiblon BETA CNUM 3160. Manid 2734.
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(Inc. I-521; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. o3 recto)
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85.3.3. Meditación del corazón

Signatura y Biblioteca Inc. I-2183; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. o5r) Comiença el tratado del pensamien-|to del coraçón del susodicho Juan 
Gerson, chancheller de|París, e contiene xviij capítulos.||

Colofón (f. p4v) Feneçen los quatro libros de Juan Gerson chanceller|de París, del menosprecio del 
mundo, e otro su tracta=|do pequeño, de la ymaginación del coraçón. Impressa|por maestre Fadrique, 
alemán de Basilea, en la muy no=|ble et muy leal cibdat de Burgos a xxiiij días del mes|de diciembre, año 
del nascimiento de nuestro salvador|señor Jesu Christo, de mil et quatrocientos et novencinco|años.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 24-12-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-2215.

Otros datos Impreso. 116 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-p8. Ocupa de 
o6r a p4v. Contiene también: Imitación de Cristo (a2r-o5v). Faltan los 4 últimos ff. Letra gótica en 2 tamaños. 
Iniciales grabadas. Encuadernación en piel raja, dorado. Tejuelo: CONTEMPTUS MUNDI 1495

Primeras líneas del texto (f. o5r) Capítulo j.||«El pensamiento de mi coraçón estará siempre en|tu 
presencia», bienaventurado es por cierto el que|puede dezir según su voluntad con el propheta|esta pala-
bra a Dios; mas veamos primero que|...

Últimas líneas del texto (f. p4v) et esperan las que no son de esperar. Agora se desfalleçen de|gozo. Ago-
ra de subita tristeza se podreçen, los quales han|menester más ayuda de fe sagrada que amonestamiento|et 
castigo de sabios.|| Fin.||

Título latín De meditatione cordis

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 161, n.º 2041, 2043.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 3257.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 479, n.º 3022.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 979.
Gerson, J., Oeuvres complètes, Ed. Glorieux, Paris: Desclée & Cie, 1960-73, VIII, pp. xv, 77-84, n.º 409.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º I-56.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 296.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 177.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 28.
Michon, L.M., Inventaire des incunables de la Bibliothèque Saint-Geneviève, Paris: Université de Paris, 1943, 

55574.
Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, 4 vols., Bruxelles: 
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Pour le Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, 1932, n.º 2072.
Sainz Rodríguez, P., Introducción a la historia de la literatura mística en España, Madrid: Voluntad, 1927, p. 171.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 98-101, n.º 36.

Otras bibliotecas Bruselas: Royale; Cambridge (Mass.): Harvard University (Houghton); Manchester: 
John Rylands; París: Saint-Geneviève.

Philobiblon BETA CNUM 3161. Manid 2334.
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86. JUAN DE MANDAVILLA

86.1. Viajes de Juan de Mandavilla; Relación de Jean de Mandeville; Libro que compuso 
el noble caballero Juan de Mandavilla

Presunto autor Bourgogne, Jean de [?]

Signatura y Biblioteca Ms. M.III.7; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar Aragón

Datación 1357 a quo - 1400

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. 25.18).

Otros datos Manuscrito. 91 ff.; pergamino; 260 x 190 mm. Línea tirada. Texto acéfalo: empieza por el cap. 
V. Según Zarco: «el autor de ella, aunque se dio por médico inglés, parece que fue el médico belga Jean de 
Bougogne (1300?-1356)». Letra aragonesa. Capitales en oro y azules, alternando, con adorno de rasgueo. 
Encuadernación de esta biblioteca. Corte: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) obispos en la tierra. Et en Famagoste, uno de los principalles puerto 
de mar|que sea en el mundo. Allí ariban cristianos, et moros, et gentes de|todas nasciones et alimenejos 
assí bien en Chipre es la motaynna|de santa cruz, ende ay monges negros. Et ailli es la cruz de ladio|... 

Últimas líneas del texto (f. 90v) diversidades qui sean par d’allá, affín que aquel que quiera yr|en 
aquellas partidas y truebe assaz a dizir. Et por esto que|yo vos he dicho d’algunas tierras, vos debe cumplir 
quanto|apresent.||

Título original ---

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 32, n.º 434.
Gómez Redondo, F., «El Libro de las maravillas del mundo», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El 

desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1831-1833.
–––, «El Libro de las maravillas del mundo», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique 

IV: el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4051-
4056.

Liria Montañés, p. (ed.), Libro de las maravillas del mundo de Juan de Mandevilla, Biblioteca José Sinués, Zara-
goza: Caja de Ahorros de Zaragoza, Aragón y Rioja, 1979.

Marsh, J.O. (ed.), The Spanish Version of Sir John Mandeville’s Travels, Madison: Hispanic Seminary of Medieval 
Studies, 1950, pp. xxvii-xxxiv.

Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, II, pp. 539-540, n.º 151.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 705.

Rodríguez Temperley, M.ªM., Libro de las maravillas del mundo (Ms. Esc.M-III-7), Buenos Aires: Secrit, 2005.



[ 833 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 61, n.º 144.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 288.

Philobiblon BETA CNUM 704. Manid 1523.
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(Ms. M.III.7; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 90 verso)
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87. JUAN DE ROCACISA, FRAY (JOHANNES DE RUPESCISSA)

87.1.1. Exposición sobre el fin del mundo; Cómo la fin del mundo se puede saber

Signatura y Biblioteca Ms. Cortes, 9/2176; Madrid: Real Academia de Historia

Introducción / rúbrica (f. 14r) Cómo la fin del mundo se puede saber.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim Cortes 44.

Otros datos Manuscrito. 29 + 36 ff.; papel; 215 x 160 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 14r a 29v. Contiene: Tribulaciones del mundo (Las) (1r-13v). Letra gótica cursiva. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 14r) Primeramente de puede saber la fin del mundo por quanto nuestro 
señor|Dios, cuando crió el mundo, luego le puso cierto término quanto ha|vía de durar según el movi-
miento de las esperas del cielo. E no pue|…

Últimas líneas del texto (f. 29v) to proveyrá plégale por su pación quiere despertar nuestros corazones|e 
entendimiento, así como fizo a sus apóstoles, quando dormían la noche|de su pación, por tal que el mal-
dito anticristo nos halle velando, amén.||

Título original ---

Fecha Redactado en 1356.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 72, n.º 941.

Philobiblon BETA CNUM 2076. Manid 2283.
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(Ms. Cortes, 9/2176; Madrid: RAH;  Introducción y Primeras líneas, f. 14 recto)
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87.1.2. Exposición sobre el fin del mundo; Cómo el fin del mundo se puede saber

Signatura y Biblioteca Ms. 18; Oviedo: Catedral

Introducción / rúbrica (f. 318r) Jesús María|<E>n el nombre de Dios, amén. Aquí comiença un libro 
que|fizo et conpuso fray Iohan de Roçaçisa, de las cosas maravillo|sas et espantosas que han de venir et en 
los tienpos que han de contesçer et|a este libro llaman, ven amigo et non te partas de mí en tienpo de la 
tribulaçión|del qual libro et el comienço et enxenplo es éste que se sigue.||<A> vos, fray Pedro, maestro 
de física, de la orden de los frayles de Sant|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1450-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. 264 ff.; papel; 305 x 205 mm. 2 columnas y línea tirada. Foliación en nume-
ración 1-109, 200-354. Ocupa de 318r a 328r. Está dividido en 19 capítulos. Contiene varios tratados en 
latín: Regimiento príncipes (1-82r); Historia Jerosolimitana (83r-227r); índice capítulos de otra Historia por Ta-
deo maestro (227v-242r); Curioso tratado sobre el matrimonio (242v-243v); Otro tratado de Tierra Santa (245r-
275r); Tratado de indulgencias (277r-290v); Lamentación de España del Marqués de Santillana (291r-292v); 
Calila y Dimna (293r); Pablo de Santa María, Siete edades del mundo (293v-317v); Tratado del maestro Burler 
(331r-339v); Bula «Ecclesiam Christi» de Pío II contra el Turco (341r-352v); resumen de los tratados (354v). 
Otros ej. Salamanca, ms. 1877 (237v-251r); BRAH, ms. 9-11-1-2178, ff. 1r-13v. Letra cursiva cortesana. 
Faltan las iniciales. Marca de agua: anillo. Encuadernación en tapas de madera, recubierta de badana, con 
un solo broche, bastante deteriorada. Tejuelo: S. THOM. DE REGIM. PRINCIPUM

Primeras líneas del texto (f. 318v) El primer capítulo dize et nos demuestra que después de las 
tribulaçiones|que se agora comiençan et han de recreçer de grado en grado ellas conplidas|et pasadas 
todo el mundo así judíos commo moros, griegos, tártaros et|turcos, todos han de ser convertidos a la fee 
cathólica et tornados a|...

Últimas líneas del texto (f. 328r) María et de todos los santos et para enformaçión et guarda de los 
fieles|cristianos, este libro et todas las cosas que en él dizen, pongo omildosamente|so emienda et co-
rreçión del Santo Padre et de los patriarcas et de la Santa|Iglesia de Roma et a serviçio de Dios et de la 
gloria de la corte çelestial para si|enpre. Deo gratias.||

Título original ---

Fecha Redactado en 1356.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 231-233; 859-862; 1061.
Andrés, A., «Notas para un catálogo de códices de la catedral ovetense», en Memorial Histórico Español, 50 

(1963), pp. 273-277.
BOOST (3.ª ed.), p. 204, n.º 2432.
Dondaine, A. «Ricoldiana. Notes sur les oeuvres de Ricoldo de Montecroce», en Archivum Fratrum Praedi-

catorum, 37 (1967), pp. 172-173.
García López, Y., Versión castellana del «Vade mecum in tribulatione», de Johannes de Rupescissa. Estudio y edición, 

Tesina inédita dirigida por el Prof. F. Marcos Alvarez, Université de Genève, a.a. 2003-2004.
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Lacarra Ducay, M.ªJ., «Un fragmento desconocido del Calila e Digna en un manuscrito de la catedral de 
Oviedo» en Revista de Literatura, 89 (1983), pp. 167-172.

Philobiblon BETA CNUM 2250. Manid 2361.
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(Ms. 18; Oviedo: Catedral; Introducción, f. 318 recto)
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(Ms. 18; Oviedo: Catedral; Primeras líneas, f. 318 verso)
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(Ms. 18; Oviedo: Catedral; Últimas líneas, f. 328 recto)
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87.2. Tribulaciones del mundo (Las)

Signatura y Biblioteca Ms. Cortes, 9/2176; Madrid: Academia de la Historia

Introducción / rúbrica (f. 1r) Fray Johan de Rocacisa.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim Cortes 44.

Otros datos Manuscrito. 29 + 36 ff.; papel; 215 x 160 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábi-
ga. Ocupa de 1r a 13v. Contiene también: Exposición sobre el fin del mundo (14r-29v). Letra gótica cursiva. 
Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) Capítulo primero.||Este capítulo fabla de la fe católica, la que será 
general|por todo el mundo, porque serán cristianos e debaxo de una ho|bediencia de un Papa e de un 
senor, e serán convertidos a|…

Últimas líneas del texto (f. 13v) chas penas contra él, a mí cristiano. E aparecerán las señales dél|de sí 
mismo fin del mundo, e todas estas cosas serán quando fuere la bolun|tad de Dios. Deho gracias.||

Título latín Vade mecum in tribulatione

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 72, n.º 940.

Philobiblon BETA CNUM 2075. Manid 2283.
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Apéndice 87.2.

(Ms. Cortes, 9/2176; Madrid: RAH; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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88. JUAN DE SACROBOSCO

88.1. Tratado de la esfera

Signatura y Biblioteca Ms. 3385; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 188r) Aquí encomienca el tractado|de la espera, copilado por maestro|Johan 
de Sacrobosco, del almagesto|de Ptholoméo et de los libros de al|fragavio et tebich. El prohemio.||El 
tractado de la espera distin|guimos en quatro capítulos.||En el primero diremos que cosa es|espera y que 
es su centro, y que es|axe de espera, y que son polos del mundo|et quantas son las esperas, et de la|forma 
del mundo. En el 2º|diremos de los círculos de que se|compone la espera material, y la|otra çeleste se 
entiende la qual|ymaginamos se compone por|esta material. En el 3º del nas|cimiento y caymiento de 
los signos,|de la diversidad de los días y noches,|et de la división délos et climas.|En el 4º de los círculos 
y movi|miento de los planetas, et de las cau|sas de los eclypses del sol y de la luna.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Gaspar Ibánez de Segovia, marqués de 
Mandéjar. Olim L.99.

Otros datos Manuscrito. 9 + 200 + 9; papel; 280 x 219 mm. 2 columnas. Ocupa de 188r a 199v. Con-
tiene también: Reglas astrológicas (154v-185r). F. 1, nota: «Abraham Ze-|cut; et Joannes| de Sacrobosco| 
Ephemerides| tiene 200 fol.|». Filigrana: mano con estrella. Espacio blanco en donde iban las capitales. 
Espacios con minúsculas para iniciales. Notas marginales. Tejuelo: ZECUT SACROBOS EFEMERIDES

Primeras líneas del texto (f. 188r) Capítulo primero.||Espera segúnd Euclides se describe|ansý. Espera 
es un tránsito|de la circunferencia de me|dio círculo, la qual se trae al derre|...

Últimas líneas del texto (f. 199v) et por esto se lee que dios Dionisio|aropagita en la misma pasión|que 
el dios de la nuestra padere, o se destruye|toda la redondez del mundo.||

Título latín De sphaera

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 104, n.º 1390.
Cantera Burgos, F., «Notas para la historia de la astronomía en la España medieval. El judío salmantino 

Abraham Zacut», en Revista de la Academia de Ciencias Exactas, Físico-Químicas y Naturales, 27 (2ª 
serie, 12) (1931), pp. 136-139.

Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 647.

Hitos Natera, M.ªP., «Índice de los manuscritos existentes en la Biblioteca Nacional de Madrid de interés a 
la historia de la farmacia», en Boletín de la Sociedad Española de la Historia de la Farmacia, 74, p. 68.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, pp. 82-83.

Philobiblon BETA CNUM 3358. Manid 2783.
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89. JUSTINIANO

89.1. El Código; Epítome del Corpus Iuris Civilis

Signatura y Biblioteca Ms. 10816; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti amen, individuae|Sancte 
Trinitatis. Inçipit liber codicus conpositus|a nobilissimo Justiniano imperatore. Primera|mientre devemos 
dezir de la sancta trinidat|et de la sancta fe católica et non sea osado|ningun omen de desputar della 
públicamente|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Iñigo López de 
Mendoza, primer marqués de Santillana (1428); Mariano Téllez Girón y Beaufor, doceavo duque de Osuna 
(sign. 1-N-18) Olim Ii.72.

Otros datos Manuscrito. 1 + 95 + 1; pergamino; 365 x 245 mm. 2 columnas; 46 líneas. Foliación mo-
derna en arábiga. Ocupa de 1r a 94v. F. 95r contiene cuatro parágrafos con fórmulas para conjurar a los 
demonios, y otro parágrafo con siete nombres que deben pronunciarse para preservar del peligro, etc. Letra 
gótica cursiva. Capitales, iniciales y títulos en rojo hasta f. 48v; el resto, sin títulos y con espacio en blanco 
para las iniciales. Encuadernación mudéjar en piel, con hierros secos sobre tabla. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) De todas las cosas del mundo|que son más nobles et mayo|res et 
meiores et más onra|das et guardar et honrar|son las cosas que a Dios pertenecen. Et por|esto devemos 
primeramente dezir de|la fe et de la trinidat las quales dos co|...

Últimas líneas del texto (f. 94v) echado fuera, apartado en otro logar|et aquel logar onde en el es tirado, 
devrá|seer comunal de la cipdat.||

Título latín Corpus Iuris Civilis

Fecha s.d.

Bibliografía
Arias Bonet, J.A., Lo Codi y su repercusión en España: los manuscritos 6416 y 10816 de la Biblioteca Nacional, Ma-

drid: Universidad Complutense. Facultad de Derecho. Seminario de Derecho Romano, 1982, pp. 26-27.
BOOST (3.ª ed.), p. 132, n.º 1789.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 46, 
n.º 94.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 265.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 187-89, n.º XXXI.

Suchier, H., Die Handschriften der castilianischen Übersetzung des Codi, Halle: Typis Orphanotrophei, 1900, 
pp. 18-21.

Philobiblon BETA CNUM 3428. Manid 2823.
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90. JUSTINO, MARCO JUNIANO

90.1. Epítome de las Historias de Trogo Pompeyo

Signatura y Biblioteca Ms. 10190; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comi|ença el|libro pri|mero de|Trogo Pom|peyo et de|como| 
Ninos,|primero rey de los Asirios|puso la costumbre antigua|por nueva cobdiçia de ym|perio, et ávido 
primeramen|te guerra a sus vezindades|subjugo los pueblos que|eran rudos por defender|se contra los 
términos de |Libia. ¶ Otros fueron|más antiguos es a saber|Usoys rey de Egipto, Tanfis|rey de Sichán, de 
los quales|el uno conquistó Aponto et|el otro Ethiopia.||

Colofón (f. 217r) Trogo Ponpeo estori<ó>grafo de la|nasçión de España floresçió en tiempo|del em-
perador Antonio Pio, com|puso en largo sermón las estorias|de todo el mundo <de>sde el tiempo 
de|Nino, rey de los Assirianos has|ta el monarcha Caesar, dividi|olas en <quarenta> y quatro libros. 
La|epítoma es a saber <la ab>revi|açión de los dichos libros com|puso Justino su disçípulo.|Segúnd 
visto es por este libro.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan Fernández de Heredia; Mariano 
Téllez Girón y Beaufort, doceavo duque de Osuna (sign. V-N-30). Olim Ii.130.

Otros datos Manuscrito (Microfilm). 4 + 225 ff.; papel verjurado; 289 x 209 mm. 2 columnas; 26 líneas. 
Foliación moderna en arábiga. Ocupa de 1r a 217r. Ff. 158-225 muy deteriorados por la humedad. Con-
tiene también: Obra y tratado de costumbres (219r-225v). Capital en f. 1, en azul y rojo con decoración 
de rasgueo. Gótica textual híbrida. Iniciales en azul y rojo. Título y epígrafes en rojo. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 1r) El rey Ninos mo|vió primeramen|te su hueste so|bre Babilonia, çibdat 
que|en aquel tiempo era muy rica|et bien poblada, como aquella|quera seyda señora et comença|miento 
de todas las çibdades|...

Últimas líneas del texto (f. 217r) lugar apartado et feriose de|un estoque en los pechos. E|segunt que 
se dize, un su ami|go le ayudó a fazer entrar el|estoque más fuertemente|et así se murió.||Deo graçias, 
amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y trasmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 702.
BOOST (3.ª ed.), p. 125, n.º 1693.
Cortés Arrese, M., «Manuscritos miniados para D. Juan Fernández de Heredia, conservados en España, I, 

Catalogación», en Seminario de Arte Aragonés, 39 (1985), pp. 81-104.
Domínguez Bordona, J., «La primera parte de la Crónica de los conqueridores de Fernández de Heredia», 

en Revista de Filología Española, 10 (1923), pp. 387-388.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 46, n.º 95.
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Geijerstam, R., Introducción a ‘La Gran Cronica de Espanya’ de Juan Fernández de Heredia, Upsala: Almqvist & 
Wiksells, 1964, p. 71-72.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 393.
Montaner Frutos, A., «La Grant corónica de los conquiridores, de Juan Fernández de Heredia: problemas 

codicológicos y ecdóticos», en The Medieval Mind: Hispanic Studies in Honour of Alan Deyermond, London: 
Tamesis, 1997, p. 289.

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 45, n.º 178.

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 92-94, n.º XIV.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, p. 253, n.º 2363.

Vives, J., Juan Fernández de Heredia, Gran Maestre de Rodas, Barcelona: Biblioteca Balmes, 1927, p. 20.
Wagenseil, F., «Vesal beim Tode Heinrichs II, von Frankreich», en Sudhoffs Archiv, 46 (1962), p. 334.

Philobiblon BETA CNUM 3395. Manid 1777.
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91. LANFRANCO DE MILÁN (LANFRANCUS MEDIOLANENSIS)

91.1.1. Arte cumplida de la cirugía, Cirugía mayor

Signatura y Biblioteca Ms. 2147; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) tenga por bien de acorrer a la|mi imperiçia, o non saber la qual o|bra esta-
blesçe que fuesse en çin|co tratados departida.|Por ende el primero tractado|concerna reglas et capí|tulos 
generales de la çirugia|...| (f. 2v) Ordenados los capítulos de|mi libro demandando el ayuda|divinal siguo 
el propósito, con|siguiendo por orden los capítulos|segund mi poderío, afirmando|segúnd la doctrina 
que por la experi|encia de mis doctores e por mí|de luengos trabajos es aprovada.||

Colofón (f. 139v) Obrante siempre la gratia|divina sin la qual non|se acaba cosa alguna|...| (f. 140r) me 
otorgar perdón de los pe|cados. El que vive et reyna et|impera por el siglo de los si|glos. Amén.||¶ Este 
libro escrivió Alonso Ferrandes, es|crivano vezino de santa María|de Guadaluppe, el qual le aca|bó de 
escrivir en miércoles en|tañendo al Ave María. Pri|mero día de quaresma, vii días|del mes de março, del 
año|del nasçimiento de nuestro salvador|Jhesu Christo de M cccc lxxxi años.||

Copista Fernández, Alonso de Santa María de Guadalupe

Lugar Guadalupe

Datación 07-03-1481

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim L.120.

Otros datos Manuscrito. 5 + 140 ff. + 4; papel y pergamino; 285 x 205 mm. 2 columnas. Acéfalo. F. 140, 
recortado la mayor parte de la columna B, contiene una receta, letra del siglo XVI. Encuadernación: per-
gamino, con correíllas (quitadas), del siglo XV. Tejuelo: DE CIRUGIA MANOESCRITO

Primeras líneas del texto (f. 3r) Toda cosa que que|remos buscar|puede ser bus|cada por una de|tres 
maneras:|o por su nombre,|o por su acçión,|o por su verdadera et essençial diffi|niçión, demostrante la 
mesma e|...

Últimas líneas del texto (f. 139v) desperados del movimiento. Los que|les fueron restituydos a 
mo|vimiento libre por benefiçio de|aqueste ungüento.||

Título latín Cirurgia maior

Fecha 1296

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 192.
BOOST (3.ª ed.), p. 100, n.º 1331.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, VI, pp. 59-60.

Philobiblon BETA CNUM 2099. Manid 2294.
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91.1.2. Arte cumplida de la cirugía

Signatura y Biblioteca Ms. 2165; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 34r) El defende|dor de los|en el esperantes Dios ensal|çado et glorioso 
cuyo non|...| (f. 35r) el ayuda divinal que faga|mi obra mi bienaventu|rada et le plega a correr|a mi 
inperiçia, la qual|obra establesçe deparyr en|çinco tratados. ¶ El primero|tractado concerrna las re|glas et 
capítulos generales|...| (f. 37v) ¶ Et ordenados los capí|tulos de nuestro libro pidien|do el ayuda divinal 
sigo|el proposito consiguiendo|los capítulos por orden en|quanto pudiere, et afirman|do mis palabras 
segúnd|la dotryna de los actores|las quales por el esperymen|to de mis doctores et por|mi provada por 
luengos|trabajos.||

Colofón (f. 305r) Obrante sienpre|la graçia|divina syn la qual|non se acaba cosa algu|na et 
ninguna enferme|...| (f. 306r) dón de los pecados el que|bive et regna por el si|glo de los siglos, 
amén.||Juanin|Rodríguez,|en Córdova,|año de Mcclxxxxvi años.||

Copista Rodríguez de Córdoba, Juan

Lugar Córdoba

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim L.169; L.198.

Otros datos Manuscrito. 3 + 306 ff. + 3; 272 x 200 mm. 2 columnas; 30 líneas. Ocupa de f. 34r a 306r. 
Contiene también Cirurgia menor (1r-31r); y Recetas (f. 306v). Ff. 32 y 33, con dibujos y cuentas. Encuader-
nación en piel, con hierros en seco, siglo XX, por A. Ménarde. Tejuelo: CIRUGÍA.

Primeras líneas del texto (f. 38r) ¶ Capítulo primero, de la dotry|na primera del primero tracta|do de 
la difiniçión et partes|et sugebtus de çirugía.||Toda cosa que|queremos|buscar por una de tres|maneras 
puede ser falla|da: ¶ o por su nombre, ¶ o|por su acçión, ¶ o por su|verdadera et esençial dy|finiçión 
demostrante la|...

Últimas líneas del texto (f. 305r) miento los quales fueron|restaurados a movimiento|libre por bene-
ficio de|aqueste unguento.||

Título latín Cirurgia maior

Fecha 1296

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 211.
BOOST (3.ª ed.), p. 100, n.º 1333.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, VI, p. 74.

Philobiblon BETA CNUM 703. Manid 1542.
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91.1.3. Arte cumplida de la cirugía

Signatura y Biblioteca Inc. BH M-41(2); Madrid: Universitaria (Medicina)

Introducción / rúbrica (f. 15r) Prólogo.||¶ Aquí comiença el arte Com-|plida de la cirurgía, 
compue|sta por maestre Lanfranco|mediolanense.||El defendedor de los en|...

Colofón (f. 132r) ¶ Emprimiose este libro en la muy no=|ble et muy leal cibdad de Sevilla por 
tres|alemanes compañeros. Et fue acabado a|xv. días de mayo del año de mill et|quatrocientos et noventa 
et cinco.||

Editor Tres Compañeros Alemanes

Lugar Sevilla

Fecha de edición 15-05-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Madrid: Biblioteca de Medicina (sign. Est. 
86 – Tab. 1 – Núm. 40).

Otros datos Impreso. 132 ff.; papel; en folio; 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. Son 2 textos: 
Compendio de la cirugía menor (4r-14v) y Arte cumplida de la cirugía (15r-132r). Está encuadernado junto a 
otro texto: Diálogo llamado Pharmacodilofiso declaración medicinal. Restaurado por G. Garcia Muñóz, noviem-
bre 1917. Encuadernación en pasta. Tejuelo: FARMACODILO 1495

Primeras líneas del texto (f. 18r) Doctrina primera.||¶ Doctrina primera del tra|tado primero, capítu-
lo pri|mero de la diffinición de la|cirugía: et de las partes de la|cirugía.||Toda cosa que nos|…

Últimas líneas del texto (f. 132r) auxilio et virtud de la qual aquello que el pró|logo pedí con su gracia 
lo acabe y lo cruxe|a fin deseado en el año de la encarnación|del señor de mil et ccxcvj.||

Título latín Cirurgia maior

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 192, n.º 2286.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 363.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, parte I, n.º 9881.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense. Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 47.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-1990, I, p. 547, n.º 3436.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, B-885; L-52.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 349.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 9881.
Klebs, A.C., Incunabula Scientifica et Medica, Bruges: Saint Catherine Press, 1938, n.º 587.1.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 229.
López Estrada, F., «Catálogo de incunables y libros raros. Biblioteca Universitaria de La Laguna. I. 1492-

1600», en Revista de historia, 3 (1947), pp. 12-13.
López Serrano, M., Catálogo de la Real Biblioteca. Incunables, Madrid: Patrimonio Nacional, 1989, p. 146, n.º 142.
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–––, «Incunables españoles en la Biblioteca de Palacio», en Revista de la Universidad Complutense, 19, n.º 75 
(1970), n.º 26.

Oates, J.C.T., A Catalogue of the Fifteenth-Century Printed Books in the University Library, Cambridge: Cam-
bridge University Press, 1954, p. 667, n.º 4042.

Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Emendationes, Munich: 1905-14, 
n.º 9881.

Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-
nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 177, n.º 133.

Sheppard, L.A., A Catalogue of Books Printed in the Fifteenth Century Now in the Bodleian Library, [s.l.], [s.d.].
Tamayo y Francisco, J. et al. (ed.), Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Sevilla: 1967, n.º 139.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, p. 205, n.º 76.

Otras bibliotecas Bethesda (Md.): National Library of Medicine; Cambridge: University; Córdoba: 
Catedral; La Laguna de Tenerife: Universitaria (sign. 70/472: copia imperfecta); Madrid: Palacio (copia 
imperfecta); Manchester: John Rylands; Oxford: Bodleian (sign. Inc. d.1495.1); Sevilla: Universitaria (sign. 
336/51).
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(Inc. BH M-41(2); Madrid: Universitaria; Introducción, f. 15 recto)
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91.2.1. Cirugía menor; Compendio de la cirugía menor; Libro pequeño de la cirugía de 
Lanfranco

Signatura y Biblioteca Ms. 2165; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Comiença el conpendio de|cirugía de maestro Lan|franco 
mediolanensy.||Amigo Bernaldo,|entendiente conpo|ner libro en el qual daré con|plida dotryna a 
otorgante|...

Colofón (f. 31r) ¶ Aquí aca|ba el libro pequeno de çiru|gía que compuso Lanfranco,|a Dios graçias, 
amén.||¶ Penula scritoris requiescat|fera laboris.||

Copista Rodríguez de Córdoba, Juan

Lugar Córdoba

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim L.169; L.198.

Otros datos Manuscrito. 3 + 306 ff. + 3; 272 x 200 mm. 2 columnas; 30 líneas. Ocupa de 1r a 31r. Con-
tiene también Cirurgia mayor (34r-306r); y Recetas (306v). Ff. 32 y 33, con dibujos y cuentas. Encuaderna-
ción en piel, con hierros en seco, siglo XX, por A. Ménarde. Tejuelo: CIRUGÍA

Primeras líneas del texto (f. 1r) [texto intelegible falta parte de la hoja] (f. 1v) en la llaga symple 
fecha|en la carne, ca los otros|...

Últimas líneas del texto (f. 31r) de perdón para siempre, el qual|es bendito en el syglo de|los siglos, 
amén.||

Título latín-francés Cirurgia minor; Petite chirurgie

Fecha 1296

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 211.
BOOST (3.ª ed.), p. 100, n.º 1333.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, VI, p. 74.
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(Ms. 2165; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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91.2.2. Cirugía menor; Compendio de la cirugía menor; Libro pequeño de la cirugía de 
Lanfranco

Signatura y Biblioteca Inc. BH M-41(2); Madrid: Universitaria (Medicina)

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 132r) ¶ Emprimiose este libro en la muy no=|ble et muy leal cibdad de Sevilla por 
tres|alemanes compañeros. Et fue acabado a|xv. días de mayo del año de mill et|quatrocientos et noventa 
et cinco.||

Editor Tres Compañeros Alemanes

Lugar Sevilla

Fecha de edición 15-05-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Madrid: Biblioteca de Medicina (sign. Est. 
86 – Tab. 1 – Núm. 40).

Otros datos Impreso. 132 ff.; papel; en folio; 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. Son 2 textos: 
Compendio de la cirugía menor (4r-14v) y Arte cumplida de la cirugía (15r-132r). Está encuadernado junto a 
otro texto: Diálogo llamado Pharmacodilofiso declaración medicinal. Restaurado por G. Garcia Muñóz, noviem-
bre 1917. Encuadernación en pasta. Tejuelo: FARMACODILO 1495

Primeras líneas del texto (f. 4r) la llaga abondosamente renga sanies: et|estonce comiença a poner 
sobre la dura|mater de polvo muy sotil fecho de encien|so que descienda por cedaça: et sobre el pol=|vo 
paño mojado en la miel rosada et en el|…

Últimas líneas del texto (f. 14v) a mí peccador de perdón para siempre|el qual es bendito en el siglo de 
los siglos.|Amén.|| ¶ Acábase aquí el libro pe|queño de la cirugía de Lan=|Franco.||

Título latín-francés Cirurgia minor; Petite chirurgie

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 192, n.º 2286.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 363.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, parte I, n.º 9881.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense. Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 

imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 47.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-1990, I, p. 547, n.º 3436.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, B-885; L-52.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 349.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 9881.
Klebs, A.C., Incunabula Scientifica et Medica, Bruges: Saint Catherine Press, 1938, n.º 587.1.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 229.
López Estrada, F., «Catálogo de incunables y libros raros. Biblioteca Universitaria de La Laguna. I. 1492-

1600», en Revista de historia, 3 (1947), pp. 12-13.
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López Serrano, M., Catálogo de la Real Biblioteca. Incunables, Madrid: Patrimonio Nacional, 1989, p. 146, 
n.º 142.

–––, «Incunables españoles en la Biblioteca de Palacio», en Revista de la Universidad Complutense, 19, n.º 75 
(1970), n.º 26.

Oates, J.C.T., A Catalogue of the Fifteenth-Century Printed Books in the University Library, Cambridge, Cam-
bridge: Cambridge University Press, 1954, p. 667, n.º 4042.

Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Emendationes, Munich: 1905-14, 
n.º 9881.

Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-
nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 177, n.º 133.

Sheppard, L.A., A Catalogue of Books Printed in the Fifteenth Century Now in the Bodleian Library, [s.l.], [s.d.].
Tamayo y Francisco, J. et al. (ed.), Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Sevilla: 1967, n.º 139.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, p. 205, n.º 76.

Otras bibliotecas Bethesda (Md.): National Library of Medicine; Cambridge: University; Córdoba: 
Catedral; La Laguna de Tenerife: Universitaria (sign. 70/472: copia imperfecta); Madrid: Palacio (copia 
imperfecta); Manchester: John Rylands; Oxford: Bodleian (sign. Inc. d.1495.1); Sevilla: Universitaria (sign. 
336/51).
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(Inc. BH M-41(2); Madrid: Universitaria; Últimas líneas, f. 14 verso)
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92. LANZAROTE DEL LAGO

92.1. Lanzarote del Lago; Demanda del Santo Grial

Signatura y Biblioteca Ms. 1877; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 298v) Lançarote.||

Colofón ---

Copista Ortiz, Petrus

Lugar s.l.

Datación 1469-1470

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 267); Madrid: Palacio (sign. VII-D-7, 2-g-5, 794).

Otros datos Manuscrito. 2 + 4 + 304 + 2 ff.; papel; 217 x 153 mm. Línea tirada. Texto incompleto. 
Foliación en numeración romana de la época. Ocupa de 298v a 300v. F. 300v, en el margen inferior: «¶ Es-
criptus fuyt anno domini mº ccccº lxx Petrus Ortiz». F. 301r, en el margen inferior: «Et este libro se acabó 
anno domini mº cccc lxix Petrus Ortiz clericus.» Contiene también: Fuero real (2v-94v); Barlaam y Josafat 
(94v-213r); De la mesquindad de la condición humana (213r-237v); Tribulaciones del mundo (237v-251r); Libro 
de Josep ab Abarimatia (251r-282r); Historia de Merlín (282v-296r); Título de la santa fe y creencia de los fieles 
cristianos (296v-298r). Marca de agua: carro de 2 ruedas con corona. Letra gótica libraria. Iniciales, títulos y 
calderones en rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: LEYES DE PALENCIA.

Primeras líneas del texto (f. 298v) Esto dixo el rey de Lançarote, que non podía creer que|era verdat 
que el yazía con la reyna, mas aquella ora|que los sobrinos fueron preguntados, ovo ende el|pesar que es 
sobre todos los pesares, ca él amava la reyna|...

Últimas líneas del texto (f. 300v) tan mortalmente ca ellos mesmos se fueron razón de|la su muerte. 
E la donzela luego se partió et levó su|mandado et contolo todo al rey, et ante que el rey, respon|diose 
Galván que el rey estava para vengar la su vengança.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 205-207.
BOOST (3.ª ed.), p. 228, n.º 2763.
Catalán, D., De Alfonso X al conde de Barcelos: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en 

Castilla y Portugal, Madrid: Gredos, 1962, p. 395.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 209-211.
Deyermond, A., La literatura perdida de la Edad Media castellana. Catálogo y estudio. I, Épica y romances, Sala-

manca: Universidad, 1995, p. 34.
Gómez Redondo, F., «La Demanda del Santo Grial», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo 

de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1492-1503.–––, «La De-
manda del Santo Grial», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el final de la 
edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4039-4040.

García de Lucas, C., (ed.), La materia de Bretaña del manuscrito 1.877 de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, 
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Tesis Doctoral inédita, Alcalá de Henares: Universidad, 1989, vol. I, pp. 1-113.
Klob, O. (ed.), «Beiträge zur Kenntnis der spanische und portugiesische Gral-Litteratur», en Zeitschrift für 

Romanische Philologie, 6 (1902), pp. 192-198 y 200-201.
Lucía Megías, J.M. (ed.), Antología de libros de caballerías castellanos, Alcalá de Henares: Centro de Estudios 

Cervantinos, 2001, pp. 457-460.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), p. 386.
Pietsch, K. (ed.), Spanish Grail Fragments. El libro de Josep Abarimatia. La Estoria de Merlin. Lançarote del Lago. 

Edited from the unique manuscript. Texts, vol. I, Chicago, The University of Chicago Press, 1924, pp. 85-89.
Sharrer, H.L., A Critical Bibliography of Hispanic Arthurian Material. I. Texts: The Prose Romance Cycles, London: 

Research Bibliographies & Checklists, (3), 1977, pp. 33-35.
Trujillo, J.R., «Fidelidad de los textos respecto al Lanzarote castellano», en La versión castellana de la Demanda 

del Sancto Grial, Madrid: Universidad Autónoma, 2004, pp. 97-132.
–––, La Demanda del Sancto Grial (Toledo, Juan de Villaquirán, 1515), Guía de lectura, Alcalá de Henares: Cen-

tro de Estudios Cervantinos, 2006.
–––, «La edición de traducciones medievales en la Edad de Oro», en Edad de Oro, 23 (2009), pp. 401-448.
–––, «La materia de Bretaña en la Península Ibérica», en La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, 

Madrid: Universidad Autónoma, 2004, pp. 9-34.
–––, «Textos hispánicos de la Post-Vulgata», en La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, Madrid: 

Universidad Autónoma, 2004, pp. 35-51.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, pp. 55, 

115, n.º 114, 398.
–––, (ed. parcial), Textos medievales de caballerías, Madrid: Cátedra, 1993, pp. 354-372.
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Apéndice 92.1.

(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 298 verso)
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(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 300 verso)
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93. LATINI, BRUNETTO

93.1. Libro del tesoro

Signatura y Biblioteca Ms. II/3011; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 233r) ¶ El libro es acabado, ¶|¶ Jhesu Christo sea loado, ¶|amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Arenzana, Doctor 
Martín de; Bruna, Francisco de. Ex libris real de la época de Carlos IV- Fernando VII. Olim 8-G-2; 2-N-6.

Otros datos Manuscrito. 3 + 9 + 233 ff. (i.e. 234) + 2; papel; 300 x 200 mm. Línea tirada. Foliación 
antigua en numeración romana: 4 + i-ix (índice) + i-ccxxiij + 3. Cortada parte de los f. 52, 156, 18 y 233. 
Notas del siglo XVI de distintas manos, entre las cuales notas autógrafas de Juan de Morales y Antón de 
Bervosa. Nota en f. 233r: «Pertenece este libro a la librería del Doctor Martin| de Arenzada.» También 
se atribuye su redacción a Alfonso X, el Sabio. Es muy incierta la atribución de la traducción a Alonso de 
Paredes o Pascual Gómez. Letra gótica libraria redonda. Títulos y calderones en rojo. Capitales alternadas 
en rojo y morado. Encuadernación en pasta del s. XVIII, con hierros dorados en los cantos. Tejuelo: DON 
ALONSO EL SABIO LIBRO DEL TESORO M. S.

Primeras líneas del texto (f. 1r) ¶ Capítulo primero, de ¶|¶ filosofía et de sus partes. ¶||Este libro es 
llamado Thesoro, ca así commo|el que quiere en pequeño lugar ençerrar|cosas de muy grant nobleza, non 
por se de|leytar en ellas tan solamente, mas por a|...

Últimas líneas del texto (f. 233r) llos quexase ¶ et desta guisa puedes quedar en la vi|lla fasta el día que 
fue puesto, quando te dieron el señorío|et después eres quito onrradamente. ¶ E puedeste después|pedir 
de todos los mejores de la villa et del común et|yrte para tu casa en onrra et plazer. Deo graçia.||

Título francés Trésor

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Aportación al conocimiento de las traducciones medievales del francés en España», en Imágenes 

de Francia en las letras hispánicas, Lafarga, F. (ed.), Barcelona: PPU, 1989, pp. 201-207.
Baldwin, S. (ed.), Brunetto Latini. Versión castellana de ‘Li livres dou Tresor’, Madison: The Hispanic Semi-

nary of Medieval Studies, 1989.
–––, The Medieval Castillan Bestiary from Brunetto Latini’s ‘Tesoro’, Exester: University, 1982, p. 21.
BOOST (3.ª ed.), p. 187, n.º 3011.
Gómez Redondo, F., «El Libro del Tesoro: política y retórica» Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 863-888.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 159.
Holloway, J., Brunetto Latini: An Analytic Bibliography, London: Grant & Cutter, 1986, p. 31.
Kristeller, P.O., Iter Italicum, London: The Warburg Institute, Leiden, E.J. Bril, 1989, IV, p. 586.
Lucía Megías, J.M., «[res. de Catálogo de la Real Biblioteca. Tomo XI. Manuscritos. Volúmenes 3 y 4, e 

índices]», en Revista de Literatura Medieval, 11 (1999), pp. 273-275.
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Strayer, J.R. (ed.), Dictionary of the Middle Ages, New York: Charles Scribner’s Sons, 1982-89, VII, pp. 382-383.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 46, 

n.º 67-68.
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Apéndice 93.1.

(Ms. II/3011; Madrid: Palacio; Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. II/3011; Madrid: Palacio; Últimas líneas y Colofón, f. 233 recto)
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(Ms. II/3011; Madrid: Palacio; Notas finales, f. 233 verso)
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94. LÉNTULO, PUBLIO

94.1. Carta de Publio Léntulo al Senado romano

Signatura y Biblioteca Ms. 10212; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 57r) A la sazón et tienpo que Octaviano Çesar Augusto prinçipava et 
in|peravua en el universo como de todas las partes del mundo, aque|llos que presidían en las provinçias 
por el senado et pueblo|romano, escriviese a los senadores que eran en Roma las noveda|des que por los 
términos et fines del mundo occurrían, escrivió Pu|blio Léntulo, el qual era presidente en Judea, una letra 
al senado et|pueblo romano, cuyas palalabras son éstas que siguen.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iñigo López de Mendoza, primer Duque 
de Osuna. Olim Ii.13.

Otros datos Manuscrito. 3 + 57 + 3; pergamino y papel; 285 x 200 mm. Línea tirada. Foliación mo-
derna en arábiga. Ocupa de 56v a 57v. Contiene también: Tratado de la caballería (1r-17r); Cartas (17v-
56v). En latín y español. Espacio en blanco para las iniciales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: 
LEONA<R>DO DE ARECIO EN ROMANCE MAN

Primeras líneas del texto (f. 57r) Aparesçió en nuestros tienpos et aún es oy en día, un omen de|grand 
virtud, cuyo nonbre es Christo Jhesu, el qual es llamado|de las gentes propheta de verdad, el qual eso 
mesmo sus|...

Últimas líneas del texto (f. 57v) porçionado. Tiene las manos et los braços tales que sólo en los|ver se 
deleyta el que los mira. En su fablar es muy grave et tar|dío et muy tenperado. Él es fermoso entre los 
nasçidos.|

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
BOOST (3.ª ed.), p. 127, n.º 1719.
Domínguez Bordona, J., Manuscritos con pinturas: notas para un inventario de los conservados en colecciones públicas 

y privadas, Madrid: Centro de Estudios Históricos, 1933, I, p. 300, n.º 742.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 35, n.º 42.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, XV, p. 14.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 6-7, n.º 15.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 361-362, n.º LIII.
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Villar Rubio, M., «Códices en España con epístolas familiares de Leonardo Bruni», en Nuovi Studi Storici, 
10. Per il censimento dei codici dell’epistolario di Leonardo Bruni, Roma: Istituto storico italiano per il Medio 
Evo, 1991, p. 165.
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95. LIBRO DE TÚNGANO

95.1. Libro de Túngano; Visión de un caballero de Ibernia

Signatura y Biblioteca Ms. 99-37; Toledo: Catedral

Introducción / rúbrica --- [Empieza incompleto]

Colofón ---

Copista Gómez, Pedro

Lugar Aragón [?]

Datación 1365-1400

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 17-6.

Otros datos Manuscrito. 50 ff.; papel; 255 x 170 mm. Línea tirada (1-24). 2 columnas (25-45). Foliación 
en numeración moderna arábiga. Antigua en romana. Ocupa de 1r a 20v (foliación moderna); 3r-24v 
(foliación antigua, con saltos o pérdida de ff.). Los primeros folios están muy estropeados Ff. 12v y 13r 
capitales con contorno en tinta roja. Contiene también Pater noster (con glosa) (f. 21r) «Proverbios de Salo-
món en metro castellano» (21v-24v, foliación moderna); «Vocabulario latín-castellano de Toledo» (25r-45v, 
foliación moderna). Encuadernación en vitela con correíllas. Restaurado en 1975. Tejuelo: VOCABULA-
RIO CASTELLNO ANTIGUO M. S.

Primeras líneas del texto (f. 1v) diablos que hay estos <................> poderoso de todos los otros|et 
dixo al alma <................>s angel de gen tu tomeste con|sujo sa<..> ag <................>os a cuya voluntad 
fazias|...

Últimas líneas del texto (f. 20v) mí et a vos todos los males et pessare que fazemos cada|día amén. 
Esta es la vissyón del cavallero de Ybernia que fue|il muerto et a cabo de tres días tornó el alma al cuerpo 
E|contolo assý como sobre dicho es et Dios nos perdone. Amén.||

Título latín Visio Tungdali

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 1030-1031.
BOOST (3.ª ed.), p. 259, n.º 3140.
Castro, A. (ed.), Glosarios latino-españoles de la edad media (Revista de Filología Española, anejo XXII), Madrid: 

Centro de Estudios Históricos, 1936. Republicado: Madrid: CSIC, 1991.
–––, Glosarios latino-españoles de la edad media, Nueva edición con prólogo de M. Alvar, Madrid: 1991.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 449.
Gómez Redondo, F., «La Visión de Don Tungano», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de 

los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1834-1852.
Kany, C.E., «Proverbios de Salomón. An Unedited Old Spanish Poem», en Homenaje ofrecido a Menéndez 

Pidal. Miscelánea de estudios lingüísticos, literarios e históricos, Madrid: Librería y Casa Editorial Hernando, 
1925, I, pp. 269-285.

Walsh, J.K. y Bussell Thompson, B. (eds.), Historia del virtuoso cavallero don Túngano (Toledo 1526), New 
York: Lorenzo Clemente, 1985.

Philobiblon BETA CNUM 3204. Manid 2738.
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96. LIBRO DE JOSEP ABARIMATÍA

96.1. Libro de Josep Abarimatía; Libro del Santo Grial

Signatura y Biblioteca Ms. 1877; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 251r) ¶ Este tratado se llama el libro de Iosep Abarimatía et otrosí|libro del 
Sancto Grial, que es el escodilla en que comió Ihesu Christo.||

Colofón ---

Copista Ortiz, Petrus

Lugar s.l.

Datación 1469-1470

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 267); Madrid: Palacio (sign. VII-D-7, 2-g-5, 794).

Otros datos Manuscrito. 2 + 4 + 304 + 2 ff.; papel; 217 x 153 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
romana de la época. Ocupa de 251r a 282r. Contiene también: Fuero real (2v-94v); Barlaam y Josafat (94v-
213r); De la mesquindad de la condición humana (213r-237v); Tribulaciones del mundo (237v-251r); Historia de 
Merlín (282v-296r); Título de la santa fe y creencia de los fieles cristianos (296v-298r); Lanzarote del Lago (298v-
300v). Marca de agua: carro de 2 ruedas con corona. Letra gótica libraria. Iniciales, títulos y calderones en 
rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: LEYES DE PALENCIA.

Primeras líneas del texto (f. 251r) En la ora que el nuestro señor Jhesu Christo rescebió muerte|et la 
nuestra muerte fue destruyda et nuestra vida fue|reparada, non avýa entonçe ningunos que en él|creyesen, 
fuera sus discípulos, et quando nuestro señor fue pu|esto en la cruz dudó la muerte como omen mortal et|...

Últimas líneas del texto (f. 282r) todos vençidos. Entonçe llegaron al senescal et abatieron|al rey To-
lomes et presiéronlo et el rey Enolat fizo grandes|loores et gracias a Dios del bien et de la onra et de la 
merçed qual a|výa fecho, porque abýa vençido sus enemigos con el poder de Jhesu Christo.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 205-207.
BOOST (3.ª ed.), p. 228, n.º 2760.
Catalán, D., De Alfonso X al conde de Barcelos: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en 

Castilla y Portugal, Madrid: Gredos, 1962, p. 395.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 209-211.
Gómez Redondo, F., «El libro de Josep de Abarimatía», Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo 

de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1478-1481.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), p. 386.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, 2.ª ed., Madrid: Gredos, 1971-76, I, pp. 347-348, n.º 94.
Klob, O. (ed.), «Beiträge zur Kenntnis der spanische und portugiesische Gral-Litteratur», en Zeitschrift für 

Romanische Philologie, 6 (1902), pp. 192-198 y 200-201.
Pietsch, K. (ed.), Spanish Grail Fragments. El libro de Josep Abarimatia. La Estoria de Merlin. Lançarote del Lago. 
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Edited from the unique manuscript. Texts, vol. I, Chicago, The University of Chicago Press, 1924, pp. 1-54.
Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-

toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 464-465.
Sharrer, H.L., A Critical Bibliography of Hispanic Arthurian Material. I. Texts: The Prose Romance Cycles, Research 

Bibliographies & Checklists, 3, London: 1977, p. 34.
Trujillo, J.R., «Fidelidad de los textos respecto al Lanzarote castellano», en La versión castellana de la Demanda 

del Sancto Grial, Madrid: Universidad Autónoma, 2004, pp. 97-132.
–––, La Demanda del Sancto Grial (Toledo, Juan de Villaquirán, 1515), Guía de lectura, Alcalá de Henares: Cen-

tro de Estudios Cervantinos, 2006.
–––, «La edición de traducciones medievales en la Edad de Oro», en Edad de Oro, 23 (2009), pp. 401-448.
–––, «La materia de Bretaña en la Península Ibérica», en La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, 

Madrid: Universidad Autónoma, 2004, pp. 9-34.
–––, «Textos hispánicos de la Post-Vulgata», en La versión castellana de la Demanda del Sancto Grial, Madrid: 

Universidad Autónoma, 2004, pp. 35-51.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 55, 

n.º 112.
–––, (ed. parcial), Textos medievales de caballerías, Madrid: Cátedra, 1993, pp. 315-334.
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97. LIBRO DE LA PACIENCIA

97.1. Libro de la paciencia

Presunto autor Cavalca, Domingo [?]

Signatura y Biblioteca Ms. O.III.14; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el Libro de la Paçiençia, el qual|fue conpilado en la çib-
dat de Pisa por|el venerable maestre Domingo Caval|ca de la horden de los pedricadores||...

Colofón (f. 178r) Qui est benedicta|in sancta sanctorum amen.|Deo graçias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1510 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de Gaspar de Guzmán, Conde 
Duque de Olivares (sign. 10.25).

Otros datos Manuscrito.178 ff.; papel; 219 x 150 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Filigrana: mano con estrella sobrepuesta. Epígrafes y capitales en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 14

Primeras líneas del texto (f. 3v) Comiença el Libro de la Paçiençia. Capítulo|primero, como la paçiençia 
es de gran|victoria e señoría et como por tres|razones los santos se glorificavan en las|tribulaciones||...

Últimas líneas del texto (f. 178r) señor nuestro Jhesu Christo, el qual|es venido por ser nuestro 
ma|estro, e por mostrarnos la ver|dadera çiençia de humildad, e|de paçiençia.||

Título latín De patientia

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 34, n.º 456.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 88.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 330-

331.

Philobiblon BETA CNUM 987. Manid 1701.
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98. LOORES DE LA NACIÓN DE ESPAÑA

98.1. Loores de la nación de España

Signatura y Biblioteca Ms. Triv. 940, scaffale 821 n.º 1; Milán: Trivulziana

Introducción / rúbrica (f. 239r) En loor de la nación de España.||Pónense aquí algunos loores de Es-
|spaña que ha escrito algunos gran|des autores de Italia.||

Colofón ---

Copista Johannes Franciscus Meltius

Lugar s.l.

Datación 13-07-1546

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. 256 ff.; papel; 143 x 99 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 239r a 255v. En la hoja de guarda: «Johannes Franciscus Meltius hic scripsit die xiij mensis julii 
1546». Se atribuye a «algunos grandes autores de Italia». Contiene al principio la Novela de Grisel y Mirabella 
(1r-76v); el Doctrinal de privados de Iñigo López de Mendoza (77r-87v); Coronación del Rey de Romanos en 
Viena (88r-93v); Coplas a Nuestra Señora por a.b.c. (94r-101v); Tratado de amores de Arnalte y Lucenda (133v-
222v); Señales que serán en el mundo cuando el Anticristo vendrá a reinar (f. 223r-238v). Encuadernación en piel 
sobre madera, con resto de broches y decoraciones. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 239r) Lo primero que es nación muy grande|y en tanto grado que en 
cantidad es|mayor que quatro vezes Italia|y lo segundo que es muy fuerte e nel|...

Últimas líneas del texto (f. 255v) Espana y sy yo toviera más|espacio muchos más loores|pudiera dar 
y con gran christiandad y|aquella grandes y excelentes nación.|Cabó.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 194, n.º 2299.
Dutton, B., Catálogo/índice de la poesía cancioneril del siglo XV, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Stu-

dies, 1982, MTI.

Philobiblon BETA CNUM 2997. Manid 2696.
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99. LUCANO, MARCO ANNEO

99.1. Farsalia

Signatura y Biblioteca Ms. 10805; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 3r) Este libro fizo en|latýn Lucano, un|sabio de España|que fue natural|de 
la çibdat de Cór|dova de Andalo|zía, en que cuenta|de las batallas|de Julio Çesar et|de Ponpeo el grande, 
en que dize que por|...|los que tienen con ellos. E desta ba|talla fabla Lucano en este lugar et co|miença 
así su libro. Él dize:||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Kk.15.

Otros datos Manuscrito. 1 + 181 ff.; pergamino y papel; 398 x 285 mm. 2 columnas; 40 líneas. Foliación 
antigua en romano. Restaurados los ff. 3 y 181. Tabla de los Libros III-V al principio con notas marginales; 
falta a 1ª h. de la Tabla. En f. 3, orla en oro y colores con decoración vegetal, e iniciales iluminadas, con 
fondo en oro; en una de ellas, una figura humana con los atributos reales. Capitales en azul y rojo. Títulos 
en rojo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: LUCANO EN ROMANCE DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 3r) Aquí dezimos|las batallas|romanas e|çibdadanos que|se fizieron 
en|los campos de|Emaçia. Et|fue allí el derecho dado a maldat, el|...

Últimas líneas del texto (f. 181r) palaçio que fuera de gran nonbre sienpre|e estava çerca de los campos de 
un río|que dizen Epidiuro, allý do él solo çerca|rá a Magno que andava por las menas|los muros abiertos.||

Título latín Pharsalia

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 45-51.
BOOST (3.ª ed.), p. 131, n.º 1778.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el s. XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: BNE, 1958, p. 48, n.º 107.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 179.
Herrero Llorente, V.J., «Influencia de Lucano en la obra de Alfonso el Sabio», en Revista de archivos, bibliotecas 

y museos, 67 (1959), p. 706.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 259.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 39, n.º 153.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 139-140, n.º XIX.
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100. LUCIANO DE SAMOSATA

100.1.1. Diálogos

Signatura y Biblioteca Ms. 9513; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 140r) Como en algund tiempo|leyesse en|las estorias|de los griegos|et la-
tinos los romanos en su hedat exçeder a todos los|[...]| et yo porque te goses de con|templar la exçelente 
virtud en armas de tus padres los cavalleros antiguos|et te trabaies toda via de los seguir segúnd que fazes 
traslade de griego en latín|una comparaçión de Alixandre et de Anibal et Çipio primeramente escripta 
del|rectórico Luçiano et después emendada de Libanio [...]|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XIV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca del Conde de Haro. Olim Bb.142.

Otros datos Manuscrito. 4 + 141 ff. + 3; pergamino; 195 x 140 mm. Línea tirada. Foliación en romanos. 
Ocupa de 140r a 141v. Texto incompleto. Contenido casi idéntico al del Mss/9522. Contiene también: 
Tres parcas (f. 1); Modos de escribir y géneros literarios (1v-2r); Carta a los senadores de Roma (67v-68v); Prólogo 
a la traducción de Salustio (109r-111r). Textos en latín y español, el texto en latín ocupa de 112r a 139v. 
Avrispa es el traductor del texto griego al latín. En blanco ff. 43-45, 101-108, 120-126. Títulos en rojo. 
Encuadernación piel, de Grimaud. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 140r) [...] Alexandre: «O Anibal de Libia a mí conviene ante poner o 
preferir|ca çiertamente yo so el mejor». Anibal «ante çiertamente yo so el meior».|Alexandre: «Pues que 
así es el debate juzgue entre nosotros Minós, el|...

Últimas líneas del texto (f. 141v) porque siempre pensé ser las riquezas verdaderas buenos amigos mí 
et non oro|nin plata. En çinquenta et quatro anos que he fasta oy nunca iamás compré nin bendí|et si-
guiendo la sentençia de Polibio, nunca tornava a casa viniendo de fuera.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 119-120, n.º 1619.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 184.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 7-8.
Kristeller, P.O., Iter Italicum, London: Leiden, The Warburg Institute, E.J. Bril, 1989, IV, p. 564.
Lohr, C.H., «Aristotelica matritensia» en Traditio, 53 (1998), p. 285.
Rubio, F. (ed.), «Dos traducciones castellanas de un diálogo de Luciano hechas en el siglo XV», en La Ciudad 

de Dios, 162 (1950), pp. 354-370.
Schmitt, C.B., Pseudo-Aristotelis latinus: a guide to Latin works falsely attributed to Aristotle before 1500, London: 

Warburg Institute, University of London, 1985, p. 51.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 428, n.º 6449.

Philobiblon BETA CNUM 737. Manid 1549.
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100.1.2. Diálogos

Signatura y Biblioteca Ms. 9522; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 117) Como en algúnd tiempo leyesse en las es|torias de los griegos et latinos, 
los|romanos en su edat exçeder a to|dos los ómines del mundo en actos de armas|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Procede de la biblioteca del Conde de 
Haro. Olim Bb.143.

Otros datos Manuscrito. 127; pergamino; 195 x 140 mm. Línea tirada. Foliación en romanos. Ocupa de 
117r a 122v. Ff. 113-117, texto en latín traducido del griego al latín por Avrispa. Contenido casi idéntico 
al del Mss/9513. Títulos en rojo y azul. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VARIAS SENTENCIAS

Primeras líneas del texto (f. 118r) [...] Alexander: «O Anibal de Libia, a mí|conviene anteponer o 
prefferir ca cier|tamente yo so el mejor.» Anibal: «Ante|çiertamente yo so el mejor.» Alexader:|«Pues 
juzguelo entre nos Minós el|...

Últimas líneas del texto (f. 121v) pensé que las riquezas verdaderas buenos|amigos et non oro nin plata. 
Et nunca ja|más compré nin vendí et seguiendo la senten|cia de Polibio, nunca tornaba a casa vi|niendo 
de fuera [...]| (f. 122v) sea Alixandre el segundo et el tercero|si te pareçe Anibal, que tan poco este non|es 
de desechar.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 120, n.º 1620.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 184.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 11-12.
Kristeller, P.O., Iter Italicum, London: Leiden, The Warburg Institute, E.J. Bril, 1989, IV, p. 1088.
Lohr, C.H., «Aristotelica matritensia», en Traditio, 53 (1998), p. 285.
Rubio, F. (ed.), «Dos traducciones castellanas de un diálogo de Luciano hechas en el siglo XV», en La Ciudad 

de Dios, 162 (1950), pp. 354-370.
Schmitt, C.B., Pseudo-Aristotelis latinus: a guide to Latin works falsely attributed to Aristotle before 1500, London: 

Warburg Institute, University of London, 1985, p. 51.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 428, n.º 6449.
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(Ms. 9522; Madrid: Nacional; Introducción, f. 117 recto)
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100.1.3. Diálogos

Signatura y Biblioteca Ms. 9608; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 81r) <C>omo en algúnd tiempo leyesse|en las estorias de los griegos et 
latinos los romanos en su|hedad exçeder a todos los ómines del mundo en actos de armas|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca del Conde de Haro. Olim 
Bb.108.

Otros datos Manuscrito. 4 + 83 + 5; papel; 275 x 200 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Ocupa de 81r a 83r. En blanco ff. 7 y 84-85r. Contiene también: Stratagemata (8r-63r); Tratado de caballería 
(63r-77v); Disputa de Aníbal y Escipión (78r-80v); Cuatro modos de escribir (85v). Letra gótica cursiva; corte-
sana. Espacios en blanco para las iniciales. Encuadernación en piel, de Grimaud. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 81r) Alixandre: «O Anibal de Libia a mí conviene|anteponer o proferir 
ca ciertamente yo so el mejor.» Anibal: «Ante cierta|mente yo so el mejor.» Alixandre: «Pues que así es el 
debate juzgue entre|nosotros Minós, el qual siempre fue avido por justo juez». Minós: «Quién|...

Últimas líneas del texto (f. 83r) alta manera aver los sobrepujado et yo así lo judgo que|tú eres el mejor 
e sea Alixandre el segundo, et el tercero|si te paresçe, Anibal que tan poco es de dexar.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 120, n.º 1628.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 183.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 84.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 428, n.º 6451.
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[ 923 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO
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101. LUCIDARIO

101.1.1. Lucidario

Signatura y Biblioteca Ms. 6958; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 64r) ¶ Aquí comienza el libro de las preguntas|que se sigue que ha nonbre 
Luçidario.||¶ Capítulo primero, porque fizon toma mayor|espanto el honbre de aquel que está muerto 
y le|conosçí que non del que no conosçí.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Burgos

Datación 16-08-1531

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim T.8.

Otros datos Manuscrito. 1 + 100 ff. + 1; papel; 308 x 212 mm. 2 columnas sólo para el índice de los 
capítulos, ff. 62r-63r. Ocupa de 64r a 99v. Ff. 61v y 63v, en blanco. Contiene también: Visión delectable (2r-
61r). F. 99v con dibujos, un caballero estilizado con espada, y una cruz. Foliación moderna arábiga, a lápiz. 
Encuadernación en cartón cubierto de piel. Tejuelo: VISIO DELA

Primeras líneas del texto (f. 64r) Preguntó el disçípulo al maestro e dixo maestro: «Una cosa te quiero 
preguntar,|que veo cada día contesçir a los ombres e quería saper e quería saber por que es:|que veo que 
el alma del ombre bibo toma mayor estrañeza e mayor espanto del ombre|...

Últimas líneas del texto (f. 98v) mengua ninguna nin codiçia que se pueda ay nin enferviri en vo|luntad 
Dios sea bendidto por sienpre jamás, amén. Aquí fago fin|e cabo en Burgos, miércoles a diez y seis de 
agosto de mill e quinientos|y treynta y un años.||

Título latín Elucidarium

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 836-840.
BOOST (3.ª ed.), p. 113, n.º 1523.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XI, p. 302.
Kinkade, R. (ed.), Los «Lucidarios» españoles, Madrid: Gredos, 1968, p. 69.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 190, n.º 1747.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 43, 

n.º 57.
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101.1.2. Lucidario

Signatura y Biblioteca Ms. Códice 101; Madrid: Real Academia de la Historia

Introducción / rúbrica (f. 56v) Aquí comiença el libro que se llama Luçi|dario et es este que se sigue. 
Primeramen|te demandó el disçípulo a su maestro del santo|sacramento por que se faze de pan et vino.||

Colofón (f. 85r) Aquí se acaba el Luçidario.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de los Reales Estudios de San 
Isidro; Biblioteca de las Cortes (26). Olim 216.

Otros datos Manuscrito. 167 ff.; papel; 215 x 150 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numeración 
arábiga. Ocupa de 57v a 85r. Contiene también: Treinta grados (1r-56v); Catecismo (85v-131r); Sermón del 
Anticristo (131r-145v); Sermones sobre el Cantar de los Cantares (145v-167v). Signatura alfanumérica de 
los cuadernillos. Letra gótica híbrido. Rubrica e iniciales en rojo. Encuadernación en piel color castaño, 
moderna. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 56v) Preguntó el disçípulo al maes| (f. 57r) tro et dixo: «Maestro, ruégote 
que me di|gas por qué razón quiso el nuestro señor|tomar figura para sý ante de pan que de|otra cosa 
para consagrar sobre el altar|...

Últimas líneas del texto (f. 85r) por que allý veen ellos la gloria los bien|aventurados que están antél 
en la gloria|de parayso. E commo quier que ellos están|viendo la su gloria por eso non mengue|de lo al 
ninguna cosa que a todo da el recab|do.||

Título latín Elucidarium

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 836-840.
BOOST (3.ª ed.), p. 75, n.º 985.
Gómez Moreno, A., «Signaturas de la Real Academia de la Historia. Apostilla a BOOST3», en Dicenda. 

Cuadernos de Filología Española, 3 (1984), pp. 289-294.
Kinkade, R. (ed.), Los «Lucidarios» españoles, Madrid: Gredos, 1968.
Ruiz García, E., Catálogo de la sección de códice de la Real Academia de la Historia, Madrid: Real Academia de 

la Historia, 1997, pp. 485-486.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 43, 

n.º 57.
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(Ms. Códice 101; Madrid: RAH; Introducción y Primeras líneas, f. 56 verso)
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(Ms. Códice 101; Madrid: RAH; Últimas líneas y Colofón, f. 85 recto)
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101.1.3. Lucidario

Signatura y Biblioteca BH Ms. 148; Madrid: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 1r) Jhesu.||Aquí comiença el libro que es llamado Lucidario, que se si|guen 
en él todas las scripturas escuras.||

Colofón --- [termina incompleto]

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción Sancho IV (el Bravo)

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Alcalá de Henares: Colegio de la concep-
ción de Alcalá (Ex libris).

Otros datos Manuscrito facticio en 2 partes. 138 ff.; papel; 200 x 131 mm. Línea tirada. Foliación en 
numeración romana, dividida en dos partes: ff. 1-110 y ff. 1-28. Ocupa de 1r a 28v, de la segunda parte. El 
texto está incompleto. El ms. contiene también: Tratados litúrgicos (1r-48v); Libro de los sacramentos de la iglesia 
de Nempos (48v-100r); Tratado de confesión (100r-110v). Encuadernación en vitela, con corrillas. Tejuelo: 
ANONIMUS TRATADOS LITURGICOS

Primeras líneas del texto (f. 1r) En el nombre de Dios et de Sancta María, quiero vos contar de 
un|libro que fue trasladado de latín en romançe. Este libro|es llamado por nobre Lucidario. Lucidario 
tanto quiere de|sir commo alumbramiento de la scripturas que son escuras. Este|libro fiso un sancto 
omen et el mesmo era disçipulo et ma|...

Últimas líneas del texto (f. 28v) preguntó el disçípulo quales cuerpos abrán. Respondió|el maestro: los 
buenos abrán cuerpos muy claros|et muy limpios sin corrupinientos et nunca|morirán; los malos abrán 
cuerpos otrosý non|podrán morir mas sienpre durarán en pena.||

Título latín Elucidarium

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 191, n.º 2270.
Kinkade, R. (ed.), Los «Lucidarios» españoles, Madrid: Gredos, 1968.
Villaamil y Castro, J., Catálogo de los manuscritos existentes en la Biblioteca del Noviciado de la Universidad Central 

(procedentes de la antigua de Alcalá), Madrid: Aribau, 1878, p. 61.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 43, 

n.º 57.

Philobiblon BETA CNUM 2204. Manid 2352.
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102. LULIO, RAIMUNDO (RAIMÓN LLULL)

102.1. Libro del amigo y del Amado

Signatura y Biblioteca Ms. 74; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 102r) -LIBER MAGISTRI REMMONIS- ¶ El libro del amigo e del ama-
do, en el qual se contienen palabras|de amor y dotrinas y enxemplos abrebiados, en que ay nes|cesidad 
de declaración, con las quales el entendimiento sube|muy alto para maior devoción; y por esta razón 
compilo|aquí juntamente tantos quantos días hai en él, para|que cada berso abrebiado baste para la 
contemplación.||Por el amigo se entiende qualquier devoto et fiel cris|tiano y por el amado, Dios.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1567 ad quem

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia y antiguas signaturas Primitiva librería de Felipe V (sign. 13-
3). Olim BN A.96; B.105.

Otros datos Manuscrito. 161 ff. + 7; papel y pergamino; 286 x 200 mm. Línea tirada. Foliación arriba, a 
la derecha, en arábigo (seguramente posterior), de 1 a 302. Ocupa de 102r a 121r (121v blanco). Contiene 
varios tratados místicos: Tratado para las personas devotas sin letras (23r-37v); Epístola de san Ignacio a santa 
María (f. 50r); Epístola de Nuestra Señora a santo Ignacio (f. 50r); Epístola de Catalina de Siena (f. 95r-v); Arte 
de contemplar (96v-101v); Exposición sobre «Domine, non est exaltatum cor meum neque elati sunt oculi» (146v-
147v). Filigranas: letra ¿S I / I S?; mano de dedos cerrados con estrella de 5 puntos; corazón en el puño. Fol. 
1r: Mysticos tratados, sacados de varios autores. Fols. 104, 107, 111, 118, 119 tienen cortes. Encuadernación 
en piel roja Tejuelo: TRATAD VARIOS MISTIC.

Primeras líneas del texto (f. 102r) 1. ¶ Preguntó el amigo el amigo a su amado si quedaba en él|algo 
más de amar. Respondió el amado que: «Aquello por lo qual|puede creçer el amor en el amigo siempre ay 
en él que amar.»|2. ¶ Las carreras por las quales el amigo anda en busca de su amado|son largas, peligrosas, 
llenas de pensamientos, sospiros et lloros, y|claras con los amores|...

Últimas líneas del texto (f. 121r) 302. ¶¶ Di grande enamorado: ¿qué cosa es este siglo? Respondió: es 
carçel de los amado|res de mi amado. ¿Quién los pone en la carcel? Respondió: de una parte la coçien|çia, 
el temor, el amor, la renunciaçión deste siglo, la contrición. De la otra parte|muchedumbre de ombres 
viles, despeçio, escarnio et toda injuria, et de mucho|que se faze al amado. ¿Quién los suelta? La mise-
ricordia, piedad et justicia.|¿A dónde los asienta? Respondió: en la bien abenturança eterna, a donde es 
agra|dable la memoria de los verdaderos amadores que sin fin alaban et bendi|zen, et glorifican, amas 
andar entre sí al amado de los amados, a quien sea|loor, honrra, gloria, virtud, poder, et amor, en los siglos 
de los siglos.|Amén.||

Título latín-catalán

Liber magistri remonis; Llibre d’Amic i Amat

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 87, n.º 1149.
Bertini, G.M.ª, «Lo libre de Amic e Amat di Ramon Llull in una versione castigliana inedita del secolo XVI», 

en Bulletin Hispanique, 41 (1939), pp. 113-125.
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–––––– (ed.), Testi spagnoli del secolo, Torino: Editore Gheroni, 1950, pp. 13-78.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 8.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, I, pp. 64-65.
Gómez Redondo, F., «El libro del amigo y del Amado», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los 

orígenes del humanismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.
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102.2. Libro de maravillas

Signatura y Biblioteca Ms. X.III.3; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Jhesus.||Aquí comiençan los|capítulos deste libro que|es intitulado De 
maravillas,|el qual se parte en dies|partes, segúnt en él es con|tenido.||...| (f. 3r) Comiença el|Prohemio 
de aqueste libro||...

Colofón (f. 329v) ¶ Bendicho et loado et ama|do et glorificado sea nuestro se|ñor Dios el padre que 
enbió|...|Padre et Fijo et Spíritu Santo,|tres personas et un Dios.|Amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim V.M.20; IV.c.2.

Otros datos Manuscrito. 329 ff.; papel; 270 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración romana. 
Primeros dos folios con los capítulos. Filigranas varias: una corona, un carro, una flor. Letra gótica. Títulos 
y calderones en rojo. Capitales en rojo y morado. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 3. DE MA-
RAVILLAS. 2

Primeras líneas del texto (f. 3v) Comiença el|primero libro, que es Dios|et de la primera par-
te et|primeramente si es Dios.||Quando|feliz fue par|tido de su padre, llegó a|un grant boscaje et 
desque|ovo andado luengamen|...

Últimas líneas del texto (f. 329r) ordenaron que por todos|tiempos oviese en aquel|monesterio monje 
que|oviese aquel ofiçio et ovi|ese nonbre: Felix.||

Título catalán Llibre de meravelles; Felix de les Maravelles del Mon

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 40, n.º 546.
Perarnau i Espelt, J., «La traducció castellana medieval del Llibre de meravelles de Ramon Llull», en Arxiu de 

Textos Catalans Antics, 4 (1985), pp. 7-60.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 708.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 491.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 500.

Philobiblon BETA CNUM 735. Manid 1547.
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(Ms. X.III.3; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. X.III.3; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 329 recto)
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103. LUZZI, MONDINO DEI

103.1.1. Tratado de la fisonomía en breve suma contenida

Signatura y Biblioteca Inc. I-51; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 48v) Síguese el tractado viii, de|la phisonomía, en breve summa con=| tenida.||

Colofón (f. 63v) ¶ Fue acabada la presente obra en la muy insigne ciudad de Çara|goça a xv días del mes 
de agosto. Año mill cccc xciiij.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 15-08-1494

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de la Condesa del Campo de 
Alange. Olim I-46.

Otros datos Impreso. 66 ff. + 3 láminas; papel; en Folio. 2 columnas; 41 líneas. Foliación [2] III-LXV 
[1]; signatura: a8-b8 c6 d8-g8 h6 i6. Ocupa de 48v a 63v. F. 39v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la 
peste. Contiene también el Compendio de Salud Humana (1r-39v) y el Tratado de la peste (7º tratado, 40r-48r). 
Letra gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas. Con grabados. Encuadernación en pergamino moderno con 
broches. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 48v) Assí como las co|sas frías se tem=|plan con las ca=|lientes con 
las|frías, assí se cu|...

Últimas líneas del texto (f. 63v) ra no errara juhizio alguno de los su|so dichos en alguna manera; et 
no erran|do, no engañara a otro, Dios median|te. E esto abaste acerca de la sciencia|de la phisonomía.||

Título latín Anathomia

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 163, n.º (2050).
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 542, n.º 3409.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1112.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 160.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 220.
Queiroz Velloso, J., Academia das Ciéncias de Lisboa. Bibliografia geral portuguesa. Século XV, 2 vols., Lisboa: Aca-

demia das Ciencias, 1941-42, I, 1 (13).
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 43.
Sánchez, M.ªN. (ed.), The Text and Concordance of the ‘Tratado de Phisonomia’ I-51, Biblioteca Nacional, Madrid, 

Spanish Medical Texts Series, 9, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1987.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 177-187, n.º 61.

Otras bibliotecas Lisboa (Belém): Museu Nacional de Arqueologia (sign. LA/3).

Philobiblon BETA CNUM 6542. Manid 2337.
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Apéndice 103.1.1.

(Inc. I-51; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 48 verso)
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103.1.2. Tratado de la fisonomía en breve suma contenida

Signatura y Biblioteca Incs. I-1335; I-1414; I-1516; Madrid: Nacional (3 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 47r) Síguese el tractado octavo|de la phisonomía, en breve summa con| 
tenida.||

Colofón (f. 72r) ¶ Fue acabada la presente obra por|maestro Arnaud Guillén de Brocar en|Pomplona a 
x de octubre año m cccc|lxxxxv.||

Editor Guillén de Brocar, Arnaldo

Lugar Pamplona

Fecha de edición 10-10-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-1335: Olim I-1017. I-1414: Olim D.S. 
118; I-2306; I-2352. I-1516: Olim I-2271.

Otros datos Impreso. 72 ff. + 3 láminas; papel; en Folio. 2 columnas; 39-40 líneas. Foliación [I] ii-lxxii; 
signatura: a8 b9 c6 d9 e8-i8. Ocupa de g3r a i8v. Contiene también el Compendio de Salud Humana (a1r-f1v) 
y el Tratado de la peste (7º tratado, f2r-g2v). F. 41v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la peste. Letra 
gótica en 3 tamaños. Capitales miniatas. Con grabados. I-1335: Encuadernación en piel roja y hierros 
secos. Tejuelo: ---. I-1414: Encuadernación en piel marrón. Tejuelo: COMPENDIO DE LA HUMANA 
SALUD. I-1516: Falta f. 1, la portada, y f. 72. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: COMPENDO DE 
LA HUM SALUD. VILLAL MEDICIN EN VERSO 1493

Primeras líneas del texto (f. 47r) Assí como las|cosas frías se tem|plan con las cali|entes con las|frías, 
assí se cu-|...

Últimas líneas del texto (f. 72r) et ser parto natural, et entonce será ma|cho, no fembra; et será por 
abundan-|cia de nutrimiento junta con buena vir-|tud. E assí queda bien dicho: y decla-|rado como la 
criatura sea formada.||

Título latín Anathomia

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 163, n.º (2052).
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 359.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, I, n.º 6604.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 542, n.º 3411.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1113.
García Romero, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca de la Real Academia de Historia, Madrid: 

Reus, 1921, n.º 46.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 247.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 6604.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 222.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
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presos Reservados, Marzo 1988, p. 32.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, 4586.
Pérez Goyena, A., Ensayo de bibliografía navarra. Burgos: Aldecoa, 1947-53, n.º 5.
Queiroz Velloso, J., Academia das Ciéncias de Lisboa. Bibliografia geral portuguesa. Século XV, 2 vols., Lisboa: Aca-

demia das Ciencias, 1941-42, I, n.º 1 (15).
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VI, pp. 185-202, n.º 5.

Otras bibliotecas Madrid: Academia de la Historia (sign. B.S.R.-E.2= Inc. 18); Madrid: Complutense 
(Universitaria: sign. I-271); París: Nationale (sign. Rés. fol. Td4.7).

Philobiblon BETA CNUM 6543. Manid 2649.
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Apéndice 103.1.2.

(Inc. I-1335; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 47 recto)
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(Inc. I-1335; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 72 recto)
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103.1.3. Tratado de la fisonomía en breve suma contenida

Signatura y Biblioteca Inc. 16; Madrid: Universitaria (Medicina)

Introducción / rúbrica (f. 48v) Síguese el tractado viii de la|phisonomía, en breve summa con-
|tenida.||

Colofón (f. 68v) ¶ Fue acabada la presente obra por|Juan de Burgos en la muy noble et más|leal cibdad 
de Burgos a xv días del|mes de mayo, año de mill et quatroci-|entos et noventa et cinco años.||

Editor Juan de Burgos

Lugar Burgos

Fecha de edición 15-05-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 68 ff.; papel; 283 x 195 mm. 2 columnas. Ocupa de 48v-68v. Foliación en nume-
ración romana (I-LXVIII); signatura: a8-g8, i4, l4. F. 39v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la peste. 
Contiene también el Compendio de Salud Humana (1r-39r) y el Tratado de la peste (7º tratado, 40r-48r). 
Haebler se equivoca y lo pone en la Nacional de Madrid. Letra gótica. Notas marginales de varias manos. 
Encuadernación en piel. Tejuelo: EPIL EN MEDIC - 1495

Primeras líneas del texto (f. 48v) Assí como las co-|sas frías se tem|plan con las ca-|lientes con las| 
frías, assí se cu-|...

Últimas líneas del texto (f. 68v) diez meses, et ser parto natural, et enton|ce será macho, no hembra; 
et será por a-|bundancia de nutrimento junta con buena|virtud. E assí queda bien dicho y decla|rado 
como la criatura sea formada.||

Título latín Anathomia

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 218, n.º 2633.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 360.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, parte II, n.º 2301.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, K-18.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 246.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 221.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, 4585.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, New York, 1965, p. 291.
Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, Bruxelles: Pour le 

Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, 1932, n.º 1402.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 95-97, n.º 35 y VIII, pp. 346-348, n.º 35.

Otras bibliotecas Bruselas: Royale; New York: Hispanic Society; París: Nationale; San Marino: Hun-
tington.

Philobiblon BETA CNUM 729. Manid (1541).
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Apéndice 103.1.3.

(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 48 verso)
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(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Últimas líneas y Colofón, f. 68 verso)
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104. MACER HERBOLARIO

104.1.1. Macer herbolario; Libro que es llamado Macer herbolario

Autor Odo Magdunensis

Signatura y Biblioteca Ms. 3369; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 170r) Ay en todo çiento capítulos,|sesenta e siete pliegos.|Acabose en el mes|de março, año 
del señor|de M cccc LV años.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación ?-03-1455

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim L.131.

Otros datos Manuscrito. 4 + 171 ff. + 3; papel, f. 171 en pergamino; 296 x 215 mm. 2 columnas. Ocupa 
de 169v a 170r. El códice contiene también el Lucidario (1-137v); Semejanza del mundo (137v-169v). Fi-
ligrana: balanza, escudo de Barcelona. Guarda n.º 4 nota del XVII: Don Sancho el brauo libro| de cosas 
varias en todas materias. Iniciales y capitales a dos colores, rojo y azul. Epígrafes en rojo. f. 171, nota fuera 
del texto del siglo XV: «Acabose en el mes de março año del señor| de mill et quatro çientos et çincuenta 
et çinco años| a di<os> sean dadas graçias / a en este l<ib>r<o>| escriti sesenta et siete pliegos et dos 
en blanco| <...> pon ciento et çincuenta et ocho fojas // este| libro es llamado Luçidario no por que 
fue asi| llamad el maestro que lo fiso mas fue conpuesto| a semejança que vn diçipulo preguntaua a su| 
maestro todas las cosas que en el son escritas| el qual libro fabla primera mente de la| Santa teologia et 
filosofia natural lo mas| et qual dicho libro compuso el bien abenturado| dotor Sant Agostin et otros 
muchos santos et| sabios omos.||. Encuadernación en piel roja sobre tabla. Tejuelo: LUCIDARIO

Primeras líneas del texto (f. 169v) El apio es dicho a|pio por que las|abejas su<...> m|ucho como 
del ape como|dize Salamón cita|...

Últimas líneas del texto (f. 170r) E esta es la primera vir|tud del ala si es corba|en agua et das aque|lla 
agua a bever a la mu|ger. E stanca la mucha sa|ngre ando a su flor. E|faze vien salir a camara||la rraýz.¶ 
||

Título latín Macer; De virtutibus herbarum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 945-947.
BOOST (3.ª ed.), pp. 103-104, n.º 1385.
Capuano, T., «Medieval Iberian Vernacular Versions of the Herbal called Macer Floridus», en Manuscripta, 35 

(1991), pp. 182-202.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, p. 79.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 169 n.º 1744.

Philobiblon BETA CNUM 617. Manid 1434.
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Apéndice 104.1.1.

(Ms. 3369; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 169 recto)
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(Ms. 3369; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 170 recto)
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104.1.2. Macer herbolario; Libro que es llamado Macer herbolario

Signatura y Biblioteca Ms. 7-6-27; Sevilla: Colombina

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comença el libro que es|llamado de Maçer, que fue un sa|bio que 
ovo nonbre ansý et fue|muy grant phylósopho.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iuan Gonzales fysyco boticaryo (f. 24v); 
Fernando Colón: «éste con el de arriba costaron en Sevilla 102 mrs.» Olim Z-136-29; BB-148-29; R. 
4170.

Otros datos Manuscrito. 24 ff.; papel; 280 x 219 mm. 2 columnas. Foliación moderna en numeración 
arábiga. Ocupa de 1r a 24v. Contiene también: Carta de Arop a Remelon (1r); Para encerar liency (24v). Letra 
gótica cursiva. Títulos iniciales y calderones en rojo. Encuadernación en pergamino con restos de correíllas. 
Tejuelo: 27.

Primeras líneas del texto (f. 1r) Aquí comiença|un libro que es|llamado ma|çer erbolaryo|que fue 
un sabio|que ovo nonmbre|...

Últimas líneas del texto (f. 24v) <.........................> pero de to|das las melesinas sca shosno|sçiscos.||

Título latín Macer; De virtutibus herbarum

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 192.
BOOST (3.ª ed.), p. 252, n.º 3045.
Capuano, T., «Medieval Iberian Vernacular Versions of the Herbal called Macer Floridus», en Manuscripta, 35 

(1991), pp. 182-202.
Cornely, et al. (eds.), The text and concordances of Seville Colombina Manuscript 7-6-27 Macer Floridus, Medieval 

Spanish Medical Text Series, n.º 7, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1986.
Sáez Guillén, J.F. y De Cisneros Venceá, P.J., Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Colombina de Sevilla, Sevi-

lla: Institución Colombina, 2002, pp. 661-662.

Philobiblon BETA CNUM 2330. Manid 2407.
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Apéndice 104.1.2.

(Ms. 7-6-27; Sevilla: Colombina; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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(Ms. 7-6-27; Sevilla: Colombina; Últimas líneas, f. 24 verso)
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105. MÁXIMO, VALERIO

105.1.1. Famosos hechos de ilustres varones antiguos griegos y cartaginenses; Libro de 
Valerio Máximo

Signatura y Biblioteca Ms. h.I.10; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el muy alto et muy|famoso libro de Valerio Máximo.|| 
Síguese la carta primeramen|te que el Cardenal de Sabina, fijo|del Infante don Pedro de Aragón|enbió 
a Barçelona con este libro.||Muy amados|amigos, ¶|Como nos|estudiando|algunas ve|gadas en 
el|Valerio Má|...

Colofón (f. 317v) Aquí se acaba el libro de Valerio|Máximo.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Granada: Capilla Real [?]. Olim I. 10, 
I.C.10.

Otros datos Manuscrito. 307 ff.; papel; 398 x 280 mm. 2 columnas. Foliación en numeración romana. 
Zarco fecha el manuscrito alrededor de la mitad del s. XIV, pero es seguramente más probable que sea de 
los principios del s. XV. Se hipotiza como traductor a Juan Alfonso de Zamora, pero no es completamente 
seguro. Trasladado del catalán (Llibre anomenat Valeri Máximo, del Dits y Fets memorables) a partir de la versión 
del fraile Antoni Canals. Como prólogo se encuentra la carta de Antoni al Cardenal de Valencia, Jaime de 
Aragón. Letra gótica. Capitales rojas y azules. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblio-
teca. Corte: 10. C. VALERIO MAX. 10

Primeras líneas del texto (f. 3r) Por socorrer|et ayudar al|trabajo de los|onbres con|grand dili|gençia, 
busca|das las estorias dichas et fechas|...

Últimas líneas del texto (f. 317r) a los pies, por sentençia di|finitiva et mandamiento del|dicho Çesar, 
que bive en fama|gloriosa por secula seculorum.|Finito.||

Título latín De dictis factisque memorabilibus libri IX ad Tiberium Caesarem Augustum

Fecha s.d.

Bibliografía
Avenoza Vera, G., «Datos para la identificación del traductor y del dedicatario de la traducción castellana 

de los Factorum et dictorum memorabilium de Valerio Máximo», en Actas de la Asociación Hispánica de 
Literatura Medieval VI, Lucía Megías, J.M. (ed.), Alcalá de Henares: Universidad, 1997, I, pp. 201-224.

–––, «Tradición manuscrita de la versión castellana de los Dichos y hechos memorables de Valerio Máximo», en 
Actas do IV Congresso da Associação hispânica de Literatura Medieval (Lisboa 1-5 de octobre de 1991), Nascimen-
to, A.A. y Almeida Ribeiro, C. (eds.), Lisbonne, Cosmos, 1993, II, pp. 43-48.

–––, «Traducciones de Valerio Máximo en la Edad Media hispánica», en Reflexiones sobre la traducción. 
Actas del Primer Encuentro Interdisciplinar ‘Teoría y Práctica de la Traducció’ (Cádiz del 29 de marzo al 
1 de abril de 1993), Charlo Brea, L. (ed.), Cádiz: Universidad, 1994, pp. 167-179.

–––, «Traducciones y traductores. El libro de Valerio Máximo en romance», en Homenaxe ó profesor Cons-
tantino García, Brea López M. y Hernández Rei, F. (eds.), Santiago de Compostela: Universidade, 1991, 
pp. 221-229.

BOOST (3.ª ed.), p. 19, n.º 258.
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Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 288.

Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 
Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 709.

Riquer, M. de, «Versions castellanes del Valeri Màxim d’Antoni Canals», en Boletín de la Sociedad Castellonense 
de Cultura, 17-4, (1936), pp. 293-296.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 512.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 185-
186.
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105.1.2. Famosos hechos de ilustres varones antiguos griegos y cartaginenses; Libro de 
Valerio Máximo

Signatura y Biblioteca Ms. h.I.11; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro de Valerio Má|ximo. ¶ Síguiesse primeramente 
la|carta con que el cardenal de Savina, fijo del Infante|don Pedro de A|ragón, enbió a|Barcelona con este 
libro.||Muy amados ami|gos, commo nos|estudiando al|gunas vegadas|en el Valerio|Máximo vie |...

Colofón (f. 162v) Acabose de escrivir en la sancta quarentena|del año de Mccccº xx.vii. años.|Jhesus.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Cuaresma del año 1427

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim II. .1, I.C.11.

Otros datos Manuscrito. 163 ff.; pergamino; 391 x 273 mm. 2 columnas. Foliación en numeración ará-
biga. Trasladado del catalán (Llibre anomenat Valeri Máximo, del Dits y Fets memorables) a partir de la versión 
del Fraile Antoni Canals. Como prólogo se encuentra la carta de Antoni al Cardenal de Valencia, Jaime 
de Aragón. Se hipotiza como traductor a Juan Alfonso de Zamora, pero el dato no es seguro. Letra de 
privilegios. Títulos en rojo, algunas de las capitales está miniada. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 
11. VALERIO MAX 11

Primeras líneas del texto (f. 3r) Por socorrer|et ayudar|al trabajo|de los omnes|con grant| 
diligençia,|buscadas|las estorias|dichas et|fechas dignas de la memoria|...

Últimas líneas del texto (f. 162v) et abaxada a los pies por sentençia|difinitiba et mandamiento del 
dicho|Çesar, que biue en fama gloriosa por|secula seculorum.|Graçias a Dios.||

Título latín De dictis factisque memorabilibus libri IX ad Tiberium Caesarem Augustum

Fecha s.d.

Bibliografía
Avenoza Vera, G., «Datos para la identificación del traductor y del dedicatario de la traducción castellana de 

los Factorum et dictorum memorabilium de Valerio Máximo», en Actas de la Asociación Hispánica de Literatura 
Medieval VI, Lucía Megías, J.M. (ed.), Alcalá de Henares: Universidad, 1997, I, pp. 201-224.

–––, «Tradición manuscrita de la versión castellana de los Dichos y hechos memorables de Valerio Máximo», 
en Actas do IV Congresso da Associação hispânica de Literatura Medieval (Lisboa 1-5 de octobre de 1991), Nasci-
mento, A.A. y Almeida Ribeiro, C. (eds.), Lisbonne, Cosmos, 1993, II, pp. 43-48.

–––, «Traducciones de Valerio Máximo en la Edad Media hispánica», en Reflexiones sobre la traducción. Actas 
del Primer Encuentro Interdisciplinar ‘Teoría y Práctica de la Traducció’ (Cádiz del 29 de marzo al 1 de abril de 
1993), Charlo Brea, L. (ed.), Cádiz: Universidad, 1994, pp. 167-179.

–––, «Traducciones y traductores. El libro de Valerio Máximo en romance», en Homenaxe ó profesor Cons-
tantino García, Brea López M. y Hernández Rei, F. (eds.), Santiago de Compostela: Universidade, 1991, 
pp. 221-229.

BOOST (3.ª ed.), p. 19, n.º 259.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 289.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 709.
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Riquer, M. de, «Versions castellanes del Valeri Màxim d’Antoni Canals», en Boletín de la Sociedad Castellonense 
de Cultura, 17-4, (1936), pp. 293-296.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 186.
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105.1.3. Famosos hechos de ilustres varones antiguos griegos y cartaginenses; Libro de 
Valerio Máximo

Signatura y Biblioteca Ms. h.I.12; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) <M>uy|ama|dos|ami|gos,|commo|nos|estu|dian|do al|gunas|veçes| 
en el|libro|Valerio Máximo, viessemos que las no|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim II. .3, I.C.12.

Otros datos Manuscrito. 94 ff.; papel y pergamino; 388 x 278 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
arábiga y romana. Termina incompleto. Trasladado del catalán (Llibre anomenat Valeri Máximo, del Dits y Fets 
memorables) a partir de la versión del Fraile Antoni Canals. Como prólogo se encuentra la carta de Antoni 
al Cardenal de Valencia, Jaime de Aragón. Se hipotiza como traductor a Juan Alfonso de Zamora, pero no 
es completamente seguro. Letra gótica. Faltan capitales y calderones, y algunos de los títulos son de mano 
posterior. Filigrana: arco con flecha. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 12 VALERIO MAXIMO. 12

Primeras líneas del texto (f. 4r) <P>or|soco|rrer|et a|yudar|al tra|bajo|de los|omnes,|con|grant|
deli|gen|çia|buscadas las estorias dichas et|...

Últimas líneas del texto (f. 95v) non podimos estar syn llorar. Et|aun tornare a las costunbres de los|de 
Marsella, de los quales yo me era|alongado por la ystoria de la dicha|dueña. Los dichos marselleses.||

Título latín De dictis factisque memorabilibus libri IX ad Tiberium Caesarem Augustum

Fecha s.d.

Bibliografía
Avenoza Vera, G., «Datos para la identificación del traductor y del dedicatario de la traducción castellana de 

los Factorum et dictorum memorabilium de Valerio Máximo», en Actas de la Asociación Hispánica de Literatura 
Medieval VI, Lucía Megías, J.M. (ed.), Alcalá de Henares: Universidad, 1997, I, pp. 201-224.

–––, «Tradición manuscrita de la versión castellana de los Dichos y hechos memorables de Valerio Máximo», 
en Actas do IV Congresso da Associação hispânica de Literatura Medieval (Lisboa 1-5 de octobre de 1991), Nasci-
mento, A.A. y Almeida Ribeiro, C. (eds.), Lisbonne, Cosmos, 1993, II, pp. 43-48.

–––, «Traducciones de Valerio Máximo en la Edad Media hispánica», en Reflexiones sobre la traducción. Actas 
del Primer Encuentro Interdisciplinar ‘Teoría y Práctica de la Traducció’ (Cádiz del 29 de marzo al 1 de abril de 
1993), Charlo Brea, L. (ed.), Cádiz: Universidad, 1994, pp. 167-179.

–––, «Traducciones y traductores. El libro de Valerio Máximo en romance», en Homenaxe ó profesor Cons-
tantino García, Brea López M. y Hernández Rei, F. (eds.), Santiago de Compostela: Universidade, 1991, 
pp. 221-229.

BOOST (3.ª ed.), p. 19, n.º 260.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 289.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 709.

Riquer, M. de, «Versions castellanes del Valeri Màxim d’Antoni Canals», en Boletín de la Sociedad Castellonense 
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de Cultura, 17-4, (1936), pp. 293-296.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 187.

Philobiblon BETA CNUM 742. Manid 1553.
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(Ms. h.I.12; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)



[ 975 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. h.I.12; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 4 recto)
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105.1.4. Famosos hechos de ilustres varones antiguos griegos, romanos y cartaginenses

Signatura y Biblioteca Ms. 10807; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Valerio Máximo|en romance.||<M>uy amados amigos como|nos 
estudiando algunas|vegadas en el Valerio Má|ximo viésemos que las|notables estorias et muy exelen|...

Colofón (f. 191r) Este libro es acabado,|Dios aya loor et buen grado.|Amén.||Qui escripsit scribat| 
semper cum domine bivat.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Primera mitad del siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Kk.17.

Otros datos Manuscrito. 191 ff; papel; 394 x 280 mm. 2 columnas; 46 líneas. Foliación moderna en 
arábiga. Traducción española, a petición de Juan I de Castilla, por Fray Antonio Canals sobre la versión 
valenciana, hecha por el mismo Canals, para Don Jaime de Aragón, obispo de Valencia. En f. 1r-v, Carta del 
Obispo de Valencia a los consejeros de la villa de Barcelona, ofreciéndole un ejemplar de Valerio Máximo 
traducido por Fr. Antonio Canal, y respuesta de los consejeros. En ff. 1v-2v, Carta del traductor a D. Jaime 
de Aragón. Ff. 2v-4r tabla de contenido. Se hipotiza como posible traductor a Juan Alfonso de Zamora. 
Espacios en blanco para las iniciales. Títulos en rojo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VALERIO 
MAXIMO E(N) ROMANZE. DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 4v) <P>or socorrer et ayudar|al trabajo de los|ómenes, con grand 
di|ligençia buscadas|las estorias dichas|et fechas dignas de|memoria de los romanos et|de otras naçiones 
que en diu|...

Últimas líneas del texto (f. 191r) ombros et abaxada a los pies por sen|tençia diffinitiva et mandamiento 
del|dicho Çesar que bive en fama et en glo|ria por siempre jamás.||

Título latín De dictis factisque memorabilibus libri IX ad Tiberium Caesarem Augustum

Fecha s.d.

Bibliografía
Avenoza Vera, G., «Hacia una edición crítica de Valerio Máximo en romance: problemas del stemma co-

dicum», en Actas del XIII Congreso Internacional de Hispanistas (Madrid, 6-11 de julio de 1998), Arroyo F. y 
Alvar Ezquerra, C. (eds.), Madrid: Castalia, 2000, I, pp. 37-47.

–––, «Traducciones y traductores. El libro de Valerio Máximo en romance», en Homenaxe ó profesor Cons-
tantino García, Brea López M. y Hernández Rei, F. (eds.), Santiago de Compostela: Universidade, 1991, 
pp. 221-229.

–––, «La recepción de Valerio Máximo en las Coronas de Castilla y Aragón en el medievo», en Euphrosyne, 
Lisboa: Nova serie 26 (1998), pp. 241-252.

BOOST (3.ª ed.), p. 131-132, n.º 1780.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el s. XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 60, n.º 161.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: 2004, Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, p. 283.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.
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Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 49-50, n.º 202.

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 133-134, n.º XVII.

Schullian, D.M., «A revised list of manuscripts of Valerius Maximus», en Miscellanea Augusto Campana. (Me-
dioevo e Umanesimo, 45), Padova: Editrice Antenore, 1981, pp. 695-728.

Philobiblon BETA CNUM 3427. Manid 2822.
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106. MESSAHALLA

106.1. Lectura y su regimiento del astrolabio

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 304v) En nonbre de Dios comiença la|lectura y su reguimi|ento del sterlave 
de Tho|loméo, rey de Eguipto, docto en la sçiençia|astronómica. Prólogo.||Esterlabe es nombre griego 
y quiere tan|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 304v a 319r. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Ff. 319v, 
notas sobre cálculos, con fechas: «martes a xvii de junio (margen superior: «año1471»)», «si hoy (en margen: 
«que es año 1521») tenemos...». Contiene también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones (85r-
119v); Libro de las natividades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas (f. 189r); Libro de las luminarias 
(189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); Libro de las demandas (234v-
239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro de las casas (270r-275r); 
Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del almanaque (300r-304r). Letra 
itálica. Faltan varios folios: 166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en 
pasta española. Tejuelo: DE ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 304v) Capítulo primero. Primeramente dire|mos de los nombres|de los 
instrumentos,|los quales son el sterlave, y el primero|...

Últimas líneas del texto (f. 319r) sonbra conparará a 12 y según la comparaçión|de los grados las quales 
ha rajados, a 12|tanto fará la comparaçión de tu statura a la|plania dicha.||Deo gracias.||

Título latín Tractatus de astrolabio

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayo-

res», Bibliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, 
pp. 116-121.

BOOST (3.ª ed.), p. 233, n.º 2813.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.

Philobiblon BETA CNUM 2272. Manid 2386.
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(Ms. 2138; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 304 verso)
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106.2. Libro de conjunciones

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 239v) En nombre de Dios|comiença el libro de|Mexella.||El enegrimiento 
del sol y de la luna y con|jucçión de las planetas, y retorno de|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 239v a 244v. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». F. 244v, 
anotaciones sobre la palabra «more». Contiene también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones 
(85r-119v); Libro de las natividades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas (f. 189r); Libro de las lu-
minarias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); Libro de las demandas 
(234v-239r); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su 
cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio 
(304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. 
Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 239v) Capítol primero. Dize Mexalla que el|creador de todo crió la tierra 
en semejança|de çercol, y stendió la rueda enderedor|de la tierra, do dejando en toda hora e tienpo|...

Últimas líneas del texto (f. 244v) el fuerte, que es el vençedor, e si abol se|acompaña con malo muestra 
sobre cresçimiento|de mal. Si no ay planeta buena señoreante sobre|la conjunçión, e si bien muestra sobre 
bien.|Deo gracia.||

Título latín De rebus eclipsium

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 233, n.º 2808.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.

Philobiblon BETA CNUM 2267. Manid 2386.
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106.3. Libro de las demandas

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 234v) En nombre de Dios,|yo començaré el libro de|las demandas de 
Mexella.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en 
numeración arábiga. Ocupa de 234v y 239r. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: 
«Está enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Contiene 
también: Principio de sabieza (1r-84v); Libro de las razones (85r-119v); Libro de las natividades (120r-165v); 
Libro de las cuestiones o demandas (189r); Libro de las luminarias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); 
Libro del mundo (218r-234r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro 
de las casas (270r-275r); Lectura del regimiento de su cuadrante (278v-299r); Declaración de las tablas del almana-
que (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio (304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 166-188, 
204-217, 235-238; algunos en blanco también. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE ASTRO-
LOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 234v) Sepas que el amostran ha neçesario guar|darse de 4 cosas. La huna 
que sia el sturlán|derecho y que no tome sobra el lugar que no es|egual, o derecho, o enpilar que no es 
derecho.|...

Últimas líneas del texto (f. 239r) zios que judgarán sobre él. Ese paso que|aqueste ferso es de las cosas 
gentiles y dalas ama|zadas en çiençia. E los antiguos sabios|no scubrieron aquesta cosa sino a sabio e 
entendi|do.||

Título latín Liber interpretationum de interrogationibus

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), pp. 232-233, n.º 2807.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.
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107. MEZQUINIDAD DE LA CONDICIÓN HUMANA (DE LA)

107.1. Mezquindad de la condición humana (De la)

Signatura y Biblioteca Ms. 1877; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 213r) Aquí comiença el libro que fabla de la mesquindat de la condi|çión 
humanal et fue conpuesto por uno que era diáco|no; et en este libro se contienen de los amonestamien|tos 
et de las vidas de los sanctos padres. Ay en él veyn|te y tres capítulos aún que non están aquí todos.¶||

Colofón ---

Copista Ortiz, Petrus

Lugar s.l.

Datación 1469-1470

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 267); Madrid: Palacio (sign. VII-D-7, 2-g-5, 794).

Otros datos Manuscrito. 2 + 4 + 304 + 2 ff.; papel; 217 x 153 mm. Línea tirada. Foliación en numera-
ción romana de la época. Ocupa de 213r a 237v. Marca de agua: carro de 2 ruedas con corona. Contiene 
también: Fuero real (2v-94v); Barlaam y Josafat (94v-213r); Tribulaciones del mundo (237v-251r); Libro de Josep 
ab Abarimatia (251r-282r); Historia de Merlín (282v-296r); Título de la santa fe y creencia de los fieles cristianos 
(296v-298r); Lanzarote del Lago (298v-300v). Letra gótica libraria. Iniciales, títulos y calderones en rojo. 
Encuadernación en pasta española. Tejuelo: LEYES DE PALENCIA.

Primeras líneas del texto (f. 213r) Preguntó uno al abat Antonio que guardare|para aplazer a Dios. 
Respondió el viejo, dixo:|«guarda lo que te mandó do quier que vayas, ave|sienpre a Dios delante los tus 
ojos. Esto faz et guar|da la ley et los mandamientos en las cosas que fizieres, tra|...

Últimas líneas del texto (f. 237v) hermano et consololo dando gracias que sólo es bueno. ¶ Un|omen 
sancto oyó que peccara uno, et lloró amargosami|entre. Dixo: «Tú oy, yo crás, enpero que alguno ante 
ti|peque non lo judguez, mas judga a ti por más peccador|que a otro.»||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 205-207.
BOOST (3.ª ed.), p. 228, n.º 2759.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 209-211.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), p. 386.

Philobiblon BETA CNUM 2523. Manid 2528.



[ 992 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 107.1.

(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 213 recto)



[ 993 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 1877; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 237 verso)



[ 994 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

108. ODON DE CHERITON

108.1. El libro de los gatos

Signatura y Biblioteca Ms. 1182; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 171r) Aquí comiença el libro de los|gatos et cuenta luego un enxemplo|de 
lo que acaeçió entre el gala|pago et el águilla.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Librería de don Benito Maestre. Olim 
129-9-A; F.199; C.217.

Otros datos Manuscrito. 205 + 1; papel; 193 x 137 mm. Línea tirada. Foliación moderna en numeración 
arábiga. Ocupa de 171r a 205v (texto incompleto). Contiene también: Libro de los ejemplos por A.B.C. (1r-
170v). Encuadernación en pergamino con correillas, pero falta una, del siglo XVIII. Tejuelo: EXEMPLOS 
Y FABULAS MORALES

Primeras líneas del texto (f. 171r) El galapago seyendo en llos lugares del|más fondos rrogó al águilla 
que lo sobiesse al|alto et deseava ver los campos et llas monta|nas. El águilla otorgó quanto el galapago 
de|...

Últimas líneas del texto (f. 205v) te el león E el león dio por su sentençia|que la liebre avía de aver los 
dineros pu|es que el lobo era vençido. Bien ansí quien se|quiere conbatir con la luxuria et con||

Título latín Fabulae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 818-820.
BOOST (3.ª ed.), p. 93, n.º 1231.
Darbord, B. (ed.), Libro de los gatos, Annexes des cahiers de linguistique hispanique médiévale, 3. Paris: Sémi-

naire d’études médiévales hispaniques de l’université de Paris-XIII, 1984.
Gómez Redondo, F., «El libro de los gatos», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 

géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 2012-2024.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, IV, pp. 65-66.
Northup, G.T. (ed.), «Libro de los gatos, a Text with Introduction and Notes», en Modern Philology, V, 4 (1908), 

pp. 477-544.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 85, 

n.º 246.
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109. OLIVER, BERNARDO

109.1. Despertamento de la voluntad

Signatura y Biblioteca Ms. b.II.19; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 59r) <A>l honorado et de|grand reverençia señor|don Remón, por el 
divi|nal proveymiento obis|po de Valencia, ¶ yo frey Bernal|Olyver de la orden de los fray|les hemitaños 
de sant Agos|...

Colofón (f. 124r) Acabose este libro en la villa|de Madrit a ocho días de mayo|de mccccº lxxviii años. 
Escriviolo|Diego Ordóñes.||

Copista Ordóñez, Diego

Lugar Madrid

Datación 1478

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iii.M.12, iii.A.18.

Otros datos Manuscrito. 158 ff.; papel y pergamino; 279 x 195 mm. 2 columnas. Foliación en numera-
ción arábiga. Ocupa de 59r a 124r. El manuscrito es una miscelánea de textos didácticos y religiosos: Cinco 
libros de San Bernardo (3v-55r); Dicho de los sabios (127r-156r). Filigrana representante una mano con una 
estrella afuera. Letra gótica y cortesana. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 19 S. BERNARDO 18

Primeras líneas del texto (f. 61v) ¶ Capítulo primero. Commo el pe|cador non puede de estado de 
pe|cado tornar destado de gracia syn|la ayuda et misericordia de Dios.||El señor Dios mío, vida|mía et 
fortaleza mía, que|me sobrelieva, virtud|…

Últimas líneas del texto (f. 124r) uno soberano et verdadero bi|en que eres bendicho para|siempre 
jamás. Amen.|Deo graçias. Amen.||

Título latín Excitatorium mentis ad Deum; Excitatori de la pensa a Deu

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 15, n.º 194.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 39-40.
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110. ORACIONES A LA REPÚBLICA ROMANA

110.1. Oraciones a la república romana; Amor entre los ciudadanos (1r-4r); Del amor a 
la república (4r-5r); ¿Qué cosa es república? (5r-12r); Si es mejor a la república hacer las 
guerras con sus naturales y con extranjeros (12r-16r)

Presunto autor Tommaso Pocacchi [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 5-3-20; Sevilla: Colombina

Introducción / rúbrica (f. 1r) Reipublice orationes quattror.||¶ Síguese una oración que trata del 
amor que entre los|çibdanos deve aver et commo se ha de conservar.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernando Colón: «Este libro costó 6 ma-
ravedíes en Valladolid a 29 de agosto de 1536». Olim BB-145-5; R. 5585.

Otros datos Manuscrito. 2 + 103 + 2 ff.; papel; 216 x 150 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
arábiga, algunos foliados en romana. Ocupa de 1r a 16r. Nota f. 4r de Bartolomé José Gallardo y f. 16v de 
Pedro Rodríguez de Villanueva (Valladolid, 22-07-1530). Contiene también Tratado de amores (17r-22r); 
Carta a Fernán Álvarez Zapata exhortatoria a las letras (22v-26r); Triunfo de amor (27r-68r); Historia de Grisel 
y Mirabella (69r-86r); Carta de buena nota (86v-87r); Respuesta a una carta de buena nota (87r-89r); Grimalte 
y Gradissa (90r-101v). Letra gótica híbrida. Calderones en rojo. Encuadernación en pergamino con co-
rreíllas.Tejuelo: OPUSCULA VARIA. N. 5. 117

Primeras líneas del texto (f. 1r) A quantas vezes, muy gloriosos et magníficos señores, yo re|guardo et 
miro los alegres et dignos de gran reverençia|acatamientos vuestros, quantas vezes así mesmo considero la 
ylu|tre et clara dignidad de esta vuestra muy floreçiente republi|...

Últimas líneas del texto (f. 16r) todos, en el qual ofiçio et trabajo qualquier que se ha discreta|mente 
et tenprada et fielmente reporta de aquello tan sin|gular premio et galardon que es digno de perpetua et 
nota|ble memoria.||

Título latín Reipublice orationes quattuor

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 251, n.º 3027.
Gargano, A. (ed.), Juan de Flores, Triunfo de amor, Pisa: Giardini, 1981, pp. 14-15.
Parrilla García, M.ªC., «Un ejemplo de traducción en el siglo XV», en Medioevo y Literatura, Actas de V 

Congreso de la Asociación Hispánica de la Literatura Medieval (Valencia, 27-IX/1-X de 1993), Paredes, J. (ed.) 
Granada: Universidad, 1995, 3, pp. 531-545.

–––, «Una traducción anónima de cuatro oraciones a la República de Florencia en la Biblioteca Colombi-
na», en Revista de Literatura Medieval, 7 (1995), pp. 9-38.

Sáez Guillén, J.F. y De Cisneros Venceá, P.J., Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Colombina de Sevilla, Sevi-
lla: Institución Colombina, 2002, pp. 160-161.
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111. ORDENANZA CONTRA LOS HEREJES DEL REINO DE BOEMIA

111.1. Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia

Signatura y Biblioteca Ms. Res. 27; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Primera mitad siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Fernández de Velasco. Olim R.96; Ff. 141.

Otros datos Manuscrito. 120 ff.; papel; 295 x 220 mm. 2 columnas. Foliación moderna en arábiga. Ocupa 
de 17r a 21r. Contiene cartas de batalla y textos relacionados con la política europea ca. 1400-1435: Cartas 
de batalla (1r-4r); Cartas de batalla (4r-17r); Cartas de batalla (21v-40v); Discurso en pro de Marco Marcelo (41r-
45v); Crónica del rey don Pedro (46r-47r); Reglamento del pursiván (47v-48r); Crónica del rey don Pedro (48v); 
Crónica del rey don Pedro (48v-51r); Crónica de Enrique III (51r-53r); Décadas de Tito Livio (53v-56r); Cartas 
a Pedro I (56r-63r); Carta a Juan II sobre el Paso honroso (63r-67v); Manera de cómo se encoronó el emperador 
(68r-69r); Carta a Juan II (69r-73v); Letra de reales costumbres (75r-77v); Discurso a Felipe, duque de Borgoña 
(77v-81r); Ofertas y ofrecimientos de Carlos, duque de Borbón (81r-92r); Carta que fue enviada por el capitán de la 
armada de Génova (f. 92r-v); Letra de reales costumbres (93r-v); Paso honroso de Suero de Quiñones (94r-v); Carta 
que fue enviada por el capitán de la armada de Génova (95r); Torneo celebrado en Schaffhouse (95r-102v); Carta 
a Filippo Maria Visconti, duque de Milán (102v-104v); Remonstrancias al rey de Francia (104v-115v); Carta al 
papa sobre el concilio de Basilea (115v-120v). Letra cursiva gótica y en cortesana. Encuadernación moderna 
en piel. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 17r) Muy esclarecido rey et|muy noble señor después|de la omill 
recomendación|fasta besar las manos de|vuestra alteza con impía voluntad de|...

Últimas líneas del texto (f. 21r) andança amén, escrita en Roma a xxv días|de Jullio, del omill servidor 
et capellán de la su|señoría Fidano, obispo Baseno.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 139, n.º 1894.
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 97, 916.
García, M., «Les remontrances au roi (1413) d’après une version castillane contemporaine», en Atalaya. Re-

vue Française d’Études Médievales, 9 (1998), pp. 65-134.
Paz y Meliá, A., «Biblioteca del Conde de Haro, fundada en 1445», en Revista de archivos, bibliotecas y museos, 

20 (1909), pp. 284-289.
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112. PALADIO, RUTILIO TORO EMILIANO

112.1. Agricultura

Signatura y Biblioteca Ms. 10211; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 2v) <P>alladi Ruculi Emiliani|fue noble hombre de la çibdat de|Roma. E 
por la grant afecçión|que el havía a la cosa pública. non|...| (f. 4r) Fue acabado de romançar en el mes 
de jullio, año de|nativitate domini M ccc lxxx vº.|E fue començado en nombre del anyo M ccc lxxx.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación ?-07-1385

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iñigo López de Mendoza, primer marqués 
de Santillana; Mariano Téllez Girón y Beaufort, doceavo duque de Osuna (sign. II-M-3; 170). Olim Ii.57

Otros datos Manuscrito. 2 + 245 + 1 + 2; papel; 285 x 209 mm. Foliación antigua en romanos con 
repetición del f. cxci; foliación moderna correcta, hasta el f. 245. F. 246v, algunas líneas en latín, en contra 
la ira del «dominus». Espacios en blanco para las iniciales. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: AGRI-
CULTURA EN ROMANZE. DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 5v) <L>a primera parte de saviesa es que|hombre deva con|ssiderar la 
persona a la qual a la qual hombre ha ema|nar obra alguna o ensenyar aquella, car aquel que|...

Últimas líneas del texto (f. 245r) tidos de los brotes del fazimo de la fillola segunt la manera|de los bro-
tes del másculo conplidos, salvo que conviene poner|mayor quantidat segúnt que más o menos abra de.||

Título latín De re rustica

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 126, n.º 1716.
Capuano, T.M. (ed.), The Text and Concordance of Biblioteca Nacional MS 10211. Libro de Palladio, Spanish 

Series, 43. Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1987.
–––, (ed.), Obra de agricultura traducida y comentada en 1385 por Ferrer Sayol, Dialect Series, 10. Madison, WI: 

Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1990.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 52, 
n.º 128.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 13.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, pp. 43-44, n.º 170.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, p. 152, n.º XXV.

Philobiblon BETA CNUM 2087. Manid 2288.
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113. PANEGÍRICO DE ISIDORO

113.1. Panegírico de Isidoro; Vida de San Isidoro

Signatura y Biblioteca Ms. b.I.13; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1450-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Cuenca: Catedral; Gaspar de Quiroga 
(arzobispo de Toledo). Olim ii.M.6; b-96-I-13; iii.A.15.

Otros datos Manuscrito. 226 ff.; papel; 300 x 215 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 1r a 4r. Contiene también: Epitafio (4r-4v); Cartas de San Isidoro a San Braulio (4v-10r); Las 
Etimologías (10r-224v). Letra gótica redonda. Capitales y calderones en rojo y morado, títulos en rojo. 
Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 13 ISIDORO 19

Primeras líneas del texto (f. 1r) Ysidro, noble varón natural de Cartha|gena, fijo de Sevariano muy 
noble hon|bre, et hermano de sant Leandro et de|sant Fulgençio, hombres santos et con|fessores; et otrosí 
hermano de la muy|...

Últimas líneas del texto (f. 4r) abraçamos el su santo enseñamiento, seamos libres de los|peligros deste 
mundo, et después desta vida por los sus|santos ruegos merescamos benir a la compañía de|los escogidos 
de Dios. Amén.||

Título latín Abbrevatio Braulii

Fecha 1200-1300 [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 13, n.º 178.
González Cuenca, J. (ed.), Las Etimologías de San Isidoro romanceadas, Salamanca-León: Universidad de Sala-

manca, 1983, I, pp. 15-35; pp. 75-79.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 29.

Philobiblon BETA CNUM 3505. Manid 1584.
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Apéndice 113.1.

(Ms. b.I.13; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)
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114. PARAQUEM

114.1. Paraquem

Signatura y Biblioteca Ms. 2015; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 32v) ¶ Estos son los Paraquem que se han de dezir|desde pasada toda la 
Pascua de Peçah|fasta la Pascua de Çucod, en cada sema|na un tratado dellos.||

Colofón (f. 43r) Aquí acaban los Paraquem.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 357); Madrid: Palacio (sign. VII-Y-6, 2-M-7, 1945).

Otros datos Manuscrito. 1 + 141 ff.; papel; 144 x 105 mm. Línea tirada. Foliación romana de la época. 
Ocupa de 32v a 43r. Contiene también: Suma de casos de conciencia que vio el maestro Alfonso de Madrigal 
(1-25r); Libro en el cual hay palabras de gran santidad y alegaciones de profetas (26r-32v); Libro del rey Asueros 
(43v-50v); Carrera de vidas (50v-99r); De la prosperidad, felicidad y generosidad del pueblo judío (99v-124v); 
Declaración de los diez mandamientos (124v-141r). Letra semigótica castellana. Títulos y calderones en negro, 
algunos en rojo añadidos posteriormente. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE DOCTRINA 
CHRISTIANA

Primeras líneas del texto (f. 32v) ¶ Mosé resçibió la ley en el monte de Çinay et diola a Josué|et Josué 
a los viejos et los viejos a los profetas et los pro|fetas la encomendaron a los varones de la casa sant,a la 
gran|de, et ellos dixeron tres palabras: sed paçientes et fazer la justiçia|...

Últimas líneas del texto (f. 43r) honra lo cen, cenlo tan bien lo cen digamos Adonay en bo|lunta 
a los sus buenos que engrandesçerá la ley, et enforte|sçerla ha, et digamos Adonay honra a su pueblo 
dará,|Adonay bendiga a su pueblo con paz. Amén.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 230, n.º 2781.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 352-354.
Lazar, M. (ed.), S fer Tešub h (Book on repentance): a ladino compendium of jewish law and ethics, Culver City, 

1993.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 403-
404.

Philobiblon BETA CNUM 2537. Manid 2533.
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Apéndice 114.1.

(Ms. 2015; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 32 verso)
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(Ms. 2015; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas y Colofón, f. 43 recto)
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115. PATER NOSTER Y AVE MARÍA Y EL CREDO Y LA SALVE REGINA TODO EN ROMANCE

115.1. Pater noster y Ave María y el Credo y la Salve regina todo en romance

Signatura y Biblioteca Ms. 2311; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 108r) ¶ Aquí comiença el Pater noster, et Ave María, et el Credo, et la Salve 
Regina, todo|en romançe.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1390-1410

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de San Bartolomé 
(sign. 111); Madrid: Palacio (sign. VII-J-5, 2-I-6, 1360).

Otros datos Manuscrito. 4 + 209 ff.; pergamino y papel; 220 x 145 mm. Manuscrito facticio. Línea tirada. 
Foliación moderna, en numeración arábiga. Ocupa f. 108r. Contiene textos atribuidos a Ramon Llull y 
también Arte abreviada de confesión (101r-105v); Dictado de los infantes (105v-108r). Manuscrito compuesto. 
Latín, catalán, castellano. Letra gótica cursiva y bastarda, de varias manos. Iniciales en rojo. Encuadernación 
en pasta española. Tejuelo: BASILII DE ERUDITIONE

Primeras líneas del texto (f. 108r) Padre nuestro, que eres en los cielos. Santíssimo sea el tu nombre, 
a nos venga|el tu regno, sea fecha la tu boluntat, así commo en el cielo et en la tierra.|El pan nuestro de 
todos días, da a nosotros oy. E dexa a nos las nuestras|...

Últimas líneas del texto (f. 108r) en la qual nos has dado fiança, que todos resucitaremos, a la gloria o 
a pena|plega te Señor que me fagas començar et perseverar et seguir tus pi|sadas, ca todo quanto ál es, es 
decepción et engaño.||

Título latín Pater noster, Ave Maria, Credo, Salve Regina

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 237, n.º 2861.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Ediciones Universidad Salamanca, 1997, 

vol. II, pp. 693-697.
Marcos Rodríguez, F., «Los manuscritos pretridentinos hispanos de ciencias sagradas en la Biblioteca Uni-

versitaria de Salamanca», en Repertorio de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 2 (1971), pp. 435-
437.

Philobiblon BETA CNUM 2555. Manid 2541.
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Apéndice 115.1.

(Ms. 2311; Salamanca: Universitaria; Introducción y Primeras líneas y Últimas líneas, f. 5 recto)
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116. PEDRO ALFONSO, CONDE DE BARCELOS

116.1.1. Crónica de 1344; Segunda crónica general

Signatura y Biblioteca Ms. 10814; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón (f. 180r) De como se acabó este libro et quien fue|el que los mandó fazer, e qual fue el|escrivano 
que lo escrivió, et en que lugar, e|a quantos días et en que anno.|Esta primera parte desta Corónica|de 
España acabó Manuel Rodríguez|de Sevilla, por mandado del señor|conde de Benavente, don Ro-
drigo Al|fonso Pimentel; ¶ la qual acabó en la dicha vi|lla de Benavente, a quinze días de março del 
nasçi|miento de nuestro señor Jhesu Christo de mill et quatroçientos|et treynta et quatro annos, ¶ estan-
do en la dicha|villa el dicho señor conde et don Iohan su fijo, a los|quales Dios deve benir por muchos 
tienpos et buenos,|amén.||

Copista Rodríguez de Sevilla, Manuel

Lugar s.l.

Datación 15-03-1434

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.73.

Otros datos Manuscrito. 2 + 180 + 2; papel; 390 x 280 mm. 2 columnas; líneas 47. Foliación antigua 
en arábiga de 4-183. Ocupa de 4r a 180r. Contiene también: Historia de Jerusalen abreviada (182r-183v). 
Acéfalo. Faltan los tres primeros ff. En blanco f. 181. Capitales e iniciales en azul y rojo con decoración 
caligráfica. Títulos y epígrafes en rojo. Encuadernación en piel. Tejuelo: CRONICA DE ESPAÑA

Primeras líneas del texto (f. 4r) mete en el grant mar entre el poniente et|el mediodía, çerca de ysla de 
Cadiz, todas es|stas tierras que dichas avemos fueron|pobladas como vos contamos. ¶ Et ovo|...

Últimas líneas del texto (f. 180r) sintió ferido de muerte ordenó su testa|mento con los obispos et 
abades que ý eran.|¶ Et esto fecho resçibió el cuerpo de|nuestro señor Jhesu Christo et murió allí, et fue 
le|vado a León, et fue enterrado con su padre.||

Título portugués Crónica geral de Espanha de 1344

Fecha 21 de enero de 1344

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 320-327.
BOOST (3.ª ed.), p. 132, n.º 1786.
Catalán, D. y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: 1971, I, pp. lxxiii-lxxiv.
–––, De Alfonso X al Conde de Barcelona: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en Castilla 

y Portugal, Madrid: 1962, pp. 111, 222, 291 ss.
Cintra, L.F. (ed.), Crónica Geral de Espanha de 1344, I, Introdução, Lisboa: Academia Portuguesa da História, 

1951.
Cioba, M., «La Historia orientalis de Jacques de Vitry en los manuscritos castellanos medievales», en Revista de 

Filología Románica, 13 (1996), pp. 161-162 y 164.
Fernández Pousa, R., «El explicit de códices fechados españoles en el siglo XV (Notas para un ensayo)», en 

Boletín de la Comisión Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Orense, 14 (1943-44), pp. 60-69.
García Villada, Z., Paleografía española: precedida de una introducción sobre la paleografía latina e ilustrada con veinti-

nueve grabados en el texto y ciento diez y seis facsimiles en un album aparte, Madrid: Revista de Filología Española, 
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1923, n.º 100.
Gómez Pérez, J., «Una crónica de Fernán González escrita por orden del Emperador Carlos V», en Revista 

de archivos, bibliotecas y museos, 64 (1958), p. 564.
Gómez Redondo, F., «La Crónica de 1344», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 

géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1233-1236.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, p. 264.
Menéndez Pidal, R., La leyenda de los siete infantes de Lara, Madrid: José María Ducazcal, 1896, pp. 394 y ss.
–––, Crestomatía del español medieval, Madrid: 1965-66, II, pp. 429-433, n.º 109.
Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-

tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 19, n.º 67.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, III-I, p. 191, n.º 1761.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 77, 

n.º 202.

Philobiblon BETA CNUM 674. Manid 1504.
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Apéndice 116.1.1.

(Ms. 10814; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 4 recto)
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116.1.2. Crónica de 1344; Segunda crónica general

Signatura y Biblioteca Ms. 10815; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí se comiença la tabla de los capí|tulos del libro de la segunda 
parte|de la Corónica de España, en que fa|bla el comienço del del Rey don Berm|udo et de sus buenas 
costunbres, et de|como fue casado et así degrado en gra|do segunt la estoria lo contará.||...| (f. 11v) De 
como se acaba el regnado del Rey|don Alfonso et comiençase el del Rey|don Bermudo et de sus buenas 
costun|bres et otrosý como fue casado con doña|Teresa, fija del conde don Sancho de Cas|tilla.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.74.

Otros datos Manuscrito. 5 + 233 + 4; papel; 385 x 278 mm. 2 columnas; 41 líneas. Foliación moderna 
en arábiga. Ff. 1-11v, índice. Capitales e iniciales en azul y rojo con decoración caligráfica; desde f. 71 al 
final, solo en rojo y sin decoración. Títulos y epígrafes en rojo. Encuadernación en pergamino, con broches. 
Tejuelo: CORONICA DE ESPAÑA. <.> Z TOMO DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 11v) Muerto este rey don|Alfonso reynó en|pos del don Berm|udo, que 
fue el terçe|ro que por este nonbre|era llamado. El su|reynado diez|...

Últimas líneas del texto (f. 233v) talla de Tarifa. ¶ Et después que la|ovieron vençido tornaronse para 
Se|villa muy onrados et con grante pla|zer.||

Título portugués Crónica geral de Espanha de 1344

Fecha 21 de enero de 1344

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 320-327.
Armistead, S.G., «An annoticed epic reference to Doña Elvira sister of Alfonso VI», en Romance Philology, 12 

(1958), 2, p. 144.
–––, «The enamored doña Urraca in chronicles and ballandry», en Romance Philology, 11 (1957), 1, p. 12.
BOOST (3.ª ed.), p. 132, n.º 1788.
Catalán, D. y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: Gredos, 1971, I, pp. lxxiii-

lxxiv.
Craddock, J.R., «La nota cronológica en el prólogo de las Siete Partidas: edición crítica y comentario», en 

Al-Andalus, 39 (1974), fasc. 1-2.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 62, 
n.º 177.

Gómez Pérez, J., «Una crónica de Fernán González escrita por orden del Emperador Carlos V», en Revista 
de archivos, bibliotecas y museos, 64 (1958), p. 564.

Gómez Redondo, F., «La Crónica de 1344», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 
géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1233-1236.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XV, pp. 264-265.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, II, pp. 429-433, n.º 109.
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Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 20, n.º 68.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 77, 
n.º 202.

Philobiblon BETA CNUM 669. Manid 1501.
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Apéndice 116.1.2.

(Ms. 10815; Madrid: Nacional; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. 10815; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 233 verso)
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116.1.3. Crónica de 1344; Segunda crónica general

Signatura y Biblioteca Ms. II/875; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica (f. a1r) Aquí comienca el muy noble libro|de la Corónyca de España, la qual 
habla de los muchos et muy nobles et|grandes hechos que en ella acaesçieron por la antigüedad de los 
tiempos|pasados et espeçialmente de cómo los godos venyeron en ella et de los|hechos que hizieron ante 
que en ella entrasen. Et después que en ella entra|...

Colofón (f. 341r) a León, y enterráronle y con su muger doña Teresa. La ter|cera parte de este libro que 
fabla de la syñoría de Espa|ña. Et comiençase la quarta parte, et fabla luego de|los ayuntamientos de los 
reynos de Castiella et de León,|como fueron ayuntados deso uno en el rey don Fernando|el Magno, que 
fue el primero que asý se llamó.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Alfonso XIII (ex 
libris en tinta roja). Olim 2-G-3.

Otros datos Manuscrito. I + 341 ff. + I; papel; 303 x 210 mm. 2 columnas. Foliación antigua en nume-
ración romana, moderna en arábiga. Ff. 1-11, contienen el índice. Ff. 304, 178v, 318v en blanco. Ésta es la 
segunda verción de la Crónica de España». Nota en el margen inferior de f. 341r, en tinta negra y mano del 
s. XVIII: «Aquí acabase la tercera parte de la Chron.|de Don Alonso el Sabio y|s’accorda con la historia 
Impresa||». Letra gótica cortesana. Faltan los epígrafes de numerosos capítulos. Encuadernación en pasta, 
del s. XIX. Tejuelo: PALENCIA CRONICA DE ESPAÑA

Primeras líneas del texto (f. 14r) Capítulo: como fue el diluvio, donde, e como los|linajes que salieron 
de sus hijos poblaron el mundo et a|qual dellos vyno la población de Europa, et como fue pobla|da de su 
lynaje España.||Moysén fizo un libro que es llamado Genesi et llamase|...

Últimas líneas del texto (f. 341r) en tierra muera <......> de los suyos venyendo en pos|de él con su 
ayuda del cabildadamente muryeron en el|alma en el lugar. Al rey don Bermundo fue lebado en unas|a 
León, y enterráronle y con su muger doña Teresa. La ter|

Título portugués Crónica geral de Espanha de 1344

Fecha 1344

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 320-324.
BOOST (3.ª ed.), p. 185, n.º 2183.
Catalán, D. y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: Gredos, 1971, I, p. lxxix.
Cintra, L.F. (ed.), Crónica geral de Espanha de 1344, Lisboa: Academia Portuguesa da História, 1951, I.
Gómez Redondo, F., «La Crónica de 1344» en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 

géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1236-1336.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, 2.ª ed., Madrid: Gredos, 1971-76, II, pp.  429-433, 

n.º 109.
–––, Crónicas generales de España. Catálogo de la Real Biblioteca, (3.ª ed.), Madrid: Blas y Cia, 1918, pp. 78-

85, n.º 15.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
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1963, n.º 1762.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 77, 

n.º 202.

Philobiblon BETA CNUM 670. Manid 1502.
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Apéndice 116.1.3.

(Ms. II/875; Madrid: Palacio; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. II/875; Madrid: Palacio; Primeras líneas, f. 14 recto)
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(Ms. II/875; Madrid: Palacio; Últimas líneas y Colofón, f. 341 recto)
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116.1.4. Crónica de 1344; Segunda crónica general

Signatura y Biblioteca Ms. 11-109; Madrid: Zabálburu

Introducción / rúbrica (f. 1r) Los muy nobles varones et de gran|de entendimiento que escrevieron 
las|estorias antiguas de las ca|vallerías et de todos los otros|nobles fechos et fallaron los sa|beres et las 
otras cosas de fazañas por que los omens|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1400-1450

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Marqués de Heredia Spínola.

Otros datos Manuscrito. 4 + 225 + 7 ff.; papel y pergamino; 405 x 284 mm. Folio mayor. 2 columnas. 
Foliación antigua en númeración romana. Marca de agua: círculo. Hojas de guarda con varias anotaciones. 
Hoja de guarad 4: «Este libro es de gomez davila my señor, señor | de las villas de Villanueva e San Romás 
| e celalla y velada eçetera my señor | Pedro de my| rueña.» Letra gótica cursiva y libraria redonda. Ca-
pitales en tinta roja y azul. Capital del f. 1r miniada. Encuadernación en mudéjar: piel marrón con hierris 
secos, a falta de los cierres. Tejuelo: ---.

Primeras líneas del texto (f. 1v) Commo|el rey don Alfonso de Castilla mandó conponer|este libro 
para saber por él los que después vinie|sen los fechos antiguos que acontesçieron en Espa|ña fasta el su 
tiempo.||E por ende el rey don Alfonso de|...

Últimas líneas del texto (f. 225r) alegría. Et desta guisa que avedes aydo|vençieron los Reyes de Cas-
tilla et de Portu|gal la vatalla de Tarifa. Et después que la|ovieron vençida tornáronse para Sevilla|muy 
honrados et con grand plazer.||

Título portugués Crónica geral de Espanha de 1344

Fecha s.d.

Bibliografía
Artigas, M., y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: 

Cuerpo Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, 
n.º 318.

BOOST (3.ª ed.), p. 86, n.º 1136.
Catalán, D. y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: Gredos, 1971, I, p. lxxiii.
Cintra, L.F. (ed.), Crónica geral de Espanha de 1344, Lisboa: Academia Portuguesa da História, 1951, I.
Cruz, J. (ed.), Texto y concordancias de la Primera parte de la ‘Crónica de 1344’, MS. Zabalburu II-109, Madison: 

Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1993.
Gómez Redondo, F., «La Crónica de 1344», en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 

géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1233-1236.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, II, pp. 429-433, n.º 109.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, (2.ª ed.), Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, 1760.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 77, 

n.º 202.
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(Ms. 11-109; Madrid: Zabálburu; Introducción, f. 1 recto)
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[No se permitió realizar la foto]

(Ms. 11-109; Madrid: Zabálburu; Últimas líneas, f. 225 recto)
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116.1.5. Crónica del 1344; Segunda crónica general

Signatura y Biblioteca Ms. 2656; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1510 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de Cuenca (sign. 
234); Madrid: Palacio (sign. 2-I-2, 1069).

Otros datos Manuscrito. 338 ff. (i. e. 339); papel; 305 x 213 mm. 2 columnas. Texto incompleto. Foliación 
en numeración romana de la época, y moderna a partir de f. 290. Letra gótica humanística. Original muy 
deteriorado. Encuadernación en piel marrón. Tejuelo: CRONICA GENERAL DE ESPAÑA DE 1344

Primeras líneas del texto (f. 1r) e bivió siete años e murió en la hera|de ocho çientos e veynte e 
tres|años e fincó en su lugar Ahilom|e vivió diez año e murió enbiera|...

Últimas líneas del texto (f. 338v) consejo del conde don An|rique de Lara e del conde|don Fernando 
de Trastamara|partió los reynos a sus|fijos don Sancho e don.||

Título portugués Crónica geral de Espanha de 1344

Fecha 21 de enero de 1344

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 320-321.
Armistead, S.G., La tradición épica de las ‘Mocedades de Rodrigo’, Salamanca: Universidad, 2000, p. 231.
BOOST (3.ª ed.), p. 240, n.º 2889.
Catalán, D., y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: Gredos, 1971, I, pp. lxxiii-

lxxiv.
–––, y de Andrés, M.ªS., Crónica del moro Rasis, Madrid: 1974, pp. xviii y ss.
–––, De Alfonso X al Conde de Barcelona: Cuatro estudios sobre el nacimiento de la historiografía romance en Castilla 

y Portugal, Madrid: 1962, pp. 111, 222, 291 ss.
–––, La Estoria de España de Alfonso X: creación y evolución, Madrid: 1992, p. 328.
–––, De la silva textual al taller historiográfico alfonsí, Madrid: Fundación Ramón Menéndez Pidal-Universidad 

Autónoma de Madrid, 1997, p. 491.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 1039-1040.
Cintra, L.F. (ed.), Crónica Geral de Espanha de 1344, I, Introdução, Lisboa: Academia Portuguesa da História, 

1951.
Gómez Redondo, F., «La Crónica de 1344» en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 

géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1236-1336.
Menéndez Pidal, R., La leyenda de los Infantes de Lara, Madrid: José María Ducazcal, 1896, pp. 394 y ss.
–––, Crónicas generales de España, Madrid: Gráficas Blas, 1918, n.º 14, pp. 51-78.
–––, Crestomatía del español medieval, Madrid: 1965-66, II, pp. 429-433, n.º 109.
–––, Floresta de leyendas heróicas españolas, I, Madrid: 1925, p. 146.
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116.1.6. Crónica del 1344; Segunda crónica general

Signatura y Biblioteca Ms. M/109; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1476 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Perteneció al erudito Floranes. Olim 318, 
R-II-11.9.

Otros datos Manuscrito orgánico. 194 ff.; papel; 277 x 210 mm. Línea tirada y 2 columnas. Foliación 
moderna y antigua en numeración arábiga. También contiene 2 hojas sueltas con textos poéticos de la 
época. Letra cursiva. Encuadernación en becerro. Resto de lazos. Tejuelo: HISTORIA DE ESPAÑA M. 
STA. COMPUESTA EN 1340

Primeras líneas del texto (f. 1r) Muerto este rey don Alfonso regnó en pos del su fijo el rey don Ber-
mudo, que fue el tercero de este modo|llamado. Et regnó diez anos, et el primero año fue el año de la 
encarnación en mill et seis años. En este|...

Últimas líneas del texto (f. 194r) yes de Castilla y de Portugal, la ba|talla de Tarifa. Et después que la 
ovi|eron vençida, tornaronse para|Sevilla, muy honrados et con|grand plazer.||

Título portugués Crónica geral de Espanha de 1344

Fecha 1344

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 320-324.
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuerpo 

Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 318.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

BOOST (3.ª ed.), p. 245, n.º 2951.
Catalán, D. y de Andrés, M.ªS. (eds.), Crónica general de España de 1344, Madrid: Gredos, 1971, I, pp. lxxviii-

lxxix.
Cintra, L.F. (ed.), Crónica geral de Espanha de 1344, Lisboa: Academia Portuguesa da História, 1951, I.
Gómez Redondo, F., «La Crónica de 1344» en Historia de la prosa medieval castellana. II. El desarrollo de los 

géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 1999, pp. 1236-1336.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 173-177.
Menéndez Pidal, R., Crónicas generales de España, Madrid: Gráficas Blas, 1918, pp. 53-75.
–––, Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-1966, II, p. 429.
–––, La leyenda de los siete infantes de Lara, Madrid: José María Ducazcal, 1896, pp. 394-395.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 77, n.º 202.
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[ 1043 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. M/109; Santander: Menéndez y Pelayo; Últimas líneas, f. 194 recto)



[ 1044 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

117. PERALTA, GUILLÉN DE

117.1. Enseñamiento de religiosos; Doctrina o enseñamiento de religiosos

Signatura y Biblioteca Ms. 303; Valladolid: Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el primero prólogo|en el libro del enseñamien-
to de los|religiosos.||Suelen algunos dubadar qui|...|que lo conpuso|el venerable varón muy sabio 
frey|Guillén de Peralta, el de Viena, el qual|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 187; R 268.

Otros datos Manuscrito. 138 ff.; papel; 295 x 205 mm. 2 columnas. Foliación moderna en numeración 
arábiga. F. 1r, margen inferior: «de mi don gauilla»; f. 138v, margen inferior: «digo io frai martin rodriguez». 
El primer prólogo afirma que el segundo prólogo, y el autor son obra de Guillén de Peralta. Letra gótica. 
Títulos, iniciales y calderones en rojo. Encuadernación en piel marrón, jaspeada, con lomo con dorados. 
Tejuelo: ENSEÑAMI DE RELIGI MS

Primeras líneas del texto (f. 2v) Síguense diez males que se han seguido|en los monesterios por el 
defecto et men|gua del enseñamiento de la santa sçien|çia.||Muchos males se han seguido|en los mo-
nesterios por men|...

Últimas líneas del texto (f. 138v) fue fecho para que non temiesse a algu|no ¶ Nos somos assí commo 
langos|stas, et nuestros enemigos son assí|commo gigantes. ¶ E por tanto dize sant|Agustín en el libro de 
las confessiones.||

Título latín De eruditione religiosorum

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso-Cortés, M.ª de las Nieves, Catálogo de manuscritos de la Biblioteca de Santa Cruz, Valladolid: Univer-

sidad, 1976, pp. 244-245.
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329, corr. y aum. ed., Madrid: Gredos, 
1983, p. 134.

BOOST (3.ª ed.), p. 272, n.º 3322.

Philobiblon BETA CNUM 2639. Manid 2559.



[ 1045 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 117.1.

(Ms. 303; Valladolid: Universidad; Introducción, f. 1 recto)



[ 1046 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 303; Valladolid: Universidad; Primeras líneas, f. 2 verso)



[ 1047 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO
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118. PETRARCA, FRANCISCO

118.1. Letra de reales constumbres enviada por Francisco Petrarca a Mosen Nicolás 
Senestal de Nápoles, privado del Rey de Nápoles

Signatura y Biblioteca Ms. 8592; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 144r) ¶ Letra de reales costumbres enbiada por Françisco Pe|trarca a mosén 
Nicolás, senescal de Nápoles, privado|del rey de Nápoles.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1510 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim X.190.

Otros datos Manuscrito. 2 + 168 ff. + 2; papel; 206 x 145 mm. 2 columnas. Antigua foliación en roma-
nos, moderna en arábiga. Entre ff. 10 y 11 la primera numeración pasa de X a XV. Ocupa de 144r a 151r 
(moderna foliación). Escritura semi-gótica. Calderones en rojo. Encuadernación holandesa. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 144r) ¶ Egregio varón, ya veo que al fin la fe vença infi-|eldad et desleal-
dad et la franqueza a avariçia|et la humildad sobervia. Sy oy sobervia da lugar|a caridad et desesperança 
a esperança. Et ya so el|...

Últimas líneas del texto (f. 151r) después que será partida del cuerpo más ligeramen|te bolará a la 
eternal gloria. ¶ Et la buena|fama et renonbre del tu rey et tuya non perecerá|segund opinión de Çiçerón 
et nos sabemos. A Dios|acomiendo honor del reyno et vuestra fecha|en camino, a veynte de febrero.||

Título latín De rebus familiaribus; De institutione regia

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 116, n.º 1571.
Deyermond, A.D., The Petrarchan Sources of La Celestina, Oxford: Oxford University Press, 1961.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 196.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIII, p. 33.
Moliné y Brasés, E. (ed.), «La Letra de Reyals Custums, del Petrarca», en Anuari de l’Institut d’Estudis Cata-

lans, 1 (1907), pp. 345-351.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.
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119. PICCOLOMINI, ENEA SILVIO (PAPA PIO II)

119.1. Historia bohémica

Signatura y Biblioteca Ms. X.II.28; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Prólogo.||Comiença la Historia bo|hemia, compuesta por|Aeneas 
Silvio Picolomi|neo, natural de Sena, car|denal de sancta Sabina,|dirigida al preclaríssimo|señor don 
Alonso, rey de|Aragón.||...

Colofón (f. 97v) ¶ Elogio||En el año que acucas Silvio Picolomineo Senes, cardenal de la sancta|Sabina, 
publicó esta Historia Bohémica, fue elegido por sancto padre|y llamado Pio Segundo, el qual después por 
la salud del pueblo cristiano|publicó el convento mantuano, al qual fue por embaxador del señor|et rey 
don Enrique, el muy magnífico, Señor, don Ynigo López de Mendoça, conde|de Tendilla, padre de vuestra 
señora, en el año de nuestra redempçión de mill|e quatrocientos y cincuenta.||Deo Gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim V. .17; ij.c.20.

Otros datos Manuscrito. 3 + 97 + 3 ff.; papel; 290 x 208 mm. Línea tirada. Foliación en numeración 
arábiga. Encuadernación en tabla con cuero negro labrado. Corte: 28 HISTORIA BOHEMICA 20

Primeras líneas del texto (f. 3v) Comiença el libro prime|ro de la Historia Bohémica, con|puesta 
por Aeneas Silvio Picco|lomineo, cardenal|de Sena, del|título|de|sancta Sabina y después lla|mado 
Prose|gundo Pot|ma.||Bohemia, provinçia barbara, la qual está|puesta allende el rio Danubio, parte es 
de Alemania|...

Últimas líneas del texto (f. 97v) yo todo lo atrebuyo a la probidencia de Dios. Muchos|dizen mal de 
la eliçión de entramos reyes y que fue por|fuerça, por donde no deve valerlo, que se hizo un miedo.|Yo 
digo que los reynos se adquieren por las armas y no|por las leyes.||¶ Fin del quinto y último libro de la 
Historia Bohemia.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 40, n.º 544.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 197.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 496.
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120. PIEROZZI, SAN ANTONINO (ARZOBISPO DE FLORENCIA)

120.1.1. Suma de confesión defecerunt; Suma de confesión de Pierozzo

Signatura y Biblioteca Inc. I-817; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a1r) ¶ A gloria y a loor de Dios, aquí comiença un tracta=|do mucho prove-
choso y de grand doctrina, en el qual|se contienen materias tocantes al sacramento de la pe|nitencia ansí 
de parte del confessor y poderío suyo co=|mo de parte del penitente. E el tractado que está en|romançe es 
el que compuso el reverendo señor Anto=|nino, arçobispo de Florencia, de la orden de los predica|dores, 
que es llamado Defecerunt, y los que están en|latín son sacados de otros tractados y summas, y del|cuerpo 
del derecho, segund que por ellos mesmos|se declara.||

Colofón (f. D7v) ¶ Esta obra fue emprentada en la muy noble et leal|ciudad de Burgos por la industria 
de Fadrique alemán|de Basilea, en el año del nuestro salvador Jhesu Christo|de mill y cccc y xcii años.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 1492

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 216 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-z8 A8-D8. Ocupa 
de a1 (f. 1) a z5r (f. 181). La tabla ocupa de a1v a b4v. Impreso junto a: De ornatu mulierum et facentibus eum y 
Octo Casus Quibus Quis Potest Confiteri non Proprio Sacerdoti, en latín. Se hipotiza como posible traductor a 
Lope Fernández de Minaya o a Juan Melgarejo. Letra gótica de un sólo tamaño. Iniciales grabadas. Encua-
dernación en pasta española. Tejuelo: TRATADO DE GRAND DOCTRINA BURGOS 1492

Primeras líneas del texto (f. b5r) ¶ Aquí comiença una breve información, como se de|ve aver el 
confessor con el penitente en la confessión.||Primeramente el confe=|ssor faga fincar las ro=|dillas al 
penitente, et fá|gale cobrir la cabeça et|abaxar el rostro en ma|...

Últimas líneas del texto (f. z5r) por quanto non son subjetos a ellos. E es de saber que|agora todos los 
que lievan a tierra de moros quales quier|mercadurías caen en sentencia de descomunión mayor como|es 
dicho en el comienço deste libro en los casos de desco|munión.||

Título italiano-latín Confessionale «defecerunt»

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 143, n.º 1942.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 502.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 66, n.º 418.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional. Apéndice, Madrid: 

Patronato de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 145bis.
García Romero, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca de la Real Academia de Historia, Madrid: 

Reus, 1921, n.º 47.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , n.º 2143.
Gusmão, A.N. de, «Incunábulos da Biblioteca de Manisola», en Boletim Internacional de Bibliografia Luso-

Brasileira, 4 (1963), pp. 61-92.
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Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 22.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 5.

Catálogo de incunábulos. Biblioteca Nacional, Mendes, M.V. (ed.), Lisboa: Biblioteca Nacional, 1988, p.  52, 
n.º 103.

Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-
nes Culturales, 1945-51, VII, p. 76, n.º 26.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 65, 
n.º 61.

Otras bibliotecas Córdoba: Pública; Évora: Pública (sign. Inc. 429); Lisboa: Nacional (sign. Inc. 114); 
Lugo: Seminario; Madrid: Academia de la Historia (sign. Inc. 28); Stuttgart: Landesbibliothek.

Philobiblon BETA CNUM 3813. Manid 3056.
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Apéndice 120.1.1.

(Inc. I-817; Madrid: Nacional; Introducción, f. a1 recto)
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120.1.2. Suma de confesión defecerunt; Suma de confesión de Pierozzo

Signatura y Biblioteca Inc. I-253; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Comiença la breve et prove|chosa Suma de confessión: en la qual 
se|tracta como se deve haver el confessor|con el que se le confiessa, la qual com|puso el reverendo padre 
en Christo fray An|tonio, arçobispo de Fflorencia, del orden|de predicadores. E por evitar empa=|cho 
a los lectores, mayormente a los le=|gos et no letrados, haveys de notar que|las allegaciones et cotas del 
presente|libro estarán todas sacadas por las|márgines de fuera, et entraran allí don|de havrá este señal.||

Colofón (f. p3r) ¶ Acabase la breve et provechosa|Suma de confessión, la qual compuso|el reverendo 
padre en Christo fray An-|thonio, arçobispo de Florencia, del or|den de predicadores. Fue emprenta-
|da en insigne et noble cibdat de Ça|ragoça, con industria et dispensa de|Paulo Hurus de Constancia, 
alamán,|fecha e acabada a xxxi de junio, año|de nuestra salvación mil cccc xc ii.||

IEditor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 31-07-1492

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-252.

Otros datos Impreso. 108 ff.; papel; en Folio. 2 columnas, 43 líneas. Madrid: falta f. I, 107 f. Ff. XLIv y 
XLIVr en blanco. Foliación de [1] – XCV (3): a8-d8, e6, f8, g6, h8, i6, k8, l6, m8, n6, o8, p6. Letra gótica en 3 
tamaños, capitales impresas. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: ANTONIN SUMMA DE CON-
FESSION ZARAGOZA 1492

Primeras líneas del texto (f. a2r) «Del fallecie-|ron los scodriña|dores en su sco|driño», Psalmo|lxiiii. 
El scodri|ño es la confes|sión en la qual el|penidiente e pec|ador scodriña su consciencia, et el confes|...

Últimas líneas del texto (f. p3r) lo que dizen: todo lo que toman: ro-|ban, et todo lo deven restituir a 
los|que ge lo dieron, o repartir lo a po-|bres.‡.|‡.xiiii.q.v.cápi.|Non sane.||

Título italiano-latín Confessionale «defecerunt»

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alonso Turienzo, T., Índice de incunables de la Real Biblioteca del Escorial y Biblioteca de la Comunidad de PP. 

Agustinus, S. Lorenzo de El Escorial: Real Monasterio de El Escorial, 1974, p. 13.
BOOST (3.ª ed.), p. 143, n.º 1943.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 5026.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 66, n.º 420.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 146.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , II, n.º 2145.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 21.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 45.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 5.
Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, Bruxelles: Pour le 
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Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, Supplemente, 1978, n.º 4150.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 32.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 139-141, n.º 47.

Otras bibliotecas Amberes: Van Lennep-R; Escorial: Monasterio (sign. 2-I-11).

Philobiblon BETA CNUM 2154. Manid 2323.
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Apéndice 120.1.2.

(Inc. I-253; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. a2 recto)
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(Inc. I-253; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. p3 recto)
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120.1.3. Suma de confesión defecerunt; Suma de confesión de Pierozzo

Signatura y Biblioteca Inc. 535; Barcelona: Universitaria

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Editor Sanz, Lope

Lugar Salamanca

Fecha de edición 10-03-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim B-148; 175-4-5.

Otros datos Impreso. 140 ff.; papel; 190 x 140 mm. En 4º. Línea plana entera. Signatura: C10 a-t8 u12. C10, 
tabla capítulos. Faltan los ff. C1-C2, a4-a5, r3-r8 y los cuadernos s-t y u. Posibles traductores: Lope Fernán-
dez de Minaya [?]; Juan Melgarejo [?]. Gótica libraria. Texto en castellano y en latín. Encuadernación en 
pergamino con correíllas. Tejuelo: ANTON SUMMA CONFESION 1495 SEVILLA SALAMANCA

Primeras líneas del texto (f. a1r) ¶ Aquí comiença una breve información, como se deve a|ver el 
confessor con el penitente en la confessión.||<P>rimeramente el confessor faga fincar las ro|dillas al 
penitente, fágale cobrir la cabeça|et abaxar el rostro en manera que non sea|...

Últimas líneas del texto (f. q6r) tales derechos a los infieles. Por quanto no son subiectos a el=|los. E es 
de saber que agora todos los que llevan a tierra de moros|qualesquier mercadurías caen en sentencia de 
descomunión mayor como|es dicho en el comienço deste libro en los casos de descomunión.

Título italiano-latín Confessionale «defecerunt»

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 3, n.º 36.
Catàleg dels Incunables de la Biblioteca de la Universitat de Barcelona, Barcelona: Universidad de Barcelona, 1995, 

n.º 57.
Catálogo de incunábulos. Biblioteca Nacional, Mendes, M.V. (ed.), Lisboa: Biblioteca Nacional, 1988, p.  52, 

n.º 105-106.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, 10 vols., London: The Trustees of 

the British Museum, -1971, X, p. 50.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, n.º 503.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, 2 vols., Madrid: Ministerio de Cul-

tura. Dirección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, p. 66, n.º 421.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925-1938, vols.1-7. Vol. 8- herausgegeben von der Deutschen 

Staatbibliothek zu Berlin, Stuttgart-Berlín-New York: 1972-, n.º 2147.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, A-838.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 24.
Incunables de la Biblioteca Universitaria, Barcelona: Universidad de Barcelona, 1945, n.º 535 [sic].
Penny, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs, 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America, 1965, p. 28.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-
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nes Culturales, 1945-51, VIII, p. 15 n.º 61 (1).

Otras bibliotecas Cambridge: Harvard University (Houghton); Évora: Pública; Lisboa: Nacional (sign. 
Inc. 496; Inc. 497); Londres: British Library (sign. IA.52821); New York: Hispanic Society (2 copias); San 
Juan (Puerto Rico): Casa del Libro; Sant Cugat del Vallès: Casal Borja.

Philobiblon BETA CNUM 1117. Manid 1797.
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Apéndice 120.1.3.

(Inc. 535; Barcelona: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. a1 recto)
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(Inc. 535; Barcelona: Universitaria; Últimas líneas, f. q6 recto)
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120.1.4. Suma de confesión de Pierozzo; Suma de confesión defecerunt

Signatura y Biblioteca Inc. I/156; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica (f. 1r) La summa de confessión llamada Defecerunt,|de fray Anthonino, arço-
bispo de Florencia,|del orden de los predicadores, en romançe.| (f. 1v) A gloria y loor de Dios, aquí 
comiença|un tractado muy provechoso, et de gran|doctrina, en el qual se contienen materias to|...

Colofón (f. 234r) ¶ Acabose en la muy noble et leal ciudad de Burgos|por maestre Fadrique alemán de 
Basilea, a xv días|del mes de junio, año del nascimiento de nuestro salva=|dor Jesu Christo de mill et cccc 
et noventa et vii años.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 15-06-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Mansilla, Conde de (olim 1125740).

Otros datos Impreso. 250 ff.; papel; 210 x 140 mm, en 4º. Línea a plana entera. Foliación: [14] I-
CLXXXVI [2] CLXXXVII-CCXXXIIII; signatura: 8, 6, a8-y8, z10, [2] A8-F8. Letra gótica de dos tamaños. 
Se hipotiza como posible traductor Lope Fernández de Minaya o Juan Melgarejo. Tejuelo: SAN ANTO-
NINO. EN CASTELLANO

Primeras líneas del texto (f. Ir) ¶ Aquí comiença una breve información como se de=|ve haver el 
confessor con el penitente en la confessión.||Primeramente el confes=|sor faga fincar las ro=|dillas al 
penitente: et fa|gale cubrir la cabeça|...

Últimas líneas del texto (f. 234r) ología: et el otro in iure canónico con mucha diligen|cia et estudio 
revisto fue corregido et emendado. Otro|sí fueron suplidas et añadidas muchas cosas que pare|cieron ser 
necessarias al acto de la confessión et al sacra|mento de la penitencia.||

Título italiano-latín Confessionale «defecerunt»

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 188, n.º 2239.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 67, n.º 423.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , 2146.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 23.
López Serrano, M., «Incunables españoles en la Biblioteca de Palacio», en Revista de la Universidad Complu-

tense, 19.75 (1970), n.º 1.
–––, Catálogo de la Real Biblioteca. Tomo X. Incunables, Madrid: Patrimonio Nacional, 1989, p. 40, n.º 13.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 296-298, n.º 51.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 65, 

n.º 161.

Otras bibliotecas Madrid: Nacional (sign. I-1720); Toledo: Pública.

Philobiblon BETA CNUM 3453. Manid 2836.
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Apéndice 120.1.4.

(Inc. I/156; Madrid: Palacio; Introducción, f. 1 recto)
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(Inc. I/156; Madrid: Palacio; Introducción, f. 1 verso)



[ 1072 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. I/156; Madrid: Palacio; Primeras líneas, f. I recto)
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(Inc. I/156; Madrid: Palacio; Últimas líneas y Colofón, f. 234 recto)



[ 1074 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. I/156; Madrid: Palacio; Nota fuera del texto, f. 234 verso)
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121. PROFAZ, JUDÍO

121.1. Lectura del regimiento del cuadrante

Signatura y Biblioteca Ms. 2138; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 278r) En prinçipio la lectura del|reguimiento del cuadrante, de|Tholomeo, 
rey de Egipto, docto|en la sçiençia astronómica.||Prólogo||Como la sçiençia de astrología sia muy|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar Valencia

Datación 03-01-1520/1521

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Abraham Abnazar; Salamanca: Colegio de 
San Bartolomé (sign. 290); Madrid: Palacio (sign. VII-H-5, 2-k-5, 1516).

Otros datos Manuscrito. 9 + 319 + 2 ff.; papel; 210 x 150 mm. Línea tirada. Foliación de la época en nu-
meración arábiga. Ocupa de 278r a 299r. Anotaciones de otra mano del s. XVI: f. 1r, margen inferior: «Está 
enmendado segun las reglas del cathalogo, 24 de março 1589» «Pedro Garcia de Miranda». Otra anotación, 
en margen: «Lectura in canonibus astrolabii vulgaribus». Contiene también: Principio de sabieza (1r-84v); 
Libro de las razones (85r-119v); Libro de las natividades (120r-165v); Libro de las cuestiones o demandas (f. 189r); 
Libro de las luminarias (189v-202r); Libro de las elecciones (202v-203v); Libro del mundo (218r-234r); Libro de 
las demandas (234v-239r); Libro de conjunciones (239v-244v); Libro de juicio de los signos (246r-258v); Libro de 
las casas (270r-275r); Declaración de las tablas del almanaque (300r-304r); Lectura y su regimiento del astrolabio 
(304v-319r). Letra itálica. Faltan varios folios: 166-188, 204-217, 235-238; algunos en blanco también. 
Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DE ASTROLOGIA. Cabeza, corte y pie: Abraham et allia.

Primeras líneas del texto (f. 278v) Capítulo primero. Primeramen|te hallarás|en la stremidad del qua-
drante hun çercol|en el qual son scritos los 12 signos.|Et luego después, hallarás 3 çercoles|...

Últimas líneas del texto (f. 299r) del mediodía hasta a horiente son otras 3|cosas, y assí si todas las 
ajuntas son 12|casas, en el dicho çírculo zodiach ynmobi|bles.||

Título latín Tractatus quadrantis novi

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., Manuscrites scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bi-

bliothèque de l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: Féret et Fils, 1962, pp. 116-121.
BOOST (3.ª ed.), p. 233, n.º 2811.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, 

pp. 500-503.
Muñóz Delgado, V., «Ciencia y filosofía de la naturaleza en a Península Ibérica (1450-1600)», en Repertorio 

de Historia de las Ciencias Eclesiásticas en España, 7 (1979), pp. 78, 122, 133.

Philobiblon BETA CNUM 2270. Manid 2386.
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Apéndice 121.1.

(Ms. 2138; Salamanca: Universitaria; Introducción, f. 278 recto) 
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(Ms. 2138; Salamanca: Universitaria; Primeras líneas, f. 278 verso)
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(Ms. 2138; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 299 recto)
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122. RECETAS

122.1. Recetas

Signatura y Biblioteca Ms. 10051; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglos XIV-XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Catedral de Toledo (sign. 98-1 & 22-25). 
Olim Hh.62.

Otros datos Manuscrito (Microfilm). 156 ff.; papel; 335 x 255 mm. 2 columnas; 40 líneas. Foliación en 
romanos. Ocupa de 155v a 156r. Contiene también: Tratado de patología general (2r-155v). Escrito de una 
sola mano. Faltan ff. 1, 52-53, 153-154. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: MEDICINA EN RO-
MANCE

Primeras líneas del texto (f. 155v) ¶ Para el dolor de muelas freyd|con azeite rosado con sal fino|ro et 
poned lo caliente con la|na çuzia ençima de la quexada|...

Últimas líneas del texto (f. 156r) tomad la çeniza de <...>o de la vida caste|llana et dalde cada manana 
garr<..> de|oriça de la çeniza con vino.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 201.
BOOST (3.ª ed.), p. 122, n.º 1650.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 312.
Millás Vallicrosa, J.M., Las traducciones orientales en los manuscritos de la Biblioteca Catedral de Toledo, Madrid: 

CSIC, 1942, pp. 129-132.

Philobiblon BETA CNUM 3806. Manid 2304.
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Apéndice 122.1.

(Ms. 10051; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 155 verso)
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(Ms. 10051; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 156 recto)
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123. RUFO, QUINTO CURCIO

123.1. Historia de Alejandro Magno

Signatura y Biblioteca Ms. 10140; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 15r) Comiençase|la ystoria de Alixandre el Magno, fijo de Phelipo rrey|de 
Maçedonia, escripta de Quinto Curçio ystorial muy|eloquente, sacada en vulgar fielmente de Pedro 
Can|dido, en la qual ay doze libros et este es el terçero libro|et menguan el primero et el segundo libros 
que en|la nuestra edad no se fallan.||

Colofón (f. 281v) ¶ En el nonbre de Dios todo poderoso fenesçido el dozeno|libro de la ystoria de 
Alexandre Magno, fijo de Felipo rrey de|Maçedonia, escripta de Quinto Curçio Rufo muy enseñado|et 
muy abondoso en todos, et sacada en vulgar al muy sere|no prinçipe Felipo María, terçio duque de Milán 
et Parma et|conde de Anguera et señor de Génova por Pedro Candido Di|zienbre su syervo. Año M ccccº 
xxx vi años, a veynte et vii|días del mes de abril en Milán.||Deo gracias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1437

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Duque de Osuna. Olim Ii.90.

Otros datos Manuscrito. 1 + 290 ff. + 6, papel; 290 x 210 mm. Línea tirada. Foliación moderna en ará-
biga. Antigua foliación de los fascículos en romanos. Ocupa de 1r a 281v. Tabla de la primera obra en ff. 
1-13. Traducido desde la traducción italiana de Pietro Candido Decembri. Iniciales en azul y rojo. Títulos 
en rojo. Encuadernación: en pergamino. Tejuelo: QUINTO CURÇIO EN ROMANCE DE MANO

Primeras líneas del texto (f. 15r) Capítulo primero del terçero libro, que fabla como|Alexandre tomó 
la çibdad de Çelene por pacto.||Alexandre enbiado a Cleandro|con muchos dyneros por con|duzir 
gentes darmas del|Peloponeso, ¶ ordenadas pri|...

Últimas líneas del texto (f. 281v) del rrey de Tholoméo, a quien la rregión de Egipto era asygnada|a 
Menphi, et de allý a pocos años a Alixandría, fue levado al non|bre et a la memoria del qual todo devido 
honor es referido o dado.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C., «Notas para el estudio de las traducciones italianas en Castilla durante el Siglo XV», en Anuario 

Medieval, 2 (1990), pp. 23-41.
Andrés, G. de, «Los manuscritos del Inquisidor General Diego de Arce y Reinoso», en Hispania Sacra, 

XXXIII (1981), pp. 491-507.
BOOST (3.ª ed.), p. 124, n.º 1676.
Bravo García, A., «Sobre las traducciones de Plutarco y Quinto Curcio Rufo hechas por Pier Candido De-

cembrio y su fortuna en España», en Cuadernos de Filología Clásica, 12 (1977), pp. 143-185.
Curcio Rufo, Q., Historia de Alejandro Magno, Introducción, traducción y notas de Pejenaute Rubio, F., 

Madrid: Gredos, 1986.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el siglo XV con motivo de la celebración del V Centenario 

de la muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 54, 
n.º 144.
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Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid, Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 113.

Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 369-370.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 708.

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 28, n.º 99.

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 146-149, n.º XXIII.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 130, 
n.º 469.

Philobiblon BETA CNUM 3383. Manid 2797.
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(Ms. 10140; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 15 recto)



[ 1085 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 10140; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. 281 verso)
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124. SALUTATI, LINO COLUCCIO

124.1. Declamaciones de Lucrecia

Signatura y Biblioteca Ms. Vitrina 17-4; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 89r) Lucreçia, hija de Espurio Lucreçio et mujer de Calatino Tar|quino, 
forçada de Sexto Tarquino, hijo del rey Tarquino,|dando ella lograr contra su voluntad a la fuerça solo|por 
temor de la infamia por quanto Tarquino, segúnd ame|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar Castilla

Datación 25-03-1458 ad quem (muerte de Santillana)

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Iñigo López de Mendoza, primer marqués 
de Santillana; Mariano Téllez Girón y Beaufort, doceavo duque de Osuna (02-06-1882). Olim Res. 6-2.

Otros datos Manuscrito. 93 ff.; pergamino; 250 x 191 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábiga. 
Ocupa de 89r a 93r. Contiene también: Fedón (1r-59r); Libro de la vida cristiana (60r-80v); Discurso sobre la 
cruzada ante el Papa Honorio III (82r-89r). Capitales con miniaturas. Encuadernación en piel amarilla con 
las iniciales del Duque de Osuna. Tejuelo: PLATON DE LA INMORTALIDAD DEL ALMA

Primeras líneas del texto (f. 89r) O mi Lucreçia, non te quieras afligir nin|atribular por el desastrado 
caso ave|nido, ca bien es grande et asaz prova|do argumento el que de ti as dado et de|tu continente vida, 
por el qual de mani|...

Últimas líneas del texto (f. 93r) A que ellas por causa mía entiendan ser liçito|benir a mugeres non 
castas.|Fenesçen las declamaçiones de Colluçio, chan|çeller de Florençia, çerca de Lucreçia.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 142, n.º 1932.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 208.
Sánchez Mariana, M., Bibliófilos españoles. Desde sus orígenes hasta los albores del siglo XX, Madrid: Biblioteca 

Nacional-Ministerio de Cultura; Ollero & Ramos, pp. 142-143, n.º 15.
Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 

manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 8-15, n.º *II.

Philobiblon BETA CNUM 3441. Manid 2827.
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(Ms. Vitrina 17-4; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 89 recto)
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125. SAMUEL, RABÍ

125.1. Epístolas al rabí Isaac contra los errores de los Judíos; Carta que envió rabí 
Samuel de Israel

Signatura y Biblioteca Inc. I-543; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-2567.

Otros datos Impreso. 158 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Madrid: falta; ocuparía D8-G8. Sin folia-
ción; signatura: a8-n8 A8-B8 C6 D8-G8. Contiene también: Libro del Anticristo. La carta de Rabbí se encuentra 
en D8-G8, que falta en este ejemplar de la Nacional de Madrid. Letra gótica de 2 tamaños, capitales de 
imprenta, grabados en madera. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto ---

Últimas líneas del texto ---

Título latín Epistola contra errores Judaeorum

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 143, n.º 1941.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 62, n.º 392.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 132.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , II, n.º 2059.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, p. 8, n.º 17.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 1152a.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 41.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 5.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, n.º 810.
Reinhardt, K. y Santiago-Otero, H., Biblioteca bíblica ibérica medieval. Nomenclátor de Autores Medievales Hispa-

nos, 1, Madrid: CSIC: Centro de Estudios Históricos, 1986, n.º 22.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 139-156, n.º 52.

Otras bibliotecas París: Nationale (sign. Rés. D-6201)

Philobiblon BETA CNUM 2322. Manid 3163.

[No hay facsímil, no está en la Nacional]



[ 1090 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

126. SÁNCHEZ DE ARÉVALO, RODRIGO

126.1. Espejo de la vida humana

Signatura y Biblioteca Inc. I-2329; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Prólogo.||Comiença el libro inti=|tulado: Spejo de la vi=|da humana, 
porque en él|todos los hombres en qual|quier stado, o officio spiritual, o ten=|...|tos et enseñanças de 
bien vivir, co=|puesto por el reverendo obispo de|Çamora don Rodrigo, alcayde del ca|stillo de Sanc-
tangelo, et referenda|rio del muy sancto padre Paulo el|segundo, et a su santidad endreçado:|et prime-
ramente el Prólogo.|...

Colofón (f. q5v) Acaba el excellente libro inti=|tulado Speio de la vida humana,|emprentado en la in-
signe ciudad de|Çaragoça de Aragón, con industria|et colta de Paulo Urus de Costan|cia, alamán. Fecho 
et acabado a|xiii de mayo, del año de nue=|stra salvación Mill cccc lxxxxi.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 13-05-1491

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-2032.

Otros datos Impreso. 124 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 40-41 líneas. Sin foliación; signatura: a8-o8 p6-q6. 
Ocupa la primera parte. Falta a1, la portada; y falta a8. El orden de los ff. no siempre está correcto. Encua-
dernado junto a los 93 ff. de los Proverbios de Séneca. Iniciales grabadas o espacio vacío. Con grabados. 
Encuadernación en pergamino, moderna. Tejuelo: CONSTANCIA ESPEJO DE LA VIDA HUMANA Y 
PROVERBIOS DE SENECA STAN. 4 A 34

Primeras líneas del texto (f. a7v) Comiença el j capítulo del|primer libro, conviene saber del pri=|mero 
et más alto stado temporal que|es el grado jmperial et real et de los|otros principes seculares et de la 
sobi|rana cumbre, et excellentia deste stado|...

Últimas líneas del texto (f. q5v) el qual guarde tu beatitud, et con=|serve, e en fin después de luengos|años 
juntamente con el ganado a|ti encomendado de lieve a la vida|eterna. Amén. Deo gracias.||

Título latín Speculum vitae humanae

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 177, n.º 2121.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 5140.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, II, p. 174, n.º 5063.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1654.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º R-234.
Gómez Redondo, F., «Rodrigo Sánchez de Arévalo», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado 

de Enrique IV: el final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, 
pp. 3553-3557, 3607-3628.

Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 
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año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 579.
–––, Geschichte des spanischen Frühdruckes in Stammbäumen, Leipzig: Hiersemann, 1923, n.º 303.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 13954.
«Incunables Acquired 1972-1992», [New York: Pierpont Morgan, 1992].
Klebs, A.C., Incunabula Scientifica et Medica, Bruges: Saint Catherine Press, 1938, n.º 860.1.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 320.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 29.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 47.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 123-132, n.º 42.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, pp. 78, 

157, n.º 210, 610.
Voullième, E., Die Inkunabeln der königlichen Bibliotek und der anderen berliner Sammlungen, Berlin: 1906, 

n.º 4968.

Otras bibliotecas Berlín: Kupferstichkabinett; Cambridge: Fitzwilliam Museum; Escorial: Monasterio; 
Jerez de la Frontera: Provincial; Nueva York: Pierpont Morgan Library (sign. ChL f1730D); San Juan (Puerto 
Rico): Casa del Libro; Washington: Congress (sign. Rare Book, Rosenwald 579 = Incun. 1491.S25).

Philobiblon BETA CNUM 800. Manid 1588.
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127. SEGUNDO DE ATENAS

127.1.1. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo

Signatura y Biblioteca Ms. e.III.10; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 93v) Capítulo de|las cosas que escrivió por respu|estas el filósofo Segundo 
a las|cosas que le preguntó el enperador Adria|no||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Proviene seguramente de la capilla real de 
Granada. Olim II.M.20, ii.e.22.

Otros datos Manuscrito. 93 ff.; papel; 275 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración románica. 
Faltan dos ff.: 55, 56. Ocupa de 93v a 95r. Contiene también: Bocados de oro (1r-93v). Filigrana: fruta con 
cruz sobrepuesta, y flor con cruz sobrepuesta. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: M. Bonium. 22

Primeras líneas del texto (f. 93v) <E>ste Segundo fue|en Athenas sesu|do en tiempo de 
Adriano|enperador de Roma|et fue grand filósofo et nun|...

Últimas líneas del texto (f. 95r) guntó el enperador Adria|no a Segundo el filósofo|et respondiole a 
ellas es|crivió la respuesta escriviendo|en tabla.||

Título latín Vita Secundi

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Castalia, 

Madrid, 2002, pp. 562-564, 796-797, 806-808, 926-928, 1025-1029.
Bizzarri, H.O. (ed.), Vida de Segundo: Versión castellana de la ‘Vita Secundi’ de Vicente de Beauvais, Exeter Hispa-

nic Texts, 56. Exeter: University of Exeter Press, 2000. (La base para el ed. es Escorial: h.III.1)
BOOST (3.ª ed.), p. 17, n.º 232.
Gómez Redondo, F., «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 502-510.
–––, «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4009-4011.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, Madrid, 2004, p. 156.
Knust, H., Mittheilungen aus dem Eskurial, Tübinga: Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart 141, 

1879, pp. 498-506.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, (2.ª ed.) Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 1549.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 174.

Philobiblon BETA CNUM 501. Manid 1391.
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(Ms. e.III.10; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 95 recto)
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127.1.2. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.1; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim v.M.14, ij.A.8.

Otros datos Manuscrito. 158 ff.; papel; 208 x 205 mm. Línea tirada. La foliación comprende dos nume-
raciones completas: I-LXXIII + I-LXXXV. Ocupa de 145r a 146v (72r-73v, de la 2.ª fol.). El manuscrito 
es una miscelánea de textos didácticos; contiene también: De la vida y las costumbres de los viejos filósofos (1r-
73v); Poridat de las poridades (74r-114r; 1r-41r, 2.ª fol.); Flores de filosofía (130v-144v; 57v-71v, 2.ª fol.); Ca-
pítulo cómo los hijos deben honrar al padre (146v-147r; 73v-74r, 2.ª fol.); Edades del mundo (147r-148r; 74r-75r, 
2.ª fol.); Fragmento sentencioso (148r-v; 75r-v, 2.ª fol.); Libro de los cien capítulos (148v-149v; 75v-76v, 2.ª fol.); 
Fragmento sentencioso de un rey que amonesta a su hijo (149v-155r; 76v-82r, 2.ª fol.); Capítulo de las palabras de 
Eclesiastés, hijo de David (155r-157v; 82r-84v, 2.ª fol.); Capítulo de las palabras de sapiencia que dijo Eclesiastes 
(157v-158v; 84v-85v, 2.ª fol.). Letra de privilegios, irregular. Calderones y títulos en rojo. Encuadernación 
de esta biblioteca. Corte: I. STR. PVRIDAT DE PURIDADES. 18.

Primeras líneas del texto (f. 145r) ¶ Capítulo del filósofo que llamavan Segundo, que era de 
Atenas.||Este Segundo fue en tiempo de Adriano, enperador de Roma,|y fue muy grant filósofo y nunca 
quiso fablar|en toda su vida, y oýd por quál razón. ¶ Quando|...

Últimas líneas del texto (f. 146v) nosçida, que es la cosa que non dexa a onbre cansar: la ganançia.|¶ E 
todas estas cosas preguntó el enperador Adriano|a Segundo, el filósofo. Y él respondiole a ellas escrivien|do 
las respuestas en la tabla.||

Título latín Vita Secundi

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 562-564, 796-797, 806-808, 926-928, 1025-1029.
Bizzarri, H.O. (ed.), Vida de Segundo: Versión castellana de la ‘Vita Secundi’ de Vicente de Beauvais, Exeter Hispa-

nic Texts, 56. Exeter: University of Exeter Press, 2000.
BOOST (3.ª ed.), p. 22, n.º 299.
Gómez Redondo, F., «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 502-510.
–––, «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4009-4011.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 156.
Knust, H., Mittheilungen aus dem Eskurial, Tübinga: Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart 141, 

1879, pp. 498-506.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 210-211.

Philobiblon BETA CNUM 1749. Manid 1233.
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(Ms. h.III.1; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 145 recto)
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127.1.3. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo

Signatura y Biblioteca Ms. 9204; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Conde de Haro. Olim Bb.109.

Otros datos Manuscrito. 5 + 78 ff. + 8; papel; 350 x 210 mm. Línea tirada. Foliación moderna en arábi-
ga. Ocupa de 76v a 78r. Contiene también: Bocados de Oro (1r-76v). Títulos en rojo. F. 1r-v, índice de los 
capítulos. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 76v) Capítulo Segundo.||<E>ste Segundo fue de Atenas et era muy 
sesudo. En tienpo de||Adriano enperador de Roma, et fue grand filósofho et|nunca quiso fablar en toda 
su vida. E oýd por quál ra|zón: quando era niño enbiáronlo al escuela a leer et duró|...

Últimas líneas del texto (f. 78r) tas cosas preguntó el emperador Adriano, a Segundo el filósopho, et 
fabló|por diole a ellas, et respondió la respuesta essa ca en tabla.||

Título latín Vita Secundi

Fecha 1200-1300

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 117, n.º 1589.
Crombach, M. (ed.), Bocados de oro, Romanistische Versuche und Vorarbeiten, 37. Bonn: 1971, p. xxvii.
Gómez Redondo, F., «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 502-510.
–––, «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4009-4011.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1953-70, XIII, pp. 239-240.
Lawrance, H., «Nueva luz sobre la biblioteca del Conde de Haro: inventario de 1455», en El Crotalón. Anua-

rio de Filología Española, 1 (1984), p. 1100.

Philobiblon BETA CNUM ---. Manid 1517.
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Apéndice 127.1.3.

(Ms. 9204; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 76 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 9204; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 78 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

127.1.4. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo; Vida de Segundo

Signatura y Biblioteca Ms. 1763; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 86r) Capítulo del Segundo, filósofo|que fue en Athenas.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio del Arzobispo (sign. 
14); Madrid: Palacio (sign. VII-J-3, 2-B-5, 105).

Otros datos Manuscrito. 137 ff.; papel; 278 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga 
moderna, que corrige otra moderna. Ocupa de 86r a 86v. Contiene también: Bocados de oro (1-47r); Libro 
de los cien capítulos (47r-69r); Tratado sobre la memoria (70r-85v); Libro de los buenos proverbios (87r-111v); Po-
ridat de las paridades (111v-126r); Calila y Digna (126v-137v). Letra redonda. Títulos y calderones en rojo. 
Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DICHOS DE SABIOS

Primeras líneas del texto (f. 86r) Este tractado fue|en tiempo de Adri|ano, enperador de|Roma, et 
fue muy|grand filósofo|...

Últimas líneas del texto (f. 86v) en tierra del día departidor de las|oras, que es la luna del|çielo, enbi-
diosa del sol, enemigo|de los mal fachores, conorte de los|que andan camino enderesçamiento.||

Título latín Vita Secundi

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 1025-1029.
Bizzarri, H.O. (ed.), Vida de Segundo: Versión castellana de la ‘Vita Secundi’ de Vicente de Beauvais, Exeter Hispa-

nic Texts, 56. Exeter: University of Exeter Press, 2000.
BOOST (3.ª ed.), p. 225, n.º 2728.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, pp. 99-

101.
Faulhaber, C.B., «Some Private and Semi-private Spanish Libraries; Travel Notes», en La Corónica, 4 (1975-

1976), pp. 81-91.
Gómez Redondo, F., «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación 

del discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 502-510.
–––, «El Capítulo de Segundo filósofo», en Historia de la prosa medieval castellana. IV. El reinado de Enrique IV: el 

final de la edad media. Conclusiones. Guía de lectura. Apéndices. Índices, Madrid: Cátedra, 2007, pp. 4009-4011.
Morrás, M., «Tractado de Segundo filósofo que fue en Athenas: Otro manuscrito inédito», en Bulletin of 

Hispanic Studies, 67 (1990), pp. 279-284. 
Walsh, J.K., «Coloquio de la memoria, la voluntad y el entendimiento (Biblioteca de Salamanca Ms. 1763)», 

conferencia leída en la Modern Language Association Convention, 1986 (abstract en La Corónica, 15-1, 
1986, p. 84).

Philobiblon BETA CNUM 4895. Manid 1202.
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Apéndice 127.1.4.

(Ms. 1763; Salamanca: Universitaria; Primeras líneas, f. 86 recto)
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(Ms. 1763; Salamanca: Universitaria; Últimas líneas, f. 86 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

128. SÉNECA, LUCIO ANNEO

128.1. Amonestamientos y doctrinas (Libro de los)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 184v) ... et comien|ça el libro de los amo|nestamientos et doctrinas.| (f. 
185r) Libro de Séneca de los amonestamien|tos et doctrinas.||

Colofón (f. 195r) Aquí se acaba el libro|de Séneca de los Amones|tamientos et doctrinas.||

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas. Foliación 
en numeración arábiga. Ocupa de 184v a 195r. En la hoja de guarda 3v: «Este ljbro fue de garçia de paz 
dios le perdone criado del conde mj señor vezino de la su vjlla de valuerde y aluaro de paz su hijo mayor 
vezino de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto su padre al conde de njeva a mj señor don an-
tonjo de velasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) del mes de (blanco). Año de mjll E qujnjentos 
y deçiseys». En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de seneca fecho desta letra todo escripto de mj mano 
a serujçio de dios & de la bien aventurada virgen maria E estove en escrevir lo tres meses contjnos por 
natiuidad Año del nuestro señor ihesu christo de mjll & quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor de 
mj fijo aluaro de paz... garcia de paz». Se hipotiza como posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo 
de Burgos). Contiene también: Libro de la providencia de Dios (1r-59v); Libro de la clemencia (59v-116r); Libro 
de la vida bienaventurada (116v-167v); Libro de las siete artes liberales (167v-184v); Contra las adversidades de la 
fortuna (195r-199v); Compilaciones (199v-256v). Ff. 226, 257-258, en blanco. Ff. 259-266, más notas sobre 
Séneca. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 185r) ¶ Non hay cosa tan mortal a los yn|genios humanos commo la 
luxuria.|¶ Quien por maneras torpes sube a|lo alto, mas ayna cae, que subió.|¶ Muchos aprovechan dar 
alguna fol|...

Últimas líneas del texto (f. 194v) ¶ Esto guarda mucho, que non sea|tu pobresa enbidiosa, mas sea 
tu|abstinençia de biandas suzias|et viles.||

Título latín De legalibus institutis

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el siglo 

XVII, Bibli. Rom. Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 1983, p. 142.
BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las bi-

bliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, pp. 247-249.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, n.º 171.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5012). Manid 1602.
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Apéndice 128.1.

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 184 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 185 recto)
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(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 194 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Colofón, f. 195 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

128.2.1. Clemencia (Libro de la)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 59v) Et comiença el|libro primero de la Clemençia|al emperador Nero.|| 
(f. 60r) Introduçión.||Prólogo en la traslaçión.||E muchas cosas son, prínçi|pe muy escareçido, que|...

Colofón ---

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas. Foliación en 
numeración arábiga. Ocupa de 59v a 116r (Libro Primero: 59r-104v; Libro Segundo: 105r-116r). En la 
hoja de guarda 3v: «Este ljbro fue de garçia de paz dios le perdone criado del conde mj señor vezino de la 
su vjlla de valuerde y aluaro de paz su hijo mayor vezino de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto 
su padre al conde de njeva a mj señor don antonjo de velasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) 
del mes de (blanco). Año de mjll E qujnjentos y deçiseys». En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de se-
neca fecho desta letra todo escripto de mj mano a serujçio de dios & de la bien aventurada virgen maria 
E estove en escrevir lo tres meses contjnos por natiuidad Año del nuestro señor ihesu christo de mjll & 
quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor de mj fijo aluaro de paz... garcia de paz». Se hipotiza como 
posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo de Burgos). Contiene también: Libro de la providencia de 
Dios (1r-59v); Libro de la vida bienaventurada (116v-167v); Libro de las siete artes liberales (167v-184v); Libro 
de los amonestamientos et doctrinas (184v-195r); Contra las adversidades de la fortuna (195r-199v); Compilaciones 
(199v-256v). Ff. 226, 257-258, en blanco. Ff. 259-266, más notas sobre Séneca. Letra gótica. Títulos y 
calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 64r) Séneca al emperador Nero.||Capítulo primero.||E acordé de te 
escrebir,|o Nero Çésar, de la bir|tud que se llama clemençia, a te ser|bir en ello commo sy yo fuese un|...

Últimas líneas del texto (f. 116r) así el sabidor berá et considera|rá el yngenio del ombre commo 
se|debe tractar. ¶ Eterna manera|que lo tuerto et malo se enderesçe|et torne derecho.||

Título latín De clementia

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, p. 142.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las bi-

bliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, pp. 247-249.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, 

n.º 171.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5009). Manid 1602.
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Apéndice 128.2.1.

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 59 verso)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 60 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 64 recto)
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ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 116 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

128.2.2. Doctrina del libro de Seneca llamado Clementia (fragmento)

Signatura y Biblioteca Ms. 7076; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim T.127.

Otros datos Manuscrito. 6 + 70 ff. + 2; papel; 282 x 214 mm. Línea tirada. Ocupa 70v. F. 70r-v dedi-
catoria a la reina (¿Isabel?). Contiene también la Ética de Aristóteles (1r-69v) y Carta sobre el atentado contra 
Fernando V (70r-70v). Vide ms. 6710. Se hipotiza como posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo 
de Burgos). Foliación en arábiga. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 70v) César, los que delante ti osan ablar non saben la|tu grandeza y los 
que delante ti non osan ablar non|conocen la tu bondat y grand humanidat|...

Últimas líneas del texto (f. 70v) Otra doctrina de Sénequa.||Començó la muger de Octaviano en 
parador e dijo: «Octaviano,|quieres agora reçebir un consejo de muger fez lo que los físiquos|azen. Los 
quales quando veen que las medecinas usadas no aprovechan|pruevan las contrarias y así deves tú azer con 
los que mal te|<..................> consejo prospero Octaviano.||

Título latín De clementia

Fecha s.d.

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el siglo 

XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. corr. y aum. ed., Madrid: Gredos, 1983.
BOOST (3.ª ed.), p. 113, n.º 7076.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 48.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XII, pp. 16-17.
Russell, P.E. y Pagden, A.R.D., «Nueva luz sobre una versión española cuatrocentista de la Ética a Nicoma-

co», en Homenaje a Guillermo Guastavino: Miscelánea de estudios en al año de su jubilación como Director de la 
Biblioteca National. Madrid: Associación Nacional de Bibliotecarios y Arqueólogos, 1974, pp. 125-146.

Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, 
n.º 171.

Philobiblon BETA CNUM 807. Manid 1475.
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(Ms. 7076; Madrid: Nacional; Primeras líneas y Últimas líneas, f. 70 verso)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

128.3. Compilaciones (De algunas)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 199v) ... et comiença|el libro llamado de algunas conpi|laçiones.||

Colofón (f. 256v) Aquí se acaba todo el libro se Séneca|fecho desta letra todo escripto de mi mano|a 
serviçio de Dios et de la bienabenturada||virgen María. Et estobe en escrebir lo|tres meses continos por 
natibidad, año|del nuestro señor Jhesu Christo de mill et quatroçien|tos et setenta et seys años, en amor 
de|mi fijo Alvaro de Paz, el primero fijo que|nuestro señor plugo de me dar, con que le|syrba, en su santa 
yglesia en el ofiçio dy|vinal.||Garçia de|Paz.||

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas. Foliación en 
numeración arábiga. Ocupa de 199v a 256v. En la hoja de guarda 3v: «Este ljbro fue de garçia de paz dios 
le perdone criado del conde mj señor vezino de la su vjlla de valuerde y aluaro de paz su hijo mayor vezino 
de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto su padre al conde de njeva a mj señor don antonjo de ve-
lasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) del mes de (blanco). Año de mjll E qujnjentos y deçiseys». 
En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de seneca fecho desta letra todo escripto de mj mano a serujçio de 
dios & de la bien aventurada virgen maria E estove en escrevir lo tres meses contjnos por natiuidad Año 
del nuestro señor ihesu christo de mjll & quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor de mj fijo aluaro 
de paz... garcia de paz». Se hipotiza como posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo de Burgos). 
Contiene también: Libro de la providencia de Dios (1r-59v); Libro de la clemencia (59v-116r); Libro de la vida 
bienaventurada (116v-167v); Libro de las siete artes liberales (167v-184v); Libro de los amonestamientos et doctrinas 
(184v-195r); Contra las adversidades de la fortuna (195r-199v). Ff. 226, 257-258, en blanco. Ff. 259-266, más 
notas sobre Séneca, son como folios a parte. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de 
esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 200r) ¶ Séneca en la epístola lxix|dize que los que quieren quitar de sí|el 
amor que deben, es que han de ver|et oýr aquellas cosas por las qua|les se retorna en el coraçón la me|...

Últimas líneas del texto (f. 256v) ante dicho del matrymonio de su fija|las dixo syn consyderaçión. ¶ 
Et non es|maravilla sallir verdad. ¶ Ca acaesçe|muchas vezes a devinar ombre en lo que|dize por acaesçi-
miento.||

Título latín Tabulatio et expositio Senecae

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, p. 142.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las bi-

bliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, pp. 247-249.
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Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, 
n.º 171.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-
317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5014). Manid 1602.
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Apéndice 128.3.

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 199 verso)
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(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 200 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 256 recto)



[ 1124 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

128.4. Contra las adversidades de la fortuna

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 195r) Et comiença el libro que fizo|a su amigo llamado por nonbre|Galión, 
Contra las adversida|des de la fortuna, et conpon|solo por manera de diálogo|poniéndo de la una parte 
el seso|querellante et de la otra|parte la razón confortante.||

Colofón (f. 199v) Aquí se acaba el libro de|los remedios de las adver|sidades ...||

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas. Foliación en 
numeración arábiga. Ocupa de 195r a 199v. En la hoja de guarda 3v: «Este ljbro fue de garçia de paz dios le 
perdone criado del conde mj señor vezino de la su vjlla de valuerde y aluaro de paz su hijo mayor vezino 
de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto su padre al conde de njeva a mj señor don antonjo de ve-
lasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) del mes de (blanco). Año de mjll E qujnjentos y deçiseys». 
En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de seneca fecho desta letra todo escripto de mj mano a serujçio de 
dios & de la bien aventurada virgen maria E estove en escrevir lo tres meses contjnos por natiuidad Año 
del nuestro señor ihesu christo de mjll & quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor de mj fijo aluaro 
de paz... garcia de paz». Se hipotiza como posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo de Burgos). 
Contiene también: Libro de la providencia de Dios (1r-59v); Libro de la clemencia (59v-116r); Libro de la vida 
bienaventurada (116v-167v); Libro de las siete artes liberales (167v-184v); Libro de los amonestamientos et doctrinas 
(184v-195r); Compilaciones (199v-256v). Ff. 226, 257-258, en blanco. Ff. 259-266, más notas sobre Séneca. 
Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 195r) ¶ Maguer tengas el regaço lleno|et esclaresçido de todos 
paroctas,|enpero de libere de te enbiar es|ta obra para remedio de los|acaesçimientos. ¶ Por ende qual|...

Últimas líneas del texto (f. 199v) çe a los otros bien abenturado,|mas el que se tiene por bien 
a|benturado. ¶ Et bees en quan|pocas cosas se falla está bien|abenturança.||

Título latín De remediis fortuitorum

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, p. 142.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las bi-

bliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, pp. 247-249.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, 

n.º 171.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5013). Manid 1602.



[ 1125 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

Apéndice 128.4.

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 195 recto)



[ 1126 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 199 verso)



[ 1127 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.5.1. Contra la ira y la saña (Libro)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Comiença el libro|de Séneca, hordenado et dispuesto contra yra et 
saña.||Séneca,|doctíssimo onbre en toda|facultad de sçiençia, espe|çialmente en la moral|filosophía, 
tanto que nin|guno ygual dél se falla|por algunos de aquellos|...

Colofón (f. 109r) ¶ Fenesçe et acaba Séneca,|el terçero libro contra yra|et saña, concluyendo çer|ca della 
todo el libro que|partió en tres partes o libros,|segunt dicho es suso en|el primero libro.|Deo graçias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. 109 ff.; papel y pergamino; 293 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en numera-
ción arábiga. Letra gótica. Títulos en rojo, calderones en rojo, azul y negro. Capitales en rojo y azul alter-
nadas. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 8

Primeras líneas del texto (f. 2r) ¶ La primera parte, en que|muestra que cosa es yra,|et commo es 
peor que todas|las otras malas volun|tades et quantas et quan malas|vienen della.||Fablando|Séneca con 
un|su amigo que avía nombre|...

Últimas líneas del texto (f. 109r) et suframos los breves daño|sos et de poco tiempo, mientra|que mi-
ramos lo que dizen et|nos bolvemos dellos mu|chas vezes a bondad, et|la perdurable vida será siem|pre 
en nos et con nos.||

Título latín De ira

Fecha s.d.

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 446.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 274.
Rubio, F., «El tratado De ira de Séneca, traducido al castellano en el siglo XIII», en La Ciudad de Dios, 174 

(1961), pp. 113-139.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 49, 

n.º 84.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 319.

Philobiblon BETA CNUM 813. Manid 1597.



[ 1128 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 128.5.1.

(Ms. N.II.8; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)



[ 1129 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. N.II.8; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 2 recto)



[ 1130 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. N.II.8; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 109 recto)



[ 1131 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.5.2. Contra la ira y la saña (Libro)

Signatura y Biblioteca Ms. S.II.14; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Comiença el libro de Séneca|yntitulado et dispuesto Con|tra la yra et 
la saña. E pre|sentemente sýguese el prólogo.||Séneca doc|tíssimo onbre,|en toda fa-|cultad de çi|ençia 
espeçi|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III. .10; ij.D.6.

Otros datos Manuscrito. 63 ff.; papel; 279 x 198 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 1r a 58v. Ff. 59-60, en blanco. El manuscrito contiene también la Doctrina de San Bernardo (61r-
63r). Letra gótica. Títulos en rojo, calderones y capitales en rojo y en azul alternadas. Encuadernación de 
esta biblioteca. Corte: 14 M. SENECA. 6

Primeras líneas del texto (f. 1v) Sýguese el primero|libro de Séneca, Contra|yra et saña. ¶ La|primera 
parte en que|muestra que cosa es yra, et co|mmo es peor que todas las o|tras malas voluntades et|quantas 
et quan malas vi|enen della.||Fablando Séneca con un su amigo|...

Últimas líneas del texto (f. 58v) nos. ¶ Todas estas cosas despre|sçiemos et suframos los bre|ves daños 
et de poco tienpo mien|tra que vivimos lo que dizen|et nos bolvemos dellos a bon|dad. ¶ E luego será 
con nos|la perdurable gloria et vida|por sienpre.||

Título latín De ira

Fecha s.d.

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983.

BOOST (3.ª ed.), p. 36, n.º 487.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 274.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 49, 

n.º 84.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 385-

386.

Philobiblon BETA CNUM 814. Manid 1589.



[ 1132 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 128.5.2.

(Ms. S.II.14; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)



[ 1133 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. S.II.14; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 1 verso)



[ 1134 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. S.II.14; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 58 verso)



[ 1135 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.6.1. Epístolas de Séneca

Signatura y Biblioteca Ms. S.II.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Prohemio en las Epís|tolas de Séneca a Luçillo.||Séneca|fue 
un|sabio|omne,|disçí|pulo|de un|filóso|fo que ovo nonbre Foçion,|de la opinión de los es|tóycos, 
los quales dezi|...

Colofón (f. 167v) ¶ El libro es acabado,|Dios sea loado.¶||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III. .8; ij.D.3.

Otros datos Manuscrito. 167 ff.; papel; 285 x 200 mm. 2 columnas. Foliación en numeración romana. 
Zarco escribe: «tiene notas marginales de letra igual a la que hay en el ms. b.II.19, que se atribuye a Isabel la 
católica.» Se hipotiza como posible traductor a Pedro Díaz de Toledo. Filigrana que representa una corona 
imperial con cruz sobrepuesta. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Faltan las capitales. Encuaderna-
ción de esta biblioteca. Corte: 9 EP. SENECA. 3

Primeras líneas del texto (f. 1v) ¶ Epístola primera,|que omne deve recoger|et retener el fuymiento|del 
tiempo, aquel que non es pobre a quien|poca cosa abasta et omne deve|guardar diligentemente el 
tiempo|del qual se pierde en tres maneras.||¶ Yta sic mi Luçilli,|<A>migo mio Luçi|...

Últimas líneas del texto (f. 167v) que asý es, usemos los|bienes de natura et con|temoslos entre los 
bie|nes grandes, et pensemos|que este es de los sus|mayores benefiçios,|que lo que omne desea|por 
nesçesidad sea ya|et tome syn demasýa et|sobra.||¶

Título latín Epistolae morales ad Lucilium

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 36, n.º 482.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 213.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 382.

Philobiblon BETA CNUM 810. Manid 1594.



[ 1136 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 128.6.1.

(Ms. S.II.9; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)



[ 1137 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. S.II.9; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 1 verso)



[ 1138 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. S.II.9; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 167 verso)



[ 1139 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.6.2. Epístolas de Séneca

Signatura y Biblioteca Ms. T.I.10; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 9r) Prólogo.||Séneca|fue un|sabio|omne, disçí|pulo de|un filó|sofo 
que|ovo nonbre Foçión, de la|secta de los astóycos, los|quales dezían que la virtud|...

Colofón (f. 198v) Aquí se acaban las|Epístolas que enbió Sé|neca a Luçillo.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. 198 ff.; papel y pergamino; 352 x 245 mm. 2 columnas. Foliación en numera-
ción romana. Ff. 1-7, tabla con los capítulos. F. 8 en blanco. Se hipotiza como posible traductor a Pedro 
Díaz de Toledo. Filigrana que representa un cuerno. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Algunas 
capitales en oro. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 10

Primeras líneas del texto (f. 9v) Capítulo primero, que omne|deve recojer el fuymiento|del tienpo, et 
que aquel non es po|bre a quien poca cosa abas|ta et que omne deligente men|te deve guardar el tiempo, 
el qual|se pierde en tres maneras.||¶ Ita fac mi Luçili.||Amigo mío|Luçillo, faz|...

Últimas líneas del texto (f. 198v) así es, usemos de los bienes|de natura et contemoslos|entre los gran-
des bienes,|et pensemos que este es de|los mayores benefiçios que lo|que omne dessea por neçessi|dad 
se aya, et tome fin de|masía et sobra.||

Título latín Epistolae morales ad Lucilium

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 36, n.º 491.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 214.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 388-

389.

Philobiblon BETA CNUM 811. Manid 1595.



[ 1140 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 128.6.2.

(Ms. T.I.10; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 9 recto)



[ 1141 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. T.I.10; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 9 verso)



[ 1142 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. T.I.10; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 198 verso)



[ 1143 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.6.3. Epístolas de Séneca; Recapitulaciones de las epístolas de Séneca

Signatura y Biblioteca Ms. T.III.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Prohemio, en las|Epístolas de Séneca a su amigo Luçillo.|Séneca fue 
un sabio onbre,|disçípulo de un filósofo,|que ovo nonbre Foçión|de la opinión de los estóy|cos, ¶ los 
quales dezían|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III. .13; ij.D.11.

Otros datos Manuscrito. V + 190 ff.; papel; 277 x 198 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga 
y romana. Ff. 1-5: tabla con los capítulos. Se hipotiza como posible traductor a Pedro Díaz de Toledo. Fi-
ligrana que representa tijeras abiertas. Letra gótica. Títulos, calderones y capitales en rojo. Encuadernación 
de esta biblioteca. Corte: 8 EP. SENECA. 5

Primeras líneas del texto (f. 2r) ¶ Capítulo primero, que onbre deve recoger et retener|el fuymiento del 
tiempo, et aquel non es pobre a quien|poca cosa abasta et onbre deve guardar diligente|mente el tienpo, 
el qual se pierde en tres maneras.||¶ Yta fac mi Luçili.||Amigo mio Luçillo, faz asý que tu ganes et co-|...

Últimas líneas del texto (f. 190v) que asý es, usemos de los bienes de natura et contemos|los entre 
los grandes bienes, et pensemos que este es de los|sus mayores benefiçios, que lo que onbre desea por 
nesçesidat|sea asý et tome syn demasýa et sobre. ¶ Deo graçaçias||

Título latín Epistolae morales ad Lucilium

Fecha s.d.

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, pp. 150-152.

BOOST (3.ª ed.), p. 37, n.º 498.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 214.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 64, 

n.º 157.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 400.

Philobiblon BETA CNUM 812. Manid 1596.



[ 1144 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 128.6.3.

(Ms. T.III.8; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)



[ 1145 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. T.III.8; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 2 recto)



[ 1146 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. T.III.8; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 190 verso)



[ 1147 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.6.4. Epístolas de Séneca; Epístolas a Lucilo

Signatura y Biblioteca Ms. 337; Valladolid: Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Introducción / rúbrica (f. 1r) Prohemio en las Epísto|las de Séneca a su buen amigo Luçilio.||Séneca 
fue un sabio onbre, diçí|pulo de un philósopho que o|vo nonbre Phoçión, de la secta|...

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 20; R 302.

Otros datos Manuscrito. 1 + 194 + 1 ff.; papel; 280 x 210 mm. Línea tirada. Foliación moderna en nu-
meración arábiga. F. 1v, margen izquierdo: «Ricardo Pedro, ciudadano de Florencia.» F. 2, 189, 190, folios 
que faltaban, han sido añadidos con letra del s. XVIII y encuadernados juntos. Ff. 190-194, con tabla de 
los capítulos. No se traduce directamente desde el latín, sino del italiano y después francés. Letra gótica 
redonda. Títulos, iniciales y calderones en rojo. Encuadernación en pergamino, con correas. Tejuelo: EPIS-
TOLAS DE SENECA TRADUCID.S M.S.

Primeras líneas del texto (f. 3r) [cap. 1] de mis despensas, no te puedo dezir que yo no pi|erdo, más 
dezir te he lo que pierdo et como lo pier|et dar te he razón de mi pobreza. ¶ Mas a|mí acaesçe así como 
a muchos que non por su culpa me|...

Últimas líneas del texto (f. 188r) lla es desdeñosa et el onbre no la puede vençer|ca ella demanda su 
derecho. ¶ Mas yo quiero que|tú sepas que aquella que pasa a natura no es|cosa neçesaria antes ultragiosa 
et sobrada.||

Título latín Epistolae morales ad Lucilium

Fecha s.d.

Bibliografía
Alonso-Cortés, M.ª de las Nieves, Catálogo de manuscritos de la Biblioteca de Santa Cruz, Valladolid: Univer-

sidad, 1976, p. 270.
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329, corr. y aum. ed., Madrid: Gredos, 
1983, pp. 150-152.

BOOST (3.ª ed.), p. 273, n.º 3327.

Philobiblon BETA CNUM 2643. Manid 2602.



[ 1148 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 128.6.4.

(Ms. 337; Valladolid: Universidad; Introducción, f. 1 recto)



[ 1149 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. 337; Valladolid: Universidad; Primeras líneas, f. 3 recto)



[ 1150 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. 337; Valladolid: Universidad; Últimas líneas, f. 188 recto)



[ 1151 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.7. Providencia de Dios (Libro de la)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Libro de Luçio Anueo Séneca que se llama de la Providençia de Dios, 
a|Luçilio, trasladado de latýn en lenguaje castellano, por mandado|del muy alto prínçipe et muy poderoso 
rey et señor, nuestro señor|el rey de Castilla et de León Don Iohan el Segundo, por ende en el|prólogo 
de la traslaçión fabla con él.||

Colofón (f. 59v) Aquí se acaba el segundo|libro de Séneca de la Providen|çia de Dios...||

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción Don Iohan el Segundo

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas.Foliación en 
numeración arábiga. Ocupa de 1r a 59v (Libro Primero: 1-26v; Libro Segundo: 27r-59v). En la hoja de guarda 
3v: «Este ljbro fue de garçia de paz dios le perdone criado del conde mj señor vezino de la su vjlla de valuerde 
y aluaro de paz su hijo mayor vezino de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto su padre al conde de 
njeva a mj señor don antonjo de velasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) del mes de (blanco). Año de 
mjll E qujnjentos y deçiseys». En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de seneca fecho desta letra todo escripto 
de mj mano a serujçio de dios & de la bien aventurada virgen maria E estove en escrevir lo tres meses contjnos 
por natiuidad Año del nuestro señor ihesu christo de mjll & quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor 
de mj fijo aluaro de paz... garcia de paz». Se hipotiza como posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo 
de Burgos). Contiene también: Libro de la clemencia (59v-116r); Libro de la vida bienaventurada (116v-167v); Libro 
de las siete artes liberales (167v-184v); Libro de los amonestamientos et doctrinas (184v-195r); Contra las adversidades 
de la fortuna (195r-199v); Compilaciones (199v-256v). Ff. 226, 257-258, en blanco. Ff. 259-266, más notas sobre 
Séneca. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 6v) Séneca a Luçilo.||Capítulo primero.||Preguntasteme Luliçilo pues|el 
mundo se rige por la pro|vidençia de Dios, por qué aca|esçen muchos males a los bu|...

Últimas líneas del texto (f. 59v) hay alguna contra qual no se pue|de fazer cosa alguna la fortu|na. ¶ 
Et este que es onne et parte|de la república et del linaje hu|manal.||

Título latín De providentia; De constantia sapientis

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, p. 142.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las 

bibliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 247-249.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, n.º 171.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5008, 5103). Manid 1602.
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128.8. Siete Artes Liberales (Libro de las)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 167v) Et comiença el libro|de las Syete Artes Libe|rales.|| (f. 168r) Libro 
de Séneca|de las Siete Artes Liberales,|en que maestra fablando de ca|da una de ellas que non ponen 
nuestro|coraçón la virtud más aparéjan|le para la resçebir.||

Colofón (f. 184v) Aquí se acaba el libro de|Séneca que se llama de las|artes liberales ...||

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas. Foliación en 
numeración arábiga. Ocupa de 167v a 184v. En la hoja de guarda 3v: «Este ljbro fue de garçia de paz dios 
le perdone criado del conde mj señor vezino de la su vjlla de valuerde y aluaro de paz su hijo mayor vezino 
de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto su padre al conde de njeva a mj señor don antonjo de ve-
lasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) del mes de (blanco). Año de mjll E qujnjentos y deçiseys». 
En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de seneca fecho desta letra todo escripto de mj mano a serujçio de 
dios & de la bien aventurada virgen maria E estove en escrevir lo tres meses contjnos por natiuidad Año 
del nuestro señor ihesu christo de mjll & quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor de mj fijo aluaro 
de paz... garcia de paz». Se hipotiza como posible traductor a Alonso de Cartagena (obispo de Burgos). 
Contiene también: Libro de la providencia de Dios (1r-59v); Libro de la clemencia (59v-116r); Libro de la vida 
bienaventurada (116v-167v); Libro de los amonestamientos et doctrinas (184v-195r); Contra las adversidades de la 
fortuna (195r-199v); Compilaciones (199v-256v). Ff. 226, 257-258, en blanco. Ff. 259-266, más notas sobre 
Séneca. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 168r) Capítulo I.||E deseas saber que es|lo que paresçe de los|estudios 
liberales.|Et para desirte ber|...

Últimas líneas del texto (f. 184v) dexar que sopiésemos que non sabí|amos nada. ¶ Diziendo que 
non|solamente non sabemos al ¶ Mas|aún dixeron que non podemos saber|que non sabemos nada.||

Título latín Epistola 88 ad Lucilium; De septem artibus liberalibus

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, p. 142.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las bi-

bliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, pp. 247-249.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, 

n.º 171.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5011). Manid 1602.
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[ 1158 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio; Últimas líneas y Colofón, f. 184 verso)



[ 1159 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

128.9. Tractado de costumbres

Signatura y Biblioteca Ms. 10190; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 219r) Aquí comiença un tractado de Séneca el qual|se yntitula: Obra et 
tractado de costumbres.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan Fernández de Heredia; Mariano 
Téllez Girón y Beaufort, doceavo duque de Osuna (sign. V-N-30). Olim Ii.130.

Otros datos Manuscrito (Microfilm). 4 + 225 ff.; papel verjurado; 287 x 209 mm. Línea tirada. Foliación 
moderna en arábiga. Ocupa de 218r a 225v. Contiene también: Epítome de las Historias de Trogo Pompeyo 
(1r-217r). Los ff. 158-225 muy deterioradas por la humedad. Gótica textual híbrida. Iniciales en azul y 
rojo. Título y epígrafes en rojo. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 219r) ¶ Todo pecado es acçión, et toda acçión es vo|luntaria, conviene a 
saber que es de voluntad|del que la fase, asý acçión onesta como la torpe. Síquese|pues que todo pecado 
es voluntario. Et por consiguiente son|de quitar çerca de aquesto las escusaçiones ca ninguno peca|contra 
su voluntad.|...

Últimas líneas del texto (f. 225v) ¶ Séneca a Paulo V porto la hedat de los pasados a Alexandre, rey de 
Ma|çedonia, fijo de Felipo et después aditio et ad<...>isio et la he|dat me sin a nuestra so<.....> eso me 
sino a <...........>o Çesar|a los quales toda cosa <....>s plogo fue licita <.....>

Título latín De moribus

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 702.
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el siglo 

XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. corr. y aum. ed., Madrid: Gredos, 1983.
BOOST (3.ª ed.), p. 125, n.º 1694.
Cortés Arrese, M., «Manuscritos miniados para D. Juan Fernández de Heredia, conservados en España, I, 

Catalogación», en Seminario de Arte Aragonés, 39 (1985), pp. 81-104.
Domínguez Bordona, J., «La primera parte de la Crónica de los conqueridores de Fernández de Heredia», 

en Revista de Filología Española, 10 (1923), pp. 387-388.
Exposición de la biblioteca de los Mendoza del Infantado en el s. XV con motivo de la celebración del V Centenario de la 

muerte de don Íñigo López de Mendoza, Marqués de Santillana, Madrid: Biblioteca Nacional, 1958, p. 46, n.º 95.
Geijerstam, R., Introducción a ‘La Gran Cronica de Espanya’ de Juan Fernández de Heredia, Upsala: Almqvist & 

Wiksells, 1964, p. 71-72.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 261.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 393.
Montaner Frutos, A., «La Grant corónica de los conquiridores, de Juan Fernández de Heredia: problemas 

codicológicos y ecdóticos», en The Medieval Mind: Hispanic Studies in Honour of Alan Deyermond, London: 
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Tamesis, 1997, p. 289.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Rocamora, J.M., Catálogo abreviado de los manuscritos de la biblioteca del Excmo. Señor Duque de Osuna é Infan-
tado, hecho por el conservador de ella, Madrid: Imprenta de Fortanet, 1882, p. 45, n.º 178

Schiff, M., La bibliothèque du Marquis de Santillane. Étude historique et bibliographique de la collection de livres 
manuscrits de don Iñigo López de Mendoza, 1398-1458, marqués de Santillana, conde del Real de Manzanares 
humaniste et auteur espagnol célèbre, Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris. Sciences Historiques 
et Philologiques, 153. Paris: 1905, pp. 92-94, n.º XIV.

Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 
1963, p. 253, n.º 2363.

Vives, J., Juan Fernández de Heredia, Gran Maestre de Rodas, Barcelona: Biblioteca Balmes, 1927, p. 20.
Wagenseil, F., «Vesal beim Tode Heinrichs II, von Frankreich», en Sudhoffs Archiv, 46 (1962), p. 334.

Philobiblon BETA CNUM 3396. Manid 1777.
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128.10.1. Tragedias de Séneca

Signatura y Biblioteca Ms. S.II.12; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) ¶ Comiençan los prólogos|o prohemios de las Tragedias de Séneca. E 
son|dichas tragedias porque contienen dictados llo|rosos de crueldades de reyes et de prínçipes et son 
diez|por nombre: ¶ la primera es de la gran furor de Hércu|les; ¶ la segunda es de Tiestes et de Acten; ¶ 
la terçera|es de Athelaris; ¶ la quarta es de Ypolito; ¶ la quinta|es de Edipo; ¶ la sesta de Troas; ¶ la séptima 
de Me|dea; ¶ la octava de Agamenón; ¶ la nona de Octavia;|¶ la deçima et postrimera de Hércules Otheo, 
et es así|nonbrado por la selva Othea en la qual murió.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III. .11; ij.d.15.

Otros datos Manuscrito. 243 ff.; papel; 280 x 196 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. In-
completo al final. Deriva de la traducción catalana de Antoni de Vilaragut. Contiene las siguientes tragedias: 
Hercules furens; Thyestes; Phoenissae; Athebaris; Phaedra; Oedipus; Troades; Medea; Agamemnon; Octavia. 
Títulos, calderones y capitales en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 12. Y. SENECA. 19.

Primeras líneas del texto (f. 1r) La primera tra|gedia contiene la grand|furor o saña de Hércules,|¶ la 
qual commo en el sacrifiçio|que fizo delictus, el qual|persiguió a su muger Ma|gera, ¶ enpero esta grant 
tragedia porque más|…

Últimas líneas del texto (f. 243v) na ¶ E el amor bençió a Agamenón, fijo de Atrón,|preso por la yn-
flamada amor de Casandrya.|E el dicho amor bençio bolvió súbitamente la|çibdat de Troya et aterró el 
reyno del rey Priamo.||¶ Deo graçias.||

Título latín Tragediae

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 36, n.º 484.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 271.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Round, N.G., «Las traducciones medievales de las tragedias de Séneca», en Anuario de Estudios Medievales, 9 
(1974-79), pp. 187-227.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 500.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, p. 383.

Philobiblon BETA CNUM 819. Manid 1600.
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(Ms. S.II.12; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)
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128.10.2. Tragedias de Séneca

Signatura y Biblioteca Ms. 7088; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Síguense los prólogos et prohemios de las tra|gedias de Séneca et son 
dichas tragedias|porque contienen dictados llorosos et de cruel|dades de reyes et son diez tragedias. 
Co|miença la primera de Hércoles.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim T.131.

Otros datos Manuscrito. 2 + 115 ff. + 10 en blanco + 2; papel; 295 x 202 mm. Línea tirada. Foliación 
moderna en arábiga. Ocupa de 1r a 111v, texto incompleto. F. 112r con dedicatoria y verso en blanco. 
Títulos en rojo. Las 9 tragedias aquí contenidas son: De Hercules; De Tiestes; Thebaida; Ipolito; De Edipo; Toas; 
De Medea; Agamenon; De Otavia; Iolante. De 113r a 115 v hay una versión de la Pasión según S. Mateo en 
latín, distinta de la Vulgata y el Stabat Mater (siglo XVII c.). Tejuelo: SENECA TRAGE

Primeras líneas del texto (f. 1r) La primera tragedia contiene la gran fu|ror et saña de Hércoles, la qual 
tomó|en el sacrifiçio que fizo Delicas, el qual|persiguió a su muger Mera. E porque esta trage|...

Últimas líneas del texto (f. 111v) fuego et después de quemado et consumida su car|ne que era mortal, 
el ánima suya según la yn|tençión de los poetas fue trasladada al dios|Júpiter, padre suyo.||

Título latín Tragediae

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
Amador de los Ríos, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: José Fernández Cancela, 1861-65, VII, 

p. 479, n.º 1.
BOOST (3.ª ed.), p. 113, n.º 1527.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 268.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XII, p. 19.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Round, N.G., «Las traducciones medievales de las tragedias de Séneca», en Anuario de Estudios Medievales, 9 
(1974-79), pp. 187-227.

Philobiblon BETA CNUM 3371. Manid 2788.
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(Ms. 7088; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 111 verso)
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128.10.3. Tragedias de Seneca

Signatura y Biblioteca Ms. 8230; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica --- [Espacio en blanco]

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan de Chaves Chacón, onceavo conde 
de Miranda. Olim X-88.

Otros datos Manuscrito. 2 + 99 ff. + 2; papel; 286 x 210 mm. 2 columnas. Foliación moderna en ará-
biga, empieza a contar con la segunda hoja de guarda. Ocupa de 25r a 80v. Incompleta al final. Contiene 
también: Diálogo religioso (2r-19r); Devota contemplación sobre la angelical salutación (20r-24v); Tratado moral 
(76r-77v, 83r-100v). Espacios en blanco para títulos e iniciales. Encuadernación en pergamino con tirantes. 
Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 25r) <L> a primera tra|geria contiene|en sý el Artox|Troya, para lo 
qual|devemos preso|poner que Troya|destruyda por los griegos et conpli|dos diez años de la inpunaçión 
de|lla los griegos queriendo tor|...

Últimas líneas del texto (f. 80v) sera seguro el mi amor y en que|logar me ascondere. Ay de mí|amar 
sola aquella soberana troya|na abondola en riqueza muros.||duele.||

Título latín Tragediae

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 116, n.º 1562.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 269.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XII, p. 275.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, pp. 699-709.

Round, N.G., «Las traducciones medievales de las tragedias de Séneca», en Anuario de Estudios Medievales, 9 
(1974-79), pp. 187-227.

Philobiblon BETA CNUM 3375. Manid 2791.
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128.10.4. Tragedias de Séneca

Signatura y Biblioteca Ms. II/1786; Madrid: Palacio

Introducción / rúbrica --- [falta el primer folio]

Colofón --- [termina mútilo]

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Godomar, conde 
de; Carlos IV (super libris, en el lomo). Ex libris real de la época de Carlos IV-Fernando VII. Olim VII-
G-3; 2-M-I.

Otros datos Manuscrito. 300 ff.; papel; 302 x 215 mm. Línea tirada. Empieza por el f. ii, en romana. 
Foliación antigua en numeración en romana (hasta f. XXIX, f. 30 de la moderna), moderna a lápiz, en 
arábiga. Ff. 298v-301 con pruebas de letras. F. 301v: «a quinze dias de sant vernave a iv ore vii anne |et peça 
vigesimo mill». Las tragedias aquí contenidas son: 1. Hercules Furens; 2. Thyestes; 3. Phoenissae; 4. Phaedra; 5. 
Oedipus; 6. Troades; 7. Medea; 8. Agamennon (incompleta); 9. Octavia (incompleta). La traducción catalana es 
atribuida a Antoni de Vilaragut. Letra gótica libraria. Títulos en rojo. Capitales alternadas en rojo y morado. 
Encuadernación en pasta, del s. XVIII, con hierros en el lomo y orlas. Tejuelo: TRAGEDIAS DE SENE-
CA EN CASTELLA M. S.

Primeras líneas del texto (f. 1r) Esta primera tragedia es departida en çinco ac|tos. El primero cuenta 
la querella de Junón contra|Hércules. El segundo acto cuenta la persecuçión de|Litus contra Meguera. El 
terçero cuenta la torna|...

Últimas líneas del texto (f. 301v) Dize el mensajero:|«Todo cavallero el qual se alegra et faze fiesta en 
la ca|sa cubierta del prínçipe nero defienda la corte et el palaçio|porque la furia del pueblo viene sobre 
ellos et los per|fectos et los ofiçiales por miedo del pueblo aconpañan»||

Título latín Tragediae

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), pp. 185-186, n.º 2202.
Ciceri, M. y Grespi, G., «La traduzione castigliana medioevale delle Tragedie di Seneca», en Annuali di Ca’ 

Foscari, anno XXXV, 1-2 (1996), pp. 95-130.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 269.
Morrás, M., «Una compilación desconocida de traducciones clásicas y sentencias morales: el MS 3190 de la 

Biblioteca de Cataluña», en Incipit, 13 (1993), pp. 87-104.
Riera i Sans, J., «Catàleg d’obres en català traduïdes en castellà durant els segles XIV i XV», en Segon Congrés 

Internacional de la Llengua Catalana, Àrea 7. Història de la llengua, València: Institut de Filologia Valenciana, 
1989, VIII, p. 709.

Round, N.G., «Las traducciones medievales de las tragedias de Séneca», en Anuario de Estudios Medievales, 9 
(1974-79), pp. 187-227.

Philobiblon BETA CNUM 3450, 7590. Manid 2833.
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128.10.5. Tragedias de Séneca

Signatura y Biblioteca ---; Sevilla: Colombina

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Manuscrito. Ms. 3291 del Registro de Fernando Colón. Contiene 8 tragedias. No encon-
trado, ¿Seguirá existiendo? (BOOST)

Primeras líneas del texto

---

Últimas líneas del texto

---

Título latín Tragediae

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 254, n.º 3072.
Round, N.G., «Las traducciones medievales de las tragedias de Séneca», en Anuario de Estudios Medievales, 9 

(1974-79), pp. 187-227.

Philobiblon BETA CNUM 3479. Manid ---.

[La reproducción no está en cuanto el manuscrito no se encuentra en la biblioteca.]
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128.11. Vida Bienaventurada (Libro de la)

Signatura y Biblioteca Ms. N.II.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 116v) Libro de Luçio Anneo Séneca que|escrivió a Galión, et llámase|de la 
Bida Bienaventurada.||Prólogo en la tras|laçión.||E si los bienes munda|...

Colofón (f. 167v) Aquí se acaba el libro de|la Bienabenturada Bida,||

Copista García de Paz

Lugar s.l.

Datación 1476

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: García de Paz, 
1476; Alvaro de Paz; Antonio Velasco y de Zúñiga (Conde de Nieva), 1516; Biblioteca de Gaspar de Guz-
mán, Conde Duque de Olivares. Olim Est. 16-4.

Otros datos Manuscrito. 266 ff.; papel; 304 x 215 mm. Línea tirada, con glosas explicativas. Foliación 
en numeración arábiga. Ocupa de 116v a 167v. En la hoja de guarda 3v: «Este ljbro fue de garçia de paz 
dios le perdone criado del conde mj señor vezino de la su vjlla de valuerde y aluaro de paz su hijo mayor 
vezino de la dicha vjlla dio este ljbro despues de muerto su padre al conde de njeva a mj señor don an-
tonjo de velasco y de çuñjga djole en valladoljd A (blanco) del mes de (blanco). Año de mjll E qujnjentos 
y deçiseys». En f. 256v: «Aquj se acaba todo el libro de seneca fecho desta letra todo escripto de mj mano 
a serujçio de dios & de la bien aventurada virgen maria E estove en escrevir lo tres meses contjnos por 
natiuidad Año del nuestro señor ihesu christo de mjll & quatroçientos & setenta & sseyss años en Amor 
de mj fijo aluaro de paz... garcia de paz». Contiene también: Libro de la providencia de Dios (1r-59v); Libro 
de la clemencia (59v-116r); Libro de las siete artes liberales (167v-184v); Libro de los amonestamientos et doctrinas 
(184v-195r); Contra las adversidades de la fortuna (195r-199v); Compilaciones (199v-256v). Ff. 226, 257-258, 
en blanco. Ff. 259-266, más notas sobre Séneca. Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Encuadernación 
de esta biblioteca (s. XVIII). Corte: 6.

Primeras líneas del texto (f. 121r) Séneca a Galyón.||Capítulo primero.||E todos desean, o 
Galión|hermano, bevir bien|abenturadamente|...

Últimas líneas del texto (f. 167v) non loa el nabigador. ¶ Ante me|bieda soltar el áncora. ¶ Pues|en 
todas las mares por la|mayor parte sobre biene|algunas beses tormenta.||

Título latín De vita beata

Fecha 1430-1434

Bibliografía
Blüher, K.A., Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España desde el siglo XIII hasta el 

siglo XVII, Biblioteca Románica Hispánica. II. Estudios y Ensayos, 329. (ed. corr. y aum.), Madrid: Gredos, 
1983, p. 142.

BOOST (3.ª ed.), p. 33, n.º 444.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las bi-

bliotecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, pp. 247-249.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 68, 

n.º 171.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, II, pp. 316-

317.

Philobiblon BETA CNUM 821 (5010). Manid 1602.
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129. SEUDO-AGUSTÍN

129.1.1. Libro de la vida cristiana

Signatura y Biblioteca Ms. a.IV.9; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 52r) Aquí comiença un libro muy no|table et provechoso a toda persona|que 
deseo tiene de fazer vida de verda|dero cristiano, e por eso se llama|Libro de vita cristiana, por que 
trata|la vida que deve faser todo cris|tiano. E compúsolo el glorioso|doctor nuestro padre sant Agustín|a 
ruego de una su hermana.||Mucha vezes me has|...

Colofón (f. 119v) ¶ Deo graçias. Acabado es el|libro. Loado sea Jhesu Christo. Amen.|G.as dida7.||

Copista G.as Dida7. (Zarco: «[Garsias Didacus?]» f. 119v)

Lugar s.l.

Datación 1450-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Isabel la Católica (según Clemencín, Me-
moria de la Real Academia de la Historia, V). Olim iv.M.19, iv.A.27.

Otros datos Manuscrito. 228 ff.; papel; 205 x 145 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. 
Ocupa de 49r a 119v. Justel da otra indicación, o sea 52r-111v. Ff. 49r-52r, tabla de los capítulos. Contiene 
también: Bocados (1r-48r); Meditaciones (121r-170r); Fuego del purgatorio (170v-179r); Capítulo como por los 
pecados envía Dios a los príncipes grandes tribulaciones (181r-190v); Soliloquios (193r-228v). Filigranas: anillo y 
círculos con triángulo y corona. Letra gótica. Capitales, rojas y moradas. Títulos en rojo. Encuadernación 
de esta biblioteca. Corte: 9. E. BOCAD. DE ORO. 27.

Primeras líneas del texto (f. 54r) ¶ Capítulo primero|que trata que que quiere desir cristiano, e|donde 
desçende este nonbre, por quales|cristianos tomaron nonbre de Christo et non de Jhesu.|| (f. 54v) El Fijo 
de Dios por salvar el|humanal linage encarnado,|dos nombre ovo en este|...

Últimas líneas del texto (f. 119v) ti he tomado trabajo de conponer aqueste|libro, porque tu estás o 
bives lexos|de mí. ¶ E lo que non te puedo dar se|yendo presente, te enbío de grado e|con grande amor, 
estando de ti absente.||

Título latín De beata vita; Liber de vita cristiana; Vita cristiana

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 12, n.º 164.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 41.
Justel Calabozo, B., «Otro manuscrito del Libro de la vida cristiana», en Ciudad de Dios, 190 (1977), pp. 175-

179.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 12-14.

Philobiblon BETA CNUM 760. Manid 1379.
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129.1.2. Libro de la vida cristiana

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 104r) ¶ Aquí comiença un libro muy noble y a todo cristiano muy 
pro|vechoso que el grant doctor sant Agustín conpuso y fiso a ruego|de su hermana, y ha nonbre Libro 
de vida cristiana, porque en él|se tracta qual vida y quales obras deve fazer el cristiano por|salvarse con la 
ayuda de Dios en la fe de nuestro salvador Jhesu Christo.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1440-1460

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim v.M.16, ij.e.10.

Otros datos Manuscrito. 149 + I ff.; papel; 275 x 203 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga 
y romana. Ocupa de 103r a 131v. Ff. 103r-104r contienen la tabla de los capítulos. El manuscrito presenta 
también el Regimiento de príncipes, de Egidio de Columna (1r-101v), y el Arte de bien morir (132r-148v). 
Letra gótica y de privilegios. Títulos en rojo, calderones en rojo y morado. Encuadernación de esta biblio-
teca. Corte: 8 M. REGIM. DE PRINCIPES 10

Primeras líneas del texto (f. 105r) ¶ Capítulo primero en|que se declara que quiere dezir cristiano, 
y donde desçiende este nonbre|cristiano, y porque los cristianos tomaron nonbre de Christo y non de 
Jhesu.||<E>l Fijo de Dios por salvar el umanal linaje encarnado|...

Últimas líneas del texto (f. 131v) por ty he tomado trabajo de conponer aqueste libro o por|que tu 
estás o biues lexos de mí, lo que non te puedo dezir se|yendo presente te enbío de grado y con grande 
amor, estan|do de ty absente.||

Título latín De beata vita; Liber de vita christiana; Vita cristiana

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 23, n.º 315.
Justel Calabozo, B. (ed.), El libro de la vida cristiana (versión castellana medieval de una obra apócrifa de 

San Agustín), Biblioteca «La Ciudad de Dios», Real Monasterio de El Escorial: Ediciones Monasterio de 
El Escorial, 1976.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 42.

Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, 216 vols, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, XL.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 217-

218.

Philobiblon BETA CNUM 761. Manid 1189.
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129.1.3. Libro de la vida cristiana; Libro muy notable y provechoso a todo cristiano

Signatura y Biblioteca Ms. Vitr.-6ª-64; Madrid: Real Academia de la Lengua

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença un libro muy notable et muy provechoso a todo cristiano 
el qual|fiso el glorioso doctor sant Agustín. Compúsolo a ruego de una su her|mana et ha por nonbre 
Libro de Vita Cristiana.||

Colofón (f. 25v) ¶ Finito libro sit laus et gratia Christo.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1445 a quo

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Antiguos propietarios: Familia Pacheco 
(marqués de Villena - siglo XVIII); Dr Luzuriaga (1841 ad quem); Binns (1841); Duque de Frias (finales 
s. XIX); Antonio Rodríguez Moñino. Olim Colección Salazar (sign. B-134); Rodríguez-Moñino (sign. 
V-6-64).

Otros datos Manuscrito. 160 ff.; papel, pergamino; 267 x 201 mm. Línea tirada. Foliación en numera-
ción romana (I-CLX). Ocupa de 1r a 25v de la antigua numeración. Faltan los ff. xxvi y xxix, pero se 
numeran dos veces los ff. cxxxv y cxxxi. Contiene también: ‘recetas en castellano’ (27v-29v); Triunfo de las 
donas (30r-44v); Cadira de honor (44v-58r); Tratado de providencia contra fortuna (58v-62r); Obras (Doce trabajos 
de Hércules; Exposición del salmo «quoniam videbo»; Tractado del verso; Tratado de la lepra; Tratado de fascinación; 
Tratado de la consolación) de Enrique de Villena (63r-160v). Letra cortesana. Títulos y calderones en rojo. 
Encuadernación en piel roja, s. XIX, firmada Brugalla 1964. Tejuelo: OBRAS DE DON ENRIQUE DE 
VILLENA SIGLO XVI MS

Primeras líneas del texto (f. 1r) Muchas vegadas me as rogado hermana muy|amada en Jhesu Christo, 
que por amor del re escriviese un|breve libro, el qual, segunt la santa Escriptura et en es|peçial segunt la 
doctrina del nuestro salvador, declarase|et diese a entender qual era la vida que el cristiano de|...

Últimas líneas del texto (f. 25v) ga a Dios por mí, que tanto te amo que por ti he tomado trabajo|de 
componere este libro por que tú estás et tienes lexos de mí lo que|non te puedo dar seyendo presente te 
enbio de grado con grant|amor estando de ti absente.||

Título latín De beata vita; Liber de vita christiana; Liber de vita christiana

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 418; 458; 730.
Amador de los Ríos, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: José Fernández Cancela, 1861-65, VI, 

n.º 267.
BOOST (3.ª ed.), p. 189, n.º 2247.
Carr, D.C. (ed.), Enrique de Villena. Tratado de la consolación, Biblioteca Selecta de Clásicos Españoles. Madrid: 

Real Academia Española, 1972, pp. 72-75.
Enrique de Villena, Los doze trabajos de Hércules, Morreale, M. (ed.), Biblioteca Selecta de Clásicos Españoles, 

Madrid: Real Academia Española, 1958, pp. xxxvii-xxxix.
Faulhaber, C.B., «Some Private and Semi-private Spanish Libraries. Travel Notes», en La Corónica, 4 (1975-

1976), p. 87.
Justel Calabozo, B. (ed.) El libro de la vida cristiana (versión castellana medieval de una obra apócrifa de San Agus-
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tín), Edición crítica y estudio. Biblioteca «La Ciudad de Dios», I, Libros, 22, Real Monasterio de El Escorial: 
Ediciones Monasterio de El Escorial, 1976.

Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, 216 vols, Paris: J.-P. Migne, 1844-64.
Sempere y Guarinos, J., Historia del luxo y de las leyes suntuarias de España, Madrid: 1788, I, pp. 176-179.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 300, n.º 5164.

Philobiblon BETA CNUM 867. Manid 1616.
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129.1.4. Libro de la vida cristiana

Signatura y Biblioteca Ms. 4402; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 48v) Aquí comiença un libro mu|y noble e preçioso, et a to|do cristiano 
muy provecho|so, el qual el grand doctor sant|Agostín fizo et conpaso|a ruego de una su hermana, et 
a por nombre|Libro de la vida cristiana, et trata princi|palmente qual vida o quales obras|deve fazer el 
cristiano para salvarse,|con la ayuda de Dios en la fe et cre|ençia de Jhesu Christo nuestro salvador et 
se|ñor.||

Colofón (f. 63r) ¶ Aquí se acaba el Libro de la vida|cristiana, que al muy alto dotor|sant Agostín fizo en 
latín et despu|és fue trasladado e romance de otro|dotor para una muger muy studio|sa, acerca del juicio 
de Dios.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglos XIV y XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim P.142.

Otros datos Manuscrito. 3 + 247 + 3; papel; 287 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en arábiga. Ocupa de 
48rb a 63r. Contiene también: Doctrina del hablar y del callar (39ra-48ra). Ff. 48ra-va, los capítulos. Espacios 
para las iniciales. Encuadernación holandesa. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 48v) Muchas vegadas me has lo|grado, hermana mui amada en|Jhesu 
Christo, que por amor de él|te escriviesse un breve li|bro, en el qual segund la santa escriptu|...

Últimas líneas del texto (f. 63r) lo que tengo te puedo dar siendo,|presente te enbío, de grande et con 
grande|amor, estando de ti absente.||

Título latín De beata vita; Liber de vita cristiana; Liber de vita christiana

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 108, n.º 1445.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 256.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, pp. 357-358.
Justel Calabozo, B., El libro de la vida cristiana (versión castellana medieval de una obra apócrifa de San Agustín), 

Biblioteca «La Ciudad de Dios», Real Monasterio de El Escorial, 1976.
Migne, J.P., Patrologia latina, Paris: 1841-42, XL, n.º 1031.

Philobiblon BETA CNUM 2556. Manid 2550.
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(Ms. 4402; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. 48 verso)
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129.2. Libro de la verdadera penitencia

Signatura y Biblioteca Ms. 4202; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 150r) ¶ Es un libro de la verdadera penitencia, que el grand|doctor sant 
Agustín fizo a ruego de una|su hermana carnal, muy provechosa todo|pecador, que se quiere convertir a 
Dios et alcançar|la eternal vida.||

Colofón (f. 150r) Cum fuere fechos que sunt adunsa caneta.||

Copista ---

Lugar San Cebrián de Amayuelos (Salamanca)

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan de Chaves Chacón, onceavo Conde 
de Miranda. Olim P.23, P.74.

Otros datos Manuscrito. 4 + 151 ff. + 4; papel; 280 x 220 mm. 2 columnas. La foliación original es en 
números romanos; la moderna en arábigos, en la foliación en romanos falta la CII, al parecer arrancado. 
Ocupa 150ra-b. Contiene también: Vergel de consolación (1r-40v); Catecismo glosado (40v-46v); De la doctrina 
de santo Teodoro y de san Bernardo (47r-v); Doctrina de la humildad por doce grados (f. 48r); Doctrina del hablar y 
del callar (51r-57v); Exposición de los siete salmos penitenciales (64r-85v); Exposición sobre el «Quicumque vult» 
(89r-101v); Breve forma de confesión (102r-130r); Sermón en la fiesta del Corpus Christi (131r-134v); Catón 
glosado (f. 150rb). También tiene textos en latín. Filigranas: flor, carro de 2 ruedas. Letra gótica cursiva. Los 
títulos y calderones en rojo. Iniciales en rojo, a veces con adornos caligráficos. Las primeras páginas con 
agujeros. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VERGEL DE CONSOL. DEL ALMA

Primeras líneas del texto (f. 150r) Otros ay que|deffienden su culpa o su peccado alegando|la predes-
tinaçión et ordenaçión del Señor, dezien|do que el Señor bien sabe lo que ha de ser. ¶ Pues|si él sabe que 
ellos avían de pecar forçada|...

Últimas líneas del texto (f. 150r) o no es criatura como es. ¶ Dezimos, que|cristianamente fablando, el 
pecado no es|nada nin criatura, antes es desfallesçi|mento et mengua de la criatura.||

Título latín Liber de vera et falsa poenitentia

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 163.
Bizzarri, H.O., «Las fuentes manuscritas del Vergel de consolaçion o Viridario de Fray Jacobo de Benavente», 

en Incipit, 6, (1986), pp. 27-47.
BOOST (3.ª ed.), p. 107, n.º 1436.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 244.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, pp. 296-297.
López, A., S. Buenaventura en la bibliografía española, Madrid: 1921, pp. 77-79.
Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, XL, col. 1126.
Surtz, R.E., «Fragmentos de un Catón glosado en cuaderna vía», en Journal of Hispanic Philology, 6 (1982), 

pp. 103-112.

Philobiblon BETA CNUM 3664. Manid 2549.
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130. SEUDO-ARISTÓTELES

130.1.1. Castigos y doctrina moral de varios ejemplos; Libro de los enseñamientos y 
castigos que Aristóteles envió a Alejandro; Poridat de las poridades

Signatura y Biblioteca Ms. h.III.1; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 74r) ¶ Aquí comiença el Libro de los enseñamientos y castigos|que Aristó-
tiles enbió a Alixandre, el qual es llamado|Poridad de las Poridades.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim v.M.14, ij.A.8.

Otros datos Manuscrito. 158 ff.; papel; 208 x 205 mm. Línea tirada. La foliación comprende dos nu-
meraciones completas: 1-73 + 1-85. Ocupa de 74r a 114r (1r-41r, de la segunda foliación). Contiene 
también: De la vida y las costumbres de los viejos filósofos (1r-73v); Flores de filosofía (130v-144v; 57v-71v se-
gunda foliación); Capítulo del filósofo que llamaron Segundo (145r-146v; 72r-73v segunda foliación); Capítulo 
cómo los hijos deben honrar al padre (146v-147r; 73v-74r segunda foliación); Edades del mundo (147r-148r; 
74r-75r segunda foliación); Fragmento sentencioso (148r-v; 75r-v segunda foliación); Libro de los cien capítulos 
(148v-149v; 75v-76v segunda foliación); Fragmento sentencioso de un rey que amonesta a su hijo (149v-155r; 
76v-82r segunda foliación); Capítulo de las palabras de Eclesiastés, hijo de David (155r-157v; 82r-84v segunda 
foliación); Capítulo de las palabras de sapiencia que dijo Eclesiastes (157v-158v; 84v-85v segunda foliación). El 
manuscrito es una miscelánea de textos didácticos. Letra de privilegios irregular. Calderones y títulos en 
rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: I. STR. PVRIDAT DE PURIDADES. 18.

Primeras líneas del texto (f. 74r) <L>oado sea Dios, el señor de todo el mundo. El Mi|rabolín mandó 
a mí, su siervo que buscase el|libro de las Poridades, el que fiso el filósofo|leal Aristótil, fijo de Nicómaco, 
a su disçípu|...

Últimas líneas del texto (f. 113v) el pensamiento y cresçe, quanto más se apodera y cresçe.|¶ Pues ésta 
es la enfermedad que fase enormar los|chicos y non pueden dar consejo. E aquí se acaba el escrito| (f. 
114r) de la muerte de Alixandre.||

Título árabe-latín Sirri -l- ’asrar; Secreta secretorum

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 796-797, 926-930.
BOOST (3.ª ed.), p. 22, n.º 296.
Gómez Redondo, F., «Poridat de las poridades», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 273-274.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 56.
Kasten, L.A. (ed.), Seudo Aristóteles. Poridat de las paridades, Madrid: Seminario de Estudios Medievales de la 

Universidad de Wisconsin, 1957.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, Madrid: Gredos, 1965-66, I, p. 193, n.º 51.
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Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 39, 
n.º 36.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 209.

Philobiblon BETA CNUM 826. Manid 1233.
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Apéndice 130.1.1.

(Ms. h.III.1; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 74 recto)
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(Ms. h.III.1; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 113 verso)
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(Ms. h.III.1; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 114 recto)
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130.1.2. Castigos y doctrina moral de varios ejemplos; Poridat de las poridades

Signatura y Biblioteca Ms. 6545; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 6r) Capítulo de los castigos que dio el|sabio Aristótiles a Alixandre.||<E> 
loado sea el nombre de Dios|(et) señor de todo el mundo|señor, yo Aristótiles mandó|el mio señor que 
buscase el libro|de la manera de ordenar el reyno,|que dize poridad de las poridades,|...| (f. 7r) nos desto. 
Et este mi libro son vi|tratados. Primero tratado.||

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim S.25; L.129.

Otros datos Manuscrito. 1 + 70 ff. + 2; papel; 301 x 224 mm. 2 columnas. Foliación en romanos. Ocupa 
de 6ra a 9vb, de 17va a 19va. Falta f. 10. En las hojas de guarda, hay cartas de pago. Texto muy fragmentario. 
Letra gótica redonda. Títulos en rojo. Espacios en blanco para las iniciales. Encuadernación en pergamino 
con tirantes. Tejuelo: CASTIGO(S) Y DO(C)TRINA MORA D(E) MUCHO(S) EXE(M)PLO(S)

Primeras líneas del texto (f. 7r) <E>n el primero tractado es en|maneras de partes de los re|yes. En la 
primera razón|fabla dellos, de quantas maneras|son los reyes. Los reyes son de qua|...

Últimas líneas del texto (f. 19v) sea cogedor más de uno, et que sea|provado por bueno, et provar|la 
cosa et que sea rico et leal,|et non cobdiçioso et pugnarla|de creçer.||

Título árabe-latín Sirri -l- ’asrar; Secreta secretorum

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y trasmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 926-930.
BOOST (3.ª ed.), p. 111, n.º 1489.
Gómez Redondo, F., «Poridat de las poridades», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 273-274.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 55.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XI, p. 211.
Kasten, L.A. (ed.), Seudo Aristóteles. Poridat de las paridades, Madrid: Seminario de Estudios Medievales de la 

Universidad de Wisconsin, 1957, pp. 24-25.
Menéndez Pidal, R., «Poridat de las Poridades», en Crestomatía del español medieval, en colaboración con el 

Centro de Estudios Históricos, Madrid: Gredos, 1966, I, p. 193, n.º 51.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, p. 190, n.º 1754.

Philobiblon BETA CNUM 825. Manid 1516.
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(Ms. 6545; Madrid: Nacional; Introducción, f. 6 recto)
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130.1.3. Castigos y doctrina moral de varios ejemplos; Libro de los enseñamientos y 
castigos que Aristóteles envió a Alejandro; Poridat de las poridades

Signatura y Biblioteca Ms. 1763; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio del Arzobispo (sign. 
14); Madrid: Palacio (sign. VII-J-3, 2-B-5, 105).

Otros datos Manuscrito. 137 ff.; papel; 278 x 205 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga 
moderna, que corrige otra moderna. Ocupa de 111v a 126r. Contiene también: Bocados de oro (1-47r); 
Libro de los cien capítulos (47r-69r); Tratado sobre la memoria (70r-85v); Capítulo del filósofo que llamaron Segundo 
(86r-86v); Libro de los buenos proverbios (87r-111v); Calila y Digna (126v-137v). Letra redonda. Títulos y 
calderones en rojo. Encuadernación en pasta española. Tejuelo: DICHOS DE SABIOS

Primeras líneas del texto (f. 111v) Loado sea el nonbre de Di|os, el señor de todo el mun|do, el Mi-
ramomelín mandó|a mý, su siervo, que buscase el li|bro de manera de ordenar el Reg|...

Últimas líneas del texto (f. 126r) demandastes et conplir vos haca|to como yo conplía, pues parad|en 
ello bien mientes et entendet|lo et venga vos emiente de ello toda|vía et Dios vos dé vida et salud.||

Título árabe-latín Sirri -l- ’asrar; Secreta secretorum

Fecha 1200-1300

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 926, 928-930.
Bizzarri, H.O., «Difusión y abandono del Secreto secretorum en la tradición sapiencial castellana de los siglos 

XIII y XIV», en Archives d’Histoire Doctrinal et Littéraire du Moyen Âge, 63 (1996), pp. 95-137.
BOOST (3.ª ed.), p. 225, n.º 2731.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Salamanca: Universidad, 1997, vol. II, pp. 99-

101.
Gómez Redondo, F., «Poridat de las poridades», en Historia de la prosa medieval castellana. I. La creación del 

discurso prosístico: el entramado cortesano, Madrid: Cátedra, 1998, pp. 273-274.
Kasten, L.A. (ed.), Seudo Aristóteles. Poridat de las paridades, Madrid: Seminario de Estudios Medievales de la 

Universidad de Wisconsin, 1957.
Menéndez Pidal, R., «Poridat de las Poridades», en Crestomatía del español medieval, en colaboración con el 

Centro de Estudios Históricos, Madrid: Gredos, 1966, I, p. 193, n.º 51.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 39, 

n.º 36.

Philobiblon BETA CNUM 827. Manid 1202.
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131. SEUDO-BUENAVENTURA

131.1. Breve información

Presunto autor Isaac de Siria [?]

Signatura y Biblioteca Incs. I-908; I-2086; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 112r) Comiençase el segundo|tractado de sant Buenaventura, de una 
bre=|ve enformación para aquel que por buena|vida desea saber la verdadera sabiduria|...

Colofón (f. 162v) ¶ Acaba el libro que compuso el|glorioso seráfico doctor sant Bue|naventura, llama-
do Forma de los|Novicios, et el tratado del mesmo|doctor que fabla de las demandas et re|spuestas del 
cuerpo et del anima, con o|tros dos tratados. Inpremido en|la muy noble cibdat de Sevilla|por Meynardo 
Ungut alemán, et|Stanislao Polono compañeros, a|xxvi días del mes de junio, año de|mill cccc xcvij.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 26-06-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-908: Olim I-460. I-2086: S. Pérez Jun-
quera. Olim I-1898.

Otros datos Impreso. 166 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 44-45 líneas. Foliación: [4] j-clxij; signatura: 
[4] a8-t8 v10. Ocupa de 112ra a 117ra. Los primeros 4 ff. contienen las tablas. Contiene también: Forma de 
novicios (1r-87r); Imagen de vida (87v-112r) Árbol de la vida (117r-127v); Ysaac de Syria (127v-162v). Letra 
gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas. I-908: Bordes altos. Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: 
S. BUENAVENTURA FORMA DE LOS NOVICIOS SEVILLA 1497. I-2086: Sólo se conservan los 
últimos 76 ff. en este ejemplar. F. lxxxvij (91), no original, reproducción siglo XIX. Encuadernación en 
pergamino. Tejuelo: SAN BUENAVENTURA TRATADOS DEUOTOS Y OTRO D ISAA D SIRIA 
CASTELL SEVILLA ANO. 1497

Primeras líneas del texto (f. 112r) ¶ Capítulo primero.||Porne tan solamen|te en este tracta=|do los 
enseñamien|tos saludables,|sacados de los doc=|...

Últimas líneas del texto (f. 117r) nunca te entenebrecerás. Al qual sea ho|nor et gloria por siempre sin 
fin, amén.||Fec Isaac de Siria. Explicit liber infor=|macionum.||Deo gratias.||

Título latín Informatio brevis ad veram Dei sapientiam

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 148, n.º 1965.
Bustamante y Urritia, J.M. de, Catálogos de la Biblioteca Universitaria. I. Impresos del siglo XV, Santiago de 

Compostela: Universidade, 1944, n.º 50.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 190.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 45.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 42-43.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1147.
Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 
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imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 63.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 314, n.º 2021.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 448.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , VII, n.º 8161.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-885.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 63.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3509.
Jiménez-Castellanos Ballesteros, C.M., «Catálogo de incunables de la Biblioteca Capitular de Sevilla», en 

Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 199-243.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 

Ossoliniani, 1970, n.º 1859.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 103.
Laurenti, J.L., «La colección de incunables sevillanos de los dos compañeros Meinardus Ungut y Stanislaus 

Polonus (1491-1500) en bibliotecas norteamericanas» en Estudios bibliográficos sobre la Edad de Oro y el 
Siglo de las Luces (1472-1799): Fondos raros españoles en la Universidad de Illinois y en otras bibliotecas norteame-
ricanas, Scripta Academiae, 11, Guadalajara: Aache Ediciones, 2000, p. 62, n.º 14.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 19.

Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3, San Marino, CA: 1937, p. 233, 
n.º 5132. 

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 55.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 111.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America, 1965, p. 69.
Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Additiones et emendationes, Munich: 

Rosenthal, 1905-14, I, p. 106, n.º 3509.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 129, n.º 54.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 277-282, n.º 100.
Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-

dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 9.

Otras bibliotecas Amsterdam: Hertzberger; Coimbra: Universitaria (sign. RB-20-14); Dresden: Klem-
perer; Kórnik pod Poznaniem (Polonia): Akademii; León: Colegiata de San Isidoro; Londres: British Li-
brary, (sign. IB.52404); Madrid: Universitaria, Filosofía y Letras, (sign. 118); Monserrat (Barcelona): Abadía; 
Nueva York: Hispanic Society (sign. HC:NS1/906; 2 copias, 1 incompleta); San Marino: Huntington; 
Santander: Biblioteca Menéndez Pelayo; Santiago de Compostela: Universitaria; Sevilla: Colombina (sign. 
Capitular: 48-6-2); Toledo: Pública (sign. Inc.288); Utrecht: Rijksuniversiteit; Zaragoza: Universitaria (sign. 
I-204).

Philobiblon BETA CNUM 2233. Manid 2371.
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131.2. Contemplación de la vida de Nuestro Señor Jesucristo

Signatura y Biblioteca Ms. 9560; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Prólogo en la contemplaçión de la vida|de nuestro señor Jhesu Christo, 
segúnd el seráfico do-|tor sant Buenaventura.||Capítulo primero.||Entre las otras cosas que|se pedri-
can de las virtudes|y alabanças de la santissi|ma virgen Çeçilia leesse|que sienpre traýa el evan|gelio de 
Christo ascondido en|...

Colofón (f. 146v) ¶ Acaba el tratado en la contemplaçión et vida de nuestro|señor Jhesu Christo, segundo 
el seráfico dotor san Buena|ventura.||¶ Deo gracias, amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Compra: Librería de Juan Rodríguez 
(Madrid: 1879). Olim Dd.167.

Otros datos Manuscrito. 2 + IV (Índices) + 147 + 1; papel; 295 x 210 mm. Línea tirada. Foliación en 
romanos. En f. 1, capital y orla iluminadas, con escudo casi borrado. F. 1: «Esto libro es de la libreria saquele 
con licencia del p. ablad| tengole deboluer|». F. 147v, firma autógrafa de Frai Raphael Aspetia. Iniciales en 
azul y rojo. Títulos de capítulos en rojo. Encuadernación en pasta española del siglo XIX. Tejuelo: VIDA 
DE CHRISTO

Primeras líneas del texto (f. 4r) Estando el linaje umano miserable largos|tiempos, por espaçio de 
más de çinco mill|años, en que ninguno podía sobir al|reyno çelestial por el pecado del primer ombre, 
los|bien aventurados ángeles, aviendo pasión de tan|...

Últimas líneas del texto (f. 147r) me mente para siempre su noble vida como evan|gélica, ymitando a 
santa Çeçilia, et virgen porque con e|lla rreynes con Jhesu Christo, siempre jamás, amén.||

Título latín Meditationes vitae Christi

Fecha Siglo XV

Bibliografía
Bonaventurae, S., Opera Omnia, Firenze: Ad Claras Aquas (Quaracchi), 1882-1898, I, p. xvi.
BOOST (3.ª ed.), p. 120, n.º 1623.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 389.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, p. 62.
López, A., San Buenaventura en la bibliografía española, Madrid: 1921.

Philobiblon BETA CNUM 2576. Manid 2557.
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131.3.1. Estímulo del amor de Jesús; Estímulo del muy dulce y piadoso Jesús

Presunto autor Mediolanensis, Jacobus [?]

Signatura y Biblioteca Ms. b.IV.8; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Este libro el qual rasonab|lemente o conveniblemente|puede ser lla-
mado Estímulo de|Amor, del muy dulçe et piadoso Jhesu. En|tres partes es departido: ¶ en la primera 
parte|se trata en la pasión de Jhesu Christo; conviene|...

Colofón (f. 179r) Et ego qui te escrisy servus|sum indignus Christi.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iv.N.15, iv.A.18.

Otros datos Manuscrito. 179 ff.; papel; 203 x 145 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. Fi-
ligranas representantes una mano con una estrella afuera; una áncora dentro de un círculo. Títulos, capitales 
y calderones en rojo. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: E. ESTIMVLO DE AMOR. 8

Primeras líneas del texto (f. 2v) Capítulo primero, como la criatura deve|muy de grado, con buena 
voluntad, pensar|la pasión del nuestro Salvador.||Corred gentes, et venit de to|das partes, et levantemos 
nuestros|coraçones et maravillémosnos del grande|...

Últimas líneas del texto (f. 179r) son. ¶ Ya por todos los bivos de Ierusalém diga|mos allá, ¶ pues loará 
mi ánima al Señor et loaré|yo al Señor en mi vida et comigo loe toda criatu|ra et assí sea acabado nuestro 
tratado, porque loe a Dios|todo spíritu. Amén.||

Título latín Stimulus amoris; De triplici via (alias incendium amoris)

Fecha s.d.

Bibliografía
Amador de los Rios, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: Gredos, 1969, V, pp. 328-330.
Bonaventurae, S., Opera Omnia, Firenze: Ad Claras Aquas (Quaracchi), 1882-1898, VIII, p. cxi.
BOOST (3.ª ed.), p. 15, n.º 201.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 48.

Philobiblon BETA CNUM 774. Manid 1570.
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131.3.2. Estímulo de amor del muy dulce y piadoso Jesús; Estímulo del amor de Jesús

Presunto autor Mediolanensis, Jacobus [?]

Signatura y Biblioteca Ms. M/226; Santander: Menéndez y Pelayo

Introducción / rúbrica (f. 49r) Este es el libro el qual conveniblemente puede ser llamado|Estímulo de 
amor del muy dulce et piadoso Jhesu, en|tres partes es departido.||

Colofón (f. 150r) ¶ Finitu liber, fit laus, honor et gloria Christo, amen.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim 11; I-5.18.

Otros datos Manuscrito orgánico encuadernado de forma facticia homogénea (II + 120 + 64 + 32 + 150 
+ I ff.) con las siguientes obras: Hugo de Sancto Caro, Enseñamiento del coraçón, Salamanca [Tip. de Nebrija: 
Gramática], 30-VI-1498 (120 ff.); Dionysius Carthusiensis, Cordial de las cuatro cosas postrimeras, Zaragoza [Jorge 
Coci, Leonardo Hitz y Lope Appentegger], 20-XII-1499 (64 ff.); Rodrigo Fernández de Santaella, Arte de 
bien morir, Sevilla [Juan Pegnitzer] 1502 (32 ff.). 150 ff.; papel; 214 x 146 mm. Línea tirada. Foliación moderna 
en numeración arábiga. Ocupa de 49r a 150r. El ms. contiene también la Vida de San Ildefonso (1r-12v) y De 
la Perpetua virginidad de María (12v-48v). Letra gótica cursiva. Títulos y rúbricas en rojo; calderones en rojo 
alternados con azul. Algunas iniciales con rasgueos en rojo y azul. Esta obra se atribuye, aunque con algunas 
reservas, a Jacobus Mediolanensis (1391-1476) en González Pascual (2000), p. 209. Encuadernación en cuero 
sobre tabla, con resto de broches. Corte: ENSEÑAMIENTO DEL CORAÇÓN

Primeras líneas del texto (f. 50r) Corred gentes, venid de todas partes|et levantemos nustros coraçones 
et ma|ravillemonos del grant amor de Di|os çerca de nos et de la grant maliçia|...

Últimas líneas del texto (f. 150r) en ellos son. ¶ Ya por todos los bivos de Iherusalém, digamos|alleluya. 
¶ Pues loa tú, mi ánima, al Senhor, et loaré ya al Se|nhor en mi vida et conmigo loe toda criatura et assí 
sea aca|bado nuestro tractado porque loe a Dios todo spíritu, amén.||

Título latín Stimulus amoris; De triplici via (alias incendium amoris)

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, p. 175.
Artigas, M. y Sánchez Reyes, E., Catálogos de la Biblioteca de Menéndez Pelayo, I Manuscritos, Santander: Cuer-

po Facultativo de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos y Sociedad de Menéndez Pelayo, 1957, n.º 11.
Blasco Martínez, R.M.ª, «Los códices del siglo XV de la biblioteca de Menéndez Pelayo» en El libro antiguo 

español, Actas del Segundo Coloquio Internacional (Madrid), López-Vidriero, M.ªL. y Cátedra, P.M.ª (eds.), 
Madrid-Salamanca: Universidad de Salamanca, Biblioteca Nacional de Madrid, Sociedad Española de 
Historia del Libro, 1992, pp. 97-122.

Bonaventurae, S., Opera Omnia, Firenze: Ad Claras Aquas (Quaracchi), 1882-1898, VIII, p. cxi.
BOOST (3.ª ed.), p. 245, n.º 2956.
González Pascual, M., Manuscritos anteriores a 1500 en la biblioteca de Menéndez Pelayo, Santander: Concejalía 

de cultura, 2000, pp. 207-210.

Philobiblon BETA CNUM 420. Manid 1323.
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131.3.3. Estímulo de amor del muy dulce y piadoso Jesús; Estímulo del amor de Jesús

Presunto autor Mediolanensis, Jacobus [?]

Signatura y Biblioteca Inc. 353; Toledo: Pública

Introducción / rúbrica (f. Ir) ¶ Comiença el libro intitulado estí=|mulo de amor, que compuso el 
dotor se|ráfico sant Juan Buenaventura de|la orden de los frayles menores.||

Colofón (f. CXr) E así sea acabado nuestro tratado porque loe a Dios todo spíritu.||

Editor Hagenbach, Pedro

Lugar Toledo

Fecha de edición 1500 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Proviene de la colección Borbón-Loren-
zana (Cardenal Infante Don Luis de Borbón y la de Don Francisco Antonio de Lorenzana). Olim 757.

Otros datos Impreso. 114 ff.; papel; en 4º. 2 columnas; línea plana entera. Foliación: [4] I-CX; signatura 
[4] a8-n8. Letra gótica en tres tamaños. 30 líneas. Iniciales grabadas. Hueco para iniciales. Notas marginales 
en pluma. Las hojas finales de guarda están con pruebas de pluma, cuentas, y están firmados «Gabriel de 
buen talante» y «Nicolás Martínez de la fuente». Falta la portada. Sigue la tabla: está dividida en tres partes 
(I: 16 caps.; II: 16 caps.; III: 18 caps.). Encuadernación en vitela con resto de correíllas. Tejuelo: ESTI-
MVLO DE EL AM DE DIOS

Primeras líneas del texto (f. Ir) ¶ Capítulo .I. Como la criatura muy|de grado et con buena voluntad 
deve pensar la passión|de nuestro salvador et redentor Jesu Christo.||Corres gentes et ve=|...

Últimas líneas del texto (f. CXr) Sión a tu Dios. Et aun más loen los cielos et la tierra et el mar|et todas 
las otras cosas que en ellos son. Y a por todos los|barrios de Iherusalem digamos a ella: pues loa tu ánima 
al señor,|y loaré yo al señor en mi vida, et conmigo loe toda criatura.||

Título latín Stimulus amoris; De triplici via (alias incendium amoris)

Fecha Siglo XV [?]

Bibliografía
Bonaventurae, S. (ed.), Opera Omnia, Firenze: Ad Claras Aquas (Quaracchi), 1882-1898.
BOOST (3.ª ed.), p. 261, n.º 3166.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 83.

Otras bibliotecas ---

Philobiblon BETA CNUM 2227. Manid 2368.
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131.4. Vergel de consolación del alma

Presunto autor Jacopo de Benevento [?]

Signatura y Biblioteca Ms. 4202; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença un tratado que dizen|Vergel de consolaçión del 
alma.||Así como dize|el apóstol sant Pablo,|los omnes alumbrados|del Spíritu Santo fablaron de Dios et 
en|las sus obras. Onde conviene|...

Colofón (f. 40v) Este libro fue scripto en la her|mita de sancta María de Calaho|ra, que es en el camino 
de sant Çibrián,|çerca de Amapuelas; et scrivolo Al|fonso Redondo, clérigo del dicho lu|gar. Et scrivosse 
en el año del Señor|de mill et quatroçientos et çincuenta et nu|eve años. Acabosse a treze días|del mes 
de abril, año suso scripto.|Regnante en Castilla el señor rey|don Enrique, et siendo obispo de|Palentia el 
reverendo et magnífico|señor don Pedro. Et por ende fír|melo de mi nombre:|Alfonsus.||

Copista Redondo, Alfonso

Lugar San Cebrián de Amayuelos (Salamanca)

Datación 03-04-1459

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Juan de Chaves Chacón, onceavo Conde 
de Miranda. Olim P.23, después P.74.

Otros datos Manuscrito. 4 + 151 ff. + 4; papel; 280 x 220 mm. 2 columnas. La foliación original es en 
números romanos; la moderna en arábigos, en la foliación en romanos falta la CII, al parecer arrancado. 
Ocupa de 1 a 40v. Contiene también: Catecismo glosado (40v-46v); De la doctrina de santo Teodoro y de san 
Bernardo (47r-v); Doctrina de la humildad por doce grados (f. 48r); Doctrina del hablar y del callar (51r-57v); Ex-
posición de los siete salmos penitenciales (64r-85v); Exposición sobre el «Quicumque vult» (89r-101v); Breve forma 
de confesión (102r-130r); Sermón en la fiesta del Corpus Christi (131r-134v); Libro de la verdadera penitencia 
(150ra-b); Catón glosado (150rb). También tiene textos en latín. Los títulos y calderones en rojo. Iniciales 
en rojo, a veces con adornos caligráficos. Las primeras páginas tienen agujeros que dificultan un poco la 
lectura. Filigranas: flor, carro de 2 ruedas. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VERGEL DE CON-
SOL. DEL ALMA

Primeras líneas del texto (f. 2r) ¶ El primero título fabla de los|pecados capitales et ha ocho tra|tados.|
|Primeramente|comiença el tratado de la|sobervia porque todo pe|cado ten comienço della. La scrip|...

Últimas líneas del texto (f. 40v) entrados, et los que moran en el tu|regno, Señor, benedicta sit sancta 
Trini|tas, amén.||

Título latín Viridarium consolationis

Fecha s.d.

Bibliografía
Alvar, C. y Lucía Megías, J.M., Diccionario filológico de literatura medieval española. Textos y transmisión, Madrid: 

Castalia, 2002, pp. 163, 981-985.
Bizzarri, H.O., «Las fuentes manuscritas del Vergel de consolaçion o Viridario de Fray Jacobo de Benavente», 

en Incipit, 6 (1986), pp. 27-47.
BOOST (3.ª ed.), p. 107, n.º 1432.
Castro, M. de, Los manuscritos franciscanos de la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid: Servicio de Publicaciones 

del Ministerio de Educación y Ciencia. Secretaría General Técnica, 1973, n.º 244.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, X, pp. 296-297.
Johnson, C. (ed.), ‘Tractado de viçios e virtudes’. An Edition with Introduction and Glossary, Scripta Humanistica, 
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104. Potomac: Scripta Humanistica, 1993.
López, A., San Buenaventura en la bibliografía española, Madrid: 1921, pp. 77-79.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 59, 

n.º 129.
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132. SEUDO-HIPÓCRATES (YPOCRAS)

132.1. Libro de Ypocras

Signatura y Biblioteca Ms. 2262; Salamanca: Universitaria

Introducción / rúbrica (f. 139v) Este tratado es de Ypocras, en que co|nosçeres en las señales que se 
siguen si el enfermo bivirá o|morirá.||

Colofón (f. 146r) ¶ Aquí se acaba el libro de Ypocras, que fue fallado en su sepul|cro en una buxeta de 
marfil.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1490-1500

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Salamanca: Colegio de Cuenca (sign. 
306); Madrid: Palacio (sign. VII H 3; 2-I-3, 1108).

Otros datos Manuscrito. 149 ff.; papel; 295 x 210 mm. Línea tirada. Foliación en numeración antigua 
(124-260), foliación moderna en arábiga (1-149). Ocupa de 139v a 146r. Letra redonda de libros. Títulos, 
iniciales y calderones, en rojo. Iniciales rellenas de amarillo. Textos trastrocados por el encuadernador. En-
cuadernación en pasta española. Tejuelo: GOMEZ DE SALAMANC

Primeras líneas del texto (f. 139v) Esta es la primera conosçiençia de la vida et de la mu|erte. Sepas 
çiertamente que si el enfermo ha|dolor o finchadura en la cara et nótose et tiene la ma|no siniestra en los 
pechos et se rasta a menudo en las|...

Últimas líneas del texto (f. 146r) sepas que morrá el enfermo a ·xi· días de su enfermedat, se|ñal desto 
es que ha gran codiçia en comienço de su enfermedat de|cosas dulçes así commo miel et açucar.||

Título latín Capsula eburnea; De prescientia

Fecha s.d.

Bibliografía
Beaujouan, G., «Manuscrites médicaux du moyen âge conservés en Espagne», en Mélanges de la Casa de 

Velázquez, 8 (1977), p. 187.
–––, Manuscrits scientifiques médiévaux de l’Université de Salamanque et de ses «colegios mayores», Bibliothèque de 

l’École des Haute Études Hispaniques, XXXII, Bordeaux: 1962, pp. 130-138.
BOOST (3.ª ed.), p. 236, n.º 2842-2843.
Catálogo de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Salamanca, Ediciones Universidad Salamanca, 1997, 

vol. II, pp. 614-617.
Schipperges, H., «Zur Wirkungsgeschichte des Arabismus in Spanien», en Südhoffs Archiv. Zeitschrift für Wis-

senschaftsgeschichte, 56 (1972), pp. 225-254.
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133. TOLOMEO, CLAUDIO

133.1. Libro cuadripartido; Tetrabillos de Toloméo

Signatura y Biblioteca Ms. 1866; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el libro el|qual es llamado quar-|to partido, el qual 
con|puso Toloméo, et es partido en-|quatro partes.¶||Este es el libro es|llamado quarto partido|que 
conpuso Toloméo.|...

Colofón (f. 125v) Qui escripsit escribat semper cum|domino vivat. Amén.|Lupus bocatur a christo 
benedicatur.|Amén.||

Copista Lope

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim T.112.

Otros datos Manuscrito. 2 + 125 ff. + 2; papel; 383 x 275 mm. 2 columnas, 60 líneas. Faltan los capítulos 
del 6 al 10 de la tercera parte. Cada parte es precedida por la tabla de los capítulos. En una tarjeta insertada 
en el libro: «[Es un extracto y traducción castellana hecha por un anónimo según la versión arábiga de Alí 
y la latina de Juan Gil.]». Iniciales y capítulos en rojo. Encuadernación en pasta, con nervios, lomo cuajado, 
y cortes rojos, de siglo XVII. Tejuelo: THOLOL FULUDI

Primeras líneas del texto (f. 1v) ¶ Capítulo primero, trata en el pro|nesticar por las estrellas.||El capí-
tulo primero que tra|ta en el pronesticar por las|estrellas. ¶ Dixo Toloméo que|las cosas que con ellas son 
es el cun|plimiento del pronesticar el que es|...

Últimas líneas del texto (f. 125v) estudian con entençión de me|nos aver et menos valer et me|nos 
poder, en vano estudian.|Dyxo hoy: «sy tú el que|leyes, fueras, e tal como el|que dyxo Galyeno el 
físyco,|estudyador et perseverador.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 99, n.º 1321.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, V, pp. 267-268.

Philobiblon BETA CNUM 830. Manid 1604.
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134. TOMÁS DE AQUINO, SANTO

134.1.1. Regimiento de príncipes de Santo Tomás

Signatura y Biblioteca Ms. f.III.3; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 2r) <C>omiença el libro del Re|gimiento de los Prínçipes,|conpuesto por 
santo Tomás de|Aquino et dirigido et intitulado|por él, al Rey de Chipre, et sigue|se primeramente el 
primer capítulo,|que es el prólogo fecho por el autor.||

Colofón (f. 119v) ¶ Aquí fenesçe el libro del Regimiento|de los Prínçipes, que fizo et ordenó|señor 
santo Tomás de Aquino.|Deo graçias.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim iii.M.9, ij.e.7.

Otros datos Manuscrito. 119 ff.; pergamino; 280 x 200 mm. 2 columnas. Foliación en numeración ará-
biga. En f. 1 se encuentra la rubrica de los capítulos. Letra gótica de siglo XV. Títulos y epígrafes en rojo. 
Faltan algunas capitales. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 3. S. Thomas. 7

Primeras líneas del texto (f. 2r) <I>maginando et consi|derando en mi áni|mo qual sería la|cosa que 
yo ofresçiese|digna a la alteza|real et a mi profesión et ofiçio con|...

Últimas líneas del texto (f. 119v) Regla del que ensenna.||

Título latín De regimine principum ad regem Cypri

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 18, n.º 242.
Gómez Redondo, F., «El De regno de San Tomás de Aquino: la política como «arte»», en Historia de la prosa 

medieval castellana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 
1999, pp. 1700-1704.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 277.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, p. 430.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 141.

Philobiblon BETA CNUM 801. Manid 1589.
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(Ms. f.III.3; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 2 recto)
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134.1.2. Regimiento de príncipes de Santo Tomás

Signatura y Biblioteca Ms. f.III.4; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença|el libro del|Regimiento|de los Prínçipes,|conpuesto 
por|santo Tomás|de Aquino, et|dirigido et|intitulado por el alto Rey de|Chipre. Et siguese 
primera|mente el primero capítulo que es el|prólogo fecho por el auctor.||

Colofón (f. 133r) Fenesçe el libro del Regimiento|de los Prínçipes.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim III.M.10, ij.e.8.

Otros datos Manuscrito. 134 ff.; papel; 275 x 210 mm. 2 columnas. Foliación en numeración arábiga. 
Letra cortesana de siglo XV. Filigrana que representa un jabalí. Encuadernación de esta biblioteca. Corte: 
4. S. Thomas. 8

Primeras líneas del texto (f. 1r) Imaginando et consi|derando en mi áni|mo qual sería la cosa|que yo 
ofreçiese digna a la|alteza real, et a mi profesión|et ofiçio conveniente ocurr|...

Últimas líneas del texto (f. 133r) la regla del que ensenna.||

Título latín De regimine principum ad regem Cypri

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 18, n.º 243.
Gómez Redondo, F., «El De regno de San Tomás de Aquino: la política como «arte»», en Historia de la prosa 

medieval castellana. II. El desarrollo de los géneros. La ficción caballeresca y el orden religioso, Madrid: Cátedra, 
1999, pp. 1700-1704.

Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-
tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 277.

Ruiz García, E., Los libros de Isabel la Católica: arqueología de un patrimonio escrito, Salamanca: Instituto de His-
toria del Libro y de la Lectura, 2004, pp. 430-431.

Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, pp. 141-
142.

Philobiblon BETA CNUM 802. Manid 1590.



[ 1250 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

Apéndice 134.1.2

(Ms. f.III.4; Escorial: Monasterio; Introducción y Primeras líneas, f. 1 recto)



[ 1251 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO

(Ms. f.III.4; Escorial: Monasterio; Últimas líneas, f. 133 recto)



[ 1252 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

134.2. Traducción compendiosa de los comentarios al Evangelio de San Juan

Signatura y Biblioteca Ms. 108; Toledo: Pública

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el prólogo del evangelio de|Sant Johan.||<Y>saías 
propheta elumbrado por el alteza|de la visión de Dios, dixo: «Bi a el|...

Colofón --- [incompleto al final]

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1390-1400

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Proviene de la colección Borbón-Loren-
zana (Cardenal Infante Don Luis de Borbón y la de Don Francisco Antonio de Lorenzana).

Otros datos Manuscrito. 1 + 315 ff. + 1; papel; 2 columnas. Foliación en numeración posterior en lápiz. 
Títulos en rojo para el comienza del texto, del Evangelio y de los distintos comentaristas. Marca: una ramo 
compuesto por flor y dos capullos laterales. Encuadernación en piel sobre tabla, con resto de broches. 
Restaurado debido a su mal estado. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 2r) Aquí comiença|el evangelio de Sant Johan.||En el comienço|era la 
palavra.||Sancto Crisóstomo. Todos los otros|evangelistas|...

Últimas líneas del texto (f. 315v) este non les respondió ninguna|cosa, por que bana mente pregun|tava 
todas las cosa. Más aún|en otra manera por que las otras davan||

Título latín In Evangelium Johannis

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 260, n.º 3155.
Esteve Barba, F., Catálogo de la colección de manuscritos Borbón-Lorenzana, Madrid: Cuerpo Facultativo de Ar-

chiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos, 1942, n.º 108.
Reinhardt, K., «Die biblischen Autoren Spaniens bis zum Konzil von Trient» en Repertorio de Historia de las 

Ciencias Eclesiásticas en España, 5 (1971), p. 99.

Philobiblon BETA CNUM 665. Manid 1497.
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134.3. Traducción compendiosa de los comentarios al Evangelio de San Mateo

Signatura y Biblioteca Ms. 83; Toledo: Pública

Introducción / rúbrica (f. 1r) Aquí comiença el prologo que fizo Santo Tomás|de Aquino sobre el 
evangelio de sant Mateo.||El muy santo et muy onrado pa|dre señor Urbano, por la divi|...

Colofón (f. 331v) Benedicto sea el nombre de Dios et de la nuestra|señora María su madre, amén.||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación 1390-1400

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Proviene de la colección Borbón-Loren-
zana (Cardenal Infante Don Luis de Borbón y la de Don Francisco Antonio de Lorenzana).

Otros datos 3 + CCCXXXI ff. + 2 s.n.; papel; 315 x 225 mm. 2 columnas. Foliación en numeración 
romana, de la época. Algunos títulos en rojo, y algunas capitales miniadas (f. 1r, 5v, ...). Los dos folios sin 
numeración hacen referencia al Especulo Estorial. Letra cursiva libraria. Algunas notas marginales. Marca: 
una cabeza de unicornio. Encuadernación en piel sobre tabla. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 5v) Aquí comiença el evangelio de Sant Mateo.||Libro de la gene|ración 
de Jhesu Christo| fiio de Davit, fi|jo de Abraham.|Glosa. Por que sa|...| (f. 11r) Mathei primero 
capítulo.||Texto.||Abraam engendró a|Ysaac. Et Ysaac|engendró a Iacob.|Et Iacob engen|dró a Judas 
et a sus|hermanos|Sant Agustín de la acor|...

Últimas líneas del texto (f. 331v) vida suso eglesia et de aquella eglesia nos fa|ga pastor a nos Jhesu 
Christo, rey de la eglesia, que es Dios.|Benedicto en los siglos. Amén.||

Título latín In Evangelium Matthei

Fecha Siglo XIV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 260, n.º 3153.
Esteve Barba, F., Catálogo de la colección de manuscritos Borbón-Lorenzana, Madrid: Cuerpo Facultativo de Ar-

chiveros, Bibliotecarios y Arqueólogos, 1942, n.º 83.
Reinhardt, K., «Die biblischen Autoren Spaniens bis zum Konzil von Trient», en Repertorio de Historia de las 

Ciencias Eclesiásticas en España, 5 (1971), p. 99.

Philobiblon BETA CNUM 666. Manid 1498.
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(Ms. 83; Toledo: Pública; Primeras líneas, f. 5 verso)
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135. TORRE, ALFONSO DE LA (BACHILLER)

135.1. Visión delectable

Signatura y Biblioteca Incs. I-266; I-2442; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. a1r) Comiença el tractado llamado Vi|sión deleytable, compuesto por 
Al|fonso de la Torre bachiller, endere|cado al noble don Juan de Veamon|te, prior de sant Juan de Na-
varra.||

Colofón ---

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición 1485 [?]; 1486 [?]

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-266: Biblioteca de los Caros (Valencia) 
Olim I-133. I-2442: Olim I-2244.

Otros datos Impreso. 71 ff.; papel; in Folio. 2 columnas; 44 líneas. Sin foliación; signatura: [2] a8-i7. Sin 
indicaciones tipográficas. Penney propone 1485 como fecha de impresión; Vindel propone 1486. Letra gó-
tica en 2 tamaños. Hueco para las iniciales. Tinta roja y negra. I-266: Faltan los 2 primeros ff., en donde se 
encuentra la tabla con los capítulos. Encuadernación en piel marrón. Tejuelo: TORRE TRATAD DELET. 
I-2442: En los 2 primeros ff. se encuentra la tabla con los capítulos. Encuadernación holandesa. Tejuelo: 
ALFONSO DE LA TORRE VISION DEYTABLE.

Primeras líneas del texto (f. a1r) El coraçón ganado|por diversidad de|méritos et virtudes,|que proçe-
dido aían,|tanto fie a vos|más coniunto, qua|...

Últimas líneas del texto (f. i7v) do vos de los bienes de la su gra|çia y virtudes, y en el otro la 
bien|aventurança perdurable por sien|pre. Amén. Deo graçias.||

Título original ---

Fecha Siglo XV

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 179, n.º 2131.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 163.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, p. 61.
Damonte, M. (ed.) «Una traduzione spagnola quattrocentesca dello Specchio di Croce de Fra’ Domenico 

Cavalca», en Atti dell’Accademia Ligure di Scienze e Lettere, 33 (1977), pp. 4-5.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, II, p. 274, n.º 5688.
García López, J. (ed.), Torre. Visión deleytable, Textos Recuperados, VI, 2 vols., Salamanca: Universidad, 1991.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1873.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º T-388.
Gómez Redondo, F., «Alfonso de la Torre», en Historia de la prosa medieval castellana. III. Los orígenes del huma-

nismo. El marco cultural de Enrique III y Juan II, Madrid: Cátedra, 2002, pp. 2829-2849.
Guarnaschelli, T.M., et al. (eds.) Índice generale degli incunaboli delle Biblioteche d’Italia. 6 vols. Roma: Centro 
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Nazionale d’Informazione Bibliografica - Libreria dello Stato, 1943-81, n.º 9677.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 644.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 53.
Menéndez Pidal, R., Crestomatía del español medieval, 2.ª ed., Madrid: Gredos, 1971-76, II, pp.  651-653, 

n.º 197.
Palau y Dulcet, A., Manual del librero hispano-americano, 2.ª ed., Barcelona: Palau, 1948-77, n.º 335321.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America: 1965, p. 561.
Simón Díaz, J., Bibliografía de la literatura hispánica, 2.ª ed., Madrid: CSIC. Instituto Miguel de Cervantes, 

1963, n.º 6412.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 18-23, n.º 4.
Viña Liste, J.M. et al. (ed.), Cronología de la literatura española. I. Edad Media, Madrid: Cátedra, 1991, p. 91, 

p. 266.

Otras bibliotecas Boston: Public; Coimbra: Universitaria (sign. R-37-12); Londres: British Library (sign. 
IB.53207, copia imperfecta); Nueva York: Hispanic Society (copia imperfecta); Ripoll: Casa de Cultura 
(sign. Lambert Mata R.1486); Sanremo (Italia): Civica «Dott. F. Corradi».

Philobiblon BETA CNUM 1777. Manid 2188.
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(Inc. I-2442; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. i7 verso)
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136. TRATADO DEL BELO GÓTICO

136.1. Tratado del belo gótico

Signatura y Biblioteca Ms. d.III.6; Escorial: Monasterio

Introducción / rúbrica (f. 1r) De Bello Góthico de Leonardo Aretino.||Prologo al honora|ble conde 
de Alva en el belo gotico.||Muy noble et honorable se|ñor conde de Alva, alegre|et honesta vyda et fin 
bien|aventurada, la virtuosa|...

Colofón (f. 107v) ¶Acabado es el libro¶|¶del belo gótico, Dios¶|¶sea loado, amén.¶||

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglo XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim ii. .2, iii.c.18.

Otros datos Manuscrito. 107 ff.; papel; 265 x 192 mm. Línea tirada. Foliación en numeración arábiga. Se 
tradujo desde la versión latina de Leonardo Bruni d’Arezzo. Zarco: Inventario de 1576, núm. 233, se cita 
este ms. del siguiente modo: «Pedro Aretino de bello gothico, traducido por el conde[estable?] Don Aua-
ro» Letra gótica. Títulos y calderones en rojo. Capitales en rojo y azul. Encuadernación de esta biblioteca. 
Corte: 6 ARETINO. 18

Primeras líneas del texto (f. 9r) Aquí comiença el primer libro del Belo gótico.|| (f. 9v) Seyendo 
Senon enperador de Roma,|los godos con el su rey Theodorico|hordenaron de entrar en Ytalia,|la qual 
ya antes desto avia seydo|afligida et guerreada por diversas entradas|...

Últimas líneas del texto (f. 107v) rio ¶ Pero seyendo libres et esentos de toda sujeb|çion et servidunbre. 
¶ Lo qual fecho Narses enbió|a Cinnas et a todos los otros lugares que estavan|por cobrar ¶ Et tal fue la 
fin de la guerra la qual|duró diez et ocho años.||

Título latín De bello italico adversus Gothos; De primo bello punico

Fecha s.d.

Bibliografía
Amador de los Rios, J., Historia crítica de la literatura española, Madrid: Gredos, 1969, VI, p. 42.
BOOST (3.ª ed.), p. 17, n.º 226.
Grespi, G., Traducciones castellanas de las obras latinas e italianas, contenidas en manuscritos del siglo XV en las biblio-

tecas de Madrid y El Escorial, Madrid: Biblioteca Nacional, Ministerio de Cultura, 2004, p. 84.
Zarco Cuevas, J., Catálogo de los manuscritos castellanos de El Escorial, Madrid: Helénica, 1924-29, I, p. 115.

Philobiblon BETA CNUM 664. Manid 1496.
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(Ms. d.III.6; Escorial: Monasterio; Introducción, f. 1 recto)
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(Ms. d.III.6; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 9 recto)



[ 1268 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Ms. d.III.6; Escorial: Monasterio; Primeras líneas, f. 9 verso)



[ 1269 ]

CUERPO DEL CATÁLOGO
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137. TRATADO COSMOLÓGICO

137.1. Tratado cosmológico

Signatura y Biblioteca Ms. 10011; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica ---

Colofón ---

Copista ---

Lugar s.l.

Datación Siglos XIV-XV

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Catedral de Toledo (sign. 98-2). Olim Hh.60.

Otros datos 5 + 80 ff.; papel; 325 x 245 mm. 2 columnas; 41 líneas. Foliación antigua en romanos; 
moderna en arábiga. Ocupa de 78r a 79v. Contiene también: Libro de moralidades (35r-37vb, 65ra-74ra); 
Diversas sentencias de los antiguos filósofos (37vb-38va); Diálogo entre Peticus y el duque Adriano (74rb-77vb). 
En blanco ff. 1-4, 81-84. Espacios en blanco para los títulos y las iniciales. Encuadernación en tafilete, de 
Ménard. Tejuelo: TRATADO DE CIRUGÍA Y OTRAS COSAS CURIOSAS

Primeras líneas del texto (f. 78r) <S>aber que la natura fue proveyente|et sabia en fazer el çielo 
re|dondo ca ninguna cosa non puede|ser et así creçiere en si <Iors> otras co|sas como la cosa redonda|...

Últimas líneas del texto (f. 79v) blar sea. Et esto es por el espe|sedunbre.||

Título original ---

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 121, n.º 1643.
Domínguez Bordona, J., Catálogo de los manuscritos catalanes de la Biblioteca Nacional, 2 vols. Madrid: Blass S.A. 

Tipográfico, 1931, pp. 73-74.
Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional, Madrid: 1953-70, XIV, pp. 290-291.
Millás Vallicrosa, J.M., Las traducciones orientales en los manuscritos de la Biblioteca Catedral de Toledo, Madrid: 

CSIC, 1942, pp. 137-139, 340-348.

Philobiblon BETA CNUM 3807. Manid 1311.
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Apéndice 137.1.

(Ms. 10011; Madrid: Nacional; Primeras líneas, f. 78 recto)
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(Ms. 10011; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 79 verso)
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138. VASCO DE TARANTA

138.1.1. Tratado de la peste

Signatura y Biblioteca Inc. I-51; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. 40r) Comiença el Tractado de la pe|ste de maestre Velasco de Taranta, 
pro|thomédico excellentissimo del rey de|Francia.||Prólogo.||Pensando la ten|pestad que sue|le venir 
a los|hombres por la|pestilencia et epi|dimia quasi de|...

Colofón (f. 63v) ¶ Fue acabada la presente obra en la muy insigne ciudad de Çara|goça a xv días del mes 
de agosto. Año mill cccc xciiij.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 15-08-1494

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Biblioteca de la Condesa del Campo de 
Alange. Olim I-46.

Otros datos Impreso. 66 ff. + 3 láminas; papel; en Folio. 2 columnas; 41 líneas. Foliación [2] III-LXV 
[1]; signatura: a8-b8 c6 d8-g8 h6 i6. Ocupa de 40r a 48r. F. 39v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la 
peste.. Obra de Velasco de Taranta, aunque en Philobiblon se atribuye a Pietro da Tossignano. El Tratado 
de la peste es el 7º tratado de Compendio de la salud humana de Ketham, Johannes de. Contiene también 
el Compendio de Salud Humana (1r-39v) y el Tratado de Fisonomía (48v-63v). Letra gótica en 2 tamaños. 
Iniciales grabadas. Con grabados. Encuadernación en pergamino moderno con broches. Tejuelo: ---

Primeras líneas del texto (f. 40r ) Capítulo primero, de que ma=|nera et por que causas y en que 
tiem|po se cause la pestilencia.||Lo que veemos, atestigua|mos et lo que atestiguamos|es verdad: como 
ninguno|de razón pueda scrivir en|los libros si no lo que ha visto et apren|...

Últimas líneas del texto (f. 48r) decen, sin tardar; conserue et guar|de de la malicia del aire et de la 
influen=|cia, para que despuées de luengos tiem|pos, fagamos buena postremeria.||

Título latín De epidemia et peste

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 163, n.º 2051.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 542, n.º 3409.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1112.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 160.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 220.
Queiroz Velloso, J., Academia das Ciéncias de Lisboa. Bibliografia geral portuguesa. Século XV, 2 vols., Lisboa: Aca-

demia das Ciencias, 1941-42, I, n.º 1(13).
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 43.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 177-187, n.º 61.
Zabía Lasala, P. (ed.), The Text and Concordance of the ‘Tratado de la epidemia e de la pestilencia’ I-51, Biblioteca Na-
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cional Madrid, Spanish Medical Texts Series, 16. Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1987.

Otras bibliotecas Lisboa (Belém): Museu Nacional de Arqueologia (sign. LA/3).

Philobiblon BETA CNUM 2788. Manid 2337.
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Apéndice 138.1.1.

(Inc. I-51; Madrid: Nacional; Oración a S. Sebastián, f. 39 verso)
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(Inc. I-51; Madrid: Nacional; Introducción y Primera líneas, f. 40 recto)
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CUERPO DEL CATÁLOGO

(Inc. I-51; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 48 recto)
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(Inc. I-51; Madrid: Nacional; Colofón, f. 63 verso)
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138.1.2. Tratado de la peste

Signatura y Biblioteca Incs. I-1335; I-1414; I-1516; Madrid: Nacional (3 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 42r) Comienca el Tractado de la pe|ste de maestre Velasco de Taranta, 
pro|thomédico excellentissimo del rey de|Francia.||Prólogo.||Pensando la ten|pestad que su|ele venir 
a los|hombres por|la pestilencia et|epidimia qua|si de continuo|...

Colofón (f. 72r ) ¶ Fue acabada la presente obra por|maestro Arnaud Guillén de Brocar en|Pomplona a 
x de octubre año m cccc|lxxxxv.||

Editor Guillén de Brocar, Arnaldo

Lugar Pamplona

Fecha de edición 10-10-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-1335: Olim I-1017. I-1414: Olim D.S. 
118; I-2306; I-2352. I-1516: Olim I-2271.

Otros datos Impreso. 72 ff. + 3 láminas; papel; en Folio. 2 columnas; 39-40 líneas. Foliación [I] ii-lxxii; 
signatura: a8 b9 c6 d9 e8-i8. Ocupa de f2r a g2v. Obra de Velasco de Taranta, aunque en Philobiblon se atri-
buye a Pietro da Tossignano. El Tratado de la peste es el 7º tratado de Compendio de la salud humana de 
Ketham, Johannes de. Contiene también el Compendio de Salud Humana (a1r-f1v) y el Tratado de Fisono-
mía (g3r-i8v). F. 41v: Oración en latín a San Sebastián. Letra gótica en 3 tamaños. Capitales miniatas. Con 
grabados. I-1335: Encuadernación en piel roja y hierros secos. Tejuelo: ---. I-1414: Encuadernación en 
piel marrón. Tejuelo: COMPENDIO DE LA HUMANA SALUD. I-1516: Falta f. 1, la portada, y f. 72. 
Encuadernación en pergamino. Tejuelo: COMPENDO DE LA HUM SALUD. VILLAL MEDICIN EN 
VERSO 1493.

Primeras líneas del texto (f. 42r) Capítulo primero, de que mane|ra et por que causas y en que 
tiempo|se causa la pestilencia.||Atestiguamos lo que vee|mos et lo que atestigua-|mos es verdad: como 
nin|guno de razón pueda es|crevir en los libros si no lo que ha|visto et aprendido de los passados:|...

Últimas líneas del texto (f. 46v) qual todas las cosas obedecen: sin |tardar, nos conserve et guarde de 
la|malicia del ayre et de la influencia pa|ra que después de luengos tiempos|fagamos buena postrimeria.||

Título latín De epidemia et peste

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 163, n.º 2053.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 359.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, I, n.º 6604.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 542, n.º 3411.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1113.
García Romero, F., Catálogo de los incunables existentes en la Biblioteca de la Real Academia de Historia, Madrid: 

Reus, 1921, n.º 46.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 247.
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Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, n.º 6604.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 222.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 32.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, 4586.
Pérez Goyena, A., Ensayo de bibliografía navarra. Burgos: Aldecoa, 1947-53, n.º 5.
Queiroz Velloso, J., Academia das Ciéncias de Lisboa. Bibliografia geral portuguesa. Século XV, 2 vols., Lisboa: Aca-

demia das Ciencias, 1941-42, I, n.º 1(15).
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VI, pp. 185-202 n.º 5.

Otras bibliotecas Madrid: Academia de la Historia (sign. B.S.R.-E.2= Inc. 18); Madrid: Complutense 
(Universitaria: sign. I-271); París: Nationale (sign. Rés. fol. Td4.7).

Philobiblon BETA CNUM 2759. Manid 2649.
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Apéndice 138.1.2.

(Inc. I-1335; Madrid: Nacional; Introducción y Primera líneas, f. 42 recto)



[ 1282 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

(Inc. I-1335; Madrid: Nacional; Últimas líneas, f. 46 verso)
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(Inc. I-1335; Madrid: Nacional; Colofón, f. 72 recto)



[ 1284 ]

ELISA BORSARI – CATÁLOGO DE TRADUCCIONES ANÓNIMAS

138.1.3. Tratado de la peste

Signatura y Biblioteca Inc. 16; Madrid: Universitaria (Medicina)

Introducción / rúbrica (f. 40r) Comiença el Tractado de la pes|te de maestre Velasco de Taranta, 
pro|thomédico excellentissimo del rey de|Francia.||Prólogo.||Pensando la ten|pestad que suele|venir 
a los hom-|bres por la pesti|lencia et epidi.|mia quasi de con|...

Colofón (f. 68v) ¶ Fue acabada la presente obra por|Juan de Burgos en la muy noble et más|leal cibdad 
de Burgos a xv días del|mes de mayo, año de mill et quatroci-|entos et noventa et cinco años.||

Editor Juan de Burgos

Lugar Burgos

Fecha de edición 15-05-1495

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 68 ff.; papel; 283 x 195 mm. 2 columnas. Ocupa de 40r-48r. Foliación en nume-
ración romana (I-LXVIII); signatura: a8-g8, i4, l4. F. 39v: Oración en latín a San Sebastián en contra de la peste. 
Obra de Velasco de Taranta, aunque en Philobiblon se atribuye a Pietro da Tossignano. Contiene también el 
Compendio de Salud Humana (1r-39r) y el Tratado de Fisonomía (48v-68v). Haebler se equivoca y lo pone en 
la Nacional de Madrid. Letra gótica. Notas marginales de varias manos. Encuadernación en piel. Tejuelo: 
EPIL EN MEDIC - 1495

Primeras líneas del texto (f. 40r) Capítulo primero, de que ma-|nera et por que causas y en que 
tiem|po se causa la pestilencia.||Atestiguamos lo que veemos|et lo que atestiguamos es ver|dad: como 
ninguno de ra-|zón pueda escrevir en los li|...

Últimas líneas del texto (f. 48r) vientos et qual todas las cosas obe|decen, sin tardar, nos conserve et 
gu|arde de la malicia del ayre et de la influen|cia para que después de luengos tiem|pos fagamos buena 
postrimería.||Fin.||

Título latín De epidemia et peste

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 218, n.º 2633.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 360.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, parte II, n.º 2301.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, K-18.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 246.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 221.
Pellechet, M., Catalogue général des incunables des bibliothèques de France, Paris: 1898-1909, 4585.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, New York, 1965, p. 291.
Polain, M.L., Catalogue des livres imprimés au quinzième siècle des bibliothèques de Belgique, Bruxelles: Pour le 

Société des Bibliophiles & Iconophiles de Belgique, 1932, n.º 1402.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 95-97, n.º 35 y VIII, pp. 346-348, n.º 35.
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Otras bibliotecas Bruselas: Royale; New York: Hispanic Society; París: Nationale; San Marino: Hun-
tington.

Philobiblon BETA CNUM (729). Manid (1541).
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Apéndice 138.1.3.

(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Introducción y Primeras líneas, f. 40 recto)
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(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Últimas líneas, f. 48 recto)
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(Inc. 16; Madrid: Universitaria; Colofón, f. 68 verso)
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139. VIDA Y TRÁNSITO DE SAN JERÓNIMO

139.1.1. Vida y tránsito de San Jerónimo

Signatura y Biblioteca Inc. I-1989; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a2r) Aquí comiença el libro que dizen de sant Jherónimo doctor, que tra|ta 
de la su vida santa que fizo en este mundo, e de la predi|cación et castigos que dio a sus frayles al tiempo 
de su finamiento, e de co|mo finó, e de los sus miraglos que Dios fizo por los sus mereçimientos|...

Colofón (f. k5v) ¶ Este libro se emprimió en la muy noble et muy lael cibdad de Bur|gos por maestre 
Fadrique alemán, escrivano de molde, en fin del mes|de henero, año del nascimiento del nuestro salvador 
Ihesu Christo de|mill et quatrocientos et noventa años.||

Editor Fadrique de Basilea

Lugar Burgos

Fecha de edición ?-01-1490

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas Olim I-1607.

Otros datos Impreso. 78 ff.; papel; en Folio. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: a8-i8 k6. Letra 
gótica. Iniciales grabadas. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: VIDA DE SAN GERONIMO

Primeras líneas del texto (f. a2r) Comiença el tractado. Capítulo primero.||En muchas maneras en otro 
tiempo fabló Dios a los hombres|por él: el su mucho amado fijo sant Iherónimo de las sanctas|escripturas 
en muchas virtudes et señales que esse mismo señor fizo|...

Últimas líneas del texto (f. k5v) bres de mí en tus sanctas oraciones. Gracias a Dios, por cuyo que|rer 
et voluntad esto libro fue començado, mediado, et acabado. E|gracias muchas al bienaventurado sant Ihe-
rónimo por cuya devo|çion fue romançado.||

Título latín Vita et transitus Sancti Hieronymi

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 181, n.º 2140.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, II, p. 350, n.º 6147.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1975.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , n.º 9476.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º H-264.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 678.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 196.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 57.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, VII, pp. 46-51, n.º 11.

Otras bibliotecas San Juan (Puerto Rico): Casa del Libro (copia imperfecta).

Philobiblon BETA CNUM 2302. Manid 2393.
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Apéndice 139.1.1.

(Inc. I-1989; Madrid: Nacional; Grabado, f. a1 verso)
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(Inc. I-1989; Madrid: Nacional; Introducción y Primeras líneas, f. a2 recto)
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(Inc. I-1989; Madrid: Nacional; Últimas líneas y Colofón, f. k5 verso)
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139.1.2. Vida y tránsito de San Jerónimo

Signatura y Biblioteca Inc. I-507; Madrid: Nacional

Introducción / rúbrica (f. a1r) El tránsito de sant|Hierónimo en ro=|mançe.|| (f. a1v) Aquí comiença 
el libro que dizen de sant|Jherónimo doctor, que trata de la su vida santa que fizo en|este mundo. Y 
de la predicación et castigos que dio a sus fray|les al tiempo de su finamiento, y de como finó, y de los 
sus|miraglos que Dios fizo por los sus merescimientos|...

Colofón ---

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 1491 ca.

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas ---

Otros datos Impreso. 92 ff.; papel; en 4º. Línea a plana entera. Sin foliación; signatura: A8-L8 M4. Faltan 
los últimos 4 ff. Letra gótica de 3 tamaños. Iniciales grabadas. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: 
TRANSITO DE SAN GERONIMO

Primeras líneas del texto (f. a1v) ¶ Comiença el tractado. Capítulo primero.|En muchas maneras en 
otro tiempo fabló|Dios a los hombres por el: el su mucho ama=|do fijo sant Iherónimo de las sanctas 
escrip=|turas, en muchas virtudes y señales que esse|...

Últimas líneas del texto ---

Título latín Vita et transitus Sancti Hieronymi

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 181, n.º 2141.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, II, p. 350, n.º 6149.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1976.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , n.º 9481.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 678 (5).
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 57.
Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, XXII, cols. 239-.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 35.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 136-138, n.º 45.

Otras bibliotecas ---
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139.1.3. Vida y tránsito de San Jerónimo

Signatura y Biblioteca Incs. I-1083; I-1457; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. a1r) El tránsito de sant Iheró|nimo en romançe.|| (f. a2r) Aquí comiença el 
libro que dizen de|sant Jherónimo doctor, que trata de la su vida santa|que fizo en este mundo. E de la 
predicación et casti|gos que dio a sus frayles al tiempo de su finamiento.|E de como finó. Et de los sus 
miraglos que Dios fi=|zo por los sus merescimientos|...

Colofón (f. o5v) Acabado en Çarragoça, el año del Señor de|mil cccc xcii. A xxii días del deziembre.||

Editor Hurus, Pablo

Lugar Zaragoza

Fecha de edición 22-12-1492

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-1083: Procede de la Librería de Juan 
Rodríguez (Madrid) Olim I-1356. I-1457: Olim I-1363.

Otros datos Impreso. 110 ff.; papel; en 4º. 2 columnas; 30 líneas. Sin foliación; signatura: a8-n8 o6. Letra 
gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas. I-1083: Faltan a1-a3, transcritos manualmente, en s. XIX. Encuader-
nación en pergamino. Tejuelo: VIDA Y MILAGROS DE SAN GERONIM DE LA RARISIM FRIDIC 
DE ZARAGOZA DEL ANO 1492. I-1457: Encuadernación holandesa. Tejuelo: TRANSITO DE SAN 
JERONIMO 1492.

Primeras líneas del texto (f. a2v) Comiença el tractado. Capítulo primero.||En muchas maneras en 
otro tiempo|fabló Dios a los hombres por él, el su mu|cho amado fijo sant Iherónimo de las|sanctas 
escripturas en muchas virtu=|...

Últimas líneas del texto (f. o5v) oraciones. Gracias a Dios: por cuyo querer et volun|tad, esto libro fue 
comenzado, mediado, et acabado|E gracias muchas al bienaventurado sant Iheró-|nimo: por cuya devo-
ción fue romançado.||

Título latín Vita et transitus Sancti Hieronymi

Fecha s.d.

Bibliografía
BOOST (3.ª ed.), p. 181, n.º 2142.
García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-

rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, II, p. 350, n.º 6148.
García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 

de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 1977.
Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig: 1925- , n.º 9480.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 679.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 8654.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 197.
Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-

presos Reservados, Marzo 1988, p. 58.
Migne, J.-P. (ed.), Patrologia latina, Paris: J.-P. Migne, 1844-64, XXII, cols. 239-.
Sánchez, J.M., Bibliografía zaragozana del siglo XV, Madrid: Impr. alemana, 1908, n.º 36.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, IV, pp. 148-150, n.º 51.
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Otras bibliotecas Évora: Pública; Valencia: Municipal.
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140. YSAAC DE SYRIA

140.1. Ysaac de Syria

Presunto autor Isaac de Antiochia, Rabí [?]; Isaac, Abad [?]; Isaac de Nínive [?]

Signatura y Biblioteca Incs. I-908; I-2086; Madrid: Nacional (2 ejemplares)

Introducción / rúbrica (f. 127v) ¶ Síguese el libro que|es llamado Ysaac de Syria.||

Colofón (f. 162v) ¶ Acaba el libro que compuso el|glorioso seráfico doctor sant Bue|naventura, llama-
do Forma de los|Novicios, et el tratado del mesmo|doctor que fabla de las demandas et re|spuestas del 
cuerpo et del ánima, con o|tros dos tratados. Inpremido en|la muy noble cibdat de Sevilla.|por Meynardo 
Ungut alemán et|Stanislao Polono, compañeros, a|xxvi días del mes de junio, año de|mill cccc xcvij.||

Editor Ungut, Meinardo; Polono, Estanislao

Lugar Sevilla

Fecha de edición 26-06-1497

Destinatario de la traducción ---

Antiguos propietarios, proveniencia, antiguas signaturas I-908: Olim I-460. I-2086: S. Pérez Jun-
quera. Olim I-1898.

Otros datos Impreso. 166 ff.; papel; en Folio. 2 columnas; 44-45 líneas. Foliación: [4] j-clxij; signatura: 
[4] a8-t8 v10. Ocupa de cxxviiva a clxij. Los primeros 4 ff. contienen las tablas. Contiene también: Forma de 
novicios (1r-87r); Imagen de vida (87v-112r); Breve información (112r-117r); Árbol de la vida (117r-127v). Se 
hipotiza como posible traductor a fray Bernardo Boil. Letra gótica en 2 tamaños. Iniciales grabadas. I-908: 
Bordes altos. Encuadernación en piel sobre cartón. Tejuelo: S. BUENAVENTURA FORMA DE LOS 
NOVICIOS SEVILLA 1497. I-2086: Sólo se conservan los últimos 76 ff. en este ejemplar. F. lxxxvij (91), 
no original, reproducción siglo XIX. Encuadernación en pergamino. Tejuelo: SAN BUENAVENTURA 
TRATADOS DEUOTOS Y OTRO D ISAA D SIRIA CASTELL SEVILLA ANO. 1497

Primeras líneas del texto (f. 127v) El ánima que|ama a Dios es su repo|so. E fuerça te|desatar et 
quitar|...

Últimas líneas del texto (f. 162v) blas, ayudando aquel a quien sea gloria et|honra et virtud con el 
Padre et el Spiritu San|to por todos tiempos. Amén.||

Título latín De religione seu de ordinatione animae; De contemptu mundi; Liber de accessu animae

Fecha s.d.

Bibliografía
Baraut, C., «En torno al lugar donde fue impresa la traducción castellana del Isaac De religione de Bernardo 

Boil», en Gutenberg-Jahrbuch, 37 (1962), pp. 171-178.
BOOST (3.ª ed.), p. 148, n.º 1965.
Bustamante y Urritia, J.M. de, Catálogos de la Biblioteca Universitaria. I. Impresos del siglo XV, Santiago de 

Compostela: Universidade, 1944, n.º 50.
Cantó Bellod, J. y Huarte Salves, A., Catálogo de Incunables de la Biblioteca Universitaria, Madrid: Universidad 

Complutense, 1974, n.º 190.
Catálogo dos reservados da Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra, Coimbra: 1970, n.º 45.
Catalogue of Books Printed in the XVth Century Now in the British Museum, London: The Trustees of the Bri-

tish Museum, -1971, X, pp. 42-43.
Copinger, W.A., Supplement to Hain’s ‘Repertorium Bibliographicum’, London: Henry Sotheran and Co., 1895-

1902, II, n.º 1147.
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Escudero y Perosso, F., Tipografía hispalense, Anales bibliográficos de la ciudad de Sevilla desde el establecimiento de la 
imprenta hasta fines del siglo XVIII, Madrid: Biblioteca Nacional (Sucesores de Rivadeneyra), 1894, n.º 63.

García Craviotto, F., Catálogo general de incunables en bibliotecas españolas, Madrid: Ministerio de Cultura. Di-
rección General del Libro y Bibliotecas, 1989-90, I, p. 314, n.º 2021.

García Rojo, D. y Ortiz de Montalván, G., Catálogo de incunables de la Biblioteca Nacional, Madrid: Patronato 
de la Biblioteca Nacional, 1945, n.º 448.

Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig, 1925- , VII, n.º 8161.
Goff, F.R., Incunabula in American Libraries. A Third Census of Fifteenth-century Books Recorded in North American 

Collections, New York: The Bibliographical Society of America, 1964, repr. 1973, n.º B-885.
Haebler, K., Bibliografía ibérica del siglo XV. Enumeración de todos los libros impresos en España y Portugal hasta el 

año de 1500, La Haya; Leipzig: M. Nijhoff; K.W. Hiersemann, 1903-17, n.º 63.
Hain, L., Repertorium bibliographicum, Paris: 1826-38, I, n.º 3509.
Jiménez-Castellanos Ballesteros, C.M., «Catálogo de incunables de la Biblioteca Capitular de Sevilla», en 

Historia. Instituciones. Documentos, 9 (1982), pp. 199-243.
Kawecka-Gryczowa, A., et al., Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, Bratislava: Ex officina Instituti 

Ossoliniani, 1970, n.º 1859.
Kurz, M., Handbuch der iberischen Bilddrucke des XV Jahrhunderts, Leipzig: K.W. Hiersemenn, 1931, n.º 103.
Laurenti, J.L., «La colección de incunables sevillanos de los dos compañeros Meinardus Ungut y Stanislaus 

Polonus (1491-1500) en bibliotecas norteamericanas» en Estudios bibliográficos sobre la Edad de Oro y el 
Siglo de las Luces (1472-1799): Fondos raros españoles en la Universidad de Illinois y en otras bibliotecas norteame-
ricanas, Scripta Academiae, 11, Guadalajara: Aache Ediciones, 2000, p. 62, n.º 14.

Listas de correspondencias de incunables. 4. Por encabezamientos, Madrid: Biblioteca Nacional, Gabinete de Im-
presos Reservados, Marzo 1988, p. 19.

Mead, H.R., Incunabula in the Huntington Library, Huntington Library Lists, 3, San Marino, CA: 1937, p. 233, 
n.º 5132. 

Martín Abad, J. y Moyano Andrés, I., Estanislao Polono, Alcalá de Henares: Universidad, 2002, n.º 55.
Méndez Aparicio, J., Catálogo de los incunables de la Biblioteca Pública de Toledo (Colección Borbón-Lorenzana), 

Madrid: Ministerio de Educación, 1976, n.º 111.
Penney, C.L., Printed Books 1468-1700 in the Hispanic Society of America, Hispanic Notes & Monographs. 

Catalogue Series, New York: The Hispanic Society of America, 1965, p. 69.
Reichling, D., Appendices ad Hainii-Copingerii Reperturium Bibliographicum. Additiones et emendationes, Munich: 

Rosenthal, 1905-14, I, p. 106, n.º 3509.
Ruppel, A., Stanislaus Polonus. Polski drukarz i wydawca wczesnej doby w Hiszpanii (Stanislaus Polonus, ein pol-

nischer Frühdrucker in Spanien), Zapiór, T. (ed.), 2.ª ed., Kraków: PWN, 1970, p. 129, n.º 54.
Vindel, F., El arte tipográfico en España durante el siglo XV, Madrid: Ministerio de Asuntos Exteriores, Relacio-

nes Culturales, 1945-51, V, pp. 277-282, n.º 100.
Zambrano Ruiz, J.A. et al., Las joyas de la Colombina. Las lecturas de Hernando Colón, Sevilla: Junta de An-

dalucía. Consejería de Cultura, Cabildo Catedral de Sevilla; Madrid: Biblioteca Nacional, 1989, n.º 9.

Otras bibliotecas Amsterdam: Hertzberger; Coimbra: Universitaria (sign. RB-20-14); Dresden: Klem-
perer; Kórnik pod Poznaniem (Polonia): Akademii; León: Colegiata de San Isidoro; Londres: British Li-
brary, (sign. IB.52404); Madrid: Universitaria, Filosofía y Letras, (sign. 118); Monserrat (Barcelona): Abadía; 
Nueva York: Hispanic Society (sign. HC:NS1/906; 2 copias, 1 incompleta); San Marino: Huntington; 
Santander: Biblioteca Menéndez Pelayo; Santiago de Compostela: Universitaria; Sevilla: Colombina (sign. 
Capitular: 48-6-2); Toledo: Pública (sign. Inc. 288); Utrecht: Rijksuniversiteit; Zaragoza: Universitaria 
(sign. I-204).
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Nicholaus [?] ...................................................................................................ver Alphita (7.1.1.-7.1.2.)
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Odo Magdunensis ....................................................................... ver Macer Herbolario (104.1.1.-104.1.2.)
Odón de Cheritón (monje inglés, s. XIII) ...................................................................................... 108.1.
Oliver, fray Bernardo (agustino, m. 1348) ....................................................................................... 109.1.

Paladio, Rutilio Tauro Emiliano (ca. 363-ca. 431) ........................................................................... 112.1.
Pedro Afonso, Conde de Barcelos (ca. 1285-1354) ........................................................ 116.1.1.-116.1.6.
Peralta, Guillén de (dominico, s. XIII) ............................................................................................ 117.1.
Petrarca, Francisco (1304-1374) ..................................................................................................... 118.1.
Piccolomini, Eneas Silvio (papa Pío II, 1405-1464) ........................................................................ 119.1.
Pierozzi, San Antonino (1389- 1459) ............................................................................ 120.1.1.-120.1.4.
Pietro da Tossignano (médico, 1376-1410) ................................................................ ver Vasco de Taranta
Profaz, Judío (¿?) ........................................................................................................................... 121.1.

Rufo, Quinto Curcio (s. I) ............................................................................................................ 123.1.

Salutati, Lino Coluccio (1331-1406).............................................................................................. 124.1.
Samuel, Rabí (s. XIII) ................................................................................................................... 125.1.
Sánchez de Arévalo, Rodrigo (1404-1470) .................................................................................... 126.1.
Segundo de Atenas (filósofo, ¿?) .................................................................................... 127.1.1.-127.1.4.
Séneca, Lucio Anneo (ca. 4 a.C-65 d.C) ........................................................................... 128.1.-128.11.
Seudo-Agustín ................................................................................................................ 129.1.1.-129.2.
Seudo-Aristóteles ......................................................................................................... 130.1.1.-130.1.3.
Seudo-Buenaventura .......................................................................................................... 131.1.-131.4.
Seudo-Buenaventura [?] .........................................................................................ver David de Augusta
Seudo-Hipócrates ......................................................................................................................... 132.1.

Tolomeo, Claudio (s. II) ................................................................................................................ 133.1.
Tomás de Aquino, Santo (ca. 1225-1274) ......................................................................... 134.1.1.-134.3.
Tommaso Pocacchi [?] ............................................................. ver Oraciones a la república romana (110.1.)
Torre, Alfonso de la (Bachiller, ca. 1400-1460) ............................................................................... 135.1.

Vasco de Taranta (médico, mitad s. XIV) ....................................................................... 121.1.1.-121.1.3.
Vázquez de Almadona, Juan ............................................................................ ver Cartas de batalla (37.1.)

Ysopet .................................................................................................................................... ver Esopo
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ÍNDICE DE BIBLIOTECAS, INCUNABLES Y MANUSCRITOS1 

1 Los números que se encuentran entre paréntesis son de los incunables cuyas copias se encuentran en otras bibliotecas que 
no fueron examinadas personalmente.

Alemania

Berlín:
Kupferstichkabinett

Varios Incs. ..................................(24.3.; 126.1.)

Dresden:
Klemperer Technische Universität Dresden 

Varios Incs. ... (31.1.; 31.2.2.; 45.1.; 131.1.; 140.1.)

Hánover:
Kestner-Museum

Varios Incs. .......................................... (22.1.1.)

Rotthalmünster (Bayern):
Heribert Tenschert

Varios Incs. ............................................. (24.3.)

Tübingen:
Universitätsbibliothek

Varios Incs. .............................. (85.2.2.; 85.3.2.)

Stuttgart:
Landesbibliothek

Varios Incs. ........................................ (120.1.1.)

Bélgica

Amberes:
Van Lennep-R

Varios Incs. ........................................ (120.1.2.)

Bruselas:
Bibliothèque Royale

Varios Incs. .............................. (82.1.3.; 85.2.3.)
(85.3.3.; 103.1.3.; 138.1.3.)

Brasil

Río de Janeiro:
Biblioteca Nacional do Brasil

Varios Incs. .......................................... (26.1.4.)

Dinamarca

Copenhagen:
Det Kongelige Bibliothek

Varios Incs. .......................................... (80.2.2.)

España

Barcelona:
Biblioteca de Catalunya

Inc. 115 .....................................................85.1.
Varios Incs. ........ (24.3.; 80.2.2.; 85.2.2.; 85.3.2.)

Biblioteca de la Real Academia de Medicina
Inc. 1-4 ............................................... (22.1.1.)

Biblioteca Universitaria
Inc. 535 ................................................ 120.1.3.
Inc. 597 ..................................................31.2.1.

Biblioteca de la Abadía de Montserrat
Impreso 12.9 .............................................85.1.
Varios Incs. .................................(31.1.; 31.2.2.)

(45.1.; 131.1.; 140.1.)

Burgos:
Archivo de la Catedral

Ms. 14 .......................................................18.1.

Cáceres:
Biblioteca Pública

Ms. S.I. 8434 ..........................................53.1.1.
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Córdoba:
Archivo de la Catedral

Varios Incs. ............................ (91.1.3.) (91.2.2.)
Biblioteca Pública

Varios Incs. ........................................ (120.1.1.)

El Escorial:
Biblioteca del Real Monasterio

Inc. 2-I-11 ........................................ (120.1.2.)
Inc. 32-I-93 ............................................74.1.1.
Inc. 32-I-132 .............................................49.1.
Inc. 32-V-194 .................................. 13.1.; 29.1.
Inc. 53-II-47 ...........................................79.1.1.
Inc. 53-II-48 ...........................................41.1.1.
Inc. 85-VII-20 ........................................41.1.2.
Ms. a.II.13 .................................................23.4.
Ms. a.IV.5 ........................................ 43.1.; 43.2.
Ms. a.IV.9 ................ 1.1.; 23.6.; 25.1.1.; 129.1.1.
Ms. b.I.72 ...............................................80.3.3.
Ms. b.I.8 .................................................61.2.5.
Ms. b.I.13 ....................73.1.; 76.1.; 76.2.; 113.1.
Ms. b.II.6 ...............................................61.2.3.
Ms. b.II.8 ...............................................61.2.4.
Ms. b.II.10 .............................................61.2.6.
Ms. b.II.11 .............................................61.2.7.
Ms. b.II.12 .............................................61.2.2.
Ms. b.II.19 .....................................23.1.; 109.1.
Ms. b.IV.8 ............................................. 131.3.1.
Ms. b.IV.31 ....................................12.1.; 27.1.1.
Ms. ç.II.15 ..............................................62.1.1.
Ms. d.III.6 ...............................................136.1.
Ms. e.III.9 ..............................................24.2.1.
Ms. e.III.10 ..............................25.1.2.; 127.1.1.
Ms. f.III.3 ............................................. 134.1.1.
Ms. f.III.4 ............................................. 134.1.2.
Ms. h.I.6. ................................................19.1.1.
Ms. h.I.10 ............................................ 105.1.1.
Ms. h.I.11 ............................................ 105.1.2.
Ms. h.I.12 ............................................ 105.1.3.
Ms. h.II.18 .............................................77.1.1.
Ms. h.III.1 ..............................127.1.2.; 130.1.1.
Ms. h.III.6 ..............................................25.1.3.
Ms. h.III.8 ............................................ 129.1.2.
Ms. h.III.9 ..............................................32.1.1.

Ms. h.III.14 ............................................80.1.1.
Ms. h.III.16 ............................................26.1.1.
Ms. h.III.20 ............................................80.1.2.
Ms. h.III.22 ............................................77.1.2.
Ms. J.II.21 .................................................24.1.
Ms. K.II.12.............................................77.1.3.
Ms. L.II.10 .............................................79.1.2.
Ms. L.II.16 .................... 19.1.2.; 19.2.1.; 65.1.1.
Ms. M.III.7 ...............................................86.1.
Ms. Mª.5.ª-I-21 ......................................80.2.2.
Ms. N.II.6 .....................128.1.; 128.1.2.; 128.3.;

128.4.; 128.7.; 128.8.; 128.11.
Ms. N.II.8 ............................................ 128.5.1.
Ms. N.II.18 ............................................80.3.1.
Ms. O.II.9 .................................................26.2.
Ms. O.III.14 ..............................................97.1.
Ms. P.I.22 ...............................................24.2.2.
Ms. R.II.8 ..............................................61.2.1.
Ms. S.II.9 ............................................. 128.6.1.
Ms. S.II.12 ......................................... 128.10.1.
Ms. S.II.13 ..................................................5.1.
Ms. S.II.14 ........................................... 128.5.2.
Ms. T.I.10 ............................................. 128.6.2.
Ms. T.III.8 ............................................ 128.6.3.
Ms. X.II.28 .............................................119.1.
Ms. X.III.1 .............................................50.1.1.
Ms. X.III.3 ..............................................102.2.
Ms. X.III.4 .................................32.1.2.; 76.3.1.
Varios Incs. ........................(16.1.; 24.3.; 48.1.1.)

(80.2.2.; 85.2.1.; 85.3.1.; 126.1.)

Gerona:
Biblioteca de la Casa de Cultura (Ripoll)

Inc. Lambert Mata R.1486 ................... (135.1.)

Jerez de la Frontera:
Biblioteca Provincial

Varios Incs. ........................................... (126.1.)

La Laguna de Tenerife:
Biblioteca Universitaria

Inc. 70/472 ........................... (91.1.3.) (91.2.2.)
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León:
Biblioteca de la Real Colegiata de San Isidoro

Varios Incs. .................................(31.1.; 31.2.2.)
(45.1.; 131.1.; 140.1.)

Lugo:
Biblioteca del Seminario

Varios Incs. ........................................ (120.1.1.)

Madrid:
Biblioteca de la Fundación de Lázaro Galdiano

Ms. Inv. 15065 ...........................................56.1.
Inc. Inv. 2-4 ......................................... (22.1.1.)

Biblioteca Nacional de España
I-51 ...........................82.1.1.; 103.1.1.; 138.1.1.
I-187 .....................................................25.1.4.
I-253 ................................................... 120.1.2.
I-266 ......................................................135.1.
I-316 ........................................................16.1.
I-493 .....................................................61.1.2.
I-507 ................................................... 139.1.2.
I-521 .........................................85.2.2.; 85.3.2.
I-543 ......................................................125.1.
I-609 .....................................................26.1.4.
I-620 .....................................................80.2.2.
I-633 .....................................................80.2.2.
I-628 .....................................................22.1.1.
I-644 ........................................................23.3.
I-733 .....................................................65.1.2.
I-817 ................................................... 120.1.1.
I-908 ............31.1.; 31.2.2.; 45.1.; 131.1.; 140.1.
I-9492 ....................................................48.1.1.
I-1083 .................................................. 139.1.3.
I-1335 ........................82.1.2.; 103.1.2.; 138.1.2.
I-1354 .......................................................24.3.
I-1414 ........................82.1.2.; 103.1.2.; 138.1.2.
I-1457 .................................................. 139.1.3.
I-1516 ........................82.1.2.; 103.1.2.; 138.1.2.
I-1720 ............................................... (120.1.4.)
I-1799 ....................................................26.1.3.
I-1815 ....................................................25.1.4.
I-1824 .......................................................24.3.
I-1921 .......................................................24.3.
I-1965 ....................................................80.2.2.
I-1989 .................................................. 139.1.1.

I-1993 .......................................................16.1.
I-1994 ....................................................32.1.3.
I-2010 ....................................................26.1.3.
I-2086 ..........31.1.; 31.2.2.;  45.1.; 131.1.; 140.1.
I-2089 ....................................................26.1.4.
I-2091 ....................................................26.1.5.
I-2157 ........................................85.2.1.; 85.3.1.
I-2183 ........................................85.2.3.; 85.3.3.
I-2317 .......................................................16.1.
I-2329 .....................................................126.1.
I-2437 ....................................................26.1.3.
I-2438 ....................................................22.1.1.
I-2442 .....................................................135.1.
I-2444 .......................................................24.3.
Ms. 74 .....................................................102.1.
Ms. 94 ....................................................50.1.2.
Ms. 117 ..................................................50.1.3.
Ms. 174 ......................................26.1.6.; 61.2.8.
Ms. 447 .....................................................51.1.
Ms. 473 .......................................... 1.2.; 61.1.1.
Ms. 684 ......................................78.1.1.; 81.1.1.
Ms. 869 ....................................................4.1.2.
Ms. 1181 ...................................................60.1.
Ms. 1182 .................................................108.1.
Ms. 1195 ................................................81.2.1.
Ms. 1866 .................................................133.1.
Ms. 1891 ...................................................58.1.
Ms. 2147 .................................................91.1.1
Ms. 2165 ....................................91.1.2.; 91.2.1.
Ms. 2882 ................................................23.3.1.
Ms. 3338 ..................................................7.1.2.
Ms. 3369 ..................................76.3.2.; 104.1.1.
Ms. 3385 ...................................................88.1.
Ms. 3468 ................................................27.1.2.
Ms. 3666 ......................................... 30.2.; 40.1.
Ms. 4202 .....................3.1.; 38.1.; 129.2.; 131.4.
Ms. 4236 ................................................80.3.4.
Ms. 4402 .............................................. 129.1.4.
Ms. 6228 ................................................80.1.3.
Ms. 6429 ................................................81.2.2.
Ms. 6545 .............................................. 130.1.2.
Ms. 6642 ................................................23.5.1.
Ms. 6936 ................................................25.1.5.
Ms. 6958 .............................................. 101.1.1.
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Ms. 7076 .............................................. 128.2.2.
Ms. 7088 ............................................ 128.10.2.
Ms. 7801 ....................................78.1.2.; 81.1.2.
Ms. 8230 ............................................ 128.10.3.
Ms. 8592 .................................................118.1.
Ms. 8744 ...................................................46.1.
Ms. 9204 ..................................25.1.6.; 127.1.3.
Ms. 9513 .............................................. 100.1.1.
Ms. 9522 .............................................. 100.1.2.
Ms. 9560 .................................................131.2.
Ms. 9563 ................................................81.2.3.
Ms. 9608 ..................................57.1.1.; 100.1.3.
Ms. 10011 ...............................................137.1.
Ms. 10046 ..............................................81.2.4.
Ms. 10051 ...............................................122.1.
Ms. 10106 .............................. 11.1.; 69.1.; 72.1.
Ms. 10140 ...............................................123.1.
Ms. 10144 .................................................21.1.
Ms. 10146 ..............................................19.2.2.
Ms. 10156 ..............................................80.1.4.
Ms. 10171 .............................. 30.4.; 30.5.; 44.1.
Ms. 10172 .................................................59.1.
Ms. 10187 .................................................39.1.
Ms. 10190 ......................................90.1.; 128.9.
Ms. 10197 ...................................................8.1.
Ms. 10198 .................................................10.3.
Ms. 10201 .................................................75.1.
Ms. 10204 ..............................................57.1.2.
Ms. 10207 ...................................................6.1.
Ms. 10208 .................................................20.1.
Ms. 10211 ...............................................112.1.
Ms. 10212 .............................. 30.1.; 30.3.; 94.1.
Ms. 10220 ..............................................26.1.7.
Ms. 10252 ..............................................77.1.5.
Ms. 10268 .....................................10.1.; 10.2.1.
Ms. 10805 .................................................99.1.
Ms. 10807 ............................................ 105.1.4.
Ms. 10814 ................................78.1.3.; 116.1.1.
Ms. 10815 ............................................ 116.1.2.
Ms. 10816 .................................................89.1.
Ms. 12688-89 .........................................77.1.4.
Ms. 12731 ..............................................80.1.5.
Ms. 17812 .................................................67.1.
Ms. 17822 ..............................................25.1.7.

Ms. 17853 ..............................................25.1.8.
Ms. 18465 (15) .......................................50.1.4.
Ms. 18772 ..............................................80.3.2.
Ms. Res. 27 ............................. 2.1.; 33.1.; 34.1.; 

36.1.; 37.1.; 42.1.; 111.1
Ms. Vitrina 17-4 ......................................124.1.

Biblioteca de Palacio
Inc. I/156 ............................................. 120.1.4.
Inc. I/198 ...............................................74.1.2.
Ms. II/868 ..............................................62.1.2.
Ms. II/875 ............................................ 116.1.3.
Ms. II/1786 ........................................ 128.10.4.
Ms. II/1967 ............................................62.1.3.
Ms. II/3011 ...............................................93.1.
Varios Incs ....(65.1.2.; 85.2.2.; 85.3.2.; 91.1.3.; 91.2.2.)

Biblioteca de la Real Academia de la Historia
Inc. 25 ................................................. (65.1.2.)
Inc. 18 ..................... (82.1.2.; 103.1.2.; 138.1.2.)
Inc. 28 ......................................14.1.; (120.1.1.)
Ms. 9-444 ..............................................27.1.3.
Ms. Cortes, 9/2176........................87.1.1.; 87.2.
Ms. Códice 101 ........................79.1.3.; 101.1.2.
Ms. San Millán, 59 ........................... 28.1.; 63.1.

Biblioteca de la Real Academia de la Lengua
Ms. Vitr.-6ª-64 ...................................... 129.1.3.
Ms. Vitr.-6ª-75 ...............................26.1.2.; 71.1.
Varios Incs. .............................. (22.1.1.; 61.1.2.)

Biblioteca Universitaria Complutense
Inc. 16 (Medicina) ......82.1.3.; 103.1.3.; 138.1.3.
Inc. 118 (Filosofía y Letras) ......... (31.1.; 31.2.2.)

(45.1.; 131.1.;140.1.)
Inc. 145-7 ........................................... (65.1.2.)
Inc. I- 271 ............... (82.1.2.; 103.1.2.; 138.1.2.)
BH INC M-41(2) ......................91.1.3.; 91.2.2.
BH MS 148 ......................................... 101.1.3.
BH MS 152 ...........................................10.2.2.
BH MS 153 ...........................................80.1.6.

Biblioteca de Zabálburu [de la Marquesa de Mondéjar]
Inc. 27-153 ......................................... (80.2.2.)
Ms. 11-109 ........................................... 116.1.4.

Orihuela:
Biblioteca Pública

Varios Incs. .......................................... (74.1.2.)
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Oviedo:
Archivo de la Catedral

Ms. 18 ....................................................87.1.2.

Palma de Mallorca:
Biblioteca Bartolomé March

Ms. 20/4/1 ............................................25.1.9.

Pamplona
Biblioteca del seminario conciliar

Inc. 672 ..................................................49.1.1.

Perelada:
Biblioteca de Palacio

Inc. 27-153 ......................................... (80.2.2.)

Salamanca:
Biblioteca Universitaria

Ms. 346 ..................................................80.2.3.
Ms. 386 ..................................................80.1.7.
Ms. 1737 ...................................................66.1.
Ms. 1743 ....................................22.1.2.-22.1.3.
Ms. 1763 ..................25.1.10.; 127.1.4.; 130.1.3.
Ms. 1859 ................................................50.1.5.
Ms. 1866 .............................................. 25.1.11.
Ms. 1877 ........................................ 15.1.; 68.1.;

92.1.; 96.1.; 107.1.
Ms. 2015 ........................................35.1.; 114.1.
Ms. 2138 .............70.1.; 70.2.; 70.3.; 70.4.; 70.5.;

70.6.; 70.7.; 106.1.; 106.2.; 106.3.; 121.1.
Ms. 2178 ................................................53.1.2.
Ms. 2262 .................................................132.1.
Ms. 2311 .................................................115.1.
Ms. 2656 .............................................. 116.1.5.
Varios Incs. ............................................. (24.3.)

Sant Cugat del Vallès:
Casal Borja

Varios Incs. ........................................ (120.1.3.)

Santander:
Biblioteca Menéndez y Pelayo

Ms. M/54 .................................................83.1.
Ms. M/100A ..........................................26.1.8.

Ms. M/108 ........................................... 25.1.12.
Ms. M/109 ........................................... 116.1.6.
Ms. M/169 .............................................77.1.6.
Ms. M/170 .............................................48.1.2.
Ms. M/172 ......................... 17.1.; 23.2.; 23.3.2.;

23.5.2.; 61.2.9.; 84.1.
Ms. M/226 ........................................... 131.3.2.
Ms. M/232 ................................................23.7.
Ms. M/558 .............................................19.1.3.
Varios Incs. ........................(31.1.; 31.2.2.; 45.1.)

(131.1.; 140.1.; 48.1.1.)

Santiago de Compostela:
Biblioteca Xeral Universitaria

Varios Incs. .................................(31.1.; 31.2.2.)
(45.1.; 131.1.; 140.1.)

Segovia:
Archivo Capitular de la Catedral

Ms. B-302 ...................................................9.1.
Varios Incs. .......................................... (26.1.4.)

Sevilla:
Biblioteca Colombina

Inc. 48-6-2 (Capitular) ...............(31.1.; 31.2.2.)
(45.1.; 131.1.; 140.1.)

Ms. 5-3-20 ..............................................110.1.
Ms. 7-6-26 ...............................................7.1.1.
Ms. 7-6-27 ........................................... 104.1.2.
Ms. 57-4-20 ...........................................81.1.3.
Ms. ---  .............................................. 128.10.5.
Varios Incs. .................................(16.1.; 80.2.2.)

(85.2.1.; 85.3.1.)
Biblioteca Universitaria

Inc. 335/136 ....................................... (26.1.4.)
Inc. 336/51 ............................. (91.1.3.; 91.2.2.)
Inc. 336/137 ....................................... (65.1.2.)
Ms. 331-143 ...........................................81.1.4.
Varios Incs. ............................................. (16.1.)

Toledo
Biblioteca y Archivo de la Catedral

Ms. 41-8 ...................................................54.1.
Ms. 99-37 .................................................95.1.
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Biblioteca Pública
Inc. 19 ................................................. (80.2.2.)
Inc. 86 ................................................. (65.1.2.)
Inc. 288 ...... (31.1.; 31.2.2.; 45.1.; 131.1.; 140.1.)
Inc. 353 ................................................ 131.3.3.
Ms. 83 .....................................................134.3.
Ms. 108 ...................................................134.2.
Varios Incs. ........................................ (120.1.4.)

Valencia:
Archivo de la Catedral

Ms. 276 .....................................................55.2.
Biblioteca Municipal

Varios Incs. ................(85.2.2.; 85.3.2.; 139.1.3.)
Biblioteca Universitaria

Ms. 625/2 ..............................................41.1.4.
Varios Incs. .............................. (85.2.2.; 85.3.2.)

Valladolid:
Biblioteca de la Universidad de Valladolid (Santa Cruz)

Ms. 251 .....................................................47.1.
Ms. 303 ...................................................117.1.
Ms. 337 ................................................ 128.6.4.
Ms. 383 .........................................23.5.3.; 55.1.
Ms. 420 .....................................................52.1.

Zaragoza:
Biblioteca Universitaria

I-204  ........................................(31.1.; 31.2.2.)
(45.1.; 131.1.; 140.1.)

Estados Unidos de América

Bethesda (Maryland):
National Library of Medicine

Varios Incs. .............................. (93.1.3.; 93.2.2.)

Bloomington:
Indiana University (Lilly)

Varios Incs. .......................................... (22.1.1.)

Boston:
Public Library

Varios Incs. ........................................... (135.1.)

Cambridge (Massachusetts):
Harvard University Libgrary (Houghton)

Varios Incs. ................(85.2.3.; 85.3.3.; 120.1.3.)
Chapel Hill:
University of North Carolina Library

Inc. 531.5 ............................................ (80.2.2.)

Nueva York:
Hispanic Society of America

HC:NS1/906 .............................(31.1.; 31.2.2.)
(45.1.; 131.1.; 140.1.)

Varios Incs. ......(22.1.1.; 25.1.4.; 65.1.2.; 80.2.2.)
(82.1.3.; 103.1.3.; 120.1.3.; 135.1.; 138.1.3)

Pierpont Morgan Library
Inc. 1594 ............................................. (26.1.3.)
Inc. 1731 ................................................ (25.3.)
Inc. ChL f1730D .................................. (126.1.)

San Marino (California):
Huntington Library

Inc. 9509.94 ........................................ (41.1.2.)
Inc. 9511.6 ............................................. (24.3.)
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(120.1.3.; 139.1.3.)

Lisboa:
Biblioteca do Museu Nacional de Arqueologia (Belém)

Inc. LA/3 ................ (84.1.1.; 105.1.1.; 140.1.1.)
Biblioteca Nacional de Portugal

Inc. 114 ............................................. (120.1.1.)
Inc. 177 .....................................................64.1.
Inc. 184 ............................................... (26.1.5.)
Inc. 185 ............................................... (26.1.5.)
Inc. 496 ............................................. (120.1.3.)
Inc. 497 ............................................. (120.1.3.)
Inc. 502 ............................................... (48.1.1.)
Inc. 503 ............................................... (48.1.1.)
Inc. 1200 ................................................ (16.1.)
Inc. 1201 ................................................ (16.1.)

Polonia

Cracovia:
Muzeum Narodowe (Czartorysky)

Varios Incs. ............................ (26.1.4.) (79.1.1.)
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Hagenbach, Pedro ...................................................................................................................... 131.3.3.
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Hurus, Juan ................................................................................................................. 41.1.2. [?]; 49.1.2.
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Ungut, Meinardo (Meinhard Ungut) ...................................................................... ver Polono, Estanislao
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1500 ca. ......................................... 85.1.; 131.3.3.
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Antigüedades judaicas ........................................................................................................................83.1.
Árbol de vida ....................................................................................................................................31.1.
Aritmética práctica .............................................................................................................................11.1.
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Barlaam y Josafat ..............................................................................................................................15.1.
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Breve confesionario .............................................................................................................................28.1.
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Breve información ............................................................................................................................ 131.1.

Calila y Digna .................................................................................................................. 32.1.1.-32.1.2.
Calila y Dimna ................................................................................................................. 32.1.1.-32.1.3.
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Carrera de vidas ................................................................................................................................35.1.
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Carta del papa ..................................................................................................................................36.1.
Carta que envió rabí Samuel de Israel ................................................................................................. 125.1.
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Cartas de batalla ...............................................................................................................................37.1.
Cartas de Eusebio .............................................................................................................................51.1.
Cartas de Falaris ...............................................................................................................................52.1.
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Consolación natural ........................................................................................................................ 26.1.6.
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Crímaco ...........................................................................................................................................84.1.
Crónica de 1344 ............................................................................................................ 116.1.1.-116.1.6.
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22. Bernardo de Godornio
22.1.1. Lilio de medicina 1954 720 1536
22.1.2. Lilio de medicina 2725 2245 2378
22.1.3. Prognóstica 2724 2245 2378
23. Bernardo de Clairvaux, San
23.1. Cinco libros de San Bernardo 193 769 1555
23.2. Contemplación sobre las 7 horas canónicas 2989 772 1199
23.3.1. Doctrina y regla de San Bernardo 1369 2903 1214
23.3.2. Disciplina monachorum 2981 766 1199
23.4. Libro de bien vivir 153 767 1568
23.5.1. Libro de los pensamientos variables 1508 554 1426
23.5.2. Libro de los pensamientos variables 2982 768 1199
23.5.3. Libro de los pensamientos variables 3333 2648 2604
23.6. Meditaciones de San Bernardo 165 771 1379
23.7. Temor de Dios 2993 773 1569
24. Bocacio, Juan
24.1. Cien novelas de Juan Bocacio (Las) 370 678 1507
24.2.1. Fiameta 230 680 1508
24.2.2. Fiameta 457 681 1509
24.3. Mujeres ilustres 1956 683 1511
25. Bocados de oro
25.1.1. Bocados de oro 163 694 1379
25.1.2. Bocados de oro 231 693 1391
25.1.3. Bocados de oro 312 702 1385
25.1.4. Bocados de oro 1962 697 1519
25.1.5. Bocados de oro 1520 701 1521
25.1.6. Bocados de oro 1589 692 1517
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25.1.7. Bocados de oro 1857 689 1383
25.1.8. Bocados de oro 1859 690 1384
25.1.9. Bocados de oro 1061 703 1522
25.1.10. Bocados de oro 2728 699 1202
25.1.11. Bocados de oro 2753 695 1386
25.1.12. Bocados de oro 2947 549 1422
26. Boecio, Anicio Manlio Severino
26.1.1. Consolación de filosofía 332 687 1468
26.1.2. Consolación de filosofía 2246 685 1513
26.1.3. Consolación de filosofía 1957 1156 1830
26.1.4. Consolación de filosofía 1958 1157 1831
26.1.5. Consolación de filosofía 1960 1158 1638
26.1.6. Consolación natural 1154 684 1512
26.1.7. Libro de la consolaçion natural 1725 3411 2815
26.1.8. Consolación de filosofía 3001 686 1514
26.2. Teoría de la música 454 688 1515
27. Borgognoni de Lucca, Teodorico
27.1.1. Libro de los caballos 213 541 1416
27.1.2. Libro de los caballos 1392 544 1419
27.1.3. Libro de los caballos 955 542 1417
28. Braulio, San
28.1. Vida de San Millán 999 764 1567
29. Breve Confesionario
29.1. Breve confesionario 703 3713 2988
30. Bruni d’Arezzo, Leonardo
30.1. Cartas familiares 1718 3409 2814
30.2. Contra los hipócritas 1397 3361 1925
30.3. Tratado de la caballería 1717 3408 2814
30.4. Vida de Aristóteles 1686 3390 2802
30.5. Vidas de Dante y de Petrarca 1687 3391 2802
31. Buenaventura, San
31.1. Árbol de vida 1965 2232 2371
31.2.1. Imagen de vida 1995 3733 3005
31.2.2. Imagen de vida 1965 2231 2371
32. Calila y Dimna
32.1.1. Calila y Dimna 317 237 1200
32.1.2. Calila y Dimna 547 238 1201
32.1.3. Calila y Dimna 2048 705 1524
33. Capitán de Génova
33.1. Carta que fue enviada por el capitán de la … 1908 3178 2736
34. Carlos, Duque de Borbón
34.1. Ofertas y ofrecimientos 1907 3177 2736
35. Carrera de vidas
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35.1. Carrera de vidas 2783 2539 2533
36. Carta del papa
36.1. Carta del papa 1912 3788 2736
37. Cartas de batalla
37.1. Cartas de batalla 1912 8559 2736
38. Catón glosado
38.1. Catón glosado 1437 3665 2549
39. César, Cayo Julio
39.1. Comentarios de César 1692 3394 2803
40. Chartier, Alain 
40.1. Cuadrílogo inventivo 1396 3360 1925
41. Cherubino da Spoleto
41.1.1. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto 710 3145 2726
41.1.2. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto 698 828 1603
41.1.3. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto 3167 1888 2241
41.1.4. Flor de virtudes de Cherubino da Spoleto 3266 708 1527
42. Cicerón, Marco Tulio
42.1. Oración pro Marcelo 1896 3167 2736
43. Crisóstomo, San Juan
43.1. De los ilustres e claros varones 160 799, 4926 1234
43.2. De la penitencia 160 799, 4925 1234
44. David
44.1. Oficios de Roma 1689 3393 2802
45. David de Augusta
45.1. Forma de los novicios 1965 2230 2371
46. Dichos de Frey Gil, compañero de S. Francisco
46.1. Dichos de Frey Gil, compañero de ... 1577 2571 2554
47. Egidio de Columna
47.1. Regimiento de príncipes de Egidio de... 3320 3737 3008
48. Enseñamiento del corazón
48.1.1. Enseñamiento del corazón 2001 3561 2901
48.1.2. Enseñamiento del corazón 2998 418 1321
49. Esopo
49.1.1. Fábulas de Esopo --- 6606 3929
49.1.2. Fábulas de Esopo 701 655 1487
50. Espéculo de los legos
50.1.1. Espéculo de los legos 1487 662 1494
50.1.2. Espéculo de los legos 1150 722 1537
50.1.3. Espéculo de los legos 1152 660 1492
50.1.4. Espéculo de los legos 1873 661 1493
50.1.5. Espéculo de los legos 2743 2518 2526
51. Eusebio de Cesárea
51.1.Cartas de Eusebio 1170 717 1235
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52. Falaris
52.1. Cartas de Falaris 3338 2653 2605
53. Fernández de Madrigal, Alfonso
53.1.1. Libro de las paradojas 73 2414 2462
53.1.2. Libro de las paradojas 2818 2417 2461
54. Fernando
54.1. Tractatus quo advocatis de conficiendis ... 3106 2369 2438
55. Ferrer, San Vicente 
55.1. Sermón que trata de las profecías de Daniel 3334 2649 2604
55.2. Sermones 3263 2654 2606
56. Francisco de Mayronis
56.1. Libro de las verdades o flores 1119 1429 1984
57. Frontino, Sexto Julio
57.1.1. Arte de caballería (1628) 4501 1551
57.1.2. Arte de caballería 1709 3405 2811
58. García de Santa María, Gonzalo
58.1. Vida del serenísimo príncipe don Juan II... 1322 1138 1815
59. Gil de Zamora, fray Juan
59.1. Alabanzas de España 1690 2579 2560
60. González de Toledo, Alfonso
60.1. Proposición sobre si los judíos pueden... 1229 718; 5824 1535
61. Gregorio I Magno
61.1.1. Diálogos 1173 776 1565
61.1.2. Libro del diálogo de sant Gregorio (El) 2031 779 1574
61.2.1. Morales de San Gregorio (I, 1-5; II, 1-5) 477 781 1576
61.2.2. Morales de San Gregorio (I, 1-5) 190 6477, 780 1575
61.2.3. Morales de San Gregorio (II, 1-5) 182 782 1577
61.2.4. Morales de San Gregorio (III, 1-6) 186 783 1578
61.2.5. Morales de san Gregorio (IV, 1-6) 177 784 1579
61.2.6. Morales de San Gregorio (V, 1-8) 188 785 1580
61.2.7. Morales de San Gregorio (VI, 1-5) 189 786 1581
61.2.8. Morales de San Gregorio (capítulos) 1157 787 1512
61.2.9. Morales de San Gregorio 2983 788 1199
62. Gregorio IX
62.1.1. Decretales de Gregorio IX 218 755 1571
62.1.2. Decretales de Gregorio IX 2182 3452 2835
62.1.3. Decretales de Gregorio IX 2205 3451 2834
63. Grimaldo
63.1. Traslación del glorioso cuerpo de nuestro... 1002 3709 1567
64. Guy de Chauliac
64.1. Cirugía 783 3729 3001
65. Guido de Columna
65.1.1. Crónica troyana 406 710 1529
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65.1.2. Crónica troyana 1981 711 1530
66. Guillermo II
66.1. Definiciones de la Orden de Calatrava 2719 2510 2521
67. Ha-Levi, Jehuda
67.1. Kitab al-Khazari 1853 2397 3387
68. Historía de Merlín
68.1. Historia de Merlín 2761 2525 2528
69. Ibn Al-Bassal, B. Ibrahim
69.1. Tratado de agricultura 1655 3805 3061
70. Ibn Ezra, Abraham
70.1. Libro de la cuestiones o demandas 2803 2262 2386
70.2. Libro de las elecciones 2805 2264 2386
70.3. Libro de las luminarias 2804 2263 2386
70.4. Libro del mundo 2806 2265 2386
70.5. Libro de las natividades 2802 2261 2386
70.6. Libro de las razones 2801 2260 2386
70.7. Principio de sabieza 2800 2259 2386
71. Ibn Ishaq, Abu Zaid Hunain
71.1. Libro de los buenos proverbios (2264) 4679 1513
72. Ibn Al-Wafid, Abu-l-Mutarrif ‘Abd al Rahman
72.1. Libro de la agricultura 1654 3804 3061
73. Ildefonso, San
73.1. Epitafio de San Isidoro 179 3684 1584
74. Infante, Doctor Juan
74.1.1. Libelos del doctor Infante 700 3774 3040
74.1.2. Libelos del doctor Infante 2237 3736 3007
75. Inocencio III
75.1. Libro de la vileza de la humana condición 1706 3402 2808
76. Isidoro de Sevilla, San
76.1. Cartas de San Isidoro a San Braulio 180 3506, 4934 1584
76.2. Etimologías (Las) 181 793 1584
76.3.1. Semejanza del mundo 548 603 1201
76.3.2. Semejanza del mundo 1383 602 1434
77. Jacobo de la Vorágine
77.1.1. Flor de los santos 279 837 1609
77.1.2. Flor de los santos 338 838 1610
77.1.3. Flor de los santos 378 836 1608
77.1.4. Flor de los santos 1809 2565, 5885 2584, 3723
77.1.5. Flor de los santos 1739 3416 2819
77.1.6. Flor de los santos 2995-2996 834-835 1606-1607
78. Jacques de Vitry
78.1.1. Historia de Jerusalén abreviada 1185 832 1538
78.1.2. Historia de Jerusalén abreviada 1547 4422 1539
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78.1.3. Historia de Jerusalén abreviada 1787 833 1504
79. Jerónimo, San
79.1.1. Treinta grados 705 3731 3003
79.1.2. Treinta grados 402 794 1585
79.1.3. Treinta grados 984 2079 2285
80. Jiménez, Francisco
80.1.1. Libro de las donas 324 1079 1771
80.1.2. Libro de las doñas 337 1080 1772
80.1.3. Libro de las donas 1468 2569 2553
80.1.4. Libro de las donas 1682 2578 2559
80.1.5. Libro de las donas 1814 2585 2566
80.1.6. Libro de las donas 2275 2209 2355
80.1.7. Libro de las doñas 2703 2504 2518
80.2.1. Natura angélica (De) 688 1081 1773
80.2.2. Natura angélica (De) 2045 689 1484
80.2.3. Natura angélica (De) 2697 689 2515
80.3.1. Vida de Jesucristo (VI-VIII 447 1082 1774
80.3.2. Vida de Jesucristo (VIII-X) 1875 2589 2569
80.3.3. Vida de Jesucristo (IX) 176 1078 1770
80.3.4. Vida de Jesucristo (fragmento) 1442 3364 1675
81. Jiménez de Rada, Rodrigo
81.1.1. Crónica del Toledano 1184 724 1538
81.1.2. Crónica del Toledano 1547 725 1539
81.1.3. Crónica del Toledano 3053 7268 2412
81.1.4. Crónica del Toledano 3077 2339 2414
81.2.1. Historia de los godos 1234 16 1016
81.2.2. Historia del hecho de los godos 1481 507 1396
81.2.3. Historia de los godos 1624 505 1394
81.2.4. Versión toledana del Toledano 1646 726 1184
82. Johannes de Ketham
82.1.1. Compendio de la salud humana 2050 2178 2337
82.1.2. Compendio de la salud humana 2052 2758 2649
82.1.3. Epílogo en medicina y cirugía 2633 729 (1541)
83. Josefo, Flavio
83.1. Antigüedades judaicas 3005 728 1540
84. Juan Clímaco, San
84.1. Crímaco; Escala espiritual 2980 796 1199
85. Juan de Gerson
85.1. Epístola excitativa para el espiritual ... 2317 3655 2960
85.2.1. Imitación de Cristo 2036-2037 2174 2333
85.2.2. Imitación de Cristo 2039 3159 2734
85.2.3. Imitación de Cristo 2041, 2043 2175 2334
85.3.1. Meditación del corazón 2038 3158 2333
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85.3.2. Meditación del corazón 2040 3160 2734
85.3.3. Meditación del corazón 2041, 2043 3161 2334
86. Juan de Mandavilla
86.1. Viajes de Juan de Mandavilla 434 704 1523
87. Juan de Rocacisa
87.1.1. Exposición sobre el fin del mundo 941 2076 2283
87.1.2. Exposición sobre el fin del mundo 2432 2250 2361
87.2. Tribulaciones del mundo 940 2075 2283
88. Juan de Sacrobosco
88.1. Tratado de la esfera 1390 3358 2783
89. Justiniano
89.1. El Código 1789 3428 2823
90. Justino, Marco Juniano
90.1. Epítome de las Historias de Trogo Pompeyo 1693 3395 1777
91. Lanfranco de Milán
91.1.1. Arte cumplida de la cirugía 1331 2099 2294
91.1.2. Arte cumplida de la cirugía 1333 703 1542
91.1.3. Arte cumplida de la cirugía 2286 6229 1543
91.2.1. Cirugía menor 1333 6228 1542
91.2.2. Cirugía menor 2286 731 1543
92. Lanzarote del Lago
92.1. Lanzarote del Lago 2763 2527 2528
93. Latini, Brunetto
93.1. Libro del tesoro 3011 2200 2350
94. Léntulo, Publio
94.1. Carta de Publio Léntulo al Senado romano 1719 3410 2814
95. Libro de Túngano
95.1. Libro de Túngano 3140 3204 2738
96. Libro de Josep Abarimatía
96.1. Libro de Josep Abarimatía 2760 2524 2528
97. Libro de la paciencia
97.1. Libro de la paciencia 456 987 1701
98. Loores de la nación de España
98.1. Loores de la nación de España 2299 2997 2696
99. Lucano, Marco Anneo
99.1. Farsalia 1778 3426 2821
100. Luciano de Samosata
100.1.1. Diálogos 1619 737 1549
100.1.2. Diálogos 1620 738 1550
100.1.3. Diálogos 1628 739 1551
101. Lucidario
101.1.1. Lucidario 1523 2252 2184
101.1.2. Lucidario 985 2080 2285
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101.1.3. Lucidario 2270 2204 2352
102. Lulio, Raimundo
102.1. Libro del amigo y del Amado 1149 2561 2547
102.2. Libro de maravillas 546 735 1547
103. Luzzi, Mondino dei
103.1.1. Tratado de la fisonomía en breve suma... (2050) 6542 2337
103.1.2. Tratado de la fisonomía en breve suma... (2052) 6543 2649
103.1.3. Tratado de la fisonomía en breve suma... 2633 729 (1541)
104. Macer herbolario
104.1.1. Macer herbolario 1385 617 1434
104.1.2. Macer herbolario 3045 2330 2407
105. Máximo, Valerio
105.1.1. Famosos hechos de ilustres varones antiguos griegos y cartaginenses 258 741 1552
105.1.2. Famosos hechos de ilustres varones… 259 743 1554
105.1.3. Famosos hechos de ilustres varones… 260 742 1553
105.1.4. Famosos hechos de ilustres varones… 1780 3427 2822
106. Messahalla
106.1. Lectura y su regimiento del astrolabio 2813 2272 2386
106.2. Libro de conjunciones 2808 2267 2386
106.3. Libro de las demandas 2807 2266 2386
107. Mezquinidad de la condición humana
107.1. Mezquindad de la condición humana 2759 2523 2528
108. Odón de Cheritón
108.1. El libro de los gatos 1231 707 1526
109. Oliver, fray Bernardo
109.1. Despertamento de la voluntad 194 744 1555
110. Oraciones a la república romana
110.1. Oraciones a la república romana 3027 2315, 7119, 

7120, 7121
2400

111. Ordenanza contra los herejes del reino de Boemia
111.1. Ordenanza contra los herejes del reino de... 1894 3165 2736
112. Paladio, Rutilio Tauro Emiliano
112.1. Agricultura 1716 2087 2288
113. Panegírico de Isidoro
113.1. Panegírico de Isidoro 178 3505 1584
114. Paraquem
114.1. Paraquem 2781 2537 2533
115. Pater noster y Ave María y el Credo y la Salve regina todo en romance
115.1. Pater noster y Ave María y el Credo y la Salve regina todo 
en romance

2861 2555 2541

116. Pedro Afonso, Conde de Barcelos
116.1.1. Crónica de 1344 1786 674 1504
116.1.2. Crónica de 1344 1788 669 1501
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116.1.3. Crónica de 1344 2183 670 1502
116.1.4. Crónica de 1344 1136 676 1506
116.1.5. Crónica del 1344 2889 675 1505
116.1.6. Crónica del 1344 2951 673 1503
117. Peralta, Guillén de
117.1. Enseñamiento de religiosos 3322 2639 2559
118. Petrarca, Francisco
118.1. Letra de reales constumbres enviada... 1571 747 1556
119. Piccolomini, Eneas Silvio
119.1. Historia bohémica 544 748 1557
120. Pierozzi, San Antonino
120.1.1. Suma de confesión de Pierozzo 1942 3813 3056
120.1.2. Suma de confesión de Pierozzo 1943 2154 2323
120.1.3. Suma de confesión de Pierozzo 36 1117 1797
120.1.4. Suma de confesión de Pierozzo 2239 3453 2836
121. Profaz, Judío
121.1. Lectura del regimiento del cuadrante 2811 2270 2386
122. Recetas
122.1. Recetas 1650 3806 2304
123. Rufo, Quinto Curcio
123.1. Historia de Alejandro Magno 1676 3383 2797
124. Salutati, Lino Coluccio
124.1. Declamaciones de Lucrecia 1932 3441 2827
125. Samiel, Rabí
125.1. Epístolas al rabí Isaac contra los errores de los Judíos 1941 2322 3163
126. Sánchez de Arévalo, Rodrigo
126.1. Espejo de la vida humana 2121 800 1588
127. Segundo de Atenas
127.1.1. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo 232 501 1391
127.1.2. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo 299 1749 1233
127.1.3. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo (1589) (692) 1517
127.1.4. Capítulo del filósofo que llamaron Segundo 2728 4895 1202
128. Séneca, Lucio Anneo
128.1. Amonestamientos y doctrinas 444 821 (5012) 1602
128.2.1. Clemencia 444 821 (5009) 1602
128.2.2. Clemencia (fragmento) 7076 807 1475
128.3. Compilaciones 444 821 (5014) 1602
128.4. Contra las adversidades de la fortuna 444 821 (5013) 1602
128.5.1. Contra la ira y la saña 446 813 1597
128.5.2. Contra la ira y la saña 487 814 1598
128.6.1. Epístolas de Séneca 482 810 1594
128.6.2. Epístolas de Séneca 491 811 1595
128.6.3. Epístolas de Séneca 498 812 1596
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128.6.4. Epístolas de Séneca 3327 2643 2602
128.7. Providencia de Dios 444 821

(5008, 5103)
1602

128.8. Siete Artes Liberales 444 821 (5011) 1602
128.9. Tractado de costumbres 1694 3396 1777
128.10.1. Tragedias de Séneca 484 819 1600
128.10.2. Tragedias de Séneca 1527 3371 2788
128.10.3. Tragedias de Seneca 1562 3375 2791
128.10.4. Tragedias de Séneca 2202 3450, 7590 2833
128.10.5. Tragedias de Séneca 3072 3479 ---
128.11. Vida Bienaventurada 444 821 (5010) 1602
129. Seudo-Agustín
129.1.1. Libro de la vida cristiana 164 760 1379
129.1.2. Libro de la vida cristiana 315 761 1189
129.1.3. Libro de la vida cristiana 2247 867 1616
129.1.4. Libro de la vida cristiana 1445 2556 2550
129.2. Libro de la verdadera penitencia 1436 3664 2549
130. Seudo-Aristóteles
130.1.1. Castigos y doctrina moral ... 296 826 1233
130.1.2. Castigos y doctrina moral de ... 1489 825 1516
130.1.3. Castigos y doctrina moral de ... 2731 827 1202
131. Seudo-Buenaventura
131.1. Breve información 1965 2233 2371
131.2. Contemplación de la vida de Nuestro Señor Jesucristo 1623 2576 2557
131.3.1. Estímulo del amor de Jesús 201 774 1570
131.3.2. Estímulo de amor del muy dulce y... 2956 420 1323
131.3.3. Estímulo de amor del muy dulce y... 3166 2227 2368
131.4. Vergel de consolación del alma 1432 2563 2549
132. Seudo-Hipócrates
132.1. Libro de Ypocras 2842-2843 2283 2387
133. Tolomeo, Claudio
133.1. Libro cuadripartido 1321 830 1604
134. Tomás de Aquino, Santo
134.1.1. Regimiento de príncipes 242 801 1589
134.1.2. Regimiento de príncipes 243 802 1590
134.2. Traducción compendiosa de los comentarios al Evang. de S. Juan 3155 665 1497
134.3. Traducción compendiosa de los comentarios al Evang. de S. Mateo 3153 666 1498
135. Torre, Alfonso de la
135.1. Visión delectable 2131 1777 2188
136. Tratado del belo gótico
136.1. Tratado del belo gótico 226 664 1496
137. Tratado cosmológico
137.1. Tratado cosmológico 1643 3807 1311
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138. Vasco de Taranta
138.1.1. Tratado de la peste 2051 2788 2337
138.1.2. Tratado de la peste 2053 2759 2649
138.1.3. Tratado de la peste 2633 (729) (1541)
139. Vida y tránsito de San Jerónimo
139.1.1. Vida y tránsito de San Jerónimo 2140 2302 2393
139.1.2. Vida y tránsito de San Jerónimo 2141 3715 2990
139.1.3. Vida y tránsito de San Jerónimo 2142 3792 3052
140. Ysaac de Syria
140.1. Ysaac de Syria 1965 2234 2371
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